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Mines. — Approbation du permis 
a’exploitation n° 49 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 

cié‘é inière du Lualaba (Milu- 

ba). 


LÉOPOLD TT, Ror pes DErces, 


À ous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du #%# janvier 


1902, complélée par celle du 22 
Juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Gongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921. intervenue entre Je Gou- 
vernement de la Colonie el 
Compagnie des Chemins de fer du 


D — 


Ze van 


Eijñen.- Goedkeuring van hei ex 
ploitatieverlof n' 40 afgeleverd 
docr de « Contpagñnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Société Mi- 
niére du Lualaba » (Miluba). 


nl 


LEOPOLD ITIT, KonixG DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 
Gezien de overecukomst van +4 


 Januari 1902, aangevuld door de- 


22 Junui 1903, geslolen lus- 


schen der Onafhankelijken Congo- 


la 


stat en de < Gompagnie des Che- 
mins de ler du Gongo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien «de overeenkomst van 9 
November 41921, gesloten tus- 
schen hel Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 


Congo Supérieur aux Grands Lacs:Cbemins de fer du Congo Supé- 


Africains: 


Vu le décrel du 3) juin 1922, 
approuvant la Convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé royal du 16 déceim- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ; | | 


+ 


«Hélivrance des pernris 
n% 3490 et 3566 à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 23 mai 1935; 


Vu les décrets des 28 juin 1935. 
el 13 février 1936, approuvant Ia. 
spéciaux 


+ 
Û 


rieur aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 


DS AT 


voormeilde overeenkoms!: 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeurimg van de statuien der 
« Société Minière «tu Lualaba » 
{Miluba)) ; 


sezien de decrelen van 28 Juni: 
1935 cu 13 Februari 1936 thou- 
dende goedkeurimg van de afleve- 
ring der biizondere verloven n'"° 
3+to{) en 3566 aan de « Société 
Minière du Lualaba » {Miïluba) : 


Gezien het gunstig advies door” 


bel \iitncomileit urigebracht. in 
Zinc vergadering van 23 Mei 
1939; 


De 


"6 = 


Considérant que la « Société Mi- 
nière du Lualaba » a découvert des 
gisements d’or dans les terrains 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba 5 goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden, welke 





couverts par les permis spéciaux |door de hierna aangeduide bijzon- 


désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


. Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 40, le 26 
mai 1936, à la « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société: 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Mungoku A, 
couvrant une superficie de 180 
hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Mungoku À la description ci- 
après. 


dere verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koïloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 26° Mei 1936, on- 
| der n° 40, afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Milu- 


mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 





Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennooischap jihet 
recht toe, tot op 31 December 
2010 de goudlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Mungoku À, heb- 
bende eene oppervlakte van 130 
heclaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hook Mungoku A. 


À. DESCRIPTION DES LIMITES DU PLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK. 


la borne 1, un alignement de 


Van grenssteen 1, leidt cene rooiin van 


D Où à & © 


ba) door de « Compagnie des Che-. 


605 m. 60 azimut 27 gr. 58 mène 
à la borne 2 

605 m. 60 azimuth 27 gr. 59 naar 
| grenssieen 2 
410 m. 40 » 329 gr. 09 » 3 
366 m. 80 » 58 gr. 22 ) 4 
309 m. —- » 13 gr. 57 » 5 
468 m. 40 »_ 862 gr. 45 » 6 
302 m. 70  » 800 gr. 34 » 7 


a 


De la borne 7, un alignement de 282 m. 70 azimut 272 gr. 60 mène 
à la borne 8 
Van grenssteen 7, leidt eene rooilijn van 282 m. 70 azimuth 272 gr. 60 naar 


| grenssieen 8 
70 » 215 gr. 48 » 9 


» )) D - ») » » 518 m. 

)) ») 9, » » » » 403 m. 30 » 155 gr. 24 » 10 
» » 10, ) ) ) » 81 m. 45 » 287 gr. 49 ») 11 
» » 11, » » » » 404 m. 10 » 244 gr. 99 » 12 
) » 12, » » » » 243 m. 50 » 210 gr. 12 D 13 
» » 13, » » » » 61 m. 25 » 188 gr. 09 » 14 
D _» 14, » » » » 60 m. 40 » 177 gr. 60 » 15 
p » 15, » » » » 244 m. 10 » . 154 gr. 29 » 16 
» » 16, » » » » 227 m. — » 128 gr. 04 » 17 
» D) 17,  » » » 102 m. 90 » 77 gr. 11 » 18 
» » 18, » » » » 99 m. 40 » 89 gr. 18  » 19 
» » 19,  » » » » 104 m. 55 » 103 gr. 03 » 1 


B. __ SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES MUNGOKU ET MUACHIAMINGE 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MUNGOKU EN MUACHIAMINGI. 


La borne 1 se trouve à 266 m. 75 azimut 159 gr. 11 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 266 m. 75 azimuth 159 gr. 11 van de samenvuloeñng. 


) 3 » » 685 m. 50 » 15 gr. 78 » ») 
» 7 » » 1628 m. 90 » 398 gr. 63 » » 
» 10 » _.» 716 m. 75 ) 386 gr. O1  » » 
») 17  » » 296 m. 25 » 231 gr. 07 » » 


Remarque : Les azimu:s sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemarking : De azimuths zijn uitgedruki in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkclijk Noorden, en stjgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlement sur la inatière.|wetten. decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 


ART. 5. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


_ 8 


chargé de lexécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrélé. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 22 décem- (Gegeven Le Brussel, den 22 LDe- 
bre 1936. cember 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Mines, — Approbation des permis Mijnen. — Go2dkeuring van de ex 
d’expiciiation n°” 43, 44, 45, 46 et\ ploitatieverioven n° 43, 44, 45, 
47, détivrés par la Compagnie, 46 en 47 afgeleverd door de 
des Cfhe::ins de fer du Corgo! « Compagnie des Chemins de 
Sunérieur aux Grands Lacs Afri. Fer du Congo Supérieur aux 
cains, à la société « Les fines, Grands Lacs Africains » aan de 
c&’Or Belgika » (Belgikaor). vennootschap « Les Mines d’Or 
Beigika » (Belgikaor). 


—_—_— ——— 


LÉOPOLD III. Ror prs BELGE. _ LEOPOLD IT, KonING DER DELGEN. 


A fous. présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 





Vu la convention du #4 janvier Gezien de overeenkomsi van 4 
1902, complélée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1908. intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com- schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du Üon- gostaal en de « Compagnie des 
go supérieur aux Grands Lacs Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; ‘rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Vu la convention du 8 novembre, (Gezien de overeenkomst van 9 
192!, intervenue entre le Gouver- | Nevember 1921, gesloten tus- 
netient de fa Colonie el Ta Compa-'schen het Gouvernement van de 
gnie des Chemins de fer du Con-;Kolonie en de « Cocinpagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains: ‘rieur aux Grands Laes Africains; 





Vu le décrel du 80 juin 1922, Gezien het decret van 80 Juni 
approuvant la Convention ei-des- 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


0 


Va l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la société « Les Mines d'Or Bel- 
gika » {Belgikaor) ; 


Vu le décret du 16 février 1933 
approuvant la délivrance du per- 
mis spécial n° 2452, au Comptoir 
Colonial Belgika ; 


Vu le décrel du 2 mai 1934, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 2.737 à 2.745 in- 
clus, 2,829, 2.826, 2.827, 2.828, 
2.817 el 2.851 à la société Comp- 
Loir Golonial Belgika ; 


Vu la cession des permis ci-des- 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » {Belgikaor) : 


Gezien het decreet van 16 Fe- 
bruari 1933 houdende goedkeuring 
van ‘de aflevering van het bijzon- 
der verlof n° 2452 aan de ven- 
nootschap « Comptoir Golonial 
Belgika » ; | 


Gezien het decreet van 2 Mei 
1934, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere verlo- 
ven n° 2.737 tot en met 2.745, 
2820; 8080, 081; 080; 2041 
en 2.891 aan de vennootschap 


L 


< Comptoir Colonial Belgika » : 


Gezien den afsland van de hier- 





sus à Ja société Belgikaor: 


Vu l'avis. favorable éimis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 8 décembre 1933 el 
19 janvier 1934; 


Considérant que la société Bel- 
gikaor a découvert des gisements 
ad or .tans les Lerrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
_ dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons 


boven vermelde verloven aan de 
vennooltschap « Belgikaor » ; 


Gezien het gunstig adivies, door 
het Mijncomiteit, uiigebracht in 
diens vergaderingen van 8 Decem- 
ber 1933 en 19 Januari 1934: 


| Overwegende dai de vennoot- 
schap <« Belgikaor » goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden be- 
dekt door de hiernavermelde bij- 
zondere verloven; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wi] 





ARTICLE PREMIER. 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Esl approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 43, le 31 


Wordi goedgekeurd, het exploi- 
latieverlof, den 31% Augustus 


août 19386, à la société « Les Mines 19836. onder n° 43. afgeleverd aan 


d'Or Belgika > (Belgikaor) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. | 


de vennootschap « Les Mines d'Or 
Selgika » (Belgikaor), door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la société Dit verlof kent aan de vergun- 
concessionnaire le droit d'exploi- ninghoudende vennootschap het 
ter jusqu’au 31 décembre 2.010 recht toe, tot op 31 December 
les gisements d'or compris dans le} 2.010, de goudlagen te exploitee- 
polygone dénommé Liku, couvrant ren welke gelegen zijn in den 
une superficie de 46 hectares 80 | veelhoek genaamd Liku, hebbende 





ares. eene oppervlakte van 46 hectaren 
80 aren. 

Les documents annexés au per-| De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent au polygone Liku la, cumenten geven de beschrijving 
description ci-après. | bierna der grenzen van den veel- 

|hoek Liku. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BÉSCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 505 m. 97, azimut 384 gr. 82 mène 
à la borne 2 
, azimuih 3534 gr. 82 naar 
grenssteen 2 


NI 


Van grensst. 1, voert een rechte rooilijn van 505 m. 9 


) » 2, » » » » » 412 m. 14, » 398 gr. 33 » 38 
») ») 8, ») ») » ») » 237 m. 51, ») 29 gr. 39 » 4 
» » 4,  » » » » » 325 m. 15, » 94 gr. O1 » 5 
») ») 5,. » » » ») » 647 m. O1, » 166 gr. 34 » 6 
» ) 6, » » » » » 476 m 1 


7. » 245 gr. 58 » 


B. -- SITUATION DE LA BORNE N° 4. 
B. — LIGGING VAN GRENSSTEEN N° 4. 


La borne 4 se trouve à 1939 m. 41, azimut 114 gr. 04 du confluent 
| Kaminongo-Wamili. 
Grenssteen 4 bevindt zich op 1939 m. 41, azimuth 114 gr. 04 van de samenvuloeñng 
Kaminongo-Wamih. 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den zn 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


AR1. 2. ART. 2. 


Fst approuvé le permis d’'ex-| Wordt goedgekeurd, het exploï- 
ploitation délivré sous le n° 44, le {tiieverlof, den 412% September 
12 septembre 1986, à la société! 1936, onder N° 44, afgeleverd aan 
« Les Mines d'Or Belgika » (Bel- de vennootschap « Les Mines d Or 
gikaor), par la Compagnie des Belgika (Belgikaor)>, door de 
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Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 





Dit verlof Kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht Loe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or compris dans 
le polygone dénommé Kaminongo ren welke gelegen zijn in den 
3 couvrant une superficie de 55 | veelhoek genaamd Kaminongo 3, 
hectares, 76 ares. [hebbende eene oppervlakte van 

55 hectaren, 76 aren. 


Les documents annexés au per- De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent aux limites du poly- cumenten geven de beschrijving 
gone Kominongo 3 la description lhierna der grenzen van den veel- 
ci-après. hoek Kaminongo 8. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 598 m. 79, azimut 267 gr. 21 mène 


à la borne 2 
Van grensst. 1, voert eene rechte rooilijn van 598 m. 79, azimuth 267 gr. 21 naar 


grenssieen 2 


» » 2, » ») » » » 133 m. 95, » 318 gr. 10 » 3 
») )) 8, ) ») ») ») » 100 m. 29, » 343 gr. 50 » 4 
» » 4,  » » » ) » 770 m. 27, » 2 gr. 24 » 5 
» » D _) ) ) » » 119 gr. 25, » 66 gr. 29 » 6 
) » 6, » » » » » 109 m. 22, » 68 gr. 67 » 7 
» » 7; » » » » 104 m. 85, » 87 gr. 85 » 8 
» » 8, » » » » » 444 m. 79, ») 139 gr. 85 » 9 
» ) 9, » » » » » 349 m. 69, ) 185 gr. 78 » 10 
» » 10, » » » » » 113 m. 53, » 222 gr. 98 1 


B. -- SITUATION DES BORNES D’'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES WANDALALA ET KAMINONGO. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE WANDALALA EN KAMINONGO-RIVIEREN. 


La borne 1 se trouve à 493 m. 54 azimut 127 gr. 39 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 493 m. 54 azimuth 127 gr. 39 van de samenvloeung, 
» 4 » » 487 m. 60 » 238 gr. 76 » » 
» 8 D» » 504 m. 45 » 6 gr. 43 » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. | 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Z17 


worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De la borne 
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ART. 9. 


Est approuvé le permis d’expiui- 
tation délivré sous le n° 45, le 12 
septembre 1936 à la sociélé « Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Granns Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 


concessionnaire le droit d’'exploi- 
ter Jusqu au 31 décembre 2010 les 
gisements d’or compris dans le po- 
lygone dénonimé Kaminongo, cou. 
vrant une superficie de 91 hec- 
(ares, 79 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Kaïni- 
nongo la description ci-après, 


ART. 3.- 


Wordt goedgekeurd, hel exploi- 


talieverlof, den 12 September 
1936, onder n° 45, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika > (Belgikaor), door de 
« Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
{Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudtende vennoolschap het 
rechl Loe, Lol op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 


ren weilke gelegen zijn in den 
veelhoek 


genaamd  Kaminongo, 
hebbende eeñne oppervlakle van 91 
heclaren, 79 aren. 


De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den vesi- 
hoek Kaminongo, 


A. -- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


1, 


Van grensst. 1, voert eene rechte rooihijn van 


») ») 2, ») ») ») ») 
») ») 4: ») » ») ») 
» ») 4, » » » » 
» » 5, » ») » » 
») ») 6, ») ») ») » 
») ») 7, » ») ») » 
» ») 8, ») ») ») ») 
» ») 9, ») ») ») ») 
») » 10, ») » ») ») 
» ») 11, » ») ») » 
» » 12, » ») ») » 
») » 13,  » » ») » 
» » 14, » » » » 


un alignement droit de 


108 m. 68 azimut 394 gr. 57 mène 


à la borne 2 





108 m. 68 azimuth 394 gr. 97 naar 

| - grenssleen 2 

» 110 m. 76, » 7 gr. 88 » 3 
» 110 m. 85, » 25 gr. 70 » 4 
» 115 m. 24, » 95 gr. 02 » 5 
n 108 m. 23, » A9 gr. 60 » 6 
» 111 m. 44, » 63 gr. 52 » 7 
» 104 m. 27, » 90 gr. 67 » 8 
» 897 m. y ») 156 gr. 81 » 9 
» 116 m. 74, » 236 gr. 82 » 10 
On 201 m. 51, » 259 gr. 26 » 11 
» 254 m. 13,  » 985 gr. 21 » 12 
» 284 m. —., D 211 gr. 46 » 13 
» 861 m. 40, » 286 gr. 85 » 14 
» 908 m. 43, » 30 gr. 15 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMINONGO ET WAMILI. 


B. — LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING VAN DE KAMINONGO EN WAMILI-RIVIEREN. 


De la borne 1 se irouve à 65 m. 19 azimut 288 gr. 81 du confluent; 
Grenssteen 1 1s gelegen op 65 m. 19 azimuth 288 gr. SI van de samenvuloeung; 


») 8 ») ») 643 m. 07 ») 932 gr. 79 ») » 
» 9 » » 890 m. 56 » 109 gr. 95 » » 
) 14 » » 949 m. 33 » 233 gr. 64 » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à parür du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 


De azimuths zijn uitgedruktin graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


Bemerkineg : 


ART. 4. ART. 4. 

Wordi goedgekeurd, het exploïi- 
lalieverlof, den 412% September 
1936, onder n' 46, afgeleverd aan 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 46, le 12 
septembre 1936 à la société « Les 


Mines d'Or Belgika >» (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du COongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


ie permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d'or compris dans Île 
polygone dénominé Kamakongo, 
couvrant une superficie de 50 hec- 
lares, 40 ares, 


a —— re  auaLaLaLaLg LULU ZE 


ninghoudende 


de vennoolschap « Les Mines d'Or 
Belgika >» (Belgikaor), door de 
« Gonipagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». | 


Dit verlof kent aan de vergun- 
vennootschap het 
recht {oe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kamakongo. 
hebbende eene oppervlakte van 50 


PE 40 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij het verlof gevoegde do- 


mis donnent aux limiles du polr-'eumenten geven de beschrijving 
gone Kamakongo la description hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. -hoek Kamakongo. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 108 m. 46 azimut 263 gr. 43 mène 


Van grensst. 1, voert eene rechte rooiijn van 


1 1 L.] 
4 LA LA 
st Ver LA 


1 
Ver 
sr 
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Ver 
LA 


= 
LA 
sr 


© D I G O1 À © N 


1 
Sert 
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» ») » 106 m. 72, » 
» à » 119 m. 73, ») 
» » » 744 m. 72, ») 
» » » 103 m. 54, ») 
» D » 103 m. 80, » 
» ) » 104 m. 64, ») 
» p » 102 m. 94, » 
» à » 101 m. 20, » 
» » » 103 m. 68, » 
» » » 622 gr. 12, » 
» » 416 m. 79, ) 
») » .» 193 m. 20, ») 
s) ) » 641 m. 40, ) 
» » » 105 m. 66, » 
» ) » 82 m. 77, » 


à la borne 2 


108 m. 46 azimuth 263 gr. 43 naar 


grensSteen 2 
275 gr. 09 » 3 
286 gr. 85 » 4 
276 gr. 38 » 5 
236 gr. 16 » 6 
246 gr. 58 » 7 
261 gr. 60 » 8 
278 gr. O1 » 9 
146 gr. 98 » 10 
133 gr. 21 » 11 

72 gr. 06 » 12 
142 gr. 98 » 13 
43 gr. 85 » 14 
31 gr. 56 » 15 
319 gr. — » 16 
326 gr. 86 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMBOGO ET KAMAKONGO. 


B. —_ LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE KAMBOGO-EN KAMAKONGO-RIVIEREN. 


De la borne 1 se trouve à 525 m. 98 azimut 


82 gr. 79 du confluent; 


Grenssteen 1 is gelegen op 525 m. 98 azimuth 32 gr. 79 van de samenvloenng; 


») 5 ») ») 
») 12 » ») 
») 14 ») ») 


744 m. 28  » 305 gr. 39 » 
323 m. 26 » 288 gr. 10 » 
215 m. 47 » 158 gr. 57 » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijkh Noorden en Shjgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 9. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 
tation délivré sous le n° 47, le 30 tatieverlof, 


ART. D. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
den 30* 


September 


septembre 1936, à la société « Les 1936, onder n° 47, afgeleverd aan 
Mines d'Or Belgika >» (Belgikaor) de vennootschap « Les Mines d'Or 


15. 


.Belgika (Belgikaor)»>, door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
| Lacs Africains ». 


par la Compagnie des Chemins 
de fer du Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


10N£%0 


e à À ® Le N° » 
Ge perms ccnfère à la société, Dil verlof kent aan de vergun- 


concessionnaire, le droit d’exploi. | ninghoudende vennootschap het 
ter jusqu'au 31 décembre 2010.) recht toe, lot op 31 December 





2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Monko, heb- 
‘bende eene oppervlakte van 227 
‘hectaren, 80 aren. | 


les gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Monko. cou- 
vrant une superficie de 227 hec- 
tares, 80 ares. 





Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Monko la description ci- 
après. 


De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 
hierna «er grenzen van den veel- 
hoek Monko. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 325 m. azimut 8367 gr. 53 mène 


à la borne 

Van grensst. 1, voert eene rechte rooïlijn van 325 m. azimuth 367 gr. 53 naar 

| grenssleen 
» » 2, » » » D) » 589 m. 86, » 118 gr. 23 » 
» ») 8, ») » )) ») » 1645 m. —, » 74 gr. 35 » 
» » 4, °» » » » » 572 m. 38, » 349 gr. 09 » 
» » 5, }» » » » » 665 m. 84, » 395 gr. 27 » 
» ) 6, » » ) » » 906 m. 94, » 20 gr. 80 » 
» » 7. » )) » » » 744 m. 75, » 98 gr. 74 » 
») » 8, )) » ») ») » 129 m. 05, ») 219 gr. 28 » 
») » 9,. ) » » » » 976 m. 65, ») 209 gr. 95 » 
») ») 10, » » ») ») » 914 m. 88, » 211 gr. 89 » 
» ») 11, » ») » ») » 785 m. —, » 244 gr. 81 » 
») )) 12, » ») » » » 789 m. 71, ») 274 gr. 95 » 
» » 13, » » » » » 917 m. 92, ») 313 gr. 19 » 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. —_ LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN. 


La borne 1 est située à 428 m., 


Grenssteen 1 is gelegen op 423 


70, azimut 282 gr. 19 du confluent ‘in. 70, azimuth 282 gr. 19 van de 


des rivières Monko et Kima. 


LA borñe 2 el silice S-580 0 


samenvloeiing der Monko-en Ki- 
ma-rivieren. 
Grenssteen 2 is gelegen op 589 


86 azimut 318 gr. 23 du confluent im. 86 azimuth 318 gr. 23 van de 


+ 


des rivières Monko et Kima. 


[samenvloeiing der Monko- en Ki- 
|ma-rivieren, 
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La borne 3 est située au con- (Grenssieen 3 is gelegen op de 

fluent des rivières Monko et Kima. samenvloeing der Monko-en Ki- 
| | ina-rivieren. 

La borne: 4 est située à 1645 m.' Grenssteen 4 is gelgen op 1645 

azimut 74 gr. 35 du confluent des m. azimulh 74 gr. 835 van de sa- 

rivières Monko et Kima. mnenvloeling der Monko-en Kima- 


rivieren. 


La borne 9 est située à 585 m.: (Grenssleen 9 is gelegen op 985 
65 azimul 49 gr. 30 du confluent |1in. 69 azimulh 49 gr. 80 van de 
des rivières Monko et Katshungu. sainenvioeiing der Monko-en Kat- 

shungu-rivieren. 





La borne 12 est siluée à 971 m.  Grenssteen 12 is gelegen op 971 
aziunul 132 gr. US du confluent des im. azimulh 132 gr. 05 van de 
rivières Monko et Bedja. samenvioeiing der Monko-en Bed- 


ja-rivieren. 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 6. | ART. 6. 
' . . . à | : , , 

Les droils d'exploilation s'exer-! De exploilatierechlen worden 
cent conformément aux lois, dé- uilgeoefend  overeenkomslig de 
creis el règlements sur la matière.  welien, decrelen en reglementen 
| betreffende deze zaak. 


ART. 7. ART. 7. 


| 
| 
| 
| 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van .Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uilvoering van dit 


arrêlé. _besluil. 
Donné à Bruxelles, le 22 décem Gegeven {te Brussel, den 22» 
bre 1936. December 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Var’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De 1'iasier van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Approbation du permis  Mijnen. —— Goedkeuring van het 
d’exploitation n° 48 délivré par, exploitatieverlof n° 48 afgele- 
la Compagnie des Chemins de verd door de « Compagnie des 
fer du Congo Supérieur aux| Chemins de fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains à la so-) rieur aux Grands Lacs Africains» 
ciété Les Mines d’Or de Kindu aan de vennootschap «Les Mines 





(Kinor). d’Or de Kindu » (Kinor). 
LEOPOLD ITI, Ror nes BELGcES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


A ous, présent el à venir, 
SALUT. 





Vu la convention du #4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22! Januari 1902, aangevuild door 
juin 1903, intervenue entre l'Etat deze van 22 Juni 19603, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com-|tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de fer du!Gongostaat en de < Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novembre  Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- November 1921, gesloten tus- 
nement de la Colonie et la Com-'schen het Gouvernement van de 
pagnie des Chemins de fer du Con- | Kolonie en de « Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs! Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains »:; 





Vu le décret du 30 juin 1922) Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-|1922 houdende -goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933| Gezien het koninklijk besluit van 
approuvant les statuts de la société |8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
« Les Mines d'Or de Kindu » {ring van de staituten der vennoot- 
(Kinor) ; schap <Les Mines d'Or de Kindu» 

(Kinor) ; 


Vu le décret du 49 décembre| Gezien lhet decreet van 19 De- 
1933, approuvant la délivrance des |cember 1933, houdende goedkeu- 
permis spéciaux n% 2654 et 2659 |ring van de aflevering van de bij- 


à M. de Mathelin de Papigny; zondere verloven n'° 2654 en 2659 
aan den heer de Mathelin de Pa- 
pigny; 

Vu la cession des permis ci-des-| Gezien den afstand van de hier- 
sus à la société Kinor; ‘boven vermelde verloven aan de 


_vennootschap « Kinor »; 


2% 
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Vu le déerel du 2 mai 1934 ap-  Gezien het decreel van 2 Mei 
prouvant la délivrance des permis 1934 houdende goedkeuring van 
socciaux n% 2918 à 2620 inclus, à de aflevering van de bijzondere 
la Société Minière de Kindu (So- verloven n° 2918 tot en met 2920, 
mikin) ; aan de « Société Minière de Kin- 

| .du » (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des-! (Gezien den afsitand van de hier- 
sus à la Société Kinor; boven vermelde verloven aan de 


« 
|vennootschap « Kinor »; 


Vu l'avis favorable émis par le | Gezien het gunstig advies, door 
Comité Minier, au cours de salhel Mijncomiteit uilgebracht in 
séance du 43 Septembre 1934:  |diens vergadering van 13 Septem- 

ber 1934 ; 


Gonsidérant que la société « Ki-} Overwegende dat de vennoot- 
nor » a découvert des gisements schap « Kinor > goudlagen ont- 
d’or dans les lerrains couverts par :dekt heeft in de gronden gedekt 
les permis spéciaux désignés ci- | door de hiernavermelde bijzondere 


dessus ; verloven; 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minisier van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
|besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
Est approuvé Je permis d'exploi-': Wordt goedgekeurd, het exploi- 


lalion, délivré sous le n° 48, le 30 lalieverlof, den 30% September 

seplembre 1936, à la Société « Les : 1936, onder n° 48, afgeleverd aan 

Mines d'Or de Kindu» (Kinor) de vennoolschap « Les Mines d'Or 

par la Gompagnie des Chemins de de Kindu (Kinor) », door de 

fer du Congo Supérieur auxi< Compaguie des Chemins de Fer 

Grands Lacs Africains. du Congo Supérieur aux Grands 
lLacs Africains ». 


Ce permis confère à la société} Dil verlof kent aan de vorgun- 
concessionnaire le droil d’'exploi- |ninghoudende vennootschap het 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2010 |recht Loe, tot 31 December 2010, 
lies gisements d'or compris dans le de goudlagen Le exploiteeren wel- 
polvgone dénommé Yovoti D, cou- ke sgelegen ziyn in den veelhoek, 
vrant une superficie de 175 hec-/genaamd Yovoti D, hebbende 
tares, 40 ares. eene oppervlakle van 175 hecta- 

ren, 4{) aren. 








Les documents annexés au per-! De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent aux limiles du poly- cumenten geven de beschrijving 
gone Yovolti D la description ci- | hierna der grenzen van den veel- 
après, ‘hoek Yovoti D. 
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À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 
A.,— BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOËEK. 


De la borne 1, un abhgnement de 472 m. 10 azimut 8349 gr. 93 mène 


à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt een rooïijn van 472 m. 10 azimuth 349 gr. 93 naar 


 grenssteen 2 
) » 2, )» » » » 154 m. 94 » 283 gr. 51 » 3 
») » 3, ) » » . » 660 m. 21 » 331 gr. 51 » 4 
» » 8, »  » » » 929 m. 53 » 2 gr. 61 » 5 
» » 5, ) » » » 503 m. 11 » 56 gr. 81 » 6 
» » 6, » » » » 427 m. 10 ») 990 gr. 92 » 7 
») )) 7, » ») » ») 695 m. 83 ») 932 gr. 60 » 8 
») » 8, ) ») D 758 m. 65 ») 31 gr. 25 ») 9 
» » 9, » » » » 191 m. — » 179 gr. 14 » 10 
» » 10, » » » » 412 m. — » 186 gr. 11 » 11 
)) ») 11, ») ») » » 1000 m. 20 » 105 gr. 97 )) 12 
D » 12, » » » » 82 m. 44 » 178 gr. 65 » 13 
» » 13, » » » » 730 m. 24 » 231 gr. 33 » 14 
» » 14, » » D» » 634 m. 90 » 159 gr. 10 » 15 
» ») 15; .% ») » » 757 m. 48 ») 176 gr. 24 » 16 
» ») 16, » ») ») ») 287 m. 26 ») 293 gr. 87 ») 1 


B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT DES 
RIVIERES YOVOTI ET MANGALAZI. | 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN YOVOTI EN MANGALAZI. 


La borne 1 est située à 1475 m. azimut 180 gr. 09 du confluent. | 
Grenssteen 1 is gelegen op 1475 m.  azimuth 180 gr. 09 van de samenuloeüng. 


» 6 » » 218 m. 60 » 275 gr. 78 D  » » 
» 8 » » 1242 m. 69 » 330 gr. 12 »  » » 
» 9 » » 1444 m. 44 » 365 gr. 82 D  ) » 


_ Remarque : Les azimuts sont exprimés engrades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in centesimale minuiten. Zij worden gemeten, 


vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van den gang der wijzers 
van een zahkuurwerk. | 


| | 
ART. 2. | ÂRT. 2. 
| 


Les droits d'exploitation s'exer-: De exploitatierechien worden 


cent conformément aux lÎois, dé- uilgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. weiten, decrelen en reglementen 
lbelreffende deze zaak. 
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ART. 9. 


otre Ministre des Colonies est 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën js 


chargé de lexéculion du présent ;belast mel de uilvoering van dit 


arroté. 


Donné à Bruxelles, le 22 décem- 
bre 1936. 





| besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 22 De- 


cember 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Hiines, — Approbaiion du permis Fijnen. — Goedkeuring van het 


d’expioitation n° 49, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la So- 
c'été fâinière du Lualaba (Milu- 


exploitatieverlof n' 49 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo &u- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
caïns » aan de vennootschap 


« Société Minière du Lualaba » 
(Wiiluba). 


ba). 


LEOPOLD 111, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 149038, intervenue entre l'Etat |ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Congo- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 'staat en de « Compagnie des Che- 
go Supérieur aux Grands Lacs mins de Fer du Congo Supérieur 
Africains; ‘aux Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention du 4 janvier 
1902. complétée par celle du 22 





Vu la convention du 9 novembre  Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue euire le Gouver_-. November 1921, gesloten lusschen 
nement de la Colonic el la Gom- het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer du Con- en de « Compagnie des Chemins 
go Supérieur aux Grands Lacs. «de fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; Grands Lacs Africains »; 
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Vu le décret du 80 juin 1922,  Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des- 1922, houdende goedkeuring van 
SUS ; | voormelde overeenkomst: 


Vu l’arrêlé royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
.boli > (Somiba) ; 


Vu le décret du 28 juin 1935, 
approuvant la délivrance du per- 
mis spécial n° 3236, à la « Société 
Miniére de Bafwaboli » ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
iomité Minier, au cours de sa 
séance du 13 novembre 1935. 


Constlérant que la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli >» a découvert 
des gisements d'or dans les ter- 


rains couverts par le permis spé- 


cial désigné cr-dessus; 
Sur la proposilion de Notre Mi- 
nisltre des Colonies, 


f 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 49. Ie 30 
septembre 1936, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli {Somiba), par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. 


(e permis confère à la société 
concessionnaire, le droit d’exploi- 
ter jusqu’au 31 décembre 2.010, 
les gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Ajena Aval, 


ninghoudende vennootschap 
recht toe, tot op 31 December 


| Gezien het koninklijk besluit van 


23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de slatuten der 
« Société Miniére de Bafwaboli » 
(Somiba) ; 


Gezien het decreet van 28 Juni 
19335, houdende goedkeuring van 
de aflevering van het bijzonder 
verlof n° 3236 aan de « Société 
Minière de Bafwaboli »; 


Gezien het gunstig advies door 
net Mijncomilteif uitgebrach( in 
diens vergadering van 13 Novem- 
ber 1935. 


Overwegende dal de « Saciété 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
onltdekt heeft in de hierna om- 
schreven gronden, welke dosr het 


‘bijzonder verlof gedekt zijn; 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Kolonién. 
Wij hebben en Wi] 


besloten 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
latieverlof, den 307 September. 
1986. onder n' 49, afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabol: 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
het 


2.010, de goudlagen te exploitee- 


ren welke gelegen zijn in den 


07 — 


couvrant une superficie de 29 hec-!lveelhoek, genaamd Ajena Aval. 
tares, 10 ares. hebbende eene oppervlakte van 29 
hectaren, 10 aren. 


Les documents annexés au per De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent aux limites du poly- cumenten geven de beschrijving 
gone Ajena Aval, la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
aprés. hoek Ajena Aval. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BEÉSCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement de 320 m. 47 azimut 48 gr. 72 
Van grenssteen 1, een  rooilijn van 320 m. 47 azimuth 48 gr. 72 
» D 2, » » » 404 m. 84 » 93 gr. 31 
» » 8, » » » 144 m. 96 » 137 gr. 16 
» » 4, » » » 326 m. 29  » 194 gr. 01 
» » 5, » » » 802 m. 22 » 294 gr. 42 
» » 6, » » » 202 m. 70 » 7 gr. 19 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES AJENA ET ULIAPWANE. 


B. —_ LIGGING DER GRENSSTEEN EN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN AJENA EN ULIAPWANE. 


La borne 1 se trouve à 1.027 m. 88 azimut 99 gr. 45 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 1.027 m. 38 azimuth 99 gr. 45 van de samenvloeung. 
» 84  )» » » 1.675 m. 90 » 89 gr; 22 ÿ. » » 


Remarque : Les azmuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. Zi) 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van 
den gang der wiizers van een zakuurwerk. 


| 
ART. 2. | | ART. 2. 


| 
Les droits d'exploitation s’exer-! De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-'uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. wetten. decreten en reglementen 


| betreffende deze zaak. 


ART. 3. | | __ ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :s 
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chargé de l’exéculion 
arrêté. 


du présent belast mel de uitvoering van ürt 
| besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 22 décem-' Gegeven Le Brussel, den 221 De- 
Pre 1936. _cember 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Mines. -- La Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à 
NGomibiri et Shabua. 


LEOPOLD TITI, Roi pes BELGES, 


A (ous, el 


SALUT: 


présents 


Vu le décret du 11 mars 1929. 


approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona, par 
la convention du 1 juin 1928; 


Vu le décret du 11 mars 1929. 
approuvant la concession minière 
accordée à MM. Ishmaël et Kar- 

3 


garalos, par la convention du 5 
juin 1928; 


- Vu l'arrêté royal du 16 décembre 
1929, approuvant les statuts de la 


Sociélé des Mines d’'Etain du Ru-: 


anda-Urundi (Minélain) ; 


Vu les décrets des 
1930 el 7 décembre 1981, autori- 
sant le Gouvernement du Ruanda- 


à exploiter les mines 





à venir. 





21 février 





Mijnen, — De « Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda-Urundi », is 
gerechtigd de miinen NGombiri 
en Shabua te exploiteeren. 


LEOPOED IIT, Konixc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEr. 


(Gezien het decreet van 11 Maari 


1929, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning foegestaan aan 


den heer Raoul Bayona bij de 


overeenkomst van À Juni 1928: 


Gezien het decreet van 11 Maart 
1929, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegeslaan aan de 
heeren Ishmaël en Kargaratos bi] 
de overeenkomst van 5 Juni 1928: 


Gezien het koninkliik besluii van 
16 December 1929. houdende 
goedkeuring der statuten van de 
« Société des Mines d'Etain au 


‘Ruanda-Urundi (Minétain) » ; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930 en 7 December 1931, 
waarbij aan het Gouvernement 
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Urundi à proroger les droits mi- van Ruanda-Urundi machtiging 
niers dérivant des conventions wordt verleend om de mijnrechten 
précitées; te verlengen welke uit de voor- 
melde overeenkomsten ontstaan: 





Vu les demandes de la Société, Gezien de aanvragen van de «So- 
des Mines d'Etain du Ruanda- |ciété des Mines d’Etain du Ruan- 
Ürundi, ainsi que les rapports de  da-Urundi », evenals de daarbij 
prospection et les cartes y an- | behoorende prospectieverslagen en 
nexés ; kaarten; 


Considérant que des gisements! Overwegende dat goud-, tin-, 
d'or, d’élain et d'argent ont étélen zilverlagen werden ontdekt 
découverts par la Société des Mi- | door de «Société des Mines d’Etain 
nes d'Elain du Ruanda-Urundi, du Ruanda-Urundi » in de streken 
dans les territoires qu’elle est au- | welke zij gerechtigd werd te pros. 
lorisée à prospecter; pecteeren; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Op de voordrachl van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] 
 besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 
| 

La Société des Mines d'Etain du, De « Société des Mines d’Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex-!4u Ruanda-Urundi >» wordt er {oe 


ploiler les gisements d’or, d’ar- gemachtigd de goud-, zilver- en 
gent et d’étain, situés dans les tinlagen te exploiteeren welke g>- 


concessions suivantes. legen zijn in de volgende vergui- 
ningen. 
[. — Concession dénommée [. — Vergunning genaamd 





Mine NGombiri. « Mine NGombiri ». 


Geltte concession est comprise! Deze vergunning is begrepen 
entre les limites ci-après : binnen de volgende grenzen: 


— la borne 1, qui coïncide avec| -— grenssteen À welke overeen- 
la borne 51 de la concession dé-'stemt met grenssteen 51 der ver- 
nommée mine de la Kabulantwa- | gunning genaamd mijn der Kabü- 
Aval, accordée par arrêté royal du Jantwa stroomafwaarts, bi] Kko- 


21 juin 1935: Ininklijk besluit van 21 Juni 1935 
|toegestaan; 
— de la borne 1, une perpendi-  -- van grenssteen À eene lood- 


culaire au thalweg de la Muramba, rechte lijn op den thalweg der 
15° afluent de droite de la Kabu- Muramba, 15° rechtertoevloeiing 
lantwa, rencontré vers l'amont, à der Kabulantwa, ontmoet stroom- 


22:95. 


partir de la Mukikenge, puis le 
thalweg de la Muramba, jusqu à la 
borne 2, située au confluent de la 


opwaarts vanaf de Mukikenge, 
daarna de thalweg der Muramb4, 
tot aan grenssteen 2, gelegen op 


Mupramba et de son 4° affluent de | de samenvloeiing der Muramba er 


gauche, rencontré à partir du con- 
fluent de la Muramba et de la Ka- 
bulantwa ; 


— Je thalweg de ce #° affluent de 
gauche, joignant la borne 2 à la 
borne 3, située à sa source; 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne 4. située à la source du 
4° affluent de gauche de la Nya- 
mugerera, renconiré à partir de Îla 


source de celle dernière rivière: 


— de la borne 4, le thalweg de 
ce 4 affluent de gauche de la 
Nyamugerera Jusquà Son cCOn- 
fluent avec son seul affluent de 
droite, où se trouve la borne 5; 


.— de la borne 5, ce même thal- 
weg jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Nyamuge”era, où 
se trouve la borne 6; 


-— de la borne 6, le thalweg de 
la Nyamugerera jusqu’à sa source, 
où se trouve la borne 7; 


— une droite joignant la borne 
7 à la borne 8, qui coïncide avec 
la borne 5 de la concession dénom- 
mée mine de Nyambeho, accordée 
par arrêlé royal du 13 avril 1936; 


— une droite joignant la borne 8 


lharer 4° linkertoevloeïing ontmoet 
vanaf de samenvloeiing der Mu- 
ramba en der Kabulantwa; 


— de thalweg dezer 4° linkertoe- 
vloeiing welke grenssteen 2 ver- 
bindt met grenssteen 3, aan hare 
bron gelegen; 


— gene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen 4, 
gelegen aan de bron der 4° lHinker- 
loevloeiing van de Nyamugerera, 
ontmoet vanaf de bron dezer laat- 
s(e rivier; 


— van grenssieen 4 de thalweg 
dezer 4° linkertoevloeiing van de 
Nyamugerera {ot aan bare samen- 

vloeiing met hare eenige rechter- 
toevloeliing, waar érenssieen o zich 
bevindt; 


— van grenssieen » deze zelfde 
thalweg tot aan zijn snijpunt met 
den thalweg der Nyamugerera, 
waar grenssteen 6 zich bevindi; 


— van grenssteen 6, de thalweg 
der Nyamugerera tot aan hare 
bron, waar grenssteen 7 zich be- 
vindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 7 verbindt aan grenssteen 8. 
welke overeensiemt met grens- 
steen 5 der vergunning genaamd 
mijn van Nyambeho, toegekend bi] 
koninklijk besluit van 13 April 
1936; 


—_ eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 9, qui coïncide avec la | steen 8 verbindi aan grenssteen 9 


ne 4 de la mine de Nyambeho 
précitée; 


— de la borne 9, le thalweg on 


4e affluent de droite de la Nyam- 


Role overeenstemt mel grens- 
.steen 4 der mijn van Nyambehc 
 voormeld; 


— van grenssteen 0. ‘de thalweg 
der 4° rechtertoevloeiing van de 


beho, rencontré à parlir de la 
source de la NyambekKo, jusqu'à la 
source de ce 4° affluent, où se 
trouve la borne 10; 


Nyambeho, onlmoet vanaf de bron 
der Nyambeho, tot aan de bron 
dezer 4° toevloeiing, waar grens- 
steen 10 zich bevindt; 








— une droile joignant la borne | — eene rechte lijn welke grens- 
10 à la borne 11, située à la source |steen 10 verbindt aan grenssteen 
du 2° affluent de droite de lall1. gelegen op de bron der 2° 
Nyambeho, rencontré à partr de rechtertoevloering van de Nyam- 
sa source; beho, ontmoet vanaf hare bron; 


— une droite joignant la borne! — eene rechtle lijn welke grens- 
11 à da borne 12, qui coinecide avec steen 11 verbindi aan grenssieen 
la borne 12 de la concession dé-!12, welke  overeenstemt met 
nommée mine de Kabulantwa-Lu-|grenssteen 12 der vergunning ge- 
gogo, accordée par arrêté royal du |naamd imijn van Kabulantwa-Lu- 
13 janvier 1934; gogo, toegekend bij koninklijk 

| | besluit van 43 Januari 1934; 
| 


— une ligne brisée joignant suc-' — eene gebroken lijn welk 0p- 
cessivement les bornes 12, 13 14, eenvolgentlijk grenssleenen 12, 
15, 16 et 17. qui coincident res-, 13, 14, 15, 16 en 17 verbindt wel- 
pectivement avec les bornes 12. ke onderscheidenlijk overeensltem- 
13, 19, 20, 24 et 22 de la mine de imen mel grenssieenen 12, 13, 19, 
Kabulantwa-Lugogo précitée; 20, 81 en 22 der mijn van Kabu- 

lantwa-Lugogo voormeld; 


— une ligne brisée, joignant: -_ eene gebroken lijn welke OP- 
successivement les bornes 17. 18. eenvolgenilijk grenssteenen LT 
19, 201 21, 22, 29, 84.61 LL «qui 18:10, 20.241,22, 23, 2% en À 
coincident respectivement avec les verbindt, welke onderscheidenlijk 
bornes 59, 58, 57, 56, 55, 54, 33, overeenstemmen met grensstee- 
92 el 51 de la concession dénom- nen 59, 58, 57, 56, 55. 54, 53 52 
mée imine de la Kabulantwa-Aval, | en 51 van de vergunning genaamd 
accordée par arrêté roval du 2%) mijn der Kabulantwa-sitroomaf- 
juin 1935. waarts, toegekend bij koninklijk 

besluit van 21 Juni 1935. 


La superficie des terrains de. De oppervlakle der gronden de:- 
celle concession est de 2.514 hec_ 7er vergunning bedraagt 2.514 
ares. | hectaren. 





Mine Shabua. « Mine Shabua ». 


Celte concession est compr'se 


| Deze vergunning is begrepen 
entre les limites ci-après : 


binnen de volgende grenzen; 


| 
| 
2. — Concession dénommée 2. —_ Vergunning genaamd 
| 
| 





— la borne 1, identique à la bor-| — grenssteen 1, dezelfde als 
ne 4 de la concession dénommée grenssieen 4 der vergunning ge- 
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mine de Nyongwe, accordée par naamd mijn van Nyongwe, toege- 
arrêté royal du 13 avril 1936; kend bij koninklijk besluit van 13 
| April 1936; 

| 


— de la borne 1, la droite joi-! —- van grenssteen 1, de recthte 
gnant les bornes 4 et 5 de la mine lijn welke grenssteenen 4 en 5 der 
de Nyongwe précitée, jusqu'à son mijn van Nyongwe voormeld, ver- 
intersection avec la rive gauche bindt tot aan lhaar snijpunt met 
de la Shabua, où se trouve la bor- | den linkeroever der Shabua, waar 
ne 2; | grenssteen 2 zich verbindt; 


— de la borne 2, le thalweg de! — van grenssteen 2 de thalweg 
la Shabua, jusqu’à la borne 5, si- der Shabua tot aan grenssteen 3, 
tuée au confluent de la Shabua et gelegen op de samenvloeeing der 
de la Kibugazi, affluent de droite Shabua en der Kibugazi, rechter- 
de la Shabua; toevloeiing der Shabua: 


— de la borne 3, le thalweg de} — van grenssteen 3 de thalweg 
la Shabua, jusqu'à la borne 3, si- der Kibugazi Lot aan grenssteen 4, 
tuée au confluent de celte riviére _gelegen op de samenvloeiing dezer 
avec son 1% affluent de Sn AIVIer mel haar 1° linkertoevloei- 


rencontré à partir de sa source; ing ontmoet vanaf hare bron;: 

-—— de la borne 4, le thalweg . — van grenssieen 4 de thalweg 
cet affluent jusqu'à sa source, où dezer loevloeïing tot aan ‘hare 
se trouve la borne 5; bron, waar grenssteen 5 zich be- 

 vindi; 

— une droite joignant la borne! —- eene rechte lijn welke gren°- 

o à la borne 1. | steen 5 verbindt mel grenssteen 1. 

La superficie des Lerrains de cet- | De oppervlakte der gronden de- 
te concession est de 761 hectares. zer vergunning bedraagt 761 hec- 

|Laren. 
; | 
ART. 2. | ART. €. 


La société concessionnaire à le | De vergunninghoudende  ven- 
droit, sous résevre des droits des nootschap heeft het recht, onder 
Liers, indigènes ou non indigènes, voorbehoud der rechten van der- 
el conformément aux lois, décrets den. inlanders of niet-inlanders en 
el règlements sur la matière, d’ex- | overeenkomstig de wetten, decre- 


ploiter pendant quatre- vingt- dix ten en reglementen betreffende 


ans les mines concédées. deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 
ART. 3. | | ART. 3. 


La concession s'étend au lit des De vergunning strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières: Le conces- de bedding der beken en rivieren. 


£s D8v:= 


sionnaire ne pourra toutefois, sans | De vergunninghoud'er zal evenwel, 
l'autorisation préalable et par écrit  zonder de voorafgaande en scihrif- 
du Gouverneur ou de son délégué, |telijke machtiging van den Gou- 
exécuter aucun travail d’exploita- verneur of diens afgevaardigde, 
tion dans le lit des rivières navi-  geen enkel ontginningswerk mo- 
gables ou flottables ni sur les ter- gen uilvoeren in de bedding der 
rains qui les bordent, dans une |bevaarbare of bevlotbare rivicren, 
bande d’une largeur de 10 mêétres :noch op de terreinen welke ze be- 
à compiler de la ligne formée par |/zoomen, binnen eene strook van 10 
le niveau le plus élevé qu'ait-'meter breedte, te rekenen vaa de 
teignent les eaux dans leurs crues |lijn gevormd door den hoogsien 
périodiques. | waterstand welken de wateren bij 


Run periodisech wassen bereiken, 











L'autorisalion déterminera les! De machliging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. _werken zullen mogen uitgevoerd 

‘werden. 


ART. 4 ART. #. 


L'exploitation a lieu aux risques De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il ging en gevaar van den vergun- 
est notamment responsable du ninghouder. Hij 1s namelijk ver- 
dommage que causeraient aux antwoordelijk voor de  schade, 
fonds riverains, les travaux, même | welke de aanpalende beddingen 
autorisés, qu’il exécuterait dans  zoudeu lijdeu door de zelfs foege- 
les rivières et ruisseaux, laten werken, die hij in de rivieren 
Len beken zou uitvocren. 
| 


Il paiera aux riverains, confor-: Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret oeverbewoners, ‘ overeenkomstig 
du 30 juin 1918 (Code Givil, livre artikel 20 uit het decreel van 830 
IT, Titre IT) une redevance annuel. |Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
le proportionnée aux dommages boek IT, tilel IT) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de som belalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté.  schade welke zij in het uitoefenen 

‘hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Kolonién 1s 
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chargé de l'exécution du présent belasi met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 25 novein- | Gegeven te Brussel, den 25* 
bre 1936. |November 1936. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil dans sa séance du 
26 juin 1936. 

La seule observation présentée a été celle-ci : 

Ce projet de décret ainsi que les nombreux autres, ayant la même 
origine, font apparailre que les permis spéciaux accordés à la suite 
de recherches poursuivies sous le régime de la prospection libre ont 
presque tous quelques bénéficiaires, toujours les mêmes. Si bien que 
la prospection libre aboutit en fait àla constitution de monopoles aussi 
iuportants que ceux constitués par les concessions conventionnelles. 

Le projet de décret a élé aprouvée à l’unanimité des membres pré- 
sentis, moins une abstention. 

Etaient absents et avaient excusé leur absence, MM. Morisseaux et 
Deladrier. 


Bruxelles, Ie 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. O. Louwers. 
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Mines. — Délivrance de permis Mijnen. —- Aflevering van bijizon- 
spéciaux de recherches minières dere verloven tot mijinopzoekin- 
par la Compagnie des Chemins. gen door de « Compagnie des 
de fer du Congo Supérieur aux, Chemins de fer du Congo Supé- 


Grands Lacs Africains. — Appro- rieur aux Grands Lacs Afri- 


bation. cains ». — Goedkeuring. 

LÉOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co_-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 26 juin|lonialen Raad, uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 26 Juni 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies : Minisier van Kolonién, 

Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben BEGECTARÈES en Wi; 
tons : decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. :  ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance sa Is goedgekeurd de aflevering 
le Représentant de la Compagnie | door den Vertegenwoordiger van 
des Chemins de fer du Congo Su-|de « Gompagnie des Chemins de 
périeur aux Grands Lacs Africains fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches | Grands Lacs Africains » der hier. 
minières ci-après : navolgende bijzondere verloven 

Lol mijnopzoekingen : 


Permis spéciaux N° 4168 à 4184) Bijzondere verloven N° 4168 tot 
inclus, délivrés le 9 novembre |en met 4184, op 9 November 1935 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- |afgeleverd aan het « Comptoir 
ka et à la Compagnie Minière des Golonial Belgika » en de « Com- 
Grands Lacs Africains, ayant leur |pagnie Minière des Grands Lacs 
siège social respectivement à Bru-|Africains », hebbende hunnen 
xelles et Kindu, qui ont signalé la! maatschappelijken zelel onder- 
Jécouverle d’or et d'argent. scheidenlijk te Brussel en te Kin- 

| ‘du, die de entdekking van goud en 
zilver dedc®? Kkennen. 





Permis spéciaux N° 4185, 4186  Bijzondere verloven N° 4185, 
et 4187, délivrés le 9 novembre 4186 en 4187, op 9 November 
19335 à la société Les Mines d'Or 1935 afgeleverd aan de vennoot- 


= 


Belgika, ayant son siège social à, schap « Les Mines d'Or Belgika », 
Stanleyville, qui a signalé la dé-|hebbende haren maalschappelij- 
couverte d’étain. ken zelel te Stanleyville, die de 
 ontdekking van lin deed kennen. 


. Permis spéciaux N° 4188 à 4197. Bijzondere verloven N° 4188 tot 
inclus, délivrés le 16 novembre! en met 4197, op 16 November 
- 1935 à la Société Coloniale Mi-|1935, afgeleverd aan de « Société 
nière, ayan{ son siège social à Léo-!Colomiale Minière »,  hebbende 
poldville, qui a signalé la décou- | haren maatschappelijken zetel Le 
verle d'élain et de lungstène. Léopoldville, die de ontdekking 

van tin en tungsieen deed kennen. 





Bijzondere verloven n° 4198 tot 
Permis spéciaux N° 4198 à 4202 |en met 4202, op 16 November 
inclus, délivrés le 16 novembre | 1935, afgeleverd aan het « Comp- 
1935 au Gompioir Colonial Belgi- | toir. Colonial Belgika » en de 
ka el à la Compagnie Minière des is Compagnie Minière des Grands 
Grands Lacs Africains, qui ont Lacs Africains », die de ontdek- 
signalé la découverte d’or et d'ar- king van goud en tin deden ken- 
gent. | nen. 


| Bijzondere verloven n" 4208 

Permis spéciaux N° 4203 à 4213 iol en met 4213, op 23 November 
inclus, délivrés le 23 novembre 1935, afgeleverd aan lhet « Syndi- 
1935 au Syndicat Minier Africain, cat Minier Africain », hebbende 
ayant son siège social à Albert- zijnen maatschappelijken zetel ie 
ville, qui à signalé la découverte Albertville, die de ontdekking van 
d’élain, de bisinuth, de tungstène tin, bismuth, tungsteen en tanta- 
el de lantale. lium deed Kkennen. 





Bijzonder verlof n° 4214, op 26 

Permis spécial N° 4214, délivré November 1935, afgeleverd aan de 
le 26 novembre 1935, à la Société « Société Minière de Kindu » heb- 
Minière de Kindu, ayant son siège bende haren maatschappelijken 
social à Kindu, qui à signalé la}zetel te Kindu, die de ontdekking 
découverte d'or, de platine et d'ar- | van platina en zilver deed kennen. 
gent. 





|  Bijzondere verloven n° 4215 tot 

Permis spéciaux N° 4215 à 4227 en met 4227, op 26 November 
inclus, délivrés le 26 novembre 1935, afgeleverd aan het « Comp- 
1985, au Comploir Colonial Belgi- ‘:toir Colonial Belgika » en de 
ka et à la Compagnie Minière des | « Compagnie Minière des Grands 
Grands Lacs Africains, qui ont Lacs Africains », die de ontdekking 
signalé la découverte d’or, d’ar- | van goud, zilver, niobium en tan- 
_gent, de niobium et de tantale.  talium deden kennen. 





Bijzondere verloven n'° 4228 tot 

Permis spéciaux N° 4228 à 4247 en met 4247, op 26 November 

inclus, délivrés le 26 novembre 1935, afgeleverd aan het « Comp- 

1935 au Comptoir Colonial Belgi- toir Colonial Belgika » en aan de 
ka el à la Compagnie Minière des 
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Grands Lacs Africains, qui oni 
signalé la découverte d’or ei d’ar- 
gent. 


Permis spéciaux N°5 4248 à 4251 


inclus, délivrés le 28 novembre 
1935 à la Société Minière de Baf- 
waboli, ayant son siège social à 
Slanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte de fer et d’étain. 


Permis spéciaux N® 4252 et. 
4253, délivrés le 28 novembre 
1935, à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte: 
d'or et d'argent. | 





Permis spéciaux N° 4254 à 4270. 


« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud en zilver deden ken- 
‘nen. 


Bijzondere verloven A" 4248 tot 
en met 4251, op 28 November 
1935, afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », hebbende 
\haren maatschappelijken zetel te 
:Slanleyville, die de ontdekking 
van ijzer en lin deed Kkennen. 





Bijzondere verloven n° 4252 en 
4253, op 28 November 1935, af- 
geleverd aan de « Société Minière 
de Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4254 en 


inclus, délivrés le 29 novembre 4270, op 29 November 1935, aï- 


1935, à la Société Minière de Kin_ 


du, qui à signalé ja découverte 
d’or, de platine et d'argent. 


geleverd aan de « Société Minière 
de Kindu », die de ontdekking van 
goud, platina en zilver deed ken- 
nen. 


Permis spéciaux N° 4271 et  bijzsndere verloven n' 4271 en 
4272, délivrés le 29 novembre | 4272, op 29 November 1935, aïge- 
1935, au Comptoir Golonial Belgi- leverd aan het « Comptoir Colo- 
ka et à la Compagnie Minière des! nial Belgika » en de « Compagnie 
Grands Lacs Africains, qui ont | Minière des Grands Lacs Afri- 
signalé la découverte d'or et d'ar-|cains », die de ontdekking van 


gent. 


Permis spéciaux N° 4273 à 4281 
inclus, délivrés le 30 novembre 
1935 à M. Wititouck, Michel, im- 
malriculé à Aba, qui a signalé la 
découverte d’or el d’argent. 


Permis spéciaux Nos 4282 à 4288 
inclus. délivrés le 5 décembre 
1935 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la décou- 
verte d'or et d'argent, 


Permis spéciaux N° 4289 à 4292 
inclus, délivrés le 5 décembre 


goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4273 Lot 
en mel 4281, op 30 November 
1935, afgeleverd aan den lheer 
Wittouck, Michel, ingeschreven te 
Aba, die de ontdekking van goud 
en zZilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4282 tot 
en mel 4288, op 5 December 1935, 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. | 


Bijzondere verloven n° 4289 tot 
en met 4292, op 5 December 


1935 à la Société Coloniale Mi- 1935, afgeleverd aan de « Société 
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nière, qui a signalé la découverie Coloniale Minière », die de ont- 
d’ étain et de tungstène.  dekking van tin en tungsteen deed 
kennen. 


Permis spéciaux N° 4293 et Bijzondere verloven n° 4293 en 
4294, délivrés le 5 décembre 1935 4294, op 5 December 1935 afge- 
à la Société Minière de Bafwaboli, leverd aan de « Société Minière de 
qui à signalé la découverte d’étain. | Bafwaboli », die de ontdekking 

van tin deed kennen. 





ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l'exécution du PEN OS met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 21 décem-  Gegeven te Brussel, den 1% De- 
bre 1936. .cember 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières accor- 
dés par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


En sa séance du 26 juin 1936, le Conseil a examiné ce projet et l’a 
approuvé à l'unanimité moins une abstention, sauf en ce qui concerne 
les permis n®% 3313, 3314, 3339 et 3340, pour lesquels il a réservé sa 
décision. 


MM. Deladrier et Morisseaux étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


S* 


__ 34 — 


Mines, — Renouvellement de per- Fijnen. -- Hernieuwing van bij- 
mis spéciaux de recherches mi=  zondere verloven tot mijnopzoe. 


nières par la Compagnie des kingen door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains. rieur aux Grands Lacs Afri- 


—- Approbation. | cains ». — Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror pes DELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 

À (lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
louial, en sa séance du 26 juin/loniaal Raad uilgebracht in diens 
1936 ; vergadering van 26 Juni 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren 


t 


| 
Nous avous décrété et décré-, 
tons 


: 
4 
! 
l 
Î 
; 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Esl approuvé Île a ls goedgekeurd de hernieuwing 
par le Représentant de la Gompa- | door den Verlegenwoordiger van 
gnie des Chemins de fer du Con- de « Compagnie des Chemins de 
go oupérieur aux Grands Lacs | fer du Congo Supérieur aux 
Africains, des permis spéciaux de ! Grands Lacs Africains », der hier- 
recherches minières ci-après en bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen 





PREMIER RENOUVELLEMENT. EERSTE HERNIEU WING. 
Bijzondere verloven n° 3157 en 
3158, op 19 October 1933 afgele- 
verd aan den heer Defrance, Jean, 
ingeschreven le Albertville, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Permis spéciaux n®% 3157 et 
3198. -lélivrés le 19 oclobre 1983, 
à M. Defrance, Jean, immatriculé 
à Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte d'étain. | 


LA 


Un premier renouvellement a été} Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 15 octobre 1935. Il a op 15 October 1933 loegestaan. 
pris cours Île 19 octobre 1935. ‘Zij nam aanvang den 19% October 

1985. 


Permis spéciaux n°% 3166 à 3171 | _Bijzondere verloven n° 3166 {ot 


À, 


inclus, délivré le 28 octobre 1933 en met 8171, op #8 October 1933, 
au Syndicat Minier Africain, ayani afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
son siège social à Alberiville, qui nier Africain », hebbende zijnen 
a signalé la découverie d’étain le en oo zetel te Albert- 
de tantale. ville, dat de ontdekking van tin en 
tantalium deed kennen. 

Ün premier renouvellement a été Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 15 oelobre 1985. Il a op 15 October 1935 loegeslaan. 
pris cours le 28 octobre 1935. g den 28% October 








1935. 


Permis spécial n° 3173, délivré! bBijzonder verlof n° 31738, op 3 
le 3 novembre 1933 au Syndicat: November 1938, afgeleverd aan 
Minier Africain, qui à signalé la | het « Syndicat Minier Africain », 
découverte d'étain. dat de ontdekking van lin deed 

kennen. 





Ün premier renouvellement a Eene eerste hernieuwing werd 
élé accordé le 2 novembre 1935. op 2? November 1935 toegestaan. 
Il a pris cours le 8 novembre 1985, Zij nam aanvang den 3° November 

1935. 


Permis spéciaux n% 8180 et  Bijzondere verloven n' 3180 en 
3181, délivrés le 18 novembre 3181, op 18 November 1933, af- 
1933, à M. Alfred Pirard, imma- geleverd aan “en heer Alfred 
triculé à Aba, qui a signalé la dé- Pirard, ingeschreven Le Aba, die 
couverte d'étain. de ontdekking van tin deed ken- 

Den. 


Un premier renouvellement a | Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 13 novembre 1935. op 13 November 1935 toegestaan. 
[l a pris cours le 18 novembre Zij nam aanvang den 187 Kovem- 
1935. | her 1935. 


Permis spéciaux n% 3215 si Bijzondere verloven n° 3215 en 
3216, délivrés le 8 décembre 1933, 3216. op 8 December 1933. afge- 
au Syndicat Minier Africain, qui a |leverd aan het « Syndicat Minier 
signalé la découverte d'étain et de Africain »., dat de ontdekking van 
tantale. tin en iantalium deed kennen. 


Ün premier renouvellement 7 Eene eersie hernieuwing werd 
été accordé le 7 déceinbre 1935./op 7 December 1935 loegestaan. 
Il a pris cours le 8 décembre 1935./%ij nam aanvang den 8" Decenr- 
| |ber 1935. 


Permis spécial n° 3242, délivré! Bijzonder verlof n° 3242, op 16 
le 16 février 193%, à la Compa-|Februari 19834, afgeleverd aan de 
gnie Minière des Grands Lacs | « Compagnie Minière des Grands 
Africains, ayant son siège social à Lacs Africains », hebbende haren 
Kindu, qui à signalé la découverte nsatsehappelijken zelel te Kindu, 
d’ élain. die de ontdekking van tin deed 

kennen. 
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Un premier renouvellement a 
été accordé le 8 novembre 19385. T1 
a pris cours le 16 février 1936. 


Permis spéciaux n* 3349 
330(), délivrés le 20 juin 1934, à 
la Société Minière de Kindu., avant 


son siège social à Kindu, qui à si-. 


gnalé la découverte d’'étain. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 1% oclobre 1935. II 
prend cours le 20 juin 1936. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT, 


Permis spéciaux n% 1926, 1927, 
1928, 1930 et 1931, délivrés le 
1 octobre 1931, à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, innmatriculé à 
Boma, qui a signalé la découverte 
d’élain. | 

Ces permis ont été cédsé à la 
Société Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement a 


été accordé le 14% octobre 1933. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 30 seplembre 19353. 
Il a pris cours le 1% ociobre 1935. 


Permis spéciaux n% 1997 el 
2041, délivrés le 19 octobre 1931 
au Syndicat Minier Africain, au 
Comploir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, ayant leur siège 
social respectivement à Alberlvil- 
le, Bruxelles et Kindu, qui ont si- 
gnalé la découverte de fer. de 
cuivre et d’étain. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 19 octobre 1938. 


el. 


& : 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 8 November 1935 toegeslaan. 
 Zij nam aanvang «en 16% Februari 
1936. 


Bijzondere verloven n° 3349 en 
3301), op 20 Jduni 1934, afgeleverd 
aan de « Sociélé Minière de Kin- 
du », hebbende haren maalschap- 
pelijken zelel Le Kindu, die de oni- 
dekking van Ein deed kennen. 





Eene eersle hernieuwing werd 
den {* Oclober 1935 toegeslaan. 
Z1] neemt aanvang den 2(*# Jun! 
1936. 


TWEEDE HERNIEU WING. 


Bijzondere verloven n° 1926, 
1927, 1928, 1930 en 1931, den 1* 
Gelober 1931 afgeleverd aan den 
heer If. de Mathelin de Papigny, 
ingeschreven te Boma, die de ont. 
dekking van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Sociélé Miniére de Kin- 
du ». 





Eene eerste hernieuwing werd 
op { Oclober 1933 Loegestaan:. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 50 September 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang ‘en 1° October 
1935:. 


Biyzondere verloven n° 1997 en 
2041, op 19 October 1931, afge- 
leverd aan het « Syndicat Minier 
Africain », het « Comptoir Colo- 
nial Belgika » en de « Société Mi- 
nière des Grands Lacs », hebben- 
de hunnen gaatschappelijken zetel 
onderscheidenldijk te Albertville, 
Brussel en Kindu, die de ontdek- 
king van ijzer. koper en tin deden 
| kennen. 
| 
| 





Eene eerste hernieuwing werd 
op 19 October 1933 toegestaan. 
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Un deuxième renouvellement à Eene tweede hernieuwing werd 
été accordé le 15 octobre 19353. 1 op 15 October 1935 loegestaan. 
a pris cours le 19 octobre 1935. : Zij nam aanvang den 19» October 

4985. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre dse Colonies est Onze Minister van Koloniëén :is 


| 
| 
| 
r : , . , : à : 
chargé de l’exéculion du PT) dre mel de uilvoering van dit 
| 
| 
| 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles. le 21 décem- 
bre 1936. | 


Gegeven te Brussel, den 21" De- 
cember 1936. 


LEOPOELD. 


Par je Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Gongrégation des Sœurs de Notre-Dame, d’un ter- 
rain de 109 hectares, sis à Gidinga (Territoire de l’Inkisi). 


Ce projel de décret, que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 20 novembre 1936. n'a donné lieu à aucune discussion. Il a été 
approuvé à l'unanimité moins deux abstentions. 


MM. Dupriez et Voisin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden, — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Sœurs de No=) de « Congrégation des £œurs de 
tre-Dame, d’un terrain de 100) Notre-Dame » van eenen grond 
hectares, sis à Gidinga (iterri-| van 400 hectaren, gelegen te Gïi- 





toire de l’Inkisi). Convention dinga (inkisigewest). -- Over- 
du 30 Mai 1936. — Approbation.) eenkomst van 30 Mei 1936. — 
__ Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes DELGES, .. LEOPOLD IIT, KoNING DER BELGEN, 


À lous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT: itoekomenden, HEIx. 
j 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-' Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 20 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 
1986: | 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën: 
| 
| 
Nous avons décrété et décré-  Wij Hhebben gedecreleerd en 
ons : Wij decreleeren 
| 
ARTICLE PREMIER. 2 ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suil est approuvée : houd volgt is goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Le Commissaire 
de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colonie », 
d’une part, 


et 


la Congrégation des Sœurs de Notre-Dame, représentée par Mr Julia 
Genty. en religion « Sœur Amélie de Saint-Louis », Représentante 
légale {B. À. C. 1926, p. 509), ci-après dénommée « la Mission », 
d’une part, 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Gompélent de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
sous réserve des dispositions de l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 
sur la constatation de la vacance des terres et des droits des indigènes, 
à la Mission, qui accepte aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
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rain domanial, d'une superficie de cent hectares, situé à Gidinga, ler- 
ritoire de l’Inkisi, dont les limiles sont figurées par un Bseré rouge au 
croquis approximalif ci-annexé à l'échelle de 1 à 10.000, 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servilude ou autres droits réels, sans l'autorisation du 
Commissaire de Province. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public et ne font pas 
partie de la présente cession. La largeur de ceux-ci sera déterminée 
d'accord entre la Colonie el la Mission Îors du mesurage officiel de la 
propriété. 


ART. 4. — Au 1% janvier 1946, le Lerrain cédé fera relour à la Colo- 


nie, s’il n'a pas élé mis en valeur, conformément aux conditions de 
l'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923 el aux conditions 
spéciales ci-après 


Seront considérées comnie mises en valeur 


.1°) Les lerres couverles sur un dixième de leur superficie par des 

construclions complètement achevées el répondant à la destinalion 
du fonds : église, habitations, hangars, écoles, «orloirs, ateliers, 
annexes, elc.; | 


20) Les lerres sur lesquelles 1l aura été Clabli el entrelenu par sur- 
face de 10 hectares 

a) deux hectares el demi de plantations vivrières: 

b) des plantations d'espèces ligneuses à raison de cent arbres par 


hectare; | 


c) un élevage, à raison d'une lête de gros bétail ou dix lêtes de 
petit bétail. 


Ces condilions joueront simullanénient où séparément pour toute 
la surface. 

Feront également retour à Ja CGolonte, les terres que la Mission aurait 
laissées inoccupées pendant une période fininterrompue «de cinq 
années, sans motif reconnu légilime par le Commissaire de Province. 


ART. 9. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 4, qui 
précède sera constaliée par procès-verbal du délégué du Commissaire, 
de Province. . 


Pour l'exécution de la réirocession, la Mission s'engage, dès ores, 
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à remplir les formalités prévues par la législation sur la régime fon- 
cier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terrains au nom 
de la Colonie. | 


ART. 6.—Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente con- 
vention, seront reprises gratuitement par la Colonie et compensées par 
d’autres terres de même valeur et de même étendues. 


La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et 
des constructions faites sur l'emprise. 

ART. 7. — Les frais d'enregistrement de Ia présente cession sont à 
charge de Ia Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente mai mil 
rreui cent trente-six. 


ART. 2. ART. £. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dil 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 décem-| Gegeven te Brussel, den 21» De 
bre 1936. | cember 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roï : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’Association des Sœurs Missionnaires du Saint- 
Cœur de Marie, d’un terrain de 2 hectares, sis à Ibembo (province 
de Stanleyville). 


Ce projet de décret que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 20 novembre 19386, n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l’unanimité. 


MM. Dupriez et Voisin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
HaALEwYCKk DE HEuSCH. M. RoBErT. 
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Terres. — Cession gratuite d’un Gronden. -- Kostelooze afstand 
terrain de 2 hectares, sis à | van eenen grond van 2 hectaren, 


Ibembo à l’Association des! te Ibembo gelegen, aan de 
Sœurs Missionnaires du St. Cœur! «Association des Sœurs Mission- 








de Marie. — Convention du 8| naires du St. Cœur de Marie ». 
mai 1936. -— Approbation. —  Overeenkomst van 8 Mei 
1936. — Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror nes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 

À tous, présent et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. | 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- | 
lonial en sa séance du 20 novem-|lonialen Raad uitgebrachl in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 

1936: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, | Mainisler van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi) 
LOns : decreleeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| | 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Com. 
missaire de la Province de Slanleyville, d’une part, 


et 


l'Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie, per- 
sonnalité civile reconnue par arrêté royal du 138 février 1922, (B. O. 
1922, p. 340), représentée par Dame Aerts, Louise, en religion Sœur 
Cyrille, Représentante Légale de la dite mission (arrêté royal du 13 
février 1922), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie à l'Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de 
Marie, qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, 
un lerrain domanial d'une contenance de deux hectares, situé à 
Ibembo. 
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ART. 2. — Les limites du lerrain sont figurées par un liseré rouge 
sur le croquis ci-apres. 


ART. 3. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de l’Asso- 
ciation donalaire; il ne pourra être aliéné, hÿpothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas élé 
mises en valeur dans la condition prévue par le littera a de l’article 
24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Golonie les terres que la cessionnaire 
aura laissé inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexéculion des con- 
ditions du présent arlicle sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Commissaire de Province. Gette inexécution donnera lieu à résolu- 
tion de la présente convention. 


L'Associalion s'engage dés ores, à remplir dans les cas de résolution 
de la présente convention loutes les formalilés prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Golonie. 


ART. 9. — L'Associalion respeclera, dans l'exécution de la présente 
convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant la vente 
el la location des terres non contraires aux obligations indiquées ci- 
dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le huit mai mil neuf 
cent trente-six. 


ART 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret, | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 déceni- | segeven te Brussel, den 22» 
bre 1936. | December 1936. 
LrOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege . 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ayant pour objet 
la cession gratuite à l’« American Presbyterian Congo Mission », 
d’un terrain de 4 Ha. 39 a. 62 ca,, sis à Luebo. 
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Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance ‘du 20 novembre 1986. II a été adopté à l’unanhmilé moins une 
VOIX. 


MM. Dupriez et Voisin avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GuSsTIx. 
Terres. — Cession gratuite à Gronden. -— Kostelooze afstand 


P« American Presbyterian Con- aan de « American Presbyterian 

go Mission » d’un terrain de Congo Mission» van eenen grond 

4 hectares, 39 ares, 62 centi-) van 4 hectaren, 39 aren, 62 cen- 

ares, sis à Luebo. —_ Convention] tiaren, gelegen te Luebo. — 

du 16 mai 1936. —_ Æpprobatipn., Overeenkomst van 16 Mei 1936. 
— Goedkeuring. 


| 
| 








LEOPOLD IT, Ror pes BEecces, | LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


| 
A ous, présents el à ra Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, HEIL. 


SALUT, 

Vu l'avis émis par le Conseil Co. | Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- :lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; _ |vergadering van 20 November 

1936; 
Sur la proposition de Notre Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, Fe van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
| 
ARTICLE PREMIER, | ÂRTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Gongo Belge, ci-après qualifié «Colonie». 
représenté par le Commissaire de la Province de Lusanbo, agissant 
en veriu des pouvoirs qui lui sont conférés par les arrêtés royaux des 
3 décembre 1923 et 29 juin 1983, d’une part, 
et 
'« American Presbylerian Congo Mission », ci-après qualifiée «la 
Mission », dont la personnalité civile a élé reconnue par décret du 28 
avril 1892 (Bulletin Officiel 1892, page 163), représentée par le Rév. 
Morrison John, son Représentant Légal, résidant à Luebo (Bulletin 
Administratif du Congo Belge, année 1935, page 619), d'aulre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La « Colonie » cède graluilement à Ia «Mission», 
qui accepte. un terrain situé à Luebo, d'une superficie approximative 
de quatre hectares, trente-neuf ares, soixante-deux centiares el seize 
centièmes, destiné à l'extension de l'élablissement scolaire de la Mis- 
sion, tel qu'il est représenté par un liséré rose au croquis ci-après à 
l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Îa 
Mission; il ne pourra êlre aliéné, hyvpothéqué, donné en localion, grevé 
de servitudes ou autres droits réels sans l’aultorisalion du Pouvoir 
compétent. $ 


ART. 3. — À dater du délai de dix ans, à compter du jour de l'appro- 
bation de celte convention, feront relour à la Colonie, les parties du 
terrain qui n'auront pas élé mises en valeur conformément à l'article. 
IT et suivant les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 et les ordonnances d'exécution, par l'élablissement de bâliments 
scolaires. | 

Cette constalation se fera par le P. V. du Délégué du Commissaire 
de Province. 


Feront également retour à la Golonie les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues. sans 
motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART. #. — Les Missionnaires s'engagent à remplir, dés ores, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie, 


ART. 9. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt publie, parmi celles faisant l’obje! de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie et si possible com- 
pensées par d’autres surfaces équivalentes et contigues, à charge pour 
elle d'indemniser la Mission des impenses et des constructions à 
reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 
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ART. 6. — Les frais d'acte, d'enregistrement et de mesurage sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le seize mai mil neuf 
cent trenie-six. 


ART. 2, | ART. à. 


Noire Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent 'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, 





Donné à Bruxelles, le 22 décem-} (Gegeven le Brussel, den 22» 
bre 1986. | December 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession gratuite, à M. Jean Daelman, d’un terrain de 150 hec- 
tares, sis à Kumu (district de l’Uele). 


Éxaminé par le Conseil au cours d'une séance tenue le 20 novem- 
| 


bre 1936, ce projel n'ayant provoqué aucune objection, ni sur le 
fonds. ni sur la forme, fut approuvé à l’unanimité. 


L’altention de l'Administration fut toutefois attirée sur la situation 
démographique extrêmement fâcheuse que révèle le dossier dans la 
région. Pour 4.548 femmes mariées, veuves ou célibataires, on ne 
trouve que 3.152 enfants, l’âge-limile de ceux-ci étant d'environ 15 
ans pour les filles, 17 pour les garcons. 


MM. Dupriez, Robert el Voisin, absents, étaient excusés. 


. | Bruxelles, le 18 décembre 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. ._ BERTRAND. 


Terres. — Concession gratuite à Gronden.-—- Kostelooze vergunning 
Ki. Jean Daelman, ancien fonc aan den heer Jean Daelman, 
tionnaire de la Colonie, d’un, geweeze fonctionnaris van Kolo- 
terrain d’une superficie de 450, niën, van eenen grond eener 
hectares, sis à Kumu. —_ Conven-| opperviakte van 150 hectaren, te 
tion du 24 mars 1936. — Appro-,  Kumu. — Overeenkomst van 24 

















bation. Maart 1936. — Goedkeuring. 

LEOPOLD IT, Ror Des BELGES, LEOPOLD IIT, KoxiNc DER BELGEN, 

À tous, présents ct à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. :Ltoekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Gonseil Co. | Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- |Ionialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936, vergadering van 20 November 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


| 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Sianleyville, donne en occupation provisoire, pour 
un terme de cinq ans, prenant cours le premier janvier mil neuf ceni 
trenle-six, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à M. Daelman, Jean, colon, résidant à Kumu, près de Buta, 
ancien fonclionnaire de la Golonie, qui accepte, aux conditions géné- 
rales du décret du 29 janvier 1924, et de l'arrêté royal du 3 décembre 
4923, modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la vente 
et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à usage agricole, d’une superficie de ceni 
cinquante hectares, silué à Kumu, dont les limites sont représentées 
par un liséré jaune au croquis approximalif fis :"6 ci-après à l'échelle 
de 4 à 20.000. 


ARTICLE PREMIER. — L'OCCupalion provisoire est accordée à titre gra- 
tuit, conformément aux dispositions de l'alinéa 1 de l’article premier 
du décret du 29 janvier 1924. | 
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ART. 2. — À l'expiralion des cinq années d'occupation provisoire, le 
souvernement du Congo Belge s'engage à donner graluiltement, en 
toute propriélé, aux conditions du décret du 29 Janvier 1924 Îles 
lerres qui font l'objet du présent contrat, si les 6/10 de l'étendue 
totale sont recouverts de plantations rationnellement effectuées. 


ART. 3. — l'occupant provisoire s'engage : 


a) À occuper effectivement le terrain, dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours du présent contral; cette occupation sera 
effective s'il a commencé el poursuivi sans discontinuer le travail 
d’appropriation el de débroussaillement, montrant l'intention de mise 
en œuvre de plantation; | 


b) A créer el à maintenir sur le Lerrain des cultures vivrières et 
alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses 
travailleurs, si les circonslances le nécessitent; 


c) À n'abatlire les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise. 


ART. 4. — L'inexéculion des conditions générales sur la vente et la 
location des lerres ou l'inexéculion des conditions spéciales reprises 
ci-dessus donnera au Gouvernement le droit de prononcer d'office, 
après sommalion ou lellre recommandée restée sans réponse, la rési- 
liation du présent contrat. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, et ne sera définitif qu'après 


celle approbation. 


Ainsi fait, à slanlevville, en double exemplaire, le vingt-quatre mars 
mil neuf cent irente-six. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 


décret.  decreet,. 
Donrié à Bruxelles, le 2 décem- Gegeven te Brussel, den 2 De- 
bre 1936. cember 1936. | 
LEOPOLD 


Par le Roi Van’ s Konings wege 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant deux 
conventions conciues, le 9 avril 1936, entre re Colonie et M. Liévin 
Delaruye, colon à Moanda. 


Examiné par le Conseil au cours d'une séance lLenue le 20 novembre 
1936, le projet n'ayant provoqué aucune objeclion sur le fonds fut 
approuvé à l'unanimité. 


Au dossier, qui témoigne d'ailleurs d'opérations très régulièrement 
conduites, une expression a élé relevée qu'on ne peul laisser passer. 
Dans sa proclamalion en forme solennelle aux indigènes, conforme 
aux dispositions légales en vigueur, l'administrateur du territoire dé- 
clare que c'est par la tolérance de l’Administration que les intéressés 
exercent les droits de passage el de culture reconnus au cours de 
l'enquête de vacance. Or, cette enquête ne fait aucune réserve sur la 
nalure de ces droits que les indigènes pouvaient done abandonner, 
céder ou revendiquer librement et qu en fait ils ont cédés. Ii convien- 
drait peut être de redresser les sentiments de ce fonctionnaire en la 
matière. 


MM. Dupriez, Robert et Voisin, absents, élaient excusés. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


M. Liévin Gronden. — Vergunning aan den 
heer Liévin Delaruye, kolonist 


Terres, — Concession à M. 
Delaruye, colon à Moanda, d’un 


droit de pacage sur un terrain de 
184 hectares, sis dans la région 
de N’Goyo. — Renonciation à 


500 Ha. de pacage, sis dans la 


région de Moanda. — Conven- 
tions du 29 avril 1936. — Appro- 


bation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents 





et à venir, 


te Moanda, van een op eenen 
grond van 184 hectaren, gelegen 
in de streek van N’Goyo. — Op- 
zegging aan 500 Ha. weilanden 
gelegen in de streek van Moan- 
da — Cvereenkomsten van 29 
April 1936. _ Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen 


tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- Ilonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 
1936; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, {Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et .. Wij hebben gedecreteerd en Wij 
_ tons : |  decreteeren : ; 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées : inhoud volgt zijn goedgekeurd : 


L 


_ Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gom- 
missaire de la Province de Léopoldville, agissænt au nom du Gouver- 
nement en vertu des dispositions de l'arrêté royal du 30 mai 1922, 
d’une part, 


et 
M. Delaruye, Lièvin, colon de nationalité belge, résidant à Moanda, 
d'autre part, 


est intervenue la convention suivante : 


Le Gouvernement du Congo Belge, concède à M. Delaruye, Liévin, 
qui accepte, aux conditions de l'arrêté royal précité et aux conditions 
spéciales qui suivent, le droit de faire pâlurer son bétail sur une terre 
d’une superficie de cent quatre-vingt-quatre hectares environ, située 
dans la région de N'Goyo, et représentée sous une teinte jaune au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le droit de pâture est concédé pour une période 
de dix ans, à courir dès la signature de Ia présente convention. 


ART. 2. — La redevance annuelle à payer par l’emphytéote sera cal- 
culée à raison de vingt-cinq centimes par hectare, soit la somme de 
 quarantie-six francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’ar- 
_rêté royal du 3 décembre 1923, entre les mains du Commissaire de 
District ou de son délégué, sans qu'il soit besoin d'avertissement préa- 
lable de la part du bailleur. A défaut de paiement aux échéances 
fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le 
retard au taux de cinq pour cent l’an, et ce, sans préjudice à tous 
_ autres droits. 


ART. 3. — L’emphytéote ne pourra changer la destination du fonds 
ni sa nature. 


4* 
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ART. 4. — Ïl ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, ni grever 
le fonds de servitudes sans l’aulorisation préalable et écrite du Com- 
missaire le Province. 


ART. 5. — [La présente convention est conclue sous réserve de tous 
droils indigènes ou autres. Le concessionnaire aura à prendre toutes 
mesures utiles pour empêcher son bétail de causer des dégâts aux 
cultures ou autres biens de tiers, indigènes ou non-indigènes et pour 
permetire aux natifs le libre exercice de tous les droits dont serait 
grevé le fonds à leur profit. La Colonie sera seule juge pour apprécier 
de l’observance de cetle prescription. La réserve pour la ligne télé- 
phonique traversant le terrain est portée à cinq mètres de part et 
d'autre de la ligne; cette réserve est affectée à l'usage du chemin 
public, | 


ART. 6. — Les terres sur lesquelles s’exercera le droit de pâture 
seront abornées de façon apparente, de manière à faire connaître 
suffisamment les limites aux populations indigènes. Les frais d’ abor- 
nement sont à charge du concessionnaire. : 
= ART. 7. — Le concessionnaire aura la faculté d'établir sur le terrain 

de pacage les constructions et installations nécessaires au besoin de 
-son élevage, notamment des abris pour le bétail et des logements 

pour bouviers. | | | … 

. Gependant, s’il s'agit de constructions en matériaux durables, il sera 
tenu de rechercher au préalable l'accord écrit du Commissaire de la 
Province quan! à l emplacement où elles seront édifiées.. 


ART. 8. — La Colonie se réserve le droit de reprendre, aux conditions 
de l’arlicle 16 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, les terres de 
pacage qui deviendraient nécessaires à une destination. d'intérêt pu- 
blic (routes, chemins de fer, canaux, halles, garages, elec...) y com- 
pris celles qui devraient servir au lotissement d’agglomérations nou- 
velles. Dans ce cas, l'emphytéote accepterait en compensation une 
parcelle de surface équivalente à celle rétrocédée à la Colonie, sans 
quil y ait lieu à indemnisation, sauf pour les impenses réalisées et 
sans expropriation, étant donné que la rétrocession aurait le caractère 
d'un échange de terrains. : 

Au terme « plantation » de l'article 16 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 seront uniquement et exelusivement considérés les pâtu- 
rages aménagés par semis de plantes améliorantes, après destruction 
de la végétation naturelle. 


ART. 9. — Les routes créées par le concessionnaire seront acces- 
‘sibles à tous si les intérêts de l'exploitation ne s’y opposent pas: toute- 
fois, le passage ne pourra nuire à l'exploitation ni obliger le conces- 
sionnaire à à des dépenses supplémentaires. Les contestations qui pour- 
raient s'élever au sujet de l'interprétation de cette clause seront tran- 
chées souverainement par le Commissaire de Province. | 
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ART. 40. — A l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce 
soit, l'emphytéote pourra enlever les constructions qu'il aura érigées, 
à moins que la Colonie ne désire les conserver; dans ce cas, le Gou- 
vernement lui paiera une indemnité fixée au quart de la valeur 
intrinsèque de ces constructions, établie par deux experts, l'un nommé 
par l’emphytéote, l’autre par le Gouvernement. En cas de désaccord 
entre les dits experts, les parties nommeront un tiers expert qui les 
départagera. Si l'accord n'intervient pas au sujet de cet expert, celui-. 
ci sera désigné par ordonnance du Juge du Tribunal compétent. 


ART. 11. — La présente convention est conclue sous réserve d' ape 
probation par le Pouvoir ORDER de la Colonie. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf avril 
mil neuf cent trente-six. 


IL. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commis- 
saire de la Province de Léopoldville, d’une part, 


el 


M. Delaruye, Lièvin, colon de nalronalilé belge. résidant à Moanda, 
de seconde part, 


est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le préambule de la convention emphytéotique 
Na 4887, intervenue le dix octobre mil neuf cent trente-deux entre 
les parlies contractantes est remplacé par le texte ci-après : 


« Le Gouvernement du Congo Belge concède à M. Delaruye, Liévin, 
» qui accepte, aux conditions de l'arrêté royal du 30 mai 1922 et aux 
» conditions spéciales qui suivent, le droit exclusif de faire pâturer 
» son bélail sur une terre de mille hectares environ, située dans la 
_» région de Moanda et représentée par une teinte jaune au croquis 
> approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 100.000. 


ART. 2. — En conséquence, le croquis annexé à la convention sus- 
dite est annulé et remplacé par le croquis à l'échelle de 14 à 100.000 
annexé aux présentes. 


ART. 3. — L'article 2 de la convention susdite est remplacé par le 
texte ci-après, qui sera rendu applicable à partir du premier janvier 


mil neuf cent trente-six. 


« La redevance annuelle à payer par l’emphytéote est de deux cent 
» cinquante francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'ar- 
» rêté royal du 3 décembre 1923 entre les mains du Commissaire de 
». District ou de son délégué, sans qu'il soit besoin d'avertissement 
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>» préalable de la part du baïlleur. À défaut de paiement aux échéances 
>. fixées, Le locataire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur Île 
> retard au taux de cinq pour cent l’an, et ce, sans préjudice à tous 
> autres droits. » 


ART. 4. — Toutes les conditions de la convention du 10 octobre 
1932, qui ne sont pas affectées par les présentes dispositions, demeu- 
rent en vigueur et continuent à régir le droit de superficie accordé à 
M. Delaruye, Liévin. 


Ainsi fait, à Léopoldville, le vingi-neuf avril mil neuf cent trente- 


SIX, 


| 


_ ART. 2. | | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies ” Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 décem-! Gegeven te Brussel, den 24° 
bre 1936. : December 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant 
l'échange de terrains, sis à AY, avec la Mission des ic PP. 
Rédemptoristes. , à 


——… 


Ce projet de décret a été examiné par le Gonseil au cours de sa 
séance du 20 novembre 1936; il n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à | unanimité. 


MM. Dupriez et Voisin avaient exousé leur absence. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, | | Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. | | M. RoBErr. 
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Terres. — Echange de terrains, sis| Gronden. — Ruiling van gronden 


à Thysville, avec la mission des| 


RR, PP. Rédemtoristes, — Con- 
vention du 14 juillet. 1936. 
Approbation. 





LEOPOLD LI, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l’avis émis par le Conseil Go- 


lonial en sa séance du 20 novem- 
bre 1986; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


gelegen te Thysville, met de 
Zending der Eerwaarde Paters 
Redemtoristen. _ Overeenkomst 
van 14 Juli 1936. -- Goedkeu 
ring. | 





LEOPOLD IITT, KoniINc DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Het. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uiigebracht in diens 
vergadering - van 20 November 
1936; | 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolôniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


La convention dont la teneur suit] 
est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, dûment délégué 
par l'arrêté royal du 29 juin 1933, 


et 


la Mission des Révérends Pères Rédemptoristes, personnalité.civile 
reconfue par décret du 10 octobre 1900 (B. O. p. 182), représentée 
par le Révérend Père Kinzinger, H., son Représentant Légal, agréé 
par ordonnance du 9 octobre 19835 (B. A. p. 713) désignée ci-après 
sous le nom « la Mission », d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie: 


ARTICLE PREMIER. — La Mission rétrocède à la Colonie. 
pour quittes et libres de toutes charges : 


qui accepte 


a) une parcelle de terre, située à Thysville, faisant partie de Ja 
propriété enregistrée au nom de la Mission au vol. Va f° 20, d'une 
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superficie de onze ares, quarante-trois centiares, cinq centièmes, sui- 
vant procès-verbal d’ arpentage du 5 mai 1936; 


b) une parcelle de terre, située à Thysville, faisait partie. -de F. pro- 
priété enregistrée au nom de la Mission au vol. Va F°20, d'une super- 
ficie de vingt-huit ares, cinquante-six centiares, neuf centièmes, sui- 
vant procès-verbal d’ arpentage en date du 5 mai 1936; 


c) une parcelle de terre, située à Thysville, faisant partie de la pro- 
priété enregistrée au nom de la Mission au vol. Va F°20, d'une super- 
ficie de vingt ares, quatre-vingt-trois centiares, vingt centièmes., sui- 
vant procès- verbal d’' arpentage en date du 5 mai 1936. 


Les trois parcelles sont représentées sous un liséré bleu au croquis 
ci-annexé, fait à l'échelle de 1 à Z.000 et respectivement sous les let- 
tres a, bet c. MN ; : 


: ART, 2. — En échange des terrains définis à l'article premier ci- 
dessus, la Colonie cède en pleine propriété à la Mission, qui accepte 
aux conditions stipulées ci-après, un terrain domanial d'une superficie 
de trois hectares, quatre-vingt-quatre ares, dix-neuf centiares sui- 
vant procès- verbel d’arpentage en date du Le mai 14936, situé dans la 
circonscriplion urbaine de Thysville, lieu dit Sonankulu, et représenié 
sous un liséré rouge au croquis. ci-annexé, fait à échelle de À à 2. 500. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
siOn ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitudes ou d'âutres drone réels que moyennant l'autorisation du 
Chef de la Province, 


ART. 4. — Le terrain cédé fera retour à la Colonie si, au 4* juillet 
1946, il n’a pas été mis ou maintenu en valeur dans les conditions 
suivantes 


I] y sera érigé au moins une église, un presbytère, une école de gar- 
cons de six classes, des bâtiments pour œuvres scolaires ou postsco- 
aires. Ces constructions devront être érigées en matériaux durs et 
conformément aux prescriptions de l’autorité compétente à qui les 
plans devront être soumis préalablement, toute diligences étant faites 
par la Mission, pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rité administrative, en ce qui concerne la zone de recul (de non aedi- 
ficandi) à observer éventuellement le long des voies publiques pour 
l'alignement des constructions; toutefois, cette zone ne ROHRE excé- 
der cinq mètres de largeur. | 


Le terrain cédé à la Mission fera également retour à la Colonie au 
cas où la Mission Faurait laissé incccupé durant cinq années ininter- 
rompues, sans Mmolf reconnu légume par le Chef de la Province. | 
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: La Mission s'engage, dès ores, à rempl ir dans ces cas toutes les for- 
. malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


._L inexéculioni des conditions prév ues au présent article sera consta- 
tée par procès-ve-bal du RENE du Ghef de la. RIFOVINCE: 


ART. 9. _ Les superficies aide en daon nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celle qui fait l’objet de l’article 2 ci- 
_idessus, seroni reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 

d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe sur l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente con- 
vention sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le quatorze juillet 
mil neuf cent trente-six. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 décem- | Gegeven te Brussel, den 22° 
bre 1936. | | December 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Mimistre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Erratum. 


B. O. du 15 septembre 19836, 2° partie, page 414. 


Article 4, 2° ligne, lire « SIX mois » au lieu de « DIX mois ». 


B. 0. du 15 février 1936. 2° partie, p. 33, lire comme suit la des- 
cription de la limite Est : 
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« A L'EsT. — Le thalweg de la Lufira, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec le thalweg de la Lovoi; le thalweg de la Lovoi, 


depuis ce point jusqu’à la tête de vallée de cette rivière; la limite 
occidentale du bassin hydrographique de la Lushipuka, depuis ce 
point jusqu'à son intersection avec la limite hydrographique. Nord 
de la Kafila, cette limite hydrographique jusqu’à sa rencontre avec 


>» la tête de vallée de la Munika; le thalweg de la Munika. puis de la 
»> Lufutizi, jusqu'à son intersection avec le thalweg du Luapula. 


Ÿ 


? 


> Le thalweg du Luapula, vers le Sud, jusqu’à sa rencontre avec la 
limite Nord de la zone de cuivre de l’Union Minière du Haut Katan- 
ga, telle qu’elle est définie par la convention-cahier des charges 
du trente octobre mil neuf cent six. » 
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de 30 hectares, sis au confluent 
des rivières Kafubu et Mushoshi. 


18 décembre 1986. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret concernant la cession gra- 
tuite, à la Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur, d’un terrain de 7 
hectares, 23 ares, 73 centiares à 
Stanleyville et à l’Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d’un terrain de 3 hec- 
tares à Stanleyville 


18 décembre 1936. —— Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret accordant une concession 
en occupation provisoire à la 
Société des Plantations de Ja 
Luba, d’un terrain rural de 530 
hectares, situé entre Kashimbi 
et Kitengo 


18 décembre 1936. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret ratifiant un échange de 
terrains, sis à Léopoldville, entre 
la Colonie et la Société « Syndi- 
cat d'Etudes et d'Entreprises au 
Congo (Synkin) » . nn 


18 décembre 1936. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret relatif au choix de ter- 
rains de pacage cédés à la « Mis- 
sion des Révérends Pères RKé- 
demptoristes » 


18 décembre 1936. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession gra- 
tuite par la Colonie à la « Svens- 
ka Baptist Missionen », d’un 
terrain de 25 hectares, sis à 
Bosobe (province de Léopold- 
VINS} LU ae MS 0e D ME 
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Missionnaires de Marie », 


stand, door het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga, aan de 
« Congrégation des Religieux 
Salésiens », van eenen grond van 
30 hectaren, gelegen aan de sa- 
menvloeïing der rivieren Kafubu 
en Mushoshi 


18 December 1936. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet aangaande 
den kosteloozen afstand, aan de 
« Société des Prêtres du Sacré- 


Cœur », van eenen grond van 
7 hectaren, 283 aren, 73 cen- 
tiaren, te Stanleyville, en aan 


het « Institut des Franciscaines 
var 
eenen grond van 8 hectaren, te 
Stanleyville 


18 December 1936. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet houdende 
vergunning in voorloopige bezet- 
ting aan de « Société des Plan- 
tations de la Luba », van eenen 
landelijken grond van 530 hec- 
taren, gelegen tusschen Kashim- 
bi en Kitengo 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring eener ruiling van gronden, 
gelegen te Leopoldville, tusschen 
de Kolonie en de vennootschap 
« Syndicat d'Etudes et d’En- 
treprises au Congo » (Synkin). 


18 December 1936. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
ontwerp van decreet aangaande 
de keus van een weiland, afge- 
staan aan de Zending der Eer- 
waarde Paters Redemptoristen . 


18 December 1936. — Verslag van den 


Kolonialen kRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand, door de Kolonie aan de 
« Svenska Baptist Missionen », 
van eenen grond van 25 hecta- 
ren, gelegen te Bosobe (pro- 
vincie Leopoldville) . . . . 


Bladz. 


92 


96 


100 


18 December 1936. — Verslag van den. 


105 


107 


72 


+ O{)E 


Dates. Pages. , Dagteekeningen. Bladz 
21 décembre 1986. — 1). — Terres. — 21 Jecember 1986. — 1). —— Gronden. 
Concession à la « Société des — Vergunning aan de « Société 
Piantations de la Luba », d'un des Plantations de la Luba », 
terrain rural de 580 hectares, si- van eenen landelijken grond van 
tüé crtre Kashimbi et Kitengo. 530 hectaren, gelegen tusschen 
— Convention du 5 août 1986. Kashimbi en Kitengo. — Over- 
— Approbation +  . 101 eenkomst van 5 Augustus 1936. 

—- Goecdkeuring . . . . 101 
Ddéccmbre 1938: D;— "Terres: 22? December 1986. — D. — Gronden. 
Mission des Révérends Pères — Zending der Eerwaarde Pa- 
itédemptorisies. — Choix d’un ters Redemptoristen. —  Keus 
terrain de pacage. — Prolonga- van eenen grond. — Verlenging 

A cl 0 RSR 108 Van UrEstel. «is 4 6 à À 108 
92 décembre 1846. — D. — Terres, — 122 December 1936. — I). — Gronden. 
Ce SSiOT yratuite d'un terrain —- Kostelooze afstand van eenen 
de 1 hectare, 89 ares, 75 centi- | grond van 1 hectare, 839 aren, 
LES, SiS à Léopoldville, à la 75 centiaren , te Lecpoldville 
Congrégation des Missionnaires gelegen aan de « Congrégation 
de Scheut. —- Convention du | des Missionnaires de Scheut ». 
23 mai 1936. — Approbation . 78 —— Overeenkomst van 23 Mei 

1936. — Goedkeuring . . . 78 
99 décembre 1936. — 1). — Terres. — 22 December 1986. — D. -— Gronden. 
Cession gratuite à ja Mission —— Kostelooze afstand aan de 
Libre Suédoise, d’un terrain de « Mission Libre Suédoise », van 
3 hectares, 88 ares, 85 centi- eenen grond van 8 hectaren, 88 
ares à Pinga. (Province de | aren, 85 centiaren te Pinga 
Costermansville). — Convention {Provincie Costermansville). — 
du .5 février 1836. — Approba- | Overeenkomst van 5 Februari 

QUO. qe A 4e AM cn à à 76 1936. — Goedkeuring . 76 
22 décembre 1988. — D. — Terres. — 22 December 1986. — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la « Svenska — Kostelooze afstand aan het 
Baptist Missionen », d’un terrain « Svenska Baptist Missionen » 
de 25 hectares, sis à Bosobe van eenen grond van 25 hec- 
(Province de Léopoldville). — taren, gelegen te Bosobe. (Pro- 
Convention du 80 mai 1936. — vincie Leopoldville). — Over- 
Approbation  . Du 73 eenukornst van 30 Mei 1936. — 

Goedkeuring in ie RUE 73 
24 décembre 1986. — D. -— Terres. — 24 December 1936. — 1). — Gronden. 
Anierican  Presbyierian Congo — «American  Presbyterian 
Mission. — Cession gratuite de Congo Mission ». — Kostelooze 
deux terrains d’une superficie de afstand van twee gronden, van 
20 hectares et de 4, hec- eene oppervlakte van 20 hecta- 
tares, sis à Mopangu. (District ren en 4 hectaren, gelegen te 
du Kasai). — Convention du 17 Mopangu. (District Kasaï). — 
avril 1936. — Approbation . 82 Overeenkomst van 17 April 

1936. — Goedkeuring 82 


24 décembre 1936. —— D. — Terres. — 
Cession gratuité à l'Association 
des  Missionnaires  d’Afrique 
(Pères Blancs) du  Vicariat 
Apostolique du Kivu, d'un ter- 
rain d'une superficie de 100 


es 


hectares, sis à Mulambula Byizi. 


24 December 1936. — D. — Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) du 
Vicariat Apostolique du Kivu» 
var: eenen grond -van eene op- 
pervlakte van 100 hectaren, 


Dates. 


(Province de Costermansville). 


— Convention du 11 février 
1936, —- Approbation 
94 décembre 19836. —- D. -— ‘Terres. — 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga, d'un ter- 
rain de 5 hectares, sis à Muli- 


ma, à la «Garenganze Evan- 
gelical Mission ». — Convention 
du 14 juillet 1936. — Approba- 
HOME AS gr A 


24 décembre 1986. —- D. —— Terres. — 
Cession gratuite par le Comité Spé- 

cial du Katanga à la Congréga- 

tion des Religieux  Salésiens, 

d'un terrain de 80 hectares, sis 

au confluent des rivières Kafubu 


et Mushoshi. — Convention du 
25 avril 1936. —— Approbation. 
24 décembre 1936. — I). — Terres. —- 


Cession gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un ter- 
rain de 7 hectares, 28 ares, 73 
centiares à Stanleyville et à 
l'Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie, d’un ter- 
rain de 3 hectares à Stanlv- 
ville. — Convention du 6 avril 
1936. — Approbation 


Davies 1987: 7-0 DS. Terres, = 
Concession à M. Schafrad, d’un 
terrain de 430 hectares à Nioka. 
Convention du 25 juin 1936. 
*—— Apprcbation +. 


22 janvier 1987. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la concession 

M. Schafrad, d’un terrain de 
430 hectares, à Nioka 


25 janvier 1937. — D. —— Terres. — 
Cession à la « Société d’'Elevage 
et de Culturé au Congo Belge», 
d’un terrain de 225 hectares, sis 
à Luputa (territoire de Kanda- 
Kanda}. -— Convention du 2£ 
janvier 1936. — Approbation 
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gelegen te  Mulambula-Byizi. 
(lrovincie Costermansville). — 
Overeenkomst van 11 Februari 
1936. — Goedkeuring 


24 December 1986. — D. — Gronden. 
-— Kostelooze afstand door het 
Bizonder Comiteit van Katanga, 
van ecenen grond van 5 hectaren, 
gelegen te Mulina, aan de « Ga- 
renganze Evangelical Mission ». 

Overeenkomst vai 14 Juli 

1936. — Goedkeuring 


24 December 1936. —— D. -— Gronden. 
— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga, 
aan de « Congrégation des Reli- 
gieux  Salésiens », van eenen 

groud van 80 hectaren, gelegen 

aan de samenvloeïing der rivie- 
ren Kafubu en Mushoshi. 
Overeenkomst van 25 April 
1986. — Gocdkeuring 


:4 December 1936. — D, — Gronden. 





-— Kostelooze afstand aan de 
« Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur », van eenen grond van 7 
hectaren, 23 aren, 73 centiaren 
te Stanlevville, en aan het «Ins- 
titut des Franciscaines Mission- 
raires de Marie » van  eenen 
grond van 8 hectaren te Stan- 


leyville. — Overeenkomst van 
6 April 1986. — Goedkeuring. 
2 Januari 1987. — D. — Gronden. 


— Vergunning aan den Heer 
Schafrad van eenen grond van 
480 hectaren te Nioka. — Over- 
cenkomst van 25 Juni 1936. — 
Goedkeuring . 


22 Januari 1937. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de vergupning aan den 
Heer Schafrad, van eenen grond 
van 480 hectaren, te Nioka 


25 Januari 1936. — D. — Gronden. 
— Afstand aan de « Société 
d'Elevage et de Culture au 


Congo Belge » van eenen grond 
van 225 hectaren, te TLuputa 
(Kanda-Kanda gebied). Over- 
cenkomst van 23 Januari 1936. 
— Goedkeuring . 
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25 janvier 1937. — A. KR. — Mines. — 25 Januari 1937. — K. B. — Mijnen. 


Approbation du permis d’exploi- 
tation N° 54, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière de Kihembwe (Sokimin). 


25 janvier 1937. — D. — Mines. _ 


Convention conclue entre le 
Comité Spécial du Katanga et 
la Société de Recherches et 
d'Exploitations Aurifères au Ka- 
tanga (Sorekat). — Approba- 
DOME MR A Re 


26 janvier 1937. — À. R. — Mines. — 


La Société Minière du Maniema 
est autorisée à mettre en exploi- 
tation les concessions suivantes : 
Gisement Kasodji — Lubitshako 
I —- Lubitshako II — Ki- 
lombwe 


26 janvier 1937. — A. R. — Mines. — 


Le Comité National du Kivu 
est autorisé à mettre en exploi- 
tation les concessions suivantes : 
Gisement Lowa-Numbi — Lu- 
bimbe-Ndolere  — Migamba 
(Haute Kindi) Su 


63 


67 


111 


26 Januari 1937. — K. B. 


— Goedkeuring van het exploi- 
tatieverlof N' 54 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
de Kihembwe » (Sokimin) 


25 Januari 1937. — D. — Mijnen. — 


Overeenkomst gesloten tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de « Société de Recher- 
ches et d’'Exploitations Aurifères 
au Katanga » (Sorekat). — 
Goedkeuring D ee ann de 





Mijnen. 
— De « Société Minière du Ma- 
niema » wordt gemachtigd de 
volgende vergunningen in exploi- 
tatie te stellen : Laag Kasodji 
—— Lubitshako I — Lubitshako 
II — Kilombwe 


126 Januari 1937. — K. B. — Mijnen. 


| 
| 


120 


— Het Nationaal Comiteit van 
Kivu wordt gemachtigd de vol- 
gende vergunningen in exploita- 
tie te stellen : Laag Lowa-Numbi 
— Lubimbe-Ndolere — Migam- 
ba (Boven Kindi) Re 


63 


67 


111 


120 


a 08 


Mines. —— Approbation du permis Mijnen. —- Goedkeuring van het 
d’exploitation n° 54 délivré par, exploitatieverlof n° 54 afgele- 
la Compagnie des Chemins de, verd door de « Compagnie des 
Fer du Congo Supérieur aux Chemins de Fer du Congo Supé… 
Grands Lacs Africains à la £o-} rieur aux Grands Lacs Africains» 
ciété Minière de Kihembwe (S0-| aan de vennootschap « Société 





kimin). __.. !;| Miniére de Kihembwe » (Soki- 
| min). 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


À Lous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du #4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 |Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains » : 


| 


Vu la convention du 9 novembre! Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- | November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonte el la Com-|het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer dulen de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|de fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; Grands Lacs Africains » ; 





Vu le décret du 30 juin 1922, Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la conventoin ci-des-|1922, houdende goedkeuring van 
SUS ; a voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 12 juin| Gezien het koninklijk besluit van 
1936, approuvant les statuts de la! 12 Juni 1936, houdende goedkeu- 
Société Minière de Kihembwc|ring van de statuten der vennoot- 
(Sokimin) ; schap « Société Minière de Ki- 

Bembwe » (Sokïmin); 


Vu le décret du 19 décembre: ïezien het decreet van 19 De- 
1933, approuvant la délivrance des !cember 1983, houdende goedkeu- 
permis spéciaux n®% 3650 et 3651 ring van de aflevering van de bij- 
à M. Trachtenberg. 'zondere verloven n° 3690 en 3651 

‘aan den heer Trachtenberg; 


ro 


Vu la cession des permis ci-des- 


sus à la Société Sokimin; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 18 décembre 1935; 


Considérant que la sociélé « So- 
Kimin » à découvert des gisements 
d'or dans fes lerrains couverts par 
les periis spéciaux désignés ci- 
dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 





Est approuvé le permis d’exploi- : 


tation, délivré sous le n° 54, le 31 
octobre 1936, à la Société Minière 
de Kihembwe (Sokimin) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’'exploi- 
_ler, jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisemenis d'or compris dans le 
polygone dénommé Menjoka-Ki- 
sungu. couvrant une superficie de 
71 hectares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly- | imenten 


gone Menjoka-Kisungu 
eription ci-après. 





| 


Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
Vennootschap « Sokimin »: 


Gezien het gunstig advies, door 
bet Mijncomiteit uitgebracht !n 
diens vergadering van 18 Decem- 
ber 1935: 


Overwegende dat de vennool- 
schap « Sokimin » goudlagen ont- 
dekt heeft in de gronden gedekt. 
door de hiernavermelde bijzondere 
verloven: 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, bel exploi- 


tatieverlof. den 31 October 1936, 


onder n° 54 afgeleverd aan de 
vennooltschap « Sociélé Miuière de 
Kikembwe (Sokimin) », door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap hel 
reeht toe, tot 31 December 2010, 


de goudlagen te explolteeren wel- 


ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Menjoka-Kisungu, heb- 
bende eene oppervlakle van 77 
hectaren, 20 aren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
geven de beschrijving 


la des- |hierna der grenzen van den veel- 


hôek MenJoka-Kisungu. 


db. 


À. _- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement droit de 341 m. 07 azimut 85 gr. 27 
| mène à la borne 2 

Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooiijn van 341 m. 07 azimuth 35 gr. 27 
naar grenssieen 2 


» » 2, ) » » » 211 m. 80 n 818 gr. 58 oo» 8 
» » 3, ) ») ») » » 79 m. 30 » 394 gr. 76 » 4 
» » 4, » » » » » 358 m. 45 » 895 gr. 89  » 5 
» » 5: “5 » » » » 399 m. 54 » 396 gr. 35  » 6 
») » 6, » ») )) ») » 379 m. 90 » 101 gr. 16 » F 
» » 75 5 » » » » 860 m. 71 » 186 gr. 81 » 8 
» » 8, » » » » » 416 gr. 34 » 187 gr. 16 » 9 
» » 9, » D » » » 422 m. 20 » 186 gr. 80  » 10 
» ») 10, » ») » ») » 450 m. 85 ») 187 gr. 78 » ll 
» » 11, » » » » » 100 m. 90 » 187 gr. O1 » 12 
» » 12, » » » » » 576 m. 38 » 313 gr. 39 » 13 
») ») 13, » ») S) ») » 110 m. 48 ») 388 gr. 89 » 14 
» » 14, » » » » » 418 m. 22 » 888 gr. 37  » 1 


B. -— SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KIBUMBA-KAKALAZT. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KIBUMBA-KAKALAZI. 


La borne 1 est située à 2.533 m. azimut 33 gr. 51 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 2.533 m. azimuth 33 gr. 51 van de samenvulocüng. 


») 6 » ») » 3.483 m. 40 » 22 gr. 85 » » 
n 7 » » » 3.624 m. 10 » 28 gr. 62 »  » » 
» 12 » ») » 2.476 m. 17 » 56 gr. 95 »  » » 
» 13 » ») » 2.158 m. 60 » 48 gr. 68 »  » » 


Remaraue : Les azimuts sont exprimés en grades et en minules centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 

Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. 2. 
Les droits d'exploitation s’exer-. De  explailatierechten worden 


cent conformément aux lois, dé-:nitgeoefend  overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière, :welten, decreten en reglementen 
'belreffende deze zaak. 


"6062 
ART. 3. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent belast met de uilvoering van dil 
arrété. | besluit. 
| 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier, Gegeven te Brussel, den 251 Ja- 


1937 nuari 1937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
| 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la con- 
_vention à conclure entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Sorekat,. 


Ce projet a été examiné une première fois en séance du 20 décembre 
1935. 


A cette occasion. le Gonseil Golonial avait exprimé le désir de voir 
modifier la convention, de manière à la simplifier el à la rendre plus 
claire. 


Le projel amendé conformément au vœu du Conseil est revenu en 
séance du 26 Juin 1936 el a élé approuvé à l'unanimité sans obser- 
valion, | 


Bruxelles, le 10 juillet 19836. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIIJCK DE HEUSCH. À. MOELLER. 


PER RER 


Mines. -_ Convention conciue entre 
le Comité Spécial du Katanga et 
la Société de Recherches et 
d’Exploitations Aurifères au Ka- 
tanga (Sorekat). — Approba- 
tion. ; 


LEOPOLD IT, Ror pes DELGES, 


A tous présents el à venir, 


SALUT. 





Vu l'avis émis par le Conseil Go. 
lonial, en sa séance du 26 juim 
1936; 


Sur la proposilion de Notre Mi-: 
nistre des Colonies, 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société de 
Recherches et d’Exploitations 
Aurifères au Katanga » (Sore- 
kat). — Goedkeuring. | 


LEOPOLD TIE, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, FEIL. 


Gezien het advies door den Kolo- 


 nialen Raad uitgebrach{t in diens 
vergadering van 26 Juni 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 





Nous avons décrélé el décré-: 


Wij hebben gedecreteerd en 
tons : . Wii decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
La convention dont la teneur ® De overeenkomst waarvan de 


suit est approuvée tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général C. Tilkens, Président, domicilié 28, rue Belle Vue, à Bruxelles, 
d'une part, el la « Société de Recherches et d'Exploitations Auriferes 
au Kalanga (Sorckal) », représentée par M, Louis Frère, Administra- 
teur, Vice-Président du Conseil d'Administration, domicilié 154, ave- 
nue de Tervucren, à Bruxelles et M. Marcel Jacques, Administrateur- 
Délégué, domicilié 33, boulevard Général Wahis, à Bruxelles, d'autre 
part, 


IL A ETE CONVENU CE QUI SUIT : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, la contractante 
de seconde part pourra obtenir cinq permis spéciaux de recherches 
minières, lui conférant le droit exclusif de rechercher, à titre exclu- 
sif, l'or, l'argent, Piridium, Ie platine, le palladium et le radium dans 
les cercles de deux mille cents mèlres de rayon, donf da situation 
est déterminée comme suit : 
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CERCLE SAMBALA LE. 


Gentre : tête de la vallée de Ta rivière Sansale, affluent de la rive 
droite de la rivière Sambala: 


CERCLE SANBALA IT. 


Centre : intersection des Fbalwess des rivières Sambala et Kampun- 
zu, affiuent de la rivière Sainbala : 


CERCLE KAMALEXKGELA., 


Centre : {êle de la vallée de la rivière Kamalingela: 


CERCLE MOLOBOZT F. 


Centre : un kilornzèlre à l'Ouest {Nord Vrai) de la Lêle de la vallée 
ue la riviére Saint-Louis; 


CERCLE MOLOBOZIT IT. 


Centre : six cents mêlres au Sud (Nord Vrai) de l'intersection des 
ihalwegs des rivières Molabozi el son affluent de la rive droite, Kin- 
woIa. 


La carte ullisée pour la présente convention el dont une copie esl 
ei-annexée, a é6lé dressée par la contractante de seconde part, d’après 


la earle du Hatanga au /5006060 (feuille Albertville, éditée par le Go- 
milé Spécial du Kalanga en 1931). complétée. 


ART. 2. — L'oclroi de ces pérnils spéciaux sera considéré comme un 
premier renouvellement Pour le reste. fa législation miniôére de droil 
const sera applicable. 


ART. 5. Le Comité Spécial du Kafanga s engage à accorder à la 
coniraciante de seconde part, le droit d'expleiler Jusqu'au onze mars 


il pouf cent uonante, Les mines visées à l’arlicle 1% el pour lesquelles 
oliv aura chlenu un pormis spécial el exclusif de recherche minière. 
en veriu de lé présehis convention. 


L'explottahion de ces mines sora régie par les clauses de fi convue- 
Don du quinze avril mil neuf cent lrente-deux, approuvée par décret 
du dix-neuf juillet mil neuf cent [rente-deux. conclue entre le Comité 
Spécial du Kalanga el M. de Mallelin de Papignv. 

ART, +, — Dans la présente convention, lexpression.« la législation 
minière de droit éomimun », stenife la législalion en vigueur au mo- 
ment où on à recours À l'anoltealion de Ja législation pour l'exécution 
de celte convention. 


ART. 9. — La présente cenvention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Légisialif de fa Coionie. 


Fail à bruxelles, en doubic exeniplaire, ie 6 avril nil neuf cent 
trente-six. | 


ART. 2. ART. à. 


Notre Minisire des Colonies est Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent !|belast met de uilvoering van dit 
décret. decreelt. 


Donne à Bruxelles, le 25 janvier| Uregeven Le Brussel, den 257 Ja- 
1937. re 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Golonial sur le nroiet de décret approuvant la ces- 
sion, à la Zociété d’'Elevage et de Culiure au Congo Belge, d’un ter- 
rain de 225 fectares, sis à Luputa (territoire de Karnda-Kanda). 


Ce projet de décret, que le Gonseil a examiné au cours de sa séance 
du 20 novembre 1936, n'a soulevé aucune observation el a été approu- 
vé à l’unan'nuité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Robert et Voisin 
avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 14936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. E. D'ELADRIER. 


Terres. : 


"10: 





d’Elevage et de Culture au Con- 
go Belge », d’un terrain de 225 
hectares, sis à Luputa (territoire 
de Kanda-Kanda).— Convention 
du 23 janvier 1936. — Approba. 


Cession à la « Société  Gronden. -- Afstand aan de « So- 


ciété d’Elevage et de Culture au 
Congo Belge » van eenen grond 
van 225 hectaren, te Luputa 
(Kanda-Kanda gebied). — Over 
eenkomst van 23 Januari 1936. 


tion. -— Goedkeuring. 


LEODOLD III, Ror pes DELGES, LEOPOLD III, KNONINC DER BELCEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 


A lous, présents et à venir, | 
tockomenden, HEïL. 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 20 novem-/lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 

1936; | 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


Nous décrété et décré- 


tons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


la teneur: De overeenkomsi wWaarvan de in- 
.houd volgt is goedgekeurd : 


La convention dont 


suit est approuvée 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Lusambo, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont 
conférés par les arrêtés royaux des 3 décembre 1923 et 29 juin 1933 
vend et cède en toute propriété, à la Société d'Elevage et de Culture 
au Congo Belge, représentée par son Directeur M. le D' Jaumain, rési- 
dant à Kambaïe, agissant en vertu d’une procuration publiée au Bulle- 
tin Administralif, 1934, page 389 des annexes, qui accepte aux condi- 
tions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les 
arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 14930 et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain desliné à un usage agri- 
cole, situé à Luputa, sur les rivières Mumvuie et Tshibiaie {territoire 
de Kanda-Kanda), d'une superficie de deux cent vingt-cinq hectares 
(229 Ha) représenté par un liseré rose au croquis approximatif figuré 
cr-après à l'échelle de 4 à 20.000. Sa nature ainsi que ses limites sont 
parfaitement connues de lacquéreur, Le terrain en cause est destiné 
à l'installation d'un pare de transit pour le bétail et a fait l’objet du 
contrali d'occupation provisoire n° 384 Kat. expiré. 


oh 
CONDITIONS SPECIALES. 


1. Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de onze mille 
deux cent cinquante francs (11.250 frs.), payable ainsi qu'il est dit à 
l'alinéa 1% de l'article 23 de l’arrêlé royal du 8 décembre 1923 entre 
les mains du Receveur des Impôts. A défaut de payement aux éché- 
ances fixées, l'acheteur devra l'intérêt des sommes düûes, calculé sur 
le relard au taux de six pour cent l'an, sans préjudice à tous autres 
droits. 


2. Le terrain fera retour à la Colonie si le cessionnaire l’a laissé 
inoccupé durant cinq années ininterrompues. Dans ce cas, un dixième 
du prix de vente restera acquis à la Golonie à {tre d'indemnilé forfai- 
taire pour chaque année écoulée depuis la date de la vente, plus les 
taxes d'enregistrement el d'annulation ainsi que les frais de mesurage. 
L'acheteur s'engage, idès ores, à remplir dans ce cas toutes les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie 
en vue de l'enregistrement de ce lerrain au nom de la Colonie. 
L'inexécution des condilions prévues au présent article sera constatée 
par le procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


3. Les chemins el sentiers indigènes ef autres qui traversent Île {er- 
rain qui fait l’objet de la présente vente sont d'utilité générale et res- 
tent accessibles au public. Les dits chemins seront déterminés lors 
du mesurage officiel de la propriété. Le Gouvernement seul décidera 
de l’importance et de la désignation de ces chemins ou sentiers pu- 
blics. Les sources et cours d’eau ne font pas non plus partie des biens 
vendus. 


4. Les constructions à ériger sur le terrain vendu devront être com- 
posées de matériaux qualifiés « durables >» et devront être confornies 
aux lois et règlements de la Colonie sur la matière. 


5. Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
ion d’en informer le Commissaire de Province dans le délai d’un mois 
et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
lui pour l'acquisition du terrain ou partie dont la destination sera 
modifiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commer- 
clal ou industriel. Dans le cas où le propriétaire changerait la destina- 
tion du terrain sans en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai 
voulu, il aura à payer à la Colonie, outre la différence de prix déter- 
miné ci-dessus, une somme fixée forfaitairement à titre de pénalité 
au prix de mille francs, sans préjudice aux autres frais et droits, 
notamment d'acte d'enregistrement, etc, et sans que la Colonie ait à 
élablir un dommage quelconque. 


6. Le présent contrat de vente est conclu sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Compétent de la Colonie, - 


En 


7. L'inexceuliou des conditions générales des arrètés royaux préci- 
tés, ainsi que l'inexéculion des eécudilions spéciales reprises sous Jes 
1, 2, + et 5 ci-dessus donneront au Gouvernement le droit de faire 

1 ? | 
prononcer Ja résolution de Ia vente. 


Ainsi fait à Lusambo, en double espédilon, le vingt-trois janvier mil 


neuf cent trente-six. 


ART. 2. ï ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uiivoerimg van dit 


JécreL. . decreel. 
| 
Donnée à Bruxelles. le 25 jan- (regeven le Brussel, den 25° Ja- 
vier 1937. ‘nuarl 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un proïiet de décret approuvant la 
cession gratuite par la Golonie, à la « Svenska Baptist Missionen » 
d’un terrain de 25 hectares, sis à Bosobe (province de Léopoldville). 


Ge projel. que le Conseil à examiné au cours de la séance du 20 
novembre 1936, n’a donné lieu à aucune observation, 


[a élé approuvé à l'unanimité. 
MM. Dusriez et Voisin élaient absents el excusés. 
Bruxelles, le 48 décembre 1936. 


| L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CB. DE LaANNoy. 
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Terres. — Cession gratuite à la 
« Svenska Baptist Missionen » 
d’un terrain de 25 hectares, sis 
à Bosobe (Province de Léopold-| 
ville), —— Convention du 30 mai 
1936. — Approbation. 


LEOPOLD ÏIT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 
lonial en sa séance du 20 novem- 
bre 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi. 
nistre des Golonies; 


Nous avons 
tons : | 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur | 
suit est approuvée : | 


décrété et décré-| 


Gronden. -— Kostelooze afstand aan 
het, «Svenska Baptist Missionen», 
van eenen grond van 25 hectaren 
gelegen te Bosobe (Provincie 
Leopoldville). — Overeenkomst 
van 30 Mei 1936. 
ring. 





LEOPOLD TITI, KonING DER BELGEN, 


‘ Aan allen, tegenwoordigen en 
toeckomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 November 
1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : | 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de Province de Léopoldville, ci-après dénommé « La Golonie », d'une 


part, 
et 


la « Svenska Tiaptist Missionen »,} 
arrêté royal du 26 janvier 1922 (B. O., 


personnalité civile reconnue par 
1922, p. 150), représentée 


par M. le Révérend Oskar Andersson, son Représentant Légal, agréé 


par arrêté royal du 26 janvier 1922 susdit, ci-après dénommée 


Mission, d'autre part. 


: La 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 


voir compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété, 


sous réserve des dispositions de l’article 9 du décret du 831 mai 1934 
“sur la constatation de la vacance des terres et des droits des indigènes, 
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à la Mission, qui accepte, aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
rain domanial d’une superficie de vingt-cinq hectares, situé à Bosobe 
(Boshwe), territoire de Kutu, dont les limites sont figurées par un 


liseré rouge au croquis approximatif ci-annexé à l’échelle de 1 à 
10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliénc, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou aulres droils réels sans autorisation du 
Commissaire de Province. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres qui traversent 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne fout pas partie 
de la présente cession. La largeur de ceux-ci sera délerminée, d’ac- 
cord entre la Colonie el la Mission, lors du mesurage officiel de Ja 
propriélé. | | 


ART. 4. — Au premier Janvier mil neuf cent quarante-six, le terrain 
cédé fera retour à la Golonie, s'il n’a pas élé mis en valeur conformé- 
ment aux condilions de larticle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
19238 el aux conditions spéciales ci-après : 


: Seront considérées comme mises en valeur : 


1°) Les lerres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
consiruclions complélement achevées el répondant à la destination 
du fonds (temple, habilations, hangars, écoles, dortoirs, ateliers, 
annexes, elc.); 


2°) Les terres sur lesquelles il aura été établi ef entretenu par sur- 
face de 10 hectares; 

a) Deux hectares et demi de plantations vivrières: 

b) Des plantalions d'espèces ligneuses à raison de cent arbres par 
hectare ; | 

c) Un élevage, à raison d'une têle de gros bétail ou dix têtes de 
petit bélaïl; | 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission aurait 
laïssées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq années, 
sans motif reconnu légilime par le Commissaire de Province. 


ART. 9. — L'inexéculion des conditions prévues à l’article 4 qui pré- 
cède sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire de 
Province. 


Pour l'exécution de la rétrocession, la Mission s'engage dès ores à 
remplir les formalités prévues par la législation sur le régime foncier 
du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terrains au nom de 
la Colonie. 
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ART. 6. —- Les superficies qui devienidraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
convention, seront reprises gratuitement par la Colonie et compensées 
par d'autres terres de même valeur et de même étendue. 


La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et 
des constructions faites sur lemprise. 

ART. 7. — Les frais d'enregistrement de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente mai mil 
neuf cené lrente-six. 


ART. &. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent: belast met de uiivoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 22 décem- Gegeven te Brussel, den 22° 
bre 1936. December 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


l 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 

sion gratuite, à la Mission Libre Suédoise, d’un terrain de 3 hec- 
tares, 83 ares, 85 centiares, situé à Pinga (province de Costermans- 
ville), 


Ce projet de décret, examiné en séance du Conseil du 20 novembre 
1936, n’a soulevé aucune observalion et a été approuvé à l’unanimité 
des membres présents. 

M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller Voisin absenis, 


s'étaient excusés. | 
Bruxelles, le 48 décembre 1936. 


L’'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 
Mission Libre Suédoise, d’un ter-| aan de «Mission Libre Suédoise» 
rain de 3 hectares, 83 ares, 85, van eenen grond van 3 hectaren, 
centiares, à Pinga (Province de! 83 aren, 85 centiaren, te Pinga 
Costermansville), — Convention) (Provincie Costermansville). — 
du 5 février 1936. Approba=| Overeenkomst van 5 Februari 
tion. . 1936. -_ Goedkeuring. 


| 








LEOPOLD TT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 


A lous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


. SALUT. Loekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-! (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- lonjialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936: vergadering van 20 November 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi) 
tons : |  decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur suit: De overeenkomst waarvan de in- 
est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Cosltermansville, ci-après dénommé « La Golonie », 
cède à titre gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 
pétent de la Colonie à la Mission Libre Suédoise, personnalité civile 
reconnue par arrêlé royal du 30 septembre 1980 (Bulletin Officiel, 
année 1930, p. 948), représentée par M. le Révérend Karllson K. 
Lemuel, son Représentant Légal, résidant à Uvira (Bulletin Adminis- 
tratif du Congo Belge, année 1932, p. 1016) ci-après dénommée « la 
Mission », qui accepte aux condilions prévues par la présente conven- 
Lion, un terrain domanial d'une contenance de {rois hectares, quatre- 
vingt-irois ares, quatre-vingl-cinq centiares (3 Ha, 83 a, 85 ca), situé 
à Pinga, représenté par un liséré rouge ou croquis approximatif figuré 
ci-après à l’échelle de 1 à 2.500. 


TR 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le terrain cédé appartiennnel au Domaine Public de la Üo- 
lonie et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en Ioca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront relour à la Golonie les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litterae a, b, 
c, d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie des terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexécu- 
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tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 
La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution 
de Ia présente convention loutes les formalités prévues par la législa- 


tion sur le régime foncier en vue de l’enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie, | | 


ART. #4. — La Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêtés royaux règlementant la vente et la loca- 
tion des terres non contraires aux dispositions de la présente con- 
vention. | 


ART. 9. — Le présent contrat de cession gratuile est conclu sous 
réserve les droits, que les indigènes pourraient, éventuellement, 
revendiquer dans le délai et selon la procédure prévue à l’article 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait à Costermansville, en double expédition, le cinq février 
mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


Je — 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 





décret. decreet, 
Donné à Bruxelles, le 22 décem-| Gegeven te Brussel, den 227 
bre 1936. December 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite, à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, 
d’un terrain de 1 Ha, 39 a, 75 ca, situé à Léopoldville-Ouest. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de la 
séance du 20 novembre 1986. Il n’a soulevé aucune observation et a 
été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller Voisin avaient 
excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


Terres. _— Cession gratuite d’un Gronden. — Kostelooze afstand 


terrain de 1 hectare, 39 ares, 
75 centiares, sis à Léopoldville, 
à la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut. — Convention 
du 23 mai 1936. — Approbation. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


van eenen grond van 1 hectare, 
39 aren, 75 centiaren, te Léo- 
poldville gelegen, aan de « Con- 
grégation des Missionnaires de 
£cheut ». — Overeenkomst van 
23 Mei 1936. —_ Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KoniINc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
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lonial en sa séance du 20 novem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 
1936; 





| 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén; 





Nous avons décrélé et décré-  Wij hebben gedecrelteerd en 
Lons : .. : Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : | inhoud volgt is goedgekourd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Ile Commissaire 
de District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont con- 
férés par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Gé- 
néral, de l'avis conforme du Comilé Urbain et avec l'approbation du 
Commissaire de la Province, 


ef 


la Congrégation des Missionnaires de Scheut, représentée par le T. R. 
P. Van Coppenolle, René, Représentant Légal, et désignée ci-après 
sous le nom de la « Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement en 
pleine propriélé à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, un 
terrain domanial d’une superficie de un hectare, trente-neuf ares, 
septante-cinq centiares, quatre-vingt-quaire centièmes, situé dans 
la Cité indigène de Léopoldville-Ouest, el représenté par une teinte 
rose au croquis figuré ci-après à l'échelle de 4 à 1.250. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué., donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, sans l’autorisalion des autorités 
de la Colonie. | 


ART. 3, — Au 1% janvier 1946, les terrains repris ci-dessus feront 
retour à la Golonie s'ils n'ont pas élé mis en valeur, c'est-à-dire cou- 
verts de construclion, parmi lesquelles une église et une école, sur un 
dixième au moins de leur surface. Les constructions devront être con 
formes aux presecriplions de l’autorité compétente, à qui les plans 
seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
oblenir d'autorisation de bâtir en temps utile. 
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La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rité.- compétente en ce qui concerne la zone de recul à observer le long 
des voies publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, 
cetle zone ne pourra excéder cinq mètres de largeur. 


Les terrains feront également retour à la Golonie au cas où la Mis- 
sion les aurail laissés inoccupés durant cinq années ininterrompues, 
sans motif reconnu légitime par l’autorité. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas toutes forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Golonie. L’inexé- 
cution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
procès-verbal du «délégué du Commissaire de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la mission de la valeur des impenses et des cons- 
truclions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente cession 


sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-trois mai 
mil neuf cent trente-six. 





ART. ©. | ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent) belast met de uitvoering van dit 
décret decreet. 
| | 
Donné à Bruxelles, le 22 décem-; Gegeven te Brussel, den 22 
bre 1936. December 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


me . à 
PCR EEE 
mis ee . . u. | 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite, à l’« American Presbyterian Congo Mission », de 
deux terrains d’une superficie respective de 20 hectares et de 4 hec- 
tares, sis à Mopangu (district du Kasaiï). 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 20 novembre 1936. 


Un membre, tout en rendant hommage à l'œuvre poursuivie par la 
requérante, estime cependant que le domaine de 700 hectares pos- 
sédé par celte mission dans la même région est amplement suffisant 
pour tous les besoins d’un établissement religieux. Il croit, de plus, 
que la situation privilégiée des nombreux indigènes installés sur cette 
concession pourrait présenter certains inconvénients. 


Afin de concilier les intérêts en cause, il demande à l'Administration 
d'examiner s1 la concession demandée ne pourrait faire l’objet d’un 
échange de terres et il propose, en conséquence, l’ajournement de 
l'approbation du projet. 


Un autre membre demande qu’un tableau récapitulatif des conces- 
sions déjà accordées soit ajouté à l’exposé des motifs des projets de 
décret approuvant de nouvelles cessions. 


Répondant à ces observations, le représentant de l'administration 
attire l'attention du Conseil sur le peu d'importance de la superficie 
des terrains demandés. Il déclare que les renscignements relatifs aux 


concessions déjà accordées figurent aux dossiers déposés au Secré- 
lariat du Conseil. 


La proposition d’ajournement mise aux voix, est rejetée et le projet 
de décret approuvé à l'unanimité, moins une voix. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller Voisin étaient ab- 
sents el excusés. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Terres. _- American Presbyterian | Gronden. « American Presby- 
Congo Mission. Cession gra=-| terian Congo Mission ». - Koste- 
tuite de deux terrains d’une su-| looze afstand van twee gronden 
perficie de vingt hectares et de) van eene opperviakte van 20 
quatre hectares, sis à Mopangu, hectaren en 4 hectaren, gelegen 
(District du Kasai). — Conven-|, te Mopangu (District van de 
tion du 17 avril 1936, —_ Appro-  Kasaiï). — Overeenkomst van 17 














bation. : April 1936. — Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIïx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 

1936; | 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : decreteeren : 

ARTICLE UNIQUE. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. ci-après qualifié «Colonies», 
représenté par le Commissaire de la Province de Lusambo, agissant 
en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par les arrêtés royaux des 
3 décembre 1923 et 29 juin 1933, d’une part, 


et 


l’« American Presbyterian Congo Mission », ci-après qualifié la «<Mis- 
sion » dont la personnalité civile à été reconnue par décret du 22 avril 
1892 (B. O0. 1892, p. 163), représentée par le Révérend Morrison, 
John, son Représentant Légal, résidant à Luebo, d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir GCompétent de la Colonie, 
11 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —- La « Colonie » cède graluitement à Ia « Mission ». 
qui accepte, deux terrains, situés à Mopangu, d'une superficie appro- 
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xinalive.dé quatre hectares et de vingt hectares, destinés respective - 
ment à l'érection d’une léproserie et à l’établissement de cultures 
vivrières pour le ravitaillement des malades, tels qu’ils sont repré- 
sentés par des liserés roses au croquis ci-après à l'échelle de 1 à 
10.000. 


ART. 2. — Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en loca- 
tion, grevés de servitudes ou autres droits réels sans l'autorisation 
du Pouvoir Compétent, 


ART. 3. — Les sentiers, routes et rivières appartiennent au Domaine 
Public; la largeur sera portée à dix mètres pour les routes et quatre 
mètres pour les sentiers lors du mesurage officiel. 





ART. 4. À dater du délai de dix ans, à compter du jour de l’ap- 
probation de cette convention, feront retour à la Golonie les parties 
des terrains qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à 
l'article 8 et suivant les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 
décembre 1923 et les ordonnances d'exécution, par l'établissement 
d'une léproserte et de cultures vivrières pour le ravitaillement des 
malades. 


# # 


Cette constalation se fera par procès-verbal du Délégué du Com- 
missaire de Province. 


Feront également relour à la Colonjie les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART, D. — Les Missionnaires s'engagent à remplir, dés ores, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ces Lerres au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public, parmi celles faisant l'objet de la présente cession, 
seront reprises graluitement par la Colonie et, si possible, compen- 
sées par d'aulres surfaces équivalentes ef contigues, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions à 
reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le dix-sept avril mil 
neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
| 
j 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonièn is 
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chargé de l'exécution du présent ;belast met de uilvoering van dit 





décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 24 décem- | Gegeven te Brussel, den 24" 
bre 1936. ‘December 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Mimstre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain de 100 hectares, sis à Mulumbula- 
Byizi, à l’Association des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) 
du Vicariat apostolique du Kivu. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonjal au cours de sa 
séance du 20 novembre 1936. 


Un membre a exprimé l’avis que l'exposé des motifs aurait dû indi- 
_ quer l'importance des installations justifiant la demande d’un terrain 
d'une superficie aussi étendue. Il estime que le maximum de 100 hec- 
tares, prévu dans la convention avec le Saint Siège, ne doit pas tou- 
jours être requis. 


I] lui est répondu par le représentant de l’Administration qu'il s’agit, 
dans le cas examiné, de la création d’un établissement principal de 
mission, Les détails de l'installation projetée n’ont pu être donnés 
parce que l’on a voulu introduire la demande en temps opportun pour 
ne pas melire le Conseil devant le fait accompli. 


Le projet, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité moins une 
abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller Voisin avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


en. 


Terres. — (Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 
l'Association des Missionnaires! aan de « Association des Mis- 
d’Afrique (Pères Blancs) du, sionnaires d’Afrique (Witte Pa- 
Vicariat Apostolique du Kivu,, ters) du Vicariat Apostolique du 
d’un terrain d’une superficie de, Kivu » van eenen grond van eene 
100 hectares, sis à Mulambula-! opperviakte van 100 hectaren, 
Byizi (Province de Costermans-| gelegen te  Mulambula-Byizi 
ville). — Convention du 11 fé-, (Provincie Costermansville). — 
vrier 1936. Approbation. Overeenkomst van 11 Februari 

1936. _- Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van £0 November 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 

nistre des Colonies : - Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 


— 


La convention dont la teneuri De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commissaire 
de la Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Colonie », 
cède à titre graluïit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 
pétent de la Golonie à l'Association des Missionnaires d’Afrique (Pères 
Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu, personnalité civile reconnue 
par arrêté royal du 14 juillet 1930 (Bulletin Officiel de 1930, p. 606), 
représentée par son Représentant Légal, Monseigneur Leys, Edouard, 
Vicaire Apostolique du Kivu (Bullelin Officiel de 1930, page 606, ci- 
aprés dénommée « la Mission », qui accepte, aux conditions prévues 
par la présente convention, un terrain domanial d’une contenance de 
cent hectares (100 hectares), situé à Mulambula-Byizi, représenté par 
un liseré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 
4 à 10.000. | 


== 06 — 
CONDITIONS SPECTALES. 


ARTICLE PREMIER, — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le terrain cédé appartiennent au Domaine Public de la 
Culonie el ne font pas partie de la présente cession. 


ART. £. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l’autori- 
sation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront relour à la Colonie les Lerres qui n auraient pas été 
mises en valeur dans les conditions prévues par les dHitterae a, b, €, d 
de l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les Lerres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cing années ininlerrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 


L'inexécution des conditions du présent arlicle sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province, Gette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolution 
de la présente convention, toules les formalilès prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Golonie. 


x 


ART. 4. — La Mission s'engage à se conformer à loules preserip- 
tions contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la 
location des terres, non contraires aux dispositions de la présente con- 
vention. 


ART. 9. — La Mission renonce, dès ores, à toute indemnité du chef 
des dommages qui pourraient êlre causés, par des lravaux miniers, à 
l'immeuble, objel du présent contral, ainsi qu'aux immeubles par 
incorporation ou par deslinalion qui y seront éventuellement érigés. 


Les dispositions du présent article seront inscrites au certificat d’en- 
registrement de la propriété comme servilude passive qui suivra le 
fonds en quelques mains qu’il passe. 


ART. 6. — Le do contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient, éventuellement, revendiquer dans le délai 
el selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1984. 


Ainsi fait, à Gostermansville, en double expédilion, le onze février 
mil neuf cent trente-six. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem- 
bre 1936. 








ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van dit 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 24» 


December 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze 
Evangelical Mission », d’un terrain de 5 hectares, sis à Mulima. 


Sans observalion, ce projet de décret a été adopté à l'unanimité. 


S étaient excusés, MM. Dupriez ei Voisin. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH, 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. MORISSEAUX. 
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Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga, d’un 
terrain de 5 ha, sis à Mulima, à 








la < Garenganze Evandgelical 
Mission ». — Convention du 14 
juillet 1936. Approbation. 





LEOPOLD ITIT, Ror nes BELGES, 


A tous, 


SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 20 novem- 
bre 1936; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 





Nous avons décrélé et décré- 


tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 


Gronden. Kostelooze afstand 
door den « Comité Spécial du 
Katanga » van eenen grond van 
5 hectaren gelegen te Mulima, 
aan de « Garenganze Evangeli- 
cal Mission ». — Overeenkomst 
van 14 Juli 1936. — TE 
ring. 


——— 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 November 
1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 


nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wi] decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De vereenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert-Louis, son Directeur régional, en vertu d’une pro- 
curation authentique, déposée aux litres Fonciers, sous le numéro 
spécial 1035, résidant à Albertville, d’ une part, 


et, 


la « Garenganze Evangelical Mission », dont le siège est à Kont-Hill, 
ayant reçu la personnification civile par arrêlé royal du trente et un 
mars mil neuf cent quatre, dûment représentée par le Révérend Rolls, 
Thomas-Hillary, résidant à Albertville, Représentant Légal Suppléant 
de la dite Mission, agréé en cette qualité par ordonnance du Gouver- 
neur Général du Congo, en date du vingt-neuf novembre mil neuf 
cent trente-deux (Bulletin Administratif du Congo Belge), numéro 
vingt-trois de mil neuf cent trente-deux), d'autre pari, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


= 39 — 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga fait donation à la 
contractante de seconde part, d’un terrain situé à Mulima, d’une super- 
ficie de cinq (5) hectares environ, lel qu'il est représenté approxima- 
tivement au croquis ci-joint. Gette donation est faite conformément 
au règlement sur la vente et la location des terres, publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la 
mesure où le présent contral n’y déroge pas. 


ART. 2. — La contraclante de seconde part acceple expressément 
celte donalion. 

Elle s'engage à affecter le lerrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant 
notamment des chapelles, écoles, hôpitaux, ainsi que des habitations- 
jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la Mission. 

Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l’article 4 du rè- 
glement sur la vente et la location des terres pour les terrains de 
quatrième classe. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus; 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
par l'arlicie 8 du décret du vingt-huit décembre mil huït cent quatre- 
vingl-huil. En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile, 
le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente con- 
veniion, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret 
précité sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropi- 
ques. | 


ART. 4. — Le terrain est cédé sous réserve des droils des tiers, non 
indigènes ou indigènes. | 


Les indigènes conservent le droit de passage sur la piste Mulima- 
Kabanga. 


En compensalion des droits de culture et de coupe de bois cédés par 
les imdigènes, le Gomité Spécial du Katanga leur a versé la somme de 
deux cents (200) francs. 


ART. 9. — Les routes et sentiers quelconques existant sur le terrain 
cédé, constituent des servitudes de passage au profit du Domaine Pu- 
blic ou des terrains privés qu'ils desservent. Ils sont réputés avoir une 
largeur de vingt mètres. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, la donataire 
s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observation des disposi- 
tions légales, aux prescriptions qu’arrêlerait le Comité Spécial du 
Katanga et dont elle aura reçu notification en due forme. 


"7% 
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ART. 7, — La cession gratuite ne confère à la donalaire aucun droit 
quelconque sur le sous-sol el sur les substances minérales concessi- 
bles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, moyennant l'autorisation préalable el écrite du Gomité 
Spécial du Kalanga, la donalaire pourra exlraire des substances miné- 
rales non concessibles, telles qu'argile, sable el calcaire, en vue «de ses 
besoins propres. 


Le CGomilé réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer en tout Lemps sur le Lerrain cédé pour la prospection, la déli- 
mitation, l'exploitation el l'inspection des mines. $S il est nécessaire 
d'établir des installations à la surface, le Comité pourra reprendre 
tout ou partie du lerrain, en indemmisant la donataire, conformément 
à l'article 8. 


ART. 8. — 91 le lerrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines où à boule autre destina- 
tion d'intérêt publie, le Représentant du Gomilé peut le reprendre 
tolalement où partiellement en remboursant à la donalaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu elle aurait failes sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans le cas d’experlise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal de 1'° instance en désignera un lroisième. Si cha- 
cul des experis émet un avis différent, l'estimalion qui ne sera ni la 
plus haute ni la plus basse, établira le droit du propriétaire, 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrile émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acle, la délimitation, le bornage et l’enregis- 
irement des parcelles cédées gratuitement, seront à la charge de là 
donataire. 


- ART, 10, — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune res- 

ponsabilité quant à la superficie du terrain, sa contenance, sa dispo - 
sition el les empièélements, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel. la donalaire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à l'abornement du terrain que lorsqu'il le 
jJugera nécessaire ou à la demande expresse de la donataire. 

ART. 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu'à 

compter de l’approbalion du présent contrat par le Pouvoir Gompéteni 
de la Golonie. 


Dans les six mois de cette approbation, la donataire devra, sous peine 
de résolution de la donation, occuper le terrain cédé et y exercer ses 
œuvres religieuses d’une manière permanente et effective. 


OT 


ART. 12. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines, 
pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité, à couper sur le 
terrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire et qu'elle rembour- 
se à celle-ci le bois coupé sur la base du tarif appliqué à l’époque par 
le Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 13. —— A l’'expiralion des dix ans, à dater de l’approbalion de la 
présente convention, feront relour au Comité Spécial du Kalanga les 
parties du terrain dont là mise en valeur prévue à l’article £ ci-dessus 
‘n'aura pas élé maintenue. 


Feront également relour au Comité Spécial du Kalanga, les terres 
que la donalaire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses, 
durant cinq années ininlerrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Représelant du Comité Spécial ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donalaire s'engage à remplir loutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres, au nom du Comité 
Spécial du Katanga, si ces Lerres avaient été enregistrées au nom de 
la donalaire el à payer les frais qu'entraîne celle rétrocession. 


Fait, à Alberiville, le quatorze Juillet mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem- 
bre 1936. 


Gegeven te Brussel, den 241 De- 
cember 1956. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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_ Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 


cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Congrégation 
des Religieux Salésiens, d’un terrain de 30 hectares, sis au confluent 


des rivières Kafubu et Musoshi. 


Sans observalion, ce projel de décrel a été adopté à l'unanimité 


moins une abstention. 


S'étaient excusés : MM. Dupriez el Voisin. 


_ Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga, à la 


Congrégation des Religieux Sa- 
lésiens, d’un terrain de 30 hec-. 
tares, sis au confluent des riviè- 


res Kafubu et Mushoshi. — 
Convention du 25 avril 1936. —- 
Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil G- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 
1936, 


louial, en sa séance du 20 novein- 
bre 1936, 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nisire des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


des Religieux Salésiens » 





Le Conseiller-Rapporteur, 
Uh. MorIssEAUX. 


Gronden. — Kostelooze afstand 
door den « Comité Spécial du 
Katanga » aan de « Congrégation 
van 
eenen grond van 30 hectaren, 
geiegen aan de samenvloeiing 
der rivieren Kafubu en Mushos- 
hi. — Overeenkomst van 25 April 
1936. -- Goedkeuring. 


—————s 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


foekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 


November 


Op de‘voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


—— > —— 


La convention dont la teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authentique dépo- 
sée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous le nu- 
méro spécial 1037, 


et 


la Congrégation des Religieux Salésiens, dont le siège est à Elisabeth- 
ville, ayant reçu la personnification civile par arrêté royal du 15 février 
1912, publiée au Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 4, du 1% mars 
1912, page 207, el dûment représentée par Mgr Sak, Joseph, résidant 
à Elisabethville, Représentant Légal de la dite Congrégation, agréée 
en celte qualité par l'arrêté royal précité. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il] a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga fait donation à la 
contractante de seconde part, d’un terrain, situé au confluent des ri- 
vières Kafubu et Musoshi, d'une superficie de 30 fheclares (trente 
hectares) environ, tel qu'il est représenté approximativement au cro- 
quis ci-joint. Getle donation est faite conformément au réglement sur 
la vente et la location des terres, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge du 15 août 1920, dans la mesure où le présent contrat n’y déro- 
ge pas. | 


ART. £&. — La contractante de seconde part accepte expressément 
cette donation. 


Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu’elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant 
notamment des chapelles, écoles, hôpitaux, ainsi que des habitations- 
jardins pour le personnel européen el indigène attaché à la Mission. 


Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l'article 24 du rè- 
glement sur la vente et la location des terres, pour les terrains de 
quatrième classe. 


_ ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus. 
il ne pourra être aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions pré- 
vues par l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente conventio, 
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coformément aux disposilions des articles 6 et 9 du décret précité sur 
les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Le terrain est cédé sous réserve des droits des tiers non 
indigènes ou indigènes. | 


ART. 5. — Les routes et sentiers quelconques existant sur le terrain 
cédé, constituent des servitudes de passage au profit du Domaine Pu- 
blic ou des terrains privés qu'ils desservent, Ils sont répulés avoir une 
largeur de vingt mètres. 


Art. 6. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, la donataire 
s’engage à se conformer, sans préjudice de l’observation des disposi- 
tions légales, aux prescriptions qu'arrêterait le Comité Spécial du 
Katanga et dont elle aura reçu notificalion en due forme. 


ART. 7. —- La cession gratuite ne confère à la donataire aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales concessi- 
bles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, moyennant aulorisation préalable et écrite du Comité 
Spécial du Katanga,. la donataire pourra extraire des substances miné- 
rales non concessibles telles, qu'argile, sable et calcaire, en vue de 
ses besoins propres. 


Le Comité réserve à ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer en tout {temps sur le terrain cédé pour la prospection, la déli.. 
mitation, l'exploitation et l’inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'établir des installations à la surface, le Comité pourra reprendre 
tout ou partie du terrain, en indemnisant la donataire conformément 
à l'article 8. 


ART. 8. — Si le lerrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt publie, le Représentant du Comité peut le reprendre 
lotalement ou partiellement, en remboursant à la donataire la valeur, 
à dire d'expert, des impenses qu’elle aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise. | 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit, par une 
déclaration écrite émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement, seront à la charge de la 
donataire. 
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ART. 10. — Avanl! le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie du terrain, sa contenance, sa dis- 
position el les empiètements, ni aucune garantie en cas d'éviction. 


À défaut de bornage officiel, la donataire n’aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Gomité, même si 
elles ne concordent pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comilé ne procèdera à labornement du terrain que lorsqu'il le 
Jjugera nécessaire ou à la demande expresse de la donataire. 


ART. 11. — L'entrée en jouissance du lerrain cédé n'aura lieu qu’à 
compter de d'approbation du présent contrat par le Pouvoir compétent 
de la Colonie. 


Dans les six mois de celle approbation. la donataire devra. sous pei- 
ne de résolution de la donation, occuper le terrain cédé et y exercer 
ses œuvres religieuses d’une manière permanente et effective. | 


ART. 12. — Toute personne investie du droit die rechercher les mines 
pourra être autorisée par le Représentant du Comité, à couper sur le 
terrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu’elle rem- 
bourse à celle-ci le bois coupé sur la base du tarif appliqué à l’époque 
par le Comité aux concessionnaires de coupes de bois, 


ART. 13. — À l'expiration des dix ans. à dater de l'approbation de la 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, les 
parties du terrain dont la mise en valeur. prévue à lartiele 2 ci-dessus, 
n'aura pas été maintenue. 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga. les terres 
que la donataire n'aura pas utilisées pour ses «œuvres religieuses, 
durant cinq années ininlerrompues, sans motifs reconnus légitime par 
le Représentant du Comité Spécial du Katanga ou son Délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga, si ces terres avaient élé enregistrées au nom de la 
donataire el à payer les frais qu’entraine cette rétrocession. 


Fait, à Elisabethville, le vingli-cinq avril mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


| | 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belasi met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem-! Gegeven te Brussel, den 24° De- 
bre 1936. cember 1936. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van'’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant la 
cession gratuite, à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain de 7 ha, 23 a, 73 ca., à Stanleyville, et à l’Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie, d’un terrain de 3 hectares, à Stan- 
leyville. | 


Ce projet de décret que le Gonseil a examiné en sa séance du 20 
novembre 1936, n’a donné lieu à aucune observation et a été approu- 
vé à l’unanimité. 


MM. Dupriez et Voisin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GuSTIN. 


Er: EE 


Merres. — Cession gratuite à la 
Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur, d’un terrain de 7 hectares, 
23 a., 73 ca., à Stanleyville, et à 

_ Plnstitut des Franciscaines Mis- 


sionnaires de Marie, d’un terrain: 


de 3 hectares, à Stanleyville, — 
Convention du 6 avril 1936. 
Approbation. 


LEOPOLD III, Rot pes BELGCES, 


A tous, 
SALUT, 


présent et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 20 novem- 
bre 1986, | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les conventions dont la teneur 


suit sont approuvées : 


L. 








Gronden. Kostelooze afstand 
aan de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur » van eenen grond 
van 7 ha, 23 a, 73 ca, te Stanley- 
ville, en aan het « Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie » van eenen grond van 3 
hectaren te Stanleyville. 
Overeenkomsten van 6 April 
1936. — Goedkeuring. 


—— 


LEOPOED III, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad ingebracht in diens 
vergadering van £&0 November 
1936, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecrelteerd en 


Wi] decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsten, waarvan de 
inhoud volgt zijn goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Sianleyville, d’une part, 


et 


la mission Société des Prêtres du Sacré-Cœur, personnalité civile, 
reconnue par décret du 29 avril 1901, publié au Bulletin Officiel de 
1901, page 30, représentée par Monseigneur Verfaïllie C., en vertu 
d'une ordonnance du Gouverneur Général, en date du 6 janvier 1936, 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétlent de la 
Colonie, à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, qui accepte, aux con- 
dilions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une 
contenance de sept hectares, vingt-trois ares, seplante-trois cenliares, 
69/100, situé à Slanleyville (rive gauche). 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après.- 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de Se ie ou d’autres droits réels, que moyennant latioc da 
tion du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans la condition prévue par les litteras a et b de 
l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Comnrissaire de Province. Gette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolulion ide la présente convention, loutes Tes formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du ter- 
rain au nom de la Colonijie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés rovaux réglementant 
la vente et la Iocation des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Aïnsi fail, à Stanleyville, en double expédition, le six avril mil neuf 
cent trente-six. 


IL. 


Le Gouvernement du Congo Délée. représenté par le Commissaire de 
la Province de Stanleyville, d'une part; 


et 
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et la mission Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie, per- 
sonnalité civile, réconnue par décret du 28 novembre 1907 (B. O. &e 
190 7.:pe G8TT, représentée par la Révérende Sœur Céline Goblet, Re- 
présentante Légale, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. —- Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la 
Colouie, à la mission Inslilut des Franciscaines Missionnaires de Marie, 
qui accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un 
terrain domanial, d'une contenance de trois hectares, situé à Stanley- 
ville (rive gauche). 


ART. 2. — Les limites du lerrain sont figurées par un Bséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres qui traversent 
le terrain cédé, apparliennent au Domaine Publie de la Colonie el ne 
font pas parlie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de serviludes ou d'autres droits réels, que moyennant lPautori- 
sation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les {erres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans da condition prévue par les litterae a et 5 
de l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à [a Golonïe, les lerres que Îles cessionnai- 
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans molifs reconnus légilimes per Ie Gouvereur Général. L'inexécu- 
tion des conditions du présent article sera constatée par procès-verbal 
du délégué du Commissaire de Province. Celte inexécution donnera 
Heu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du ter- 
rain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la venie et la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le six avril mil neuf 
cent trente-six. 
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ART ©. ART. 2. 


- Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem- | Gegeven te Brussel. den 24» De. 
bre 1936. :cember 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant une 
concession en occupation provisoire, à la Société des Plantations de 
la Luba, d’un terrain rural de 530 hectares, situé entre Kashimbi 
“et Kitengo. | | 


Le projet de décret n’a donné lieu à aucune observation et a été 
adopté à l'unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Voisin 
et Robert, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 48 décembre 1936. 
L'AUE 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 
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Terres. — Concession à la « So- Gronden. Vergunning aan de 
ciété des Plantations de la Lu- « Société des Plantations de la 
ba », d’un terrain rural de 530. Euba » van eenen landelijken 
hectares, situé entre Kashimbi et, grond van 530 hectaren gelegen 
Kitengo. — Convention du 5 tusschen Kashimbi en Kitengo. 
août 1936, — Approbation. | — Overeenkomst van 5 Augustus 


1936. — Goedkeuring. 


mn : ——… 


LEOPOLD II, Ror nes BELces, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


A Llous, présent et à venir,  Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. .toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 20 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936, | vergadering van 20 November 


1936, 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, |Minister van Koloniën, 
| 


Nous avons décrété et décré-' Wij hebben gedecreteerd en 
Lons : | Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Bruxelles, représenté par son Président, M. A. Tilkens, domicilié, 22, 
rue de Belle-Vue, à Bruxelles, d’une part, 


et 


la société congolaise à responsabilité limitée «Plantations de la Luba», 
dont Je siège est à Kanima, Lomami, Congo Belge (km. 336 du B. C. 
K.), représentée par son Administrateur-Délégué, Jacques Dupont, 
domicilié à Bruxelles, 56, avenue de la Floride, d'autre part, faisant, 
aux fins des présentes, élection de domicile spécial sur le terrain fai- 
sant l’objet des présentes, où toutes significations pourront être faites, 
tant en sa présence qu’en son absence. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Il a été convenu ce qui suit : 
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Le contractant d'une part autorise le contractant d'autre pari aux 
conditions générales ci-annexées, modifiées el complétées par les 
conditions spéciales qui suivent, à occuper provisoirement un terrain 
rural situé entre Kashimbi el Kilengo, d'une superficie de 530 hec- 
tares (cinq cents trente hectares), conformément au croquis annexé 
aux présentes : 


1») Le terme du bail esi de ciuqg ans prenant cours à la date du 
décret d'approbation. | 

Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de 2.650 francs (deux 
mille six cent cinquante francs) ; 


2e) L'échéauce du terme met le localaire en demeure de plein 
droit et le luyer échu portera inlérèis à 8 % l'an du jour de l'échéance 
jusqu'au jour du paiement; 


3°) Pour l'applicalion de l'article 32 des condilions générales, le 
prix de vente est fixé dès maintenant à la somme de 53.000 francs 
(cinquante trois mille francs) el le loyer annuel à 2.690 francs (deux 
mille six cent cinquante francs) pendant toule la durée du bail, en 
cas de baïl à iong terme, 

Le Comité Spécial du Kalanuga se réserve dès imaintenant, à l'inté- 
rieur du terrain loué, dans l’éventualilé de la construction d une route, 
une bande de terre de vingl mètres de largeur dont la situation sera 
déterminée par le Comité en tenant compte autant que possible des 
nécessités de l'exploitation. Celle bande ne fait pas partie intégrante 
du terrain loué; 


5°) Le Comilé Spécial du Kalanga se réserve également le droit 
d'accès à l’eau au moyen d’un chemin de vingt métres de largeur pour 
les exploitants des lerrains avoisinants. 


6°) Il est défendu de couper les arbres à cent mètres aulour des 
sources, à cinquante mètres le long des voies de communication et à 
trente mètres le long des cours d’eau; 

7°) Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la mise 
en valeur devra se faire de la façon suivante : 

L'occupant devra avoir mis sous culiure (caféiers ou cultures 
vivrières), avant la fin de Ia troisième année d'occupation, une super- 
ficie de 200 hectares. Celle mise en valeur devra être maintenue jus- 
qu'à la fin de l'occupation provisoire. 

La mise en valeur pourra se faire partiellement par du gros bétail 
d'élevage, en tenant compte de l’équivalence suivante : 


1 têle de gros bélaïl d'élevage. introduite sur la concession pendant 
les trois premières années d’ occupation du présent contrat, et entre 
tenue jusquà la fin du dit contrat, équivaudra à la mise sous culture 
du 2 hectares de terrain. 
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Dans le cas de mise en valeur par du bétail d'élevage, la construc- 
tion d'un dipping-tank est obligaloire avant la fin du présent contrat. 


En cas de vente du terrain faisant l’objet du présent contrat d'occu- 
pation provisoire, le contractant de seconde part s'engage à maintenir, 
pendant dix ans, la destinalion agricole du terrain vendu. Toutefois, 
le propriélaire aura le droit de modifier la destination de tout ou partie 
du terrain pendant celle période à condilion d'en informer au préa- 
lable le Représentant du Gomilé Spécial du Katanga, et de se sou- 
ineltre aux conditions du Comité Spécial du Kalanga en vigueur à 
cetle époque pour la vente des terrains de même catégorie, Sous peine 
de dommages et intérêts, le contractant de seconde part s'engage à 
substituer aux mêmes obligalions tous ceux à qui il viendrait à céder 
ses droils; 


8°) L'article 36 des conditions générales ci-dessus est complété 
conne sui : 


4. L’occupant sera autorisé à défricher des boïs dans la mesure 
nécessaire à ses exploilations el à en disposer; 


2. 1 l'occupant dépasse cetle superficie sans y êlre autorisé préala- 
blement par le Comité Spécial du Katanga, 1l paiera une indemnité qui 
sera égale à dix fois les Laxes de coupes de bois qu’il aurait dû payer 
en applicalion du règlement général du Comité Spécial du Katanga sur 
les coupes de bois; 


9. Il sera loisible loulefois à l'occupant de couper du boïs sur toute 
l'étendue de la concession, à condilion de se munir, chaque année, 
d'un permis, conformément au règlement général sur les coupes 
de bois. 


9°) A l’expiralion de l'occupation, l'occupant quittera les lieux loués ; 
en aucun Cas la lacile reconduction ne pourra être admise ; 


10°) L'article 34 des conditions générales ci-dessus est modifié 
comme suit : 


« À tout moment, au cours du baïl, le Comilé Spécial pourra se 
» réserver la propriélé des gisements qu'il estimera être des gisements 
» de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d’argiles plastiques et 
> d’autres substances minérales non concessibles. Ces gisements 
» seront éventuellement abornés par les soins du Comité et leur su- 
» perficie sera décomptée du terrain vendu ou loué. » 


Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain vendu ou loué est grevé 
d'une servilude de passage pour l’exploitation des carrières et gise- 
ments. Le passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres 
de largeur au maximum sur laquelle des moyens de transport pourront 
être construits; 
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11°) Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les frais 
de transfert éventuel du présent contrat sont fixés à 100 francs 
(ceni francs); 


12°) Au cas où le présent contrat viendrail à être résilié soit à 
l'amiable, soit à raison de l'inexécution par le contractant d'autre part 
des obligations qui lui incombent le Lerrain devra êlre remis à la dis- 
position du Comité Spécial du Katanga, conformément à l’article 13 
des conditions générales ci-annexées; 


13°) Le présent contral est conclu sous la condition suspensive de 
son approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie. Tant que cette 
approbation n'est pas intervenue, ie concessionnaire n'a le droit de 
faire aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
coniral. 

Dans celte éventualité, le Gomilé Spécial reprendra la libre disposi- 
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la signification préa- 
lable au concessionnaire, par lelire recommandée ou contre accusé 
de réceplion, de la défarllance de la condition. 


L'accomplissement de la condibion n aura pas d’effel rétroactif; 

14°) Les indigènes conservent leurs droiis de passage sur le sentier 
partant de Kashimbi ei bifurquant pour se diriger à l'Ouest vers 
Kitengo, à 1 Est vers Kansendjr. 

Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le einq août mil neuf cent 
trente-six. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. | | decreet:. 
Donné à Bruxelles, le 21 décem-| Gegeven te Brussel, den 21r De- 
bre 1936. cember 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
= Le Ministre des Colonies, oo De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coionial sur un projet de décret ratifiant un 
échange de terrains, sis à Léopoldvilie, entre la Colonie et la Société 
Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au Congo (Synkin). 


Aucune observalion n'ayant été présentée au sujet de ce projet de 
décret, celui-ci a élé voté à l'unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Voisin 
et Robert, absents, s’élaient fait excuser. 


Bruxelles, le 18 décembre 1956. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. | F. VAN DER LINDEN. 


Terres. - Echange de terrains à Gronden. — Ruiling van gronden 
Léopoldville, entre la Colonie et} te Leopoldville, tusschen de Ko. 
la société « Syndicat d’Etudes et| lonie en de vennootschap « Syn. 
d’Entreprises au Congo « nl dicat d'Etudes et d’Entreprises 





kin ». — Convention du 3 juin, au Congo « Synkin ». — Over- 
1936. - Approbation. ,. eenkomst van 3 Juni 1936. 
Goedkeuring. 


= | — 
| 


LEOPOLD TIT. Ror pes BELGFrs, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir. Aan allen tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem- |Ilonialen Raad uitgebraclht in diens 
bre 1936; vergadering van 20 November 

| 1936; 

Sur la proposition .de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koïloniën, 

Nous avons décrélé et décré- | Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons :  decreteeren : 


S* 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la Lleneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | |inhoud volgtl is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de 
District Urbain, agissant en veriu des pouvoirs qui lui soul conférés 
par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de 
l'avis conforme du Gomilé Urbain et avec l'aulorisation du Gonimis- 
saire de la Province, 


et 


la Société Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au Gongo « Synkin », 
représentée par M. Timmermans, Franz (procuralion publiée au B, A. 
_de 1936, page 55), ci-après dénommée « le Synkin », 


1l a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie du Congo Belge cède au Synukin, une 
parcelle de Lerre d'une superficie de douze heclares, cinquante ares, 
quinze centiares, vingli-neuf centièmes, représentée au croquis C1- 
après fait à l cod Île de 4 à 10.000 par une teinte rose. 


ART. 2. — En compensalion, le Synkin cède à la Colonie du Congo 
Belge une parcelle de terre d'une superficie approximative de dix-huit 
hectares, seplante-cinq ares, vingt-deux centiares, nonanle-lrois cen 
liènres, faisant parlie des propriétés enregistrées volum VIJ folio T8 
Et 79 el représentée au croquis ci-contre dressé à l’échelle de 1 à 
10.000, sous une teinte bleue, 


ART. 3. — Les frais des présentes et de toutes leurs suites, y compris 
les frais de mesurage el d'enregistrement, sont à charge de la Golonie. 


ART. +. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
balion par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Léopoldville, er double expédition, le trois juin mil neuf 
cent trente-six. 


AR1. 2. ART. 2. 





Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 2 décem-!, Gegeven te Brussel, den 2» 
bre 1936. December 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au choix de 
terrains de pacage cédés à la Mission des Révérends Pères Rédemp- 
toristes, 


Ce projet est examiné à la séance du Conseil du 20 novembre 1936 
et un membre fait remarquer qu’il ne peut voter l'approbation du 
décret pour les raisons qu’il à exposées à la séance du 10 juillet 1936 
à l'occasion d'un projet semblable concernant les Pères de la Com- 
pagnie die Jésus. On estime, en effet, dit-il, que les concessions de 
terre ne doivent plus avoir l'ampleur de celles accordées autrefois et 
on est aussi d'accord que les concessions à accorder aux missionnaires 
doivent rester dans des limites relativement étroites. 


Le décret esl approuvé par neuf voix contre quatre. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. Île Conseiüller Voisin avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Mission des Révérends Pères Ré- Zending der Eerwaarde Paters 


demptoristes. — Choix d’un ter- Redemptoristen. _ Keus van een 





rain de pacage. — Prolongation | weiland. — Verlengging van 

du délai. | |  uitstel. | 

LEOPOLD IT, Ror pes BELcEs, LEOPOLD IIT, Konixc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT.  |toekomenden, Ilerz. 

Vu l'avis émis par de Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 novem-!lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van £2) November 

1936; 

Sur la proposilion ie Notre Mi-| Op de voordraçght van Onzen 
nistre des Colonies, ASE van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
{ons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Le délai prévu pour le choix des! Hel uitstel voor de keus der 
lerres à l’arlicle 2 de la convention gronden voorzien in artikel 2 der 
du ÎT octobre 1927, intervenue overeenkomst van 11 October 
entre la Colonie et la Mission des | 1927, gesloten tusschen de Kolo- 
Révérends Pères Rédemptoristes, ‘nie en de Zending der Eerwaarde 
et approuvée par un décret du 2; Paters Redemplorisien en goedge- 
juin 1928 (B. O. 1928 IT p. 3980),;keurd bij een decreet van 2 Juni 
est prolongé jusqu'au 31 décem- 1928 (A. B. 1928 IT, bl. 3980), 
bre 1938, wordt tot op 31 December 1938 
verlengd. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

Notre Ministre des Colonies est' Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





décret.  decreet. | 
Donné à Bruxelles, le 22 décem_' (Gegeven te Brussel, den 299 
bre 1936, December 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi | __ Van's Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Ccnseil Colonia! sur un projet de décret approuvant la 
concession à M. Schafrad d’un terrain de 430 hectares, à Nioka. | 


rs 


Ce projet examiné par le Conseil en séance du 18 décembre 1936 
n'a pas donné lieu à observation. I à été approuvé à l'unanimité. 

MM. Dupriez, Bertrand, Walelfe et De Cleene avaient excusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 29 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
ITALEWIJCK DE HEUSCH. À. MOELLER. 





Terres.— Concession à M. Schafrad  Gronden. Vergunning aan den 
d’un terrain de 430 hectares, à! heer Schafrad van eenen grond 
Nioka. _ Convention du 25 juin, van 430 hectaren, te Nioka. — 
19356. — Goedkeuring. Overeenkomst van 25 Juni 1 936. 


— Goedkeuring. 
- ne 

LEOPOLD IT, Ror pes BELzcEs, :  LEOPOLD III, KonwiNc DER BELCEN, 

A (ous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-, Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 18 décem- ;lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 18 December 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
uistre des Golontes, {Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur| De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt 1s goedgekeurd : 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, donne en location provisoire, pour un 
terme de cinq ans, prenant cours à la date du 1° maï 1936, à M. Scha- 
frod, Narcisse, Colon, résidant à Nioka, qui accepte, aux conditions 
générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 
17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la vente et la localion de terres do- 
maniales, el aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
usage d'élevage uniquement situé à Nioka, d'une superficie de quatre 
cent trente heclares, huit ares, soixante-quatre cenliares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 25.000. (Ancien terrain donné en 
occupation provisoire (n° 5765 du 15 juillet 1933) à M. Lundqwist, 
G.-E.). | 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à deux mille cent cinquante 
francs, quarante-cinq centimes, payable ainsi qu'il est dit à l’article 
19 de l'arrêté roval du 83 décembre 1928, et sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part de la Colonie. A défaut de paiement 
aux échéances fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes 
dues, calculé sur le retard au taux de six pour cent l'an, et ce sans 
préjudice à tous autres droits. 


2e) A l'expiration des cinq années d'occupalion provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge, s'engage à conclure un contrat de loca- 
tion au prix de cinq francs à Phectare, ou un contrat de vente au prix 
de cent francs à l’heclare si les terres qui font l’objet du présent con- 
ira sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10es 
de l'étendue lolale seront recouverits de prairies aménagées. Sur les 
prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à l'élève ou 
à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quaire 
têtes de petit bétail par quatre heclares. La vente ne sera toutefois 
consentie que si le 1/10e de l'étendue totale réservée aux pâlurages a 
été aménagé par semis. 


3°) L'occupant provisoire s'engage à : 


a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à dater 
de la prise en cours de fa location; celte occupation sera effective s’il 
a commencé et poursuivie sans discontinuer le travail d'appropriation 
et débroussaillement, montrant l'intention d'aménagement de prairies: 

b) créer et maintenir sur le lerrain des cullures vivrières et alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent; 


c) n abattre les arbres que dans la mesure des défrichements néces- 
saires à son entreprise, 
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4e) Le terrain donné en occupation provisoire est grevé d’une ser- 
vitude de passage, ainsi que renseigné en rouge au croquis ei-annexé. 
La largeur de la route est fixée à dix métres et est exclue du bloc. 


5°) L'inexécution des conditions générales sur la vente el la loca- 
tion ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera s'opérer 
après sommalion ou lettre recommandée restée sans suile la résilia- 
tion du contrat, sans préjudice aux droits à indemnilé pour préjudice 
qui serait causé à la Colonie et à son droit de considérer comme acquis 
tout loyer dû ou versé par anticipation; 


6°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après celte 
approbation, 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq juin 
mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 2 janvier! Gegeven te Brussel, den ?r Ja- 


1937. [nuari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege . 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën . 


E. RUBBENS. 


Mines. — La Société Minière du Mijnen. — De « Société Minière 
Maniema est autorisée à mettre, du Maniema » wordt gemachtigd 
en exploitation les concessions de volgende vergunningen in 

suivantes : Gisements Kasodhji, exploitatie om te zetten : Laag 

Lubitshako I, Lubitshako !1, Ki-  Kasodji, Lubitshako 1, Lubitsha- 

lombwe. ko Il, Kilombwe, 


a ———+. 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, LEOPOLD TIT, Konine per BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu le décret du 25 février 1926.1 Gezien het decreet van 25 Fe- 
approuvant la concession minière bruari 1926, tot goedkeuring van 
accordée au Comptoir Golonial de mijnvergunning welke, bij de 
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Belgika par la convention du 1% 
octobre 1925; 


Vu flarrêté royal du 5 avril 
1928, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière du Ma- 
niema et approuvant la cession des 
droils miniers faite à son profil par 
le Comptoir Golonial Belgika : 


Vu les décrets 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 «et 28 juin 1935, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi- 
niers; 


Vu jes demandes de Ia Société 
Minière du Maniema, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
(es y annexés; 


Considérant que la Société Mi- 


nière du Maniema a découvert des 


gisements d'or, d'argent et de gra- 
phite dans les terrains qu'elle est 
autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Maniema 


est autorisée à mettre en exploita- | 


tion les concessions suivantes. 


1, — CONCESSION DENOMMEE 


GISEMENT KASODJT. | 
| 


La Société Minière du Maniema 


est autorisée à exploiter les gise- 


ments de graphite situés dans les 


des 21 février 








overeenkomst van { October 1925 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » verleend werd; 


Gezien het koninkljk besluit van 
5 April 1928, waarbi] aan de « So- 
ciété Minière du Maniema » bur- 
gelijke rechtspersoonlijkheid ver. 
leend en de ten haren voordeele, 
door het « Comptoir Golonial Bel- 
gika >» gedane afstand van mijn- 
rechten goedgekeurd wordt; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 Décember 1931 19 
Decmeber 1983 en 28 Juni 1935, 
waarbij het Gouvernement der 
Kolonie gerechtigd wordt ‘deze 
mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Manie- 
ma », alsmede de daarbi]j gevoegde 
prospectie verslagen en kaarten: 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Maniema » goudi-, zil- 
ver_- en grafietlagen ontdekt heeft 
in de gronden welke zij gerechtigd 
werd te prospecteeren; 


Op de voordrachi van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Manie- 
ma » wordt gemachtügd de vol- 


gende vergunningen in exploitatie 


| 


om te zetten. 


4. — VERGUNNING GENAAMD 
LAAG KASODJIT. 


De « Société Minière de Manie- 
ma» wordt gemachtigd de grafiet- 
lagen te exploiteeren gelegen in de 
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terrains compris entre les limites 
ci-après : 


— Ja borne 1, située à l’extreé- 
mité d’une droile de 440 mètres, 
de direction Nord-6° Ouest, par- 
tant du confluent des rivières 
Ngetsh1 IT et Baltshobwe; 


— une droite de 1240 mètres, de 
direction Nord-26° Est, joignant la 
borne À à la borne 2; 


— une droite de 1820 mètres, de 
direction Nord 15°30’Esl, joignant 
la borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 2500 mètres, de 
direction Nord 14° Est, joignant la 
borne 3 à la borne 5: 





gronden begrepen binnen de gren.- 
zen hierna : 


— grenssteen 1, gelegen aan het 
uiteinde eener rechte lijn van 
440 meter, in de richling Noord-6° 
West vertrekkende vanaf de sa- 
menvloeiing der rivieren Ngetshi 
IT en Batshobwe:; 


— eene rechte lijn van 4240 me- 
ter, in de richting Noord 26° Oost, 
welke grenssteen À met grenssteen 
2 verbindi; 


— eene rechte lin van 4820 me- 
ler, in de richting Noord 15°30°? 
Oost, welke grenssieen 2 met 
grensslieen 3 verbindi; 


— eene rechte lijn van 2500 me- 
ter, in de richting Noord 14° Oost, 


.welke grenssieen 3 met grenssitcen 


o verbindt; 


— une droite de 5.020 mètres, ; 
de direction Nord 11° Ouest, 


joignant la borne 5 à la borne 9; 


— une droile de 2300 mètres, de 
direelion Nord-356° Ouest, joignant 
la borne 9 à la borne 13: 


— une droite de 1520 mètres, de 
direction Nord-78° Ouest, joignant 
la borne 13 à la borne 14; 


— de la borne 14, la crête de pat- 


tage des bassins de la rivière Ki-. 


bilshwe, d’une part, des rivières 
Ngetshi I et Ngelshi II, d’autre 


part, Jusqu'à la borne 29. située 
à l'extrémité d’une droite de 3500 
mètres, de direction Nord-73° 
30'Ouest, partant du confluent des 
rivières Ngetshi IT et Batshobwe; 


+ 


meter, in d erichting Noord 


— eene rechte lijn van 9.020 
19 


“West, welke grenssteen 5 met 








1 





( 


— une droile de 1200 métres, de 


| 


grenssteen 9 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2300 me- 
ter, in de richting Noord-56° West, 
welke grenssteen 9 met grenssteen 


113 verbindi; 


— eene rechte fHijn van 1520 inme- 
ter, in de richting Noord-78° West, 


 welke grenssteen 13 met grens- 


steen 14 verbindt; 


— van grenssteen 14, de scheï- 
dingsfijn der bekkens van de rivier 
Kibitshwe, eenerzijds, der rivieren 
Ngelshi 1 en Ngetshi Il, ander- 
zijds, {ot aan grenssteen 29 gele- 
gen aan hei uiteinde eener rechte 
hjn van 3.500 meter, in. de rich- 
Uüng Noord 73°30° West, vertrek- 
kende van de samenvloeling der 
rivieren Ngetshi IT en Batshobwe: 


— eene rechte liyn van 14200 me- 
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direction Nord-105° Est, joignant ler, in de richting Noord 105° 
la borne 29 à la borne 30; Oost, welke grenssteen 29 met 
Sept 30 verbindi; 


— une droite de {180 mètres de! — eene rechte lijn van 1180 me. 
direction Nord-105° Est, joignant|ter, in de richting Noord 105 
la borne 30 à la borne 31; Oost, welke grenssieen 30 met” 

grenssteen 31 verbindi; 


— une droite de 1.340 métres.| — eene rechte lijn van 1340 me- 
de direction Nord-127°30° Kst,lter, in de richting Noord 12730 
joignant la borne 31 à la borne 1.|Oost, welke grenssteen 31 met 

| grenssteen À verbindi. 


Les mesures d’angles sont rap-| De hoekmetingen zijn tot het 
portées au Nord vrai, ÉHORReNRe Noorden  lerugge- 
bracht. 


La superficie des terrains de] De oppervlakte der gronden de- 
cette Concession ne pourra dépas-|zer overeenkomst zal 8.440 hec- 
ser 3.44() hectares. taren niet mogen Le boven gaan, 


8. — UONCGESSION DENOMMEE |} 2, —_ VERGUNNING GENAAMD 
GISEMENT LUBITSHAKO LI. | LAAG LUBITSHAKO T. 


La Société Minière de Maniema De « Société Minière du Manie- 
est autorisée à exploiter les gise-: ma » is gemachtigd de goud- en 
ments d'or et d'argent situés dans zilverlagen te exploiteeren gelegen 
les terrains compris entre les |in de gronden begrepen binnen de 


| 


limites ci-après : ‘volgende grenzen. 
— la borne 6, située au confluent! -- grenssiteen 6 gelegen op de 


des rivières Kimbi et Lubitshako; samenvloeiing der rivieren Kimbi 
‘en Lubitshako; 


— une droite de 78{) mètres, de! -- eene rechte lin van 780 me- 
direction Nord-14#2° Est, joignant ler, in de richling Noord-142° 
la borne 6 à la borne 7; :0ost, welke grenssteen 6 met 

| grenssieen 7 verbindi; 

-_ une droite de 660 mètres, de | -- éene rechte lijn van 660 me- 
direction Nord-106°-Est, joignant | ter, in de richting Noord-106° 
la borne 7 à la borne 8; 


rar 


Oost, welke grenssteen 7 met 
| grenssteen & verbindit; 


| _ 
—— une droite de 1060 mêtres, de! — eene rechte lijn van 1.060 
direction Nord-95e-Est, joignant | meter, in de richting Noord-95°- 
la borne 8 à la borne 9: Oost, welke grenssteen 8 mel 


|grenssteen 9 verbindf; 


— une droite de 1060 mètres, de — eene rechte lijn van 1060 me 
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direction Nord-100°30°-Est, joi- 
gnant la borne 9 à la borne 10; 


— une droite de 840 mètres, de. 
direction Nord-142°-Estl, joignant. 


la borne 10 à la borne 11; 


— une droile de 4580 mètres. 
de direction Nord-70°15’-Kst, joi- 
gnant la borne 114 à la borne 25; 


— une droite de 1180 mèêtres, de 
direction Nord-23°-Ouest, joignant 
la borne 235 à la borne 24: 


— une droite de 1100 mètres. 
de direction Nord-7°-Ouesi, joi- 
gnant la borne 24 à la borne 23: 


— une droite de 740 mètres, de 
direclion Nord-17°-Ouest,  joi- 
gnant la borne 83 à la borne 22: 


— une droite de 760 mètres de 
direction  Nord-839°-Ouest,  joi- 
gnant la borne 22 à la borne 21: 


_— une droite de 6240 mètres, 
de direction Nord-110°15'-Ouest. 
joignant la borne 21 à la borne 1: 


— une droite de 1460 mètres, 
de direction Nord-142°-Ouest, joi- 
gnant la borne Î à la borne 6. 


Les mesures d’angles sont rap- 
poriées au Nord vrai. 


La superficie des terrains 


ser 2.325 hectares. 


 Oost, 





"LeL 
West, welke grenssieen 23 








ler, in de richting Noord-100°30”- 
welke grenssteen 9 mel 
grenssteen 10 verbindt; 


— eene rechie lijn van 840 me- 
ler, in de richting Noord-142°- 
Oost, welke grenssieen 10 met 
erenssteen 11 verbindt; 


— eene rechte lijn van 4580 
meler, in de richling Noordi-70° 
15"-Oost, welke grenssteen 11 met 
grenssteen 25 verbindt; 


—— eene rechte lijn van 1180 me- 
ter, in de richling Noord-23°- 
West, welke grenssteen 25 mel 
srenssteen 24 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1100 me- 
ter, in de richling Noord-7° Wesi, 
welke grenssieen 24 met grens- 
steen 23 verbindt; 


— eene rechte lijn vna 740 me- 
in de richting Noord-17°- 
met 
grenssteen 22 verbindt; 

— eene rechte lijn van 760 me- 
ter, in de richting Noord-39°- 
West, welke grenssteen 22 met 
grenssteen 21 verbindi: 


— eene rechte lijn van 6240 me- 


ter in de richting Nocord-110° 15° 
:Wesi, welke grenssieen ZT met 


grenssteen À verbindi; 


— eene rechte lijn van 1460 


} 
:neler, in de richting Noord-142e- 





| West. 


welke grenssieen Î met 


grenssteen 6 verbindi. 


De hoekmetingen zijn tot bhel 


werkelijke Noorden teruggebracht. 


de: 
cette concession ne pourra dépas- 


De oppervlakie der gronden de- 
zer vergunning Zal 2.329 heciaren 


niet mogen te boven gaan. 
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3. — CONCESSION DENOMMEE ;: 3. — VERGUNNING GENAAMD 


GISEMENT LUBITSHAKO IT. 


La Société Minière du Maniema 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments de graphile situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-aprés : 


— la borne 14, située au point 
eulminant du Mont Mulindja; 


— une droite de 1480 mètres. 
de direction  Nord-135°30’-Est, 
joignaut la borne 14 à la borne 15: 


— une droile de 1.000 mètres, 
de direction  Nord-132°20"-Est, 
joignant la borne 15 à la borne 16; 
— une droite die 1040 mètres, 
de direction Nord-143°30’-Est, 
joignant la borne 16 à la borne 17: 





— une droite de 960 mètres, de. 


direction Nord-98°-Est, 
la borne 17 à Ja borne 31; 


— une droite de 940 mètres, de 
direction Nord-38°-Est, joignant 
la borne 31 à la borne 30; 


— une droile de 1040 mètres, de 
direction Nord-5°30'-Est, joignant 
la borne 30 à la borne 29: 


— une droite de 800 mètres, de 
direction Nord-29°-Ouest, joignant 
la borne 29 à la borne 28, située 
au polut culminant du Mont Ku- 
lundjika; 


— une droite de 820 mètres, de. 


direction  Nord-38°-Ouest,  joi- 
gnant la borne 28 à la borne 27: 


joignant. 


ler, 





| ter, 


| 





 Oost, 
grenssteen 17 verbindt; 


LAAG LUBITSHAKO IT. 


De « Société Minière du Manie- 
ina is gemachtligd de grafietlagen 
te exploiteeren gelegen in de 
gronden begrepen binnen de voli- 
gende grenzen : 


— grenssteen 14 gelegen op het 
hoogste punt van de  Nulindja- 
Berg ; | 


— eene rechle lijn van 1480 me. 
ter, in de richting Nord-135° 30°- 
Oost, welke grenssteen 414 met 
grenssteen 15 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting Noord 1382° 
20’-Oost, welke grenssteen 15 
mel grenssteen 16 verbindt; 


— eene rechte dijn van 1040 me- 
ter, in de‘richting Noord-143° 30°. 
welke grenssteen 16 met 


— eene rechte lijn van 960 me-. 
ter, in de richting Noord-98°- 
Oost. welke grenssieen 17 met 


 grenssteen 31 verbindt; 


— eene rechte lijn van 940 me- 
in de richting Noord-38°- 
Oost. welke grenssteen 31 met 
grenssteen 30 verbindt; 


— eene rechite lijn van 1040 
metler, in de rechting Noord 530". 
Oost, welke grenssteen 30 met 
sgrenssteen 29 verbindi; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ter, in «de richting Noord-29°- 
West, welke grenssteen 29 met 
sranssteen 28 verbindit, gelegen 0p 
het hoogste punt van den. Kulund- 
Jjikaberg ; 

— eene rechte lijn van 820 me- 
in de richting Noord-380- 


West, welke grenssteen 28 met 
grenssteen 27 verbindt; 
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— une droite de 1300 mètres, — eene rechte lijn van 1300 me- 
de direction Nord-50°-Ouest, joi- ler, in de richting Noord-50p- 
gnant la borne 27 à la borne 26; West, welke grenssteen 27 met 

grenssieen 26 verbindi; 


— une droite de 960 mètres, de: — eene rechtle li]n van 960 me- 
direction Nord-44°-OQuest, joi- ter, in de richting Noord 44°-West, 
-gnant la borne 26 à la borne 25; | welke grenssteen £6 inel grens- 
| steeu 25 verbindt; | 


— une droite de 4580 mètres, — eene rechte lijn van 4580 
de direction Nord-109°45°-Ouest,) metier, in de richting Noord-109 
joignant la borne 25 à la borne 11,145 -West, welke grenssteen 25 
située à l’exirémité d’une droite met grenssteen 11 verbindi, gele- 
de +120 mèires, de direction: gen op hel uiteinde eener rechie 
Nord-115°15°-Est, partant du con-|\lijn van 4120 meter in de rech- 
fluent des rivières Kimbi et Lu-|ting Noord-115° 15'-Oost, verirek. 
bitshako ; kende van de samenvloeiing der 

rivieren Kimbi en Lubiishako; 


— une droite de 920 mètres, de! — eene rechte lijn van 920 me- 
direction Nord-128c-Est, joignant|ler, in de richting Noord-1280- 
la borne 11 à la borne 12; |Oost, welke grenssteen 11 met 

| grenssleen 12 verbindt; 


—— une droite de 1060 mètres, de! — eene rechte lijn van 1.060 
direcliou Nord-97°80’-Est, joi- meter, in de richting Noord-970 
gnant la borne 12 à la borne 18; |30'-Oost, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindi; 








— une droite de 1080 mètres, de) -- eene recyte lijn van 1.080 
direction Nord-76°-Est, joignant meter, in de richting Noord-76 
la borne 13 à la borne 14. Oost welke grenssteen 13 met 

grenssteen 14 verbindt. 


Les mesures d’angles sont ran-| De hoekmetingen zijn tot het 
portées au Nord vrai. werkelijke Noord teruggebracht. 


La superficie des terrains de} De oppervlakte der gronden de- 
celle concession ne pourra dépas-|zer vergunning zal 1400 hecta- 
ser 1.400 hectares. ren niel mogen te boven gaan. 


4. — CONCESSION DENOMMEE | 4. _ VERGUNNING GENAAMD 
GISEMENT KILOMBWE. LAAG KILOMBWE. 


La Société Minière du Maniema| De « Société Minière du Manie- 
est autorisée à exploiter les gise-|ma » is gemachtigd de goud- en 
ments d’or et d'argent situés dans zilverlagen te exploiteeren, gele- 
les Lerrains compris entre les li- gen in de gronden begrepen bin- 
mites ci-après : ,nen de volgende grenzen : 
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—- ja borne 15, située au con- 


fluent des rivières Kimbi et Ki-. 
l'en Kilombwe; 


[ombwe ; 


—_ une droile de 1073 mètres, de, 
direction Nord-118°-Est, joignant: 
: OOSk, 


la borne 15 à la borne 1; 


-— ube droile de 1780 mètres, de 
direelion Nord-1041°-Est, joignant 
la borne À à la borne 2; 


— une droite de 405 mètres, de 
direction Nord-160°-Est, joignant 
la borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1845 mètres, de 
direction Nurd-1£87°-Est joignant 
la borne 3 à [a borne #4; 


— une droite de 8740 mètres, de 
direction Nord-28°-Est, joignant 
la borne 4 à la borne 9; 


_ une droite de 3860 mètres, de | 


direction Nord-79%-Ouest,  joi- 
gnant la borne 9 à la borne 13: 


— une droite de 800 mètres, de 
direction Nord-128°-Ouest, 
gnant la borne 13 à la borne 13bis; 


— une droite de 940 mètres, de 
direetion Nord-128°-Ouest, joi- 
gnant la borne 13 bis à la borne 
14; 


— une droile de 960 métres, de 
direction Nord-128°-Ouest, joi- 
gnant la borne 14 à da borne 15. 


Les mesures d’angles sont rap- 
_ portées au Nord vrai 


La superficie des terrains de! 


celle concession ne pourra dépas- 
ser 1.225 hectares. 


joi- 











| Oost, 


— grenssieen 5, gelegen op de 
samenvloeling der rivieren Kimbi 


— ecene rechle lijn van 1075 
üeler, in de richling Noord-118°- 
welke grenssiteen 15 met 
grenssteen À verbindi; 


eene rechle lin van 1780 
meler, in de richling Noormd-1041°- 
Uost, welke grenssleen À met 
grenssteen 2 verbindt; 


— 


— eene rechte lijn van 403 me- 
ler, in de richting Noord-160°- 
Oost, welke grenssteen 2 mel 
grenssteen 3 verbindi; | 


— eene rechte lijn van 1845 
meter, in de richting Noord-127°- 
Oust, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt; 

— eene rechte lijn van 3740 
meler, in de richting Noord-28°- 
welke grenssteen 4 met 


 grenssieen 9 verbindt; 


West. 





— eene rechte lijn van 3860 
imeler, in de richting Noord-79c- 
welke grenssiteen {9 met 
grenssteen 43 verbind!; | 

— eene rechte lijn van 800 me- 
ter, in de richting Noord-1280- 
West, welke grenssteen 13 met 
grenssieen 13 bis verbindi; 


— eeñe rechte lijn van 940 me- 
ter, in de richting Noord 128°- 
West, weike grenssteen 13 bis 
met grenssteen 14 verbindt; 

— eene rechte lijn van 960 me- 
ler, in de richting Noord-128°- 
West, welke grenssieen 14 met 
grenssteen 15 verbindi. 


De hoekmetingen zijn tot het 


'werkelijke Noorden teruggebracht. 





De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning zal 1225 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 
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ART, 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
el conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d’ex- 
ploiler pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 


formée par le niveau le plus élevé. 
qu'atteignent les eaux dans leurs: 


crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


4. 


ART. 
L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux, 


} 











ART. €. 

De vergunninghoudende  ven- 
nooischap heeft het recht onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de welten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar 
de vergunde mijnen te exploitee- 
ren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif_ 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afgr:- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de lerreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, Le re- 
kennen van de lijn gevormd door 
den hoogsien walersland welken 
de wateren bij hun periodiscih 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 


antwoordelijk voor de schade, wei- 


ke de aanpalende beddingen zon- 
den lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 


| beken zou uitvoeren. 
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Il paiera aux riverains, confor-. Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décrel oeverbewoners  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Livre larikel 20 uit het decreet van 30 
Il Titre [l) une redevance an- Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
nuelle proportionnée aux dom-:Boek II, Titel Il), een jaarlijksche 
ages qu'ils subissent dans lexer. | som betalen in verhouding met de 


cice de leurs droits de riveraineté, |schade welke zij in het uitoefenen 





ART, D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier. 
(nuari 1937. 





hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven le Brussel, den 26" Ja- 


LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


rer SN dater dat 0 A 


E. RUBBENS. 


1937. 
Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 
Mines. — Le Comité National dut 


ploitation les concessions sui- 
vantes : Gisement Lowa-Numbi, 
Lubimbe-Ndolere, Migamba 
(Haute Kindi). 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELces, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'article 2 du décret du 15 
janvier 1928, modifié par le décrei 
du 21 mai 1930, établissant fes Î1- 
mites du domaine du Comité Na- 
tional du Kivu; 








_Mijnen. — Het Nationaal Comiteit 
_Kivu est autorisé à mettre en ex 


van Kivu wordt gemachtigd, de 
Voigende Vergunningen in ex 
ploitatie te stellen: Laag Lowa- 
Numbi, Lubimbe-Ndolere, Mi- 
gamba (Opper-Kindi). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 2 uit het decreet 
van 13 Januari 1928 gewijzigd 
bij het decreet van 21 Mei 1930, 


| houdende vastsielling der grenzenr 
van het Nationaal 
'Kivu; 


Comiteit van 
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Vu le décret du 8 mai 1933, éta- 
blissant les statuts du Comité Na- 
Lional du Kivu; 


Vu l’article 10 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le Comité 
National du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines découver- 
tes ou acquises, conformément aux 
conventions des 7 novembre 1927 
el 26 février 1930, el soumettant 
le Comité National du Kivu aux 
dispositions de l’article 63 du dé- 
cret du 16 avril 1949; 


Considérant que le Comité Na- 
lional du Kivu a découvert des gi- 
sements d’or, d'argent et d’élain 
dans les terrains qu'il est autorisé 
à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Comité National du Kivu est 
autorisé à mettre en exploitation 
les concessions suivantes. 


I. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT LOWA-NUMBT. 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, tot vaststelling van het sta- 
tuut van het Nationaal Comiteit 
van Kivu; 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1935, waarbi]j het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu ontsla- 
gen wordt van het stichien van 
eene of meerdere bijzondere ven- 
nootschappen voor het exploitee- 
ren van de ontdekte of krachtens 
de overeenkomsten van 7 Novem- 
ber 1927 en 27 Februari 1930 
verkregen mijnen, en waarbi] het 
Nationaal Comiteit van Kivu aan 
de bepalingen van artikel 63 uit 
het decreet van 16 April 1919 
onderworpen wordt; 


Overwegende dat het Nationaal 
Comileit van Kivu goud-, zilver- 
en tinlagen ontdekt heeft in de 
gronden welke het gerechtigd is 
te prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
is gerechtigd, de volgende vergun- 
ningen in exploitatie te stellen:, 


ÏI — VERGUNNING GENAAMD 
LAAG LOWA:-NUM BIT. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
Pen gerechtigd de tinlagen te 
| 


Le Comité National du Kivu est: 
autorisé à exploiter les gisements 


9% 
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d'étain, situés dans les terrains: 
compris entre les limites ci-après: 





— la borne ÎÏ, située au conflueni. 
des rivières Numbi et Lowa, à l’in- 
tersection du thalweg de la Lowa 
et de la normale à ce thalweg pro- 
longeant la rive gauche de la Num 
bi; 


— cette normale, puis la rive 
gauche de la Numbi, joignant la 
borne I à la borne IT, située au 
confluent de la Numbi et de son 
1 affluent de gauche, qui se irou- 
ve à 520 mètres en amont du con- 
fluent de la Numbi et de la Lowa; 


— une droite de 500 mètres, joi- 
gnant la borne IT à la borne If]. 
située à la source du 2° affluent 
de gauche de la Numbi, rencontré 
vers l’amont, à partir du confluent 


de ka Numbi et de la Lowa; 





exploiteeren welke gelegen zijn in 


de gronden begrepen binnen «de 


volgende grenzen : 


— grenssteen I is gelegen op de 
samenvloeiing der rivieren Numbi 
en Lowa, op het kruispunt van den 
thalweg der Lowa en der normale 
op dezen thalweg, welke den lin- 
keroever der Numbi verlengt; 


— deze normale, daarna de lin- 
keroever der Numbi welke grens- 
steen I verbindt met grenssieen II, 
gelegen op de samenvioeling van 
de Numbi en van hare 1ste linker- 
toevloeiing welke zich bevindt op 
520 meter stroomopwaarts de sa- 
menvloeiing der Numbi en der Lo- 
Wa ; 


— eene rechte lijn van 500 me- 
ter welke grenssteen Il verbindi 
met grenssteen Ili, gelegen op de 


\bron van de ?de linkertoevloeiing 


der Numbi ontmoet stroomop- 
waarts vanaf de samenvioeiing der 


| Numbi en der Lowa; 


— une droite de 730 mètres, Joi- 
gnant la borne IIT à la borne IV,: 
située à la source du 3° affluent de 
gauche de la Numbi, rencontré 
vers l’amont, à partir ‘du confluent 
de la Numbi et de la Lowa; 


— une droite de 370 mètres, joi- 
gnant la borne IV à la borne V, si- 
tuée à la source du 4° affluent de 
gauche de la Numbi, rencontré 
vers l’amont à partir du confluent 
de la Numbi et de la Lowa; 


— une droite de 400 mètres, joi- 
gnant la borne V à la borne VI, s'- 
tuée à l'intersection des rives gau-' 


— eene rechte lijn van 750 me- 
ter welke grenssteen ITT verbindi 
met grensseen [V, gelegen. op de 
bron van de 3de linkertoevloeiing 
der Numbi ontmoet stroomop- 
waarts vanaf de samenvloeiing der 
Numbi en der Lowa; 


_ eene rechte lijn van 370 me- 
ter welke grenssteen IV verbindi 
met grenssteen V, gelegen op de 
bron van de 4de linkertoevloeiing 
der Numbi ontmoet stroomop- 
waarts vanaf de samenvloeiing der 
Numbi en der Lowa; 


_ eene rechte lijn van 400 me- 
ter, welke grenssteen V verbindit 
met grenssteen VI, gelegen op het 
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ches de la Numbi et de son 7°ikruispunt der linkeroevers van de 
affluent de gauche, rencontré vers! Numbi en van hare 7de linkertoe- 
l’amont, à parlir du confluent de la | vlocimg ontmoel stroomopwaarts 


Numbi et de da Lowa; 


— da rive gauche de la Numbi, 
joignant la borne VI à la borne 
VII, située à 41000 mètres en 
amoniide la borne VI, à l’intersec- 
Lion de la rive gauche de la Numbi 
et de la normale au thalweg de la 
Numbi, prolongeant la rive gauclie 
du 8° affluent de droite de ia Num- 
bi; 


— celle normale, puis la rive. 


vanaf de sanenvloeiing der Numbi 
cn der Lowa ; 


— de linkeroever van de Numbi 
welke grenssteen VI verbindt met 
grenssteen VII, gelegen op 1000 
meter stroomopwaarts grenssiteen 
VI, op het kruispunt van den lin-- 
keroever der Numbi en van de 
normale op den thalweg der Num. 
bi welke den linkeroever verlengl 
van de 8ste rechtertoevloeiing der 
Numbi; 


-— deze normale, daarna de lin- 


gauche de ce 8° affluent, joignant |keroever van deze 8ste toevloeiing 


la borne VII à la borne VII. Si - : 


tuée à sa source; 


— une droite de 2700 mètres. 


joignant la borne VIII à la borue 
IX, située au confluent de la rivié- 
re Fungamwaka et idu 3°affluent 
de gauche de celle rivière, à 1600 
métres en amont du confluent de 
la Lowa et de la Fungamwaka: 


— une droite de 750 mètres, joi- 
gnant la borne IX à la borne X,. si- 
luée à la source du 1* affluent de 
droite de la Fungamwaka, rencon- 
tré à partir de son confluent avec 
la Lowa; 


— une droite de 870 mètres, de 
direction Sud 27°-Ouest, joignant 
la borne X à la borne XI, située à 
Ja source du 4*% affluent de gauche 
le la Lusirandaka ; 


welke grenssteen VIT verbindt met 


grenssteen VIIT, op hare bron ge- 
legen; 


— eene rechte lijn van 2700 me- 
ler, welke grenssteen VIIT ver- 
bindt met grenssteen IX, gelegen 
po de samenvloeiing van de rivier 
Funganwaka en van de 8de linker- 
toevloeling van deze rivier, op 
1600 meler stroomopwaarts de sa- 
menvioeïing der Lowa en der 
Fungamwaka ; 


— eene rechte lijn van 750 me- 
ter, welke grenssteen IX verbindi 
met grenssteen X, gelegen op de 
bron van de eerste rechtertoe- 
vloeling der Fungamwaka ontmoet 
vanaf hare samenvloeiing met de 


1 Lowa ; 


— eene rechte lijn van 870 me- 
ter, in eene richting Zuid 27°- 
West. welke grenssteen X verbindi 
mel grenssteen XI, gelegen op de 
bron van de 1ste linkertoevloeung 
der Lusirandaka ; 
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— une droite de 900 mètres, en  — eene rechte lijn van 900 me- 
direction du Sud, joignant la ber- ter, in eene richting Zuid, welke 
ne XI à la borne XII, située à l'in-  grenssteen XI verbindt met grens- 
tersection de cette droite et du/steen XII, gelegen op het kruis- 
thalweg de la Lowa ; punt van deze rechte lijn en van 

den thalweg der Lowa ; 


._. — le thalweg de la Lowa, joi-| — de thalweg van de Lowa wel- 
gnant la borne XII à la borne I. ke grenssteen XII verbindt met 
grenssteen I. 


La superficie des terrains de cet-| De oppervlakte der gronden van 
te concession ne pourra dépasser | deze vergunning zal 812 hectaren 
812 hectares. niet mogen te boven gaan. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 2. — VERGUNNING GENAAMD 
GISEMENT LUBIMBE-NDOLERE.| « LAAG LUBIMBE-NDOLERE ». 


Le Comité National du Kivu est} Het Nationaal Comiteit van Kivu 
autorisé à exploiter les gisements |is gemachtigd de goud-, zilver- en 
d'or, d'argent et d’étain, situés tinlagen te exploiteeren welke ge- 
dans les terrains compris entre les legen zijn in de gronden begrepen 


limites ci-après : …binuen de volgede grenzen : 

. — Ja borne I, située à la source! — grenssteen I, is gelegen op de 

de la rivière Katasomiwa ; bron van de rivier Katasomwa ; 
— une droite de 1075 mètres,! —-eene rechîe lijn van 1075 me- 


joignant la borne I à la borne IT, ler, welke grenssteen I verbindt 
située à la source du 5° affluent de met grenssteen IT, gelegen op de 
droie de la Katasomwa, rencontré|bron van de 5de rechtertoe- 
vers l’amont, à parlir du confluen: !vloeeiing der Katasomwa ontmoet 
de la Katasomwa et de la Lubimbe;|stroomopwaarts vanaf de samen- 
| vloeiing der Katasomwa en der 

Lubimbe ; 


— une droite de 900 mètres. joi. | — eene rechte lijn van 900 me- 
gnant la borne II à la borne III, si-|ter, welke grenssteen IT verbindt 
tuée à la source du 4° affluent de !met grenssteen TT, gelegen op de 
droite de la Katasomwa, rencontré !bron van ‘de 4de  rechtergoe 
vers l’amont, à partir du confluent |vloeiing der Katasomwa, ontmoel 
de la Katasomiwa et de la Lubimbe:!{stroomopwaarts vanaf de samen- 
vloeiing der Katasomwa en der Lu- 
bimbe ; 


| 
i 





l 
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_— une-‘droite de 630 mètres, Joi-; — eene rechte lijn van 630 me- 
gnant la borne LIT à la borne IV,i'ter, welke grenssteen TITI verbindi 
située au point le plus rapproché /|mel grenssteen IV, gelegen op het 
de la source de la rivière Katafu-!punt het dichtst nabij de bron der 
ga, sur la ligne de séparation des|rivier Katafuga, op de waterschei- 
eaux de celle rivière et des|dingslijn van deze rivier en van de 
affluents de droite ‘de la Lubimbe |rechlertoevloenngen der Lubimbe 
se trouvant en amont du coufluentiwelke zich bevinden str00mMmOp- 
de la Lubimbe et de Ia Katafuga; |Waarls de samenvloeling der Lu- 

bimbe en der Katafuga ; 

— une droite de 2,233 inèlres,| — eene rechle lijn van 2.235 
joignant fa borne IV à la borne V.'meter, weike grenssieen IV ver- 
siluée sur la rivière Lubimbe, à | bindt met grenssteen V, gelegen 
Î2#1) mélres en amont du con-}0p de rivier Lubimbe, op 1240 me 
fuient de la Lubimbe et de la Nyan- ler stroumopwaarits de samen- 
kola, ef à 1544 mèlres on aval du! vloeïing der Lubimbe en der Nyan- 
coutluent de la Lubimbe et Ge la | kolt, en üp 1.500 meler, stroom- 
Bizombo, son affluent de gauclre: afwaurts de samenvioeling der Lu- 
Lbimbe en der Bizombo, hare lin- 
kerluevloeïing: 








—- une droile de T£50 mêtres,' — éene rechte lijn van 1450 
joignant la borne V à la borne VI. meler, welke grenssteen V ver- 
s.tucc sur la ligne de séparation bimdil met grenssteen VI gelegën 
es eaux des affluents de droite de op de Wwaterscheidingslifn van de 
l'affiuent de la Lubiube. dénommé rechlertoevloeeiingen der  {oe- 
GX 82, dont l'embouchure se trou- viveñng van de Lubimbe, genaamd 
ve à 870 mèlres en aval de celle de (t 32, waarvan de monding zich 
la Kalasomwa, et des affluents de'bevindt op 870 meler stroomaf- 
droite de Ta Lubimbe se trouvant waarts deze der Kalasomwa en der 
en aval du confluent de la Lubimbe 'rechterloevlociingen van de Lu- 
el de son affluent G 82 défini ci- 'bimbe welke zich bevinden 
dessus: | 'stroomafwaarts de samenvloeling 

van de Lubimbe en van hare loe- 


| 

vloeiing G 82 hierboven omschre- 
| ven; 
| 


— une droite de 860 mètres, joi-! -_ eene reche lijn van 860 me- 
gnant la borne VI à la borne VII.| ter, welke grenssieen VI verbindt 
située au confluent de la Lubimbe met grenssleen VIT, gelegen op de 
et de son affluent G 32 défini ci-|samenvloeiing van de Lubimbe en 
dessus; À van hare toevloeiing G 32 hierbo- 

ven omschreven; 


— de da borne VIT. une droite en} van grenssteen VII, eene rech- 
direction du Sud, jusqu’à son in- te lijn in Zuidelijke richting, tot 
tersection avec la ligne de sépa- aan haar kruispunt met de schei- 


I 
Ï 
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ration des bassins de la Lubimbe 
et de l’Ulhindi; ensuite, celte ligne 
de séparation jusqu'à la borne 
VIII, située à la rencontre de cette 


ligne avec le méridien passant par; 


le confluent des rivicres Lubimbe 
et Ndolere; 


— ce méridien joignant la borne 
VIII à la borne IX. située au con- 
fluent des rivières Lubimbe et Ndo- 
lere ; | 


— de la borne IX, la limite du 
bassin de la rivière Ndolere, Jus- 
qu'à la borne X, située sur la li- 
mile du versant droit de ce bassin. 
au point le plus rapproché de la 
source d’un affluent de la Ndolere. 
dont l'embouchure se trouve 
2190 mètres du confluent de 
Ndolere et de la Lubimbe; 


à 


— une droite joignant la borne: 


X à la borne XT située sur la ri- 
vière Shasuka, à 300 mètres de 
son confluent avec la Xdolere: la 
Shasuka est le 3° affluent de droite 
de la Ndolcre, rencontré vers 


lamont à parlir du confluent de la 


Ndolere et de da Lubimbe; 


__ une droite de 1620 mèlres. 
joignant la borne XI à la borne XIT. 
située à la source d’un affluent de 
droite de la Lubimbe, dont l’em- 
bouchure se trouve à 2200 mètres 


en aval du confluent de la Lubimbe | zich 


el de la Ndolere; 


__ une droite de 1550 mètres, 


joignant la borne XII à la borne 


‘bimbe en van de Ulindi ; 


dingslijn der komimen vañh de Lu- 
daarna 
deze walerscheidingelijn tot aan 


 grenssteen VIII gelegen op de ont- 








moeting van deze lijn met de mid- 
daglijn Jloopende over de samen- 
vlociing der rivieren Lubimbe en 
Ndolere : 


— (deze middfaglijn welke grens- 
steen VIIT verbindt met grens- 
steen IX. gelegen op de samen- 
vloeiing der rivieren Lubimbe en 
Ndolere; 


— van grenssteen IX, de grens 
van de kom der rivier Ndolere tot 
aan grenssteen X. gelegen op de 
grens van de rechterhelling van 
deze kom. op het puni gelegen het 
dichtst nabij de bron van eene {oe- 


vloeiing der Ndolere waarvan de 


1a 


monding zich bevindt op 2150 me- 


ter van de samenvloeiing der Xdo- 
‘lere en der Lubimbe: 





L 


1 
l 





— eene rechle Hjn welke grens- 
steenn X verbindt met grenssteen 
XI, gelegen op de rivier Shasuka, 


op 300 meter van hare samen- 
vloeiing met de Xdolere: de Sha- 


suka is de 3de rechlerloevloelng 
der Ndolere ontmoel siroomop- 
waarls vanaf de samenvloeiing der 
Ndolere en der Lubmbe: 


— eene rechte lijn van 1620 me. 
ter, welke grenssteen XT verbindi 
met grenssteen XIT. gelegen op de 
bron van eene rechtertoevloeiing 
der Lubimbe waarvan de monding 
bevindt op 2200 meter 
stroomafwaaris de samenvloeiing 


der Lubimbe en der Ndolere; 


— eene rechte lijn van 1590 me- 
ter, welke grenssteen XIT verbindi 
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XIII, située à la source d’un mel grenssteen XII, gelegen op 
affluent de droite de la Lubimbe. de bron van een rechlerloevloeling 
dont l'embouchure se trouve à 'der Lubimbe, waarvan de monding 
2800 imèlres en amont du con- zich bevindl op 2800  mneter 
fluent de la Lubimbe et de la Ndo- 'stroomafwaarts de samenvloeiing 
lere ; der Lubimbe en der Ndolere; 
| 

—— une droite de 1660 mètres, | — eene rechte lijn van 4660 me- 
joignant la borne XITIT à la borne | {er, welke grensslteen XIII ver- 
XIV, située sur la rivière Kalung- | bindt met grenssteen XIV, gelegen 
we, à 520 mètres en amont de son op de rivier Kalungwe, op 520 me- 
confluent avee la Lubimbe: ter stroomopwaarlts hare samen- 
vioeiing met de Lubimbe; 


— une droite de 970 mètres,| -_ eene rechle Hjn van 970 ime- 
joignant la borne XIV à la borne !{er, welke grenssteen XIV verbindt 
XV, siluée à la source d’un |imel grenssteen XV. gelegen op de 
affluent de droite de la Lubimbe,|bron van eene rechlertoevloeiing 
dont l'embouchure se trouve à 700 der Lubrmbe waarvan de monding 
mèlres en aval du confluent de lalziech bevimil op 700 meter 
Lubimbe et de la Kanriniagu; stroomafwaartls ile samenvioeling 
van de Lubimbe en van de Kami- 
 HIAGU ; 





— une droile de 1625 méêtres,! — eene rechtle lijn van 1625 me- 
joignant la borne XV à la borne (er, welke grenssteen XV verbindt 
XVI, située en amont du 2° affluent met grenssiteen XVI. gelegen op de 
de gauche de Ja Katasomuwa; bron van eene 2de linkertoevloer- 

| ing der Kalasomwa; 





— une droite de 1130 mètres.’ — eene rechte liin van 1180 me 


joignant la borne XVI à la bor- ler, welke grenssteen XVI verbindt 


ne I. met grenssteen I. 


La superficie des Lerrains de cet-! De oppervlakte der gronden van 
te concession ne pourra dépasser: deze vregunning zal 2945 hectaren 
2943 hectares, niel mogen te boven gaan. 





(l 
i 
"I 
| 
| 
| 
| 
| 
! 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT MIGAMBA (HAUTE 
KINDI). 


3 — VERGUNNING GENAAMD 
 LAAG NIGAMDA !BOVEN KINDT) 


Le Comité Nalional du Kivu est Het Nalionaal Comiteit van Kivu 
autorisé à exploiter les gisements is gemachtigd de tinlagen te ex- 
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d'étain, situés dans les terrains ploiteeren welke gelegen zijn in 


compris entre les limites ci-après: 


— Ja borne [ siluée à d'intersec- 
Lion des rives droites des rivières 
Migirigiri et Kindi; 


— la rive droilc de la Migirigiri, 
joignant la borne E à Fa borne fi, 
siluée à l'intersection de celle rive 
droile et de celle d'un affluent de 
la Migirigiri, à XZUU0 mètres en 
aiont du confluent de Ja Migirigiri 
et de la Kindi: 


— Îa rive ciroiie de cet afflucni 
de la Migirigin, Joignant la borne 


Il à la borne ÏIT. située à sa sour- 
CB; 











— une droite joignant la borne 


[!i à la borne IV, siluée sur la crê. 


de la Migirigiri, au point le plus: 


rapproché de la borne TIT: 


— de la borne IV, la ligne de 
crêle du bassin des affluents de 
droile de la Migirigiri vers l’amont. 
puis celle des bassins des rivières 
Migirigiri, Mubale Ouest et Mu- 
bale Est, affluents de droile de Ja 
Kindi, et des rivières Mubaza et 
Kaligi, affluents de droite de la 
Migamba, elle-même affluent de 
droite de la Kindi, jusqu’à la borne 
V, située au point le plus rappro- 
ché de la source de la rivière Ka- 
t1g1; 


— une droite joignant la borne V! 
à la borne VI, située à la source 


de la Katigi; 


de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen : 


— grensstecn Lis gelegen op Bet 
kruispunt van de rechteroevers der 
rivieren Migirigiri en Kind; 


— de rechteroever van de Migi- 
rigiri welke grenssteen I verbindt 
met grenssicen IT gelegen op het 
kruispunt van dezen rechter oever 
en van dil van eene loevloeling 
der Migirigiri, op 2000 meter 
stroomopwaarts de suinenvioeting 
der Migirigiri: en der Kindi: 


_— de rechleroever van deze toe- 
vloching ter  Migirigiri welke 
grenssiecn Il verbindi mel grens- 


_steen TEL. op hare bron gelegen. 


— ecne rechte lijn welke grens- 


steen TT verbindt met grensstenr 
te du bassin des affluents de droite: 








Kindi, 


IV, gelegen op den kam van de 
kom der rechtertoevloerimgen van 
de Migirigiri op het punt gelegen 
het dichtst bij grenssteen IIT: 


— van grenssteen IV, de kamlijn 


der kom van de rechlcrtoevloei- 
ingen der Migirigiri, stroomop- 


waarts, daarna deze der komimen 
van de rivieren Migirigiri, Mubale 
West en Mubale Oost rechtertoe- 
vloeiingen der Kindi en der rivie- 
ren Mubaza en Katigi, rechlertoe- 
vloeiingen der Migamba welke zelf 
eene rechtertoevloeiing is van de 
Lot aan grenssiteen V gele- 
gen op het punt het dichtst nabi} 


de bron der rivier Kaligi: 


_ eene rechte lijn welke grens- 
steen V verbindt met grenssteen 
VI, gelegen op de bron der Katigi; 


— une droite, joignant la borne — eene rechie lijn welke grens- 
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VI à la borne VII, située à la sour- 
ce d’un affluent de droite de la 
Wampanga, à 900 mètres en 
amont du confluent de la Migamba 
et de la Wampanga, affluent de 
gauche de la Migamba ; 


steen VIT verbindt met grenssteen 
VII, gelegen op de bron van eene 
rechtertoevloeiing der Wampanga, 
op 900 metier stroomopwaarts de 
samenvloeiing der Migamba en der 
Wampanga, linkertoevloeiing der 


| Migamba ; 

— la rive gauche de cet nent — de linkeroever van deze toc- 
de la Wampanga, joignant la borne vloeiïing der Wimpanga, welke 
VII à la borne VIII, située à son grenssteen VII verbindt met 
embouchure dans la Wampanga;|grenssiteen VIII, gelegen op thaar 

uitmonding in de Wampanga; 


— une droite joignant la borne| — eene rechte lijn welke grens- 
VIII à la borne IX, située sur la ri-|steen VIII verbindt met grenssteen 
ve gauche de la Kindi, à 500 mè-|!X, gelegen op den linkeroever van 
tres en amont du confluent de la|de Kindi, op 500 meter stroomop- 
Kindi et de la Migamba; waarts de samenvloeiing der Kindi 

| en der Migamba; 


— le méridien passant par la! — de middaglijn welke dloopt 
borne IX, joignant cette borne à lalover grenssteen IX en dezen 
borne X, située à l'intersection de grenssteen verbindt met grens- 
ce méridien avec le parallèle pas- steen X gelegen op het kruispunt 
sant par la borne XI; cette derniè-:van deze middaglijn met de paral- 
re se trouve sur la rive gauche dellel loopende over grenssteen XÏ; 
la rivière Kindi, à 1000 mètres en|deze laatste bevindt zich op den 
amont du confluent de la Kindi et|linkeroever van de rivier Kindi, op 
de la Migirigiri; 1000 meter stroomopwaarts de sa- 
menvloeiing van de Kindi en van 
de Migirigiri; 

—  voormelde parallel  welke 
grenssteen X verbindt met grens- 
steen XT; 


-— Je parallèle précité joignant 
Ia borne X à la borne XT: 


— la rive gauche de la Kindi,| — de linkeroever van de Kindi 
joignant la borne XI à la borne /welke grenssteen XI verbindt met 
XII, située sur le méridien passant |grenssteen XII, gelegen op de mid.. 
par la borne Î; daglijn loopende over grens- 

steen Ï; 


— ce méridien joignant les bor- 
nes XII et I. 


— deze middaglijn welke grens- 
steenen XIT en ! verbindt, 





La superficie des terrains de cet-' De oppervlakte der gronden van 
te concession ne pourra dépasser deze vergunning zal 1458 hectaren 
1458 hectares 45 ares, _45 aren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| | | 
La société concessionnaire a le | De vergunninghoudende  ven- 
droit, sous réserve des droits des 'nootschap heeft het recht, onder 
tiers, indigènes ou non indigènes, 'voorbehoud der rechlen van der- 
et conformément aux lois, décrets | den, inlanders of nielt-inlanders eu 
et règlements sur la matière, d'ex- | overcenkomstig de wetten, decre- 
ploiler jusqu'au 31 décembre ten en reglementen betreffende 


2010 les mines concédées. deze zaak, tot 31 December 2010 
de vergunde mijnen te exploitee- 
ren. 

ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De vergunning strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra toutefois, sans | De vergunninghouder zal evenwel, 
l'autorisation préalable et par écrit! zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur Général ou de son lelijke machtiging van den Gou- 
délégué, exéculer aucun travail: verneur Generaal of diens afge- 
d’exploilalion dans le lit des riviè- ‘vaardigde, geen enkel ontgin- 
res navigables ou flolttables, ni sur ningswerk mogen uilvoeren in de 
les terrains qui les bordent, dans bedding der bevaarbare of bevlot- 
une bande d’une longueur de 10:bare rivieren. noch op de terreinen 
mètres, à compter de la ligne for-|welke ze bezoomen, binnen eene 
mée par le niveau le plus élevé strook van 10 neter breedte, le 
qu'atleignent les eaux dans leurs |rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques. den hoogsten walerstand welken 

de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
werden. 





LA 


ART. #. ART. 4. 


- 
| 
| 


L'exploitation à lieu aux risques: De exploilatie geschiedt op wa- 
el périls du concessionnaire. Il est sing en gevaar van den vergun- 
notamment responsable du dom-.ninghouder. Hij is namelijk ver- 


| 
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mage qué causeraient aux fonds.antwoordelijk voor de schade, 

riverains, les travaux, même aulo-welke de aanpalende beddingen 

risés, qu'il exécutlerait dans les ri- zouden lijden door de zelfs toege- 

vières el rUISSeAUX. laten werken, die hij in de rivieren 
en beken zou uitvoeren. 


ÎLl paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’arlicle 20 du décret du |oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 4913 (Code Civil, Livre  arlikel 20 uit het decreet van 30 
II, Titre Il), une redevance an-'Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
nuelle proportionnée aux domma-|Boek IT, Titel II), een jaarlijksche 
ges qu ils subissent dans l'exercice | som belalen in verhouding met de 
de leurs droits de riveraineté. schade welke zij in het uitoefenen 

hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier! Gegeven te Brussel, den 26" Ja- 





1937. inuari 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Cession gratuite à la Mission des 
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« Mission des Pères Croisiers » 


van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 68 hectaren, 97 
aren, gelegen te Gwane (Pro- 
vincie Stanleyville). — Over- 
eenkomst van 27 Februari 1936. 
—— Goedkeuring 


2 Januari 1937. — D. -— Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
«Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren, gelegen te Mwet- 
shi. (Provincie Lusambo). 
Overeenkomst van 17 Juli 1936. 
—  Goedkeuring us 


2 Januari 1937. — D. — Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Mission du Lac Albert » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 100 hectaren, ge- 
legen te Luma (District Kibali- 
Ituri). — Overeenkomst van 8 
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Kostelooze afstand en ver- 
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sten van 29 Januari 1936. 
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Société des Mines d'or de Kilo- 
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Transfert à M. Peree, Amédée, 
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à Tshinbane, concédés à la So- 


ciété Commerciale Anversoise 
« Comanco ». — Modifications à 
la convention du 31 mars 1928. 
— Convention du 12 septembre 
1936. -— Approbation 


22 janvier 1937. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le prijet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Congrégation des 
Missionnaires de Mil-Hill ainsi 
qu’à l'Association des Sœurs de 
Notre Dame ten Bunderen de 
deux terrains d’une surerficie 
respective de 83 hect::ces et de 
25 hectares, sis à Basankusu 


22 janvier 1987. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Mission des Pères 
Croisiers d’un terrain de 68 hec- 
tares, 97 ares, sis à Gwane. 
(Province de Stanleyville) 


22 janvier 1937. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant Ja cession 
gratuite, à la Congrégation des 
Missionnaires de Scheut, d’un 
terrain de 100 hectares, sis à 
Mwetshi (Province de Lusambo) 
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2 Januari 1937. — D. — Gronden. — 


Vergunning in erfpacht aan de 
« Société des Mines d’or de Kiïlo- 
Moto » van eenen grond van 
eene oppervlakte van 424 hec- 
taren gelegen te Makabo (Iru- 
mu-gewest) (Provincie Stanley- 
ville). — Overeenkomst van 8 
Mei 1936. — Goedkeuring 


2 Januari 1937. — D. — Gronden. 


178 





— Overdracht aan den heer 
Peree, Amédée, van 3.850 hec- 
taren gronden gelegen te Tshin- 
bane in vergunning gegeven aan 
de Société Commerciale An- 
versoise « Comanco ». — Wij- 
zigingen aan de overeenkomst 
van 81 Maart 1928. — Overeen- 
komst van 12 September 1936. 
— Goedkeuring TG 


« 


22 Januari 1937. — Verslag van den 


157 





Kolonialen Raad over het ont- 


. werp van decreet tot goedkeu- 


ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Mill-Hill » alsmede 
aan de « Association des Sœurs 
de Notre-Dame Ten Bunderen », 
van twee gronden hebbende 
eene respectieve oppervlakte van 
83 hectaren en 25 hectaren, gele- 
gen te Basankusu 


29 Januari 1937. — Verslag van den 
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Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand, aan de «Mission des Pères 
Croisiers », van eenen grond 
van 68 hectaren, 97 aren, gelegen 
te Gwane (Provincie Stanley- 
ville) 


» 


LA 


122 Januari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand, aan de « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut 
van eenen grond van 100 hec- 
taren, gelegen te Mwetshi (Pro- 
vincie Lusambo) 


» 
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22 janvier 1937. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Mission du Lac 
Albert d’un terrain de 100 hec- 
tares, sis à Luma. (District du 
Kibali-Ituri) 


22 janvier 1937. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite et la concession en oc- 
cupation provisoire à l’« Ameri- 
can Baptist Foreign Mission 
Sosiety » de deux terrains d’une 
superficie de 50 hectares et de 
330 hectares, sis à Sona-Pangu. 
(District du Bas-Congo) 


22 janvier 1937. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur le projet de 


décret approuvant la concession 
en emphytéose à la Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto d'un 
terrain d’une superficie de 424 
hectares à Makabo (territoire 
d’'Irumu) (Province de Stanley- 
ville) 


22 janvier 1937. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant le transfert à 
M. Peree de 3.850 hectares de 
terres concédées à Ja Société 
Commerciale Anversoise 


5 février 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
relatif à la cession gratuite à la 
Mission Libre Suédoise, d’un ter- 
rain de 25 hectares, sis à Nvya- 
Magira. (Province de 
mansville) 


5 février 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
accordant la cession gratuite, à 
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Coster- 


180 


—— 


22 Januari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet houdende 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand, aan de « Mission du 
Lac Albert van eenen 
grond van 100 hectaren,, gele- 
gen te Luma. (District Kibali- 
Ituri) SR EE 


Dé 


22 Januari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den  kosteloozen 
afstand en de vergunning in 


voorloopige bezetting aan de 
« American Baptist Foreign 
Mission Society », van twee 


gronden hebbende eene respec- 
tieve oppervlakte van 50 hecta- 
ren en van 880 hectaren, gele- 


gen te Sona-Pangu. (District 
Neder-Congo) nt 
22 Ffanuari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de vergunning in 
erfpacht aan de « Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto » van 
eenen grond hebbende eene 0op- 
pervlakte van 424 hectaren, te 
Makabo (Irumu-gewest, provin- 
cie Stanleyville) 


22 Januari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de overdracht aan den 
heer Peree van 8.850 hectaren 
grond, in vergunning gegeven 


aan de « Société Commerciale 
Anversoise » 
5 Februari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet betreffende 
den kosteloozen afstand, aan de 
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« Mission Libre Suédoise » van, 


eenen grond van 25 hectaren, 
gelegen te Nya-Magira (Provin- 
cie Costermansville) | 


5 Februari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet waarbij aan 


180 


Dates. 


la Mission Evangélique des 
Adventistes du Septième Jour, 
d'un terrain d’une superficie de 
10 hectares, sis à Inamituzura 
(Ruanda-Urundi) 


15 février 1937. —— A. R. — Approba- 
tion des permis d'exploitation 
Nos 55, 56 et 57 délivrés par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) 


16 février 1937. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la «Mission 
Libre Suédoise » d’un terrain de 
25 hectares, sis à Nya-Magira. 

— Convention du 8 août 1936. 

— Approbation 


16 février 1937. — D — Terres. — 
Cession gratuite à la « Mission 
Evangélique des Adventistes du 


Septième Jour » d’un terrain de 


Inamituzura. 
Conven- 
1936. 


10 hectares à 
(Ruanda-Urundi). 
tion du 15 juillet 
Approbation 


—— 


16 février 1937. — D. — Mines. — 
La Société Minière de la Lueta 


est autorisée à exploiter l’or et 


l'argent dans ses concessions 
minières 
16 février 1937. — D, —— Mines. — 


La Société Minière du Luebo est 
autorisée à exploiter l’or et 
l'argent dans ses concessions 
minières  . 
16 février 1937. — D. — Mines. — 
La Société Minière du Kasai est 


autorisée à exploiter l'or et 


l'argent dans ses concessions 
minières 
16 février 1987. — D. -— Mines. — 


Convention conclue entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et le 
Comte d’Aspremont Lynden. — 
Approbation 


— 137 — 


Pages. Dagteekeningen. 


+ 
— 


de « Mission Evangélique des 
Adventistes du Septième Jour », 
de kostelooze afstand wordt ver- 
leend van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 10 
hectaren, glegen te Inamituzura 
(Ruanda-Urundi) 


183 


15 Februari 1937. — K. B. — Goed- 
keuring van de exploitatieverlo- 
ven n'$ 55, 56 en 57 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) ». 


138 


16 Februari 1937. — I). — Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
« Mission Libre Suédoise » van 
eenen grond van 25 hectaren, te 
Nya-Magira gelegen. — Overeen- 
komst van 8 Augustus 1936. — 
Goedkeuring te 


181 


16 Februari 1937. — D. — Gronden. 
—  Kostelooze afstand aan de 
« Mission Evangélique des Ad- 
ventistes du Septième Jour » 
van eenen grond van 10. hecta- 
ren gelegen te Inamituzura. 
(Ruanda-Urundi). — Overeen- 
komst van 15 Juli 1936. — 
Goedkeuring un à 


184 


16 Februari 19837. — D. — Mijnen. 
— De « Société Minière de la 
Lueta » is gemachtigd het goud 
en het zilver in hare mijnvergun- 


144 ningen te exploiteeren 


16 Februari 1937. — D. — Mijnen. — 
De « Société Minière du Lue- 
bo » is gemachtigd het goud 
en het zilver in hare mijnver- 


146 gunningen te exploiteeren 


16 Februari 1987. D. — Mijinen. — 
De « Société Minière du Kasai » 
is gemachtigd het goud en het 
zilver in hare mijnvergunningen 
te exploiteeren 
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16 Februari 1937. — D. — Mijnen. — 
Overeenkomst gesloten tusschen 
| het Bijzonder Comiteit van Ka- 
| tanga en Graaf d’Aspremont 
Lynden, — Goedkeuring 


Blaaz 
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181 


184 


144 


146 
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Mines. — Approbation des per- 
mis d’exploitation n° 55, 56 et 
57, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Con- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Granids Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, ap- 
prouvant la convention ci-dessus; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les staluts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli > (Somiba) ; 


Vu le décret du 28 juin 1935, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 3.236 à 3.238 à 
la « Société Minière de Bafwabo- 
11 »; 











—— 


Mijnen. Goedkeuring van de 
exploita‘tieverloven n° 55, 56 en 
57 afgeleverd door de « Com 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap « Société Minière de Baf- 
waboli (Somiba) ». 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


| toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staal en de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 


Gezien ile overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolo- 
nie en de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsti; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten «er 
« société Minière de Bafwaboli » 
{Somiba) ; 


Gezien het decreet van 28 Juni 
1935, houdende goedkeuring van 
de aflevering van bijzondere ver- 
loven n° 3.236 tot en met 3.238 
aan de « Société Miniere de Baf- 
waboli » ; 
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Vu le décret du 8 mai 1936, ap- 
prouvani la délivrance du permis 
spécial n° 3.743, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli. | 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 4 novembre 1936. 


Considérant que la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » a découvert 
des gisements d’or dans les ter- 
rains couverts par les permis sn6- 
ciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi-: 


tation. délivré sous le n° 55. le 30 
novembre 1936, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli {Somiba), par 
la Compagnie des Chemins «te fer 
du Gongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploiï- 
ter jusqu’au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé  Ajena 
Moyen, couvrant une superficie de 
34 hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du pols- 
gone Ajena-Moyen, la descriplion 
ci-après. 


| 
| 
ù 


| 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1936, houdende goedkeuring van 
de aflevering van het bijzonder 
verlof n° 3.743 aan de « Sociéle 
Minière de Bafwaboli ». 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uiigebracht in 
diens vergadering van 4 November 
1936. | 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
ontdekt heefl in de hierna oni- 
schreven gronden, welke door de 
biyzondere verloven gedekt z1]n; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekcurd, het exploi- 
latieverlof. den 301 November 
1936, onder n° 55. afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
(Sonniba) » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tol op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek. genaamd Ajena-Moyen, 
hebbende eene oppervlakte van 34 
hectaren. 60 aren. 

De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ajena-Moyen, 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement de 447 m. 44, azimut 326 gr. 44 mène 
à la borne 
Van grenssteen 1, leidt eene roothijn van 447 m. 44, azimuth 326 gr. 44 naar 
grenssleen 
») ») 2, » ») » » 299 m. 50 ») 311 gr. 56 » ») 
» » 8, D ) » » 288 m. 45 » 248 gr. 43 » » 
» » 4, » » » » 709 m. 60 » 148 gr. 85 » » 
») » 5, )» » » » 604 m. 77 ») 61 gr. 23 » ») 
») ») 6, » ») ») » 162 m. 26 ») 335 LIT. — y» ») 


B. -- SITUATION DES BORNES D’'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES AJENA ET ULIAPWANE. 


B. — LIGGING DER HOEKSTEENEN MET BÉTREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN AJENA EN ULIAPWANE. 


La borne 4 est située à 1.784 m. 40 azimut 92 gr. 76 du confluent. 
Grenssteen 4 is gelegen op 1.784 m. 40 azimuth 92 gr. 76 van de samenveloenng. 
» 6 » » 2.780 m. 20 » 98 gr. 72 »  » » 


= D O1 & O N 


C. Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 


che des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking : De azimuths ain witgedrukté in graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van 


den gang der wijizers van een zahkuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploï- 
tation, délivré sous le n° 56, le 30 
novembre 1936, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans le 


polygone dénommé Ajena-Amont, ren welke gelegen zijn 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 307 November 
1936, onder n° 56, afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap the 
recht toe, tot op 31 December 
2.010. de goudlagen te exploitee- 
in den 


couvrant une superficie de 24 hec- voelhoek. genaamd Ajena-Amont, 


tares, 60 ares, 


‘hebbende eene oppervlakte van 24 
hectaren, 60 aren. 
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Les documents annexés au per-, De bij het verlof gevoegde docu- 
mis donnent au polygone Ajena- menten geven de beschrijving 
Amon! la description ci-après.  |hierna der grenzen van den voel- 

| |hoek Ajena-Amont. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 497 m. 80 azimut 116 gr. 07 mène 


à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt eene rechie rooilign van 497 m. 30 azimuth 116 gr. 07 naar 


grenssleen 2 
» » 2, » » » 196 m. 62 » 187 gr. 09 » » 3 
» » 8, D » » » 93 m. 97 » 241 gr. 48 » » 4 
» » 4, D » » » 252 m. 08 » 283 gr. 10 » » 5 
)) » 5, » » » » 567 m. 88 » 834 gr. 02 » » 6 
» » 6, » » » » 233 m. 42 » 881 gr. 86 » » 7 
» » 7, » » » » 8337 m. 830 » 110 gr. 18 » » ! 


B. _ SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES ULINDI-ULIAPWANE. 


B. — LIGGING DER HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEËEIING DER RIVIEREN ULINDI-ULIAPWANE. 


La borne 2 est située à 8.596 m. 25 azimut 102 gr. 16 du confluent. 
Grenssteen 2 is gelegen op 3.596 m. 25 azimuth 102 gr. 16 van de samenvloenng. 
» 7 » » 2.780 m. 20 » 98 gr. 72 » » » 


C. Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking : De azimuiths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en shigen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


| 
ART. 3. | ART. 3. 





Est approuvé le permis d’exploi- 
tation, délivré sous le n° 57, le 30 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 307 November 
novembre 1936, à la Société Mi- 1936, onder n° 57, afgeleverd aan 
nière de Bafwaboli (Somiba)., par ‘ide « Société Minière de Bafwaboli 
la Compagnie des Chemins de Fer! {Somiba) » door de « Compagnie 
du Congo Supérieur aux Grands des Chemins de Fer du Congo Su- 
Lacs Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 





Ce permis confère à la société Dit verlof kent aan de vergun- 
concessionnaire le droit d'exploi- ninghoudende vennootschap het 
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ter, jusqu'au 31 décembre 2.010, ,toe, tot op 31 December 2.010, de 
les gisements d'or compris dans le/goudlagen te exploiteeren welke 
polygone dénommé Ajena GC, cou-  gelegen zijn in den voelhoek, ge- 
vrant une superficie de 35 hecta-)naamd Ajena OC, hebbende eene 


res, 30 ares. oppervlakie van 35 hectaren, 30 
aren. 
Les documents annexés au per-! De bij het verlof gevoegde docu- 


mis donnent aux limites du poly-| menten geven de beschrijving 
gone Ajena G, la description ci- | hierna der grenzen van den voel- 
aprés. | hoek Ajena C. 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.— BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 275 m. 29 azimut 245 gr. 63 mène 
à la borne 2 

Van grenssteen 1, leidt eene rechte roo1lijn van 275 m. 29 azimuth 245 gr. 63 naar 
grenssieen 2 

» ») 2, » » ») ») 198 m. 52  » 187 gr. 09 » 3 

» » 3, D » D» 93 m. 97  » 241 gr. 48 » 4 

» » 4, la limite suit la rive gauche du 1° sous-affluent de gauche (compté 
à partir de son embouchure), d’un grand affluent de gauche de la rivière Ajena, jus- 
qu'à la borne 5, située à 70 m. 17 azimut 215 gr. 11 de la borne 4. 

D 425 D 4, volgt de grens den linkeroever van de eerste linker-ondertoeuloeung 
(gerekend vanaf hare monding) van eene groote linkertoevloeñng der rivier Ajena, tot 
aan grenssteen 5, gelegen op 70 m. 17 azimuth 215 gr. 11 van grenssteen 4. 

De la borne 5, un alignement droit de 400 m. azimut 159 gr. 83 mène 
| à la borne 6 

Van grenssteen 5, leidt eene rechte rooiijn van 400 m. azimuth 159 gr. 83 naar 
| grenssteen 6 
» » 6,--» » » » 609 m. 90  » 69 gr. 55 » 7 
» » 7, » » » » 813 m. 52 » 351 gr. 33 » 1 


B. -— SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES AJENA ET ULIAPWANE. 


B. — LIGGING DER HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN AJENA EN ULIAPWANE., 


« 


La borne 2 est située à 3.596 m. 25 azimut 102 gr. 16 du confluent. 
Grenssteen 2, is gelegen op 3.596 m. 25 azimuth 102 gr. 16 van de samenvuloeung. 
» 5 » » 83.590 m. 08 » 108 gr. 17 »  » ». 

» 7 » » 4.367 m. —  » 107 gr. 35 »  » D 


C. Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 
des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi) 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van 
den gang der wijizers van een zakuurwerk. 
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ART. 4. | ART. 4 


Les droits d'exploitation s’exer-, De exploitatierechiten worden 
cent conformément aux lois, dé- uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière.lwetten, decreten en reglementen 
‘betreffende deze zaak. 


} 
1 
! 


ART. 9. | ART. 9. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 février  Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 


19387. bruari 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant à la 
Société Minière de la Eueta, l’autorisation de rechercher l’or et 
l’argent dans ses concessions. 


=) 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 26 mai 1936. Après avoir été remanié, le texte du projet a 
été réexaminé au cours de la séance du 26 juin 1936 et approuvé à 
l’uanimité des membres présents. 


MM. Morisseaux et Deladrier étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH, M. RoBErT. 
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Mines. __ La Société Minière Mijnen. -- De « Société Mi- 
de la Lueta est autorisée à: nière de la Lueta » is gemachtigd 
exploiter l’or et l’argent dans ses het goud en het zilver in hare 

concessions minières, | mijnvergunningen te exploitee- 


ren. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs. LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu lavis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 26 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 26 Juni 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré- | Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 
| 


La Colonie concède à la Société De Kolonie geeft in vergunning 
Miniere de la Lueta l'or et l’argent aan de « Société Minière de la 
qui seraient mis à Jour par les tra-  Luela » het goud en lhet zilver dat 
vaux d'exploitation des gisements | zou worden opgedolven door de 
diamantifères dans les concessions | exploitatiewerken der diamantla- 


accordées par les arrêtés royaux gen in de vergunningen verleend 


ci-après énumérés : bij de hierna vermelde koninklijke 
besluiten : 
Arrêté royal du 30 mars 1928; | Koninklijk besluit van 30 Maart 
1988; 
Arrêté royal du 144 mai 1928; Koninklijk besluit van 14 Met 
| 1928 ; | 
Arrêté royal du 14 octobre 1928: Koninklijk besluit van 14 Octo: 
ber 1928; 
Arrêté royal du 25 mars 1929. | Koninklijk besluit van 25 Maart 
1929. 
ART. 2. | ART. 2. 
| 
La concession die l’or et de Far- | De vergunning van het goud en 


gent est soumise aux mêmes con- het zilver wordt onderworpen aan 
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dilions que la concession du dia- | dezelfde voorwaarden als de ver- 
mant el est accordée pour la|gunning van het diamant en wordt 
même durée. voor denzelfden duur verleend. 
ART. 3. ART, 9. 
No tre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniëén :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 en Gegeven te Brussel, den 16° Fe- 
| 


1937. bruari 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant à la 
Société Minière du Luebo l’autorisaton de rechercher l’or et 
l’argent dans ses concessions. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 29 mai 1986. 


Aprés avoir élé remanié, le {exte du projet a été réexaminé au cours 
de la séance du 26 juin 1936 el approuvé à l'unanimité des membres 
présents. 


MM. Morisseaux et Deladrier étaient absents et excusés. 


| Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 


— 146 — 


Mines. — La Société Minière Mijnen. — De « Société Mi- 
du Luebo est autorisée à exploi-: nière du Luebo » is gerechtigd 
ter l’or et l’argent dans ses con-, het goud en het zilver in hare 
cessions minières. | mijnvergunningen te exploitee- 


! 
| 
| 
| 

ren, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juni 1936; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
loniale en sa séance du 26 juin 
1936; 


Sur la proposition de Notre M:- 


Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | 


Minister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


| 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNxG DER BELGEN. 
Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La Colonie concède à la Société De Kolonie geeft in vergunning 
Minière du Luebo l'or et l'argent aan de « Société Minière du Lue- 
qui seraient mis à jour par les tra-, bo », het goud en het zilver dat zou 
vaux d'exploitation (des gisements | worden opgedolven door de exploi- 
diamantifères dans les concessions  tatiewerken der diamantlagen in 
accordées par les arrêtés royaux|de vergunningen verleend bij de 
ci-après énumérés : hierna vermelde koninklijke be- 

sluiten : 


Arrêté royal du 14 décembre! Koninklijk besluit van 14 De- 
1922, modifié par l'arrêté royal du cember 1922, gewijzigd bij het 


5 février 1923; koninklijk besluif van 5 Februari 
| 1923; | 
Arrêté royal du 20 septembre! Koninklijk besluit van 20 Sep- 
1923; tember 1923; 
Arrêté royal du 17 avril 1924: Koninklijk besluit van 17 April 
1924 ; 
Arrêté royal du 26 avril 1924: Koninklijk besluit van 26 April 
1924; 
Arrêlé royal du 3 mai 1924; Koninklijk besluit van 3 Mei 


1924 ; 
| 
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Arrêté royal du 14 mai 1924; 


Arrêté royal du 29 juillet 1924; 

Arrêté royal du 9 septembre 
1924; | | 

Arrêlé royal du 12 décembre 
1925; _ 

Arrêté royal du 9 novembre 
1926; 


Arrêté royal du 6 juillet 1927; 


Arrêté royal du 14 octobre 1927; 


Arrêlé royal du 29 octobre 1927; 


Arrêté royal du 3 novembre 
1927; 
Arrêté royal du 28 novembre 
1927; 
Arrêté royal du 12 décembre 
1927; 
Arrêté royal du 14 décembre | 
1927; 
Arrêté royal du 27 décembre 
1927; 


Arrêté royal du 16 janvier 1928; 


Arrêté royal du 17 janvier 1928; 


Arrèlée royal du 10 février 1928; 


_ Arrêté royal du 44 février 4928: 
Arrêté royal du 23 février 1928; 


Arrêté royal du 3 mars 1928: 


Koninkljk besluit van 14 Mei 
1924 ; 

Koninklhjk besluit van 29 Juli 
1924 ; 

Koninklijk besluit van 9 Sep- 
tember 1924; 

Koninklijk besluit van 12 De- 


cember 1925; 


Koninklijk besluit van 9 Novenm- 
ber 1926; 


Koninklijk besluit van 6 Juli 
1927; 


Koninklijk besluit van 14 Octo- 
ber 1927: 


Koninklijk besluit van 29 Octo- 
ber 1927; 


Koninklijk besluit van 3 Novem. 
ber 1927; 


Koninklijk besluit van 28 No- 
vember 1927; 


Koninklijk besluit van 12 De- 
cember 1927; 


Koninklijk besluit van 14 De- 


 cember 1927; 


Koninklijk besluit van 27 De- 
cember 1927; 





Koninklijk besluit van 16 Janu- 
ari 1928 | 


? 


Koninklijk besluit van 17 Janu- 
ari 1928: 


Koninklijk besluit van 10 Febru- 
ari 1928; 


Koninkli]jk besluit van 11 Febru- 
ari 1928 ; 


Koninklijk besluit van 23 Febru- 
ari 1928; 


Koninklijk besluit van 3 Maart 
1928: 


| 


. décret.: 


— 1 


Arrêté royal du 13 mars 1928; 


Arrêté royal du 14 mars 


Arrêté royal du 27 mars 1928; 


Arrêté royal du 30 mars 1928; 


Arrêté royal du 11 avril 1928; 


Arrêté royal du 25 avril 4928: 


Arrêté royal du 


ART. 2. 


La concession de l'or et de l’ar- 
gent est soumise aux mêmes con- 


ditions que la concession du dia- 


mant et est accordée pour la même 
durée. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 


26 avril 1928. : 


48 — 
| Koninklijk besluit van 13 Maart 
| 1928; 


Koninklijk besluit van 14 Maart 
1928 ; 





| Koninklijk besluit van 27 Maart 
1928; 


Koninklijk besluit van 30 Maart 
1928; 


Koninklijk besluit van 11 April 
1928; 


Koninklijk besluit van 25 April 
1928; 


: Koninklijk besluit van 26 April 
1928. 








ART. 2. 


De vergunning van het goud en 
het zilver wordt onderworpen aan 
dezelfde voorwaarden als de ver- 
gunning van het diamant, en wordt 


voor denzelfden duur verleend. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


'decreet. 





Donné à Bruxelles, le 16 février 
1937. 


Gegeven te Brussel, den 16» 
Februari 14937. | 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant à la 
&ociété Minière du Kasai l’autorisation de rechercher l'or et 
l’argent dans ses concessions. 


Ge projet de décret à élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 29 mai 1936. Après avoir élé remanié, le Lexte du projet a 
élé réexaminé au cours de la séance du 26 juin 1936 et approuvé à 
l’unanimilé des membres présents. 


Il est entendu que la concession vise uniquement l'or et l'argent dé- 
couveris au Cours des iravaux effectués en vue des exploitations dia- 
mantiilères. 

MM. Morisseaux et Deladrier étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. RoBERT, 
Mines. —— La Société Minière Mijnen. — De « Société Mi- 


du Kasai est autorisée à exploi- nière du Kasai » is gerechtigd 

ter l’or et l’argent dans ses con- het goud en het zilver in hare 

cessions minières. mijnvergunningen te exploitee- 
| ren. 


LÉOPOLD IT, Ror nes BELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


SALUT. toekomenden, HErL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juni 1936; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 26 juin 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:!} Wij hebben gedecreteerd en Wii; 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 

À (ous, présents et à venir Aan allen, tegenwoordigen en 
ARTICLE PREMIER. | 
| 


La Colonie concède à la Société! De Kolonie geeft in vergunning 
Minière du Kasai l'or et l’argent'aan de « Société Minière du Ka- 


M 
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qui seraient inis à Jour par les ira. 
vaux d'exploitation des gisemenis 
diamantifères dans les concessions 
accordées par les arrêtés royaux 
ci-après énumérés : 


Arrêlé roval du 25 novembre 


LD D 
Arrêté royal du 6 avril 1922: 


Arrêlé royal du 12 janvier 1923: 


Arrêté royal du 22 janvier 1923: 


Arrêté royal du 5 avril 4923; 


Arrêté royal du 12 avril 1923; 


Arrêté royal du 1+ avril 1924; 


Arrêté royal du 29 juillet 1924; 


Arrêté roval du 21 avril 1927; 


Arrêic royal du 14 août 1927; 


Arrêlé royal du 17 août 1927: 


Arrêôlé du 17 


1927; 


royal septembre 


Azrrélé royal du 10 avril 1928; 


Arrèlé royal du avril 1928; 


_ Arrûté royal du 26 avril 1928: 


Arrèté royal du 21 mai 1928 


Arrêté royal du 22 mai 1928: 


sai», hel goud en het zilver dal 
zou worden opgedolven door die 
exploitatiewerken der diamantla- 
gen in de vergunningen verleend 
bij de bierna vermelde koninklijke 
besluiten : 


Koninkljk besluit van 25 No- 
vember 1921; 

Koninklijk besluil van 6 April 
1922; 

Koninktijk besluit van 12 Janu- 
ari 4928; 

Koninklhijk besluil 
ari 1923; 


van 22 Janu- 


Koninkljk besluil van 5 April 
1923; 

Koninklijk besluit van 12 April 
1923; 

Koninklijk besluit van 14 April 
He 
 Koninklijk besluit van 29 Jui 
1924; 

Komnklijk besluit van 21 April 
LOST: | 

Koninklijk besluit van 14 Au- 
8 guslus 1927; 
| Koninklijk besluit van 17 Au- 
Los LOT: 
| Koninklijk besluil van 17 Sep- 
tember 1927; 

Koninklijk besluit van 10 April 
1928; 

Koninklijk besluit van 25 April 
Eee 
| Koninklijk besluit van 26 April 
| 1928; 
| .Koninklijk besluit van 21 Mei 
| 1928; 
. Koninklijk besluit van 22 Mei 


1928: 
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Arrêté royal du 28 mai 1928; ! Koninklijk besluit van 23 Mei 
1928; 

Arrêlé royal du ?5 septembre! Koninklijk besluit van 25 Sep- 

1928; di 1928; 

Arrêté royal du 14 octobre 1928. | Koninklijk besluit van 14 Octo- 
En 1928. 
| 

ART. &. | ART. 2. 
La concession de l'or et de l’ar-! De vergunning van het goud en 


gent est soumise aux mêmes con-|hel zilver wordt onderworpen aan 
ditions que la concession de dia-| dezelfde woorwaarden als de ver- 
mant et est accordée pour la même! gunning van het diamant, en wordt 
durée. voor denzelfden duur verleend. 


ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies esi! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret, | decreet. | 





Donné à Bruxelles, le 16 février: Gegeven te Brussel, den 16" 


1937. | Februari 4937; 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention minière octroyée par le Comité Spécial du Katanga au 
comte d’Aspremont-Lynden. 


Le Conseil avait déjà examiné dans une précédente séance un projet 
de décrel concernant cette convention qui a subi certaines modifica- 
lions pour être représentée au Conseil à la suite des observations pré- 
senlées par certains membres. 


Au cours de la séance du 26 juin 1936, un membre du Conseil fait 
ressortir les difficultés considérables résultant de l'application de l’an- 
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cienne el de la nouvelle législation minière qui sera bientôt en vigueur, 
concernant le principe d’approbalion du permis spécial de recherche, 
ainsi que du cnangement des cercles de l’ancienne législalion en poly- 
gones de la nouvelle. 

Un autre membre appuie celte opinion et fait remarquer que la con- 
cession esi excessive par suite de l’oclroi, sans conditions spéciales de 
capitaux à investir, de 1.000 kilomètres carrés de cercles qui peuvent 
être rapidement bloqués à l'avantage exclusif du concessionnaire. Il 
est aussi signalé par un autre membre du Conseil que la concession 
absorbe lout le disponible du domaine géré par le Comité Spécial du 
Katanga. D'autres membres craignent que le refus de la concession 
soit préjudiciable à des intérêts légilimes et font remarquer que le 
Conseil a approuvé dans ses dernières séances des concessions iden- 
tiques. 

L'Administralion répondant à loules ces objections signale que la 
concession acliueile n'est pas plus avantageuse que celles précédem- 
ment accordées au Kaltanga, au Ruanda-Urundi et dans la Colonie et 
qu'elle ne crée au concessionnaire aucun monopole. 

Elle signale qu'il y aura lieu de se conformer à la législation qui 
sera el vigueur au moment où le concessionnaire fera application de 
sa Convention. Au surplus, Comme la nouvelle législation minière- 
actuellement en projel-porte que les permis d'exploitation seront sou- 
bis à 1 approbation du législateur colonial, le Conseil Colonial pourra 
intervenir à l'occasion de celle approbalion pour éviter toute contra- 
diction dans l'applicalion successive des deux dégislations. 

Le projel de décrel est approuvé à l'unanimité des membres présents. 

MM. Deladrier el Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Audileur, Le Conseiller-Rapporieur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
ines. — Convention conciue Miinen, — Overeenkomst ge- 


entre le Comité Spécial du Ka-  sloten tusschen het Bijzonder 
tanga et le comte d’Asprermoni Comiteit van Katanga en graaf 





Lynden. — Approbation. | d’Aspremont Lynden. — Goed- 
| keuring. | 
LEOPOLD I, Ror nes Brrces, | LEOPOLD III, Koninc DER BELCEN, 


A tous, présent et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 26 juin:lonialen Raad uitgebracht in diens 





1936; | vergadering van 26 Juni 1936: 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colomies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et déeré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit De overcenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgl is goeadgekeurd : 


Eutre le Goimité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, Pré. 
sident, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. le comte d’Aspremont-Lynden, domicilié château de Barvaux-Con- 
droz, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —— Sous réserve des droils des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l’appro- 
bation par décrel de la présent convention, à rechercher toutes les 
subslances concessibles en vertu de la législation minière de droit 
commun, dans huit blocs délimilés comme suit : 


BLOC I. 


Au Non» : Le lhalweg de la Kafuie depuis la tête de vallée de cette 
rivière jusqu’à l'intersection de son thalweg avec celui du Lualaba. 


À L'Esr : Le thalweg du Lualaba depuis ce point d’intersection jus- 
qu à sa rencontre avec le thalweg de la Lubwe ou Lueleie. 


Au Sup : Le thalweg de la Lubwe ou Lueleie. depuis ce point de ren- 
conire jusqu’à la Lête de vallée de cette rivière; une droite joignant 
celle Lête de vallée au point le plus proche de la ligne de crête sépa- 
rant les bassins du Lomaimi et du Lualaba. 


À L Ouesr : Cette ligne de crête, vers le Nord, depuis ce point de 
renconire Jusqu à la tête de vallée de la Kafuie. 


BLOC IT. 


Au Norp ET À L'Esr : Le thalweg de la Tshofwe depuis son intersec- 
tion avec le thalweg de la Lomami jusqu'à la tête de vallée de la 
Tshofwe, 
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Au Sup: La limite hydrographique Est du bassin de la Lomami depuis 
la Lête de vallée de la Tshofwe jusqu’à son intersection avec la limite 
hydrographique de la Lukutshi puis de la Mulofia et de Ia Lukushia. 


À L'Ouesr : Cette limite hydrographique depuis cette intersection 
jusqu’au point le plus proche du confluent Mulofia-Moelemwesi; une 
droite joignant ce point au dit confluent; le thalweg de la Moelemwesi 
jusqu'à la tête de vallée de cette rivière; la limite hydrographique 
entre les bassins de la Lomami et de la Mulofia depuis la tête de vallée 
de la Moelemwesi jusqu'à sa rencontre avec l'intersection des thal- 
wegs de la Lomami et de la Mulofia; puis le thalweg de la Lomami jus- 
qu à sa rencontre avec celui de la Tshofwe. 


BLOC III. 


À L'Est : La limite Ouest du Bloc II. 


Au Sup : La limite hydrographique du bassin de la Mulofia depuis 
la limite Sud du bloc If jusqu'à sa rencontre avec la limite hydrogra.- 
phique Est du bassin de la Lomami. 


À L'Ouesr ET AU Norp : Cette limite hydrographique vers le Nord jus- 
qu'à la tête de vallée de la Moelemwesi. 


BLOG IV. 


Au Norp» : La limite Sud du Bloc I. 


À L'Est : Le thalweg du Lualaba depuis son intersection avec le 
thalweg de la Lubwe-Lueleie jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de 
la Luvidje. 


Au Sup : Le thalweg ide la Luvidje depuis €e point jusqu'à sa ren- 
contre avec le thalweg de la Kadiabilonga; le thalweg de la Kadiabi- 
longa depuis ce point jusqu’à sa rencontre avec le thwaleg de la Ka- 
fundu; le thalweg de la Kafundu depuis ce point jusqu’à sa rencontre 
avec le thalweg de la Katete, le thalweg de la Katete depuis ce point 
jusqu'à sa tête de vallée; une droite joignant ce point au point le plus 
rapproché du thalweg de l’affluent À de la Lufungoie; ce thalweg 
depuis ce point jusqu à la tête de vallée de l'affluent 1. 


À z Ouesr : La limite hydrographique du bassin de Ia Lomam; depuis 
ce point jusqu à sa rencontre avec la limite Sud du bloc I. 


BLOC V. 


Au Non ET A L'EsT : La limite Sud du bloc IV. 


Au Sup : Le thalweg de la Luvidje depuis son intersection avec le 
thalweg de la Kadiabilonga jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la 
Lusansa ; le thalweg de la Lusansa depuis ce point jusqu’à sa rencontre 
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avec le fhalweg de la Moamva; le thalweg de la Moamva, depuis ce 
point jusqu'à la Lête de vallée de la Moamva; la limite hydrographique 
du bassin lle la Lomami, depuis la tête de vallée de la Moamva jusqu à 
la limile Sud du bloc IE. 


À L' Ouesr : Le: limites Est des blocs IIL et II. 


BLOC VI. 


Au Norp : La limite Sud du bloc V. 


À L'Esr : Le thalweg de la Luvidje depuis sa rencontre avec le thal- 
weg de la Lusansa jusqu’à son intersection avec Ile thalweg de la 
Tshuvye. | 


Au Sup : Le thalweg de la Tshuye depuis ce point jusqu'à la tête de : 
vallée de la Tshuve. 


À L' Ouest : La lanile hydrographique du bassin de Ia Lomami depuis 
la têle de vallée ide la Tshuye Jusqu'à la tête de vallée de la Moamrva. 


BLOC VIT 


Au Non» : Les limites Sud des blocs VI et IV. 


A L'Esr : Le thalweg du Lualaba depuis sa rencontre avec le thalweg 
de la Luvidije jusqu'à son intersection avec le paralléle passant par 
l'intersection des thalwegs de Ia Luvua et du Lualaba; ce parallèle 
depuis ce dernier point Jusqu'à sa rencontre avec la limite hbydrogra- 
phique séparant les bassins de la Luvidje et du Lualaba. 


Au Sup : Celle limite hydrographique depuis ce point et vers le Sud, 
Jusqu'à la tête de vallée de la Kiloy ; le thalweg de la Kïiloy depuis la 
têle de vallée de celte rivière jusqu'à son intersection avec le \NAIWÉE 
de la Luvidje. | EE 


À L'OuEsT : Le thalweg de ja Luvidje depuis ce point jusqu’ à sa ren- 
contre avec le thalweg du Lualaba. 


BLOC VTIL 


Au Norp ET A L'Esr : La limite Sud des blocs VI et VII. 


Aù sup : La limite hydrographique du bassin de la Luvidje depuis la 
têle de vallée de la Kiloy jusqu'à son intersection avec la limite hvdro- 
graphique du bassin de la Lomami. 


À L'Ouesr : Cette limite hydrographique vers le Nord jusqu'à sa ren- 
contre avec la tête de vallée de la Tshuye. 


La carle ulilisée pour cette délimitation est la feuille Kabalo de 
l'édition au 1/500.000 publiée le premier janvier mil neuf cent trente 
el un par le Comité Spécial du Katanga. 
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Néanmoins, le contractant de seconde part sera tenu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la Législation minière de droit commun. 


Il devra également munir d’un pareïl permis toute personne de race 
européenne à son service pour la recherche des mines en vertu de la 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l’article premier donneront droit à l’obtention de permis spéciaux el 
exclusifs de recherche pour les substances énumérées à l’article pre- 
mier, suivant les règles de la législatton minière de droit commun. 


T'outefois, chaque permis spécial couvrira un cercle de deux mille 
cinq cents mètres de rayon au maximum quelle que soit la substance 
dénoncée. De plus, quel que soit le nombre des permis généraux déli- 
vrés, le nombre des permis spéciaux que le contractant de seconde 
part pourra obtenir sera ide cinquante au maximum. 


ART. 3. —- La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents qu’en ce qui con- 
cerne l’exploitalion des mines découvertes, si ce n’est avec l’exception 
et la limitation exprimées par l'alinéa deux de l'article deux de Ja 
présente convention. 


ART, 4. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière de droit commun » signifie la Iégislation en vigueur au Ka- 


tanga au moment où on a recours à l’application de la législation pour 
l'exécution de cette convention. 


ART. 9, — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de da Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 20 février 19836. 


. ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 
| 
| 


Donné à Bruxelles. le 16 février Gegeven te Brussel, den 16" 


1937. ‘Februari 4987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ; Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant Ja 
cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill 
ainsi qu’à l’Association des Sœurs de Notre-Dame ten Bunderen de 
deux terrains d’une superficie respective de 83 hectares et de 25 
hectares, sis à Basankusu. 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 18 décembre 1936, 
ce projet de décret n a donné lieu à aucune observation et a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres présents, môins une abstention. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene et Waleffe avaient excusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


2 janvier 1937. — D. — Terres. — 2 Januari 1937. — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Congréga-! -- Kostelooze afstand aan de 
tion des Missionnaires de Mint | «Congrégation des Missionnaires 
Hill ainsi qu’a l’Association des) de Mill-Hill» en aan de « Asso- 
Sœurs de Notre-Dame ten “Un ciation des Sœurs de Notre Dame 
deren de deux terrains d’une, ten Bunderen » van twee gron= 
superficie respective de 83 Ha, den hebbende eene respectieve 
et de 25 Ha, sis à Basankusu, —! oppervlakte van 83 Ha en van 
Conventions du 17 août 1934 et} 25 Ha, gelegen te Basankusu. — 
du 3 août 1936. __ Approbation.) Overeenkomsten van 17 Augus- 

tus 1934 en van 3 Augustus 

1936. -— Goedkeuring. 


TS 








_ LEOPOLD IT, Roi pes BELGES, 


| 
| 
| 
| 
| LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 








SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
loniale ne sa séance du 18 décem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936: |vergadering van 18 December 

1986; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, . Minister van Koïloniën, 
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Nous avons décrété et décré-!' Wij hebben gedecreteerd en Wij 
{ons : decreteeren : 


De overeenkomsten waarvan de 
inhoud volgt zijn goadgekuerd : 


Les conventions dont Ia teneu 


| 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEÉN. 
| 
| 
r | 
, , | 
suit sont approuvées : | 


I. 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de la Province de Coquilhatville, el la Gongréga- 
tion des Missionnaires de Mill-Hill, représentée par le T, R. P. Poell, 
Louis, Représentant Légal suppléant, résidant à Basankusu, en vertu 
d'une ordonnance du Gouverneur Général en date du 19 juillet 1928, 
est intervenue la convention suivante : | 

ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la Congrégation des Mission- 
naires de Mill-Hill, dont la personnalité civile est reconnue par décret 
du 18 juillet 1906, publié au Bulletin Officiel de l’année 1906, page 
-357, d'un terrain domanial d’une superficie de quatre-vingt-trois 
hectares (83 Ha) situé à Basankusu, Territoire de la Lulonga-Ikeleim - 
ba, District de Ta Tshuapa. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées appartiennent au Domaine Public de la Golonie et ne 
font pas partie de Ta présente cession, laquelle n’est faite. au surplus, 
que sous réserve ides droils exercés par les tiers, indigènes ou non 
indigènes. 


ART. 4. Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donalaire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitude ou d’autres droits réels que 
moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas 
élé mises en valeur suivant les conditions prévues par les littera à, b. 
ce et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 8 décembre 1928 sur la vente 
et la location des terres, Feront également retour à la Colonie les 
terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 


années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
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neur Général, Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans 
ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Golonie en vue de l'enregistrement de ces terres au nom 
de la Colonie. L'inexécution des conditions prévues au présent article 
sera constalée par procés-verbal du Délégué du Commissaire de la 
Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole l’arrêté royal et les ordon- 
nances réglementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les 
charges el obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilthatville, le dix-sept août mil 
neuf cent trente-quatre. 


IL. 


Entre le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, 
et l’Associalion des Sœurs de Notre-Dame ten Bunderen, ayant son 
siège à Basankusu, représentée par da Révérende Sœur Braeckman, 
Léa, agréée en qualité de Représenlante Légale par ordonnance du 
12 avril 1934 (Bulletin Administratif du Congo Belge du 25 avril 
193%, p. 380), est conclue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il esl fait donation à l'Association des Sœurs de 
Notre-Dame Len Bunderen, personnalité civile reconnue par arrêté 
roval du 17 septembre 1928 (Bulletin Officiel du Congo Belge, année 
1928, p.: 4728), d'un lerrain domanial d’une superficie de vingt-cinq 
heclares (25 Ha). situé dans la localité de Basankusu, chefferie de 
Lisafa, Territoire ide Basankusu, District de la Tshuapa. 


ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faile sur les lieux par un Délégué du Gouvernement, la Représen- 
tante des donaltaires préalablement entendue. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées, apparliennent au Domaine Publie de la Colonie et ne 
font pas partie de la présente cession, laquelle n'est faite au surplus 
que sous réserve des droits exercés par les tiers indigènes ou non indi- 
gènes. 
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ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en 
location, grevées de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennan! 
l'autorisation du Gouverneur Général, 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae a, b'c 
et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, sur la vente 
et la location des terres. Feront également retour à la Colonie, les 
terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues sans molifs reconnus légitimes par le Gouver- 
neur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans 
ces cas loutes les formalités prévues par la législalion sur le régime 
foncier de la Golonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom 
de la Colonie, L'inexécution des condilions prévues au présent article 
sera conslatée par procès-verbal du Délégué du Commissaire Pro- 
vincial, Chef de la Province de Coquilhatville. 


ART. 6. — Les donaltaires respecteront dans da mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordon- 
nances réglementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — La Représentante Légale de la Mission donataire accepte 
les charges et obligations résultant de Ia présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d' appro- 
balion par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le trois août mil neuf 
cent trente-six. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 

LA “ Lé D L | . L . 

chargé de l'exécution du présent '!belast met de uitvoering van dit 
décret,  decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier  Uegeven te Brussel, den 2° Ja- 


1937. nuari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Mission des Pères Croisiers, d’un terrain de 68 ha, 
97 a, sis à Gwane (Province de Stanleyville). | 


Le Conseil a examiné ce projel de décrel, au cours de sa séance du 


18 décembre 19386. 


Aucune observation ne fut présentée. 


: ; ‘ ; re lors . sis . | 
Mis aux voix, le projet fut approuvé à lunanimilé, moins une absten- 


tion. 


MM. Dupriez, Berlrand, De Cleene et Waleffe étaient absents et 


eXCUSÉS,. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 
Mission des Pères Croisiers, d’un 


terrain, d’une superficie de 68 
ha, 97 a, situé à Gwane (Provin- 


ce de Stanleyville). — Conven- 
tion du 27 février 1936, — Ap- 
probation. 


LEOPOLD Ill, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 
lon'al, en sa séance du 18 décem- 
bre 1936, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


5 LA LA F f F I 
Nous avons décrété el décrélons: 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. Louwers. 


:Gronden. —  Kostelooze afstand 
| aan de « Mission des Pères Croi- 
.__Siers » van eenen grond hebben- 
| de eene oppervlakte van 68 ha, 
| 97 a, gelegen te Gwane (Provin- 
| cie Stanleyville). — Overeen- 


komst van 27 Februari 1936. 
Goedkeuring. 





| LEOPOLD TIT, KoniING DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en 
ltoekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- : 
jIcnialen Raad uitgebracht in diens 
[VéPSeS ere van 48 December 
1936, | 


| Op de voordracht van Onzen Mi- 
inister van Koloniën, 


«| 
ül 
r 


Wij hebben gedecreteerd en Wi)j 
decreleeren : 


ms 1622 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| . 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : , houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


et 


la Mission des Pères Croisiers, personnalité civile reconnue par décret 
du 27 déceiubre 1920 (B. O. 1921, p. 267), représentée par Mgr 
Blessing, Frédéric, Préfet Apostolique de Bondo (B. À., 1930, p. 257), 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de Îa 
Colonie, à la Mission des Pères Croisiers, qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain domanial, d'une conte- 
nance de soixante-huit hectares nonante-sept ares, situé à Gwane. 


ART. 2. — Les limites du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire ; 1] ne pourra êire aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d'autres idroits réels, que moyennant l’autori- 
sation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, 
b, c et d de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie. Îles terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province, Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de Enregisirement du 
terrain, au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les missionnaires respecteront, dans l’exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
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la vente el la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le vingt-sept février 
mil neuf cent trenle-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du préseni|belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 


| 
| 
Donné à Bruxelles, le £ janvier. Gegeven le Brussel, den 2 Ja- 


Î 


OST: nuari 1937. 
LEOPOLD 
‘Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite, à ia Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un 
terrain de 100 hectares, sis à Mwetshi (Province de Lusambo). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil, au cours de la 
séance du 18 décembre 1936; il n’a donné lieu à aucune observation 
et a élé approuvé à l'unanimité, moins une abstention. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene el Waleffe avaient excusé leur 
absence. | 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. O. Louwers. 
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Terres, — Cession gratuite à la 
Congrégation des Missionnaires 
de Scheut, d’un terrain, d’une 
superficie de 100 hectares, sis à 
Mweishi (Province de Lusam-, 
bo). — Convention du 17 juillet. 


Gronden. - Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene opper- 
viakte van 100 hectaren gelegen 
te Mwetshi (Provincie Lusam- 
bo). Overeenkomst van 17 


1936. -- Approbation. | 
Juli 1936. —- Goedkeuring. 


—— ARE 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, Koxic per BELCGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
ttoskomenden, HE. 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 December 
1936, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 18 dé- 


cembre 1936, | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 
W'ij decreleeren : 


Nous avons décrété et décré- 


{ons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


j 





La convention dont la teneur cuit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Colonie», 
représenté par le Commissaire de la Province de Lusambo, agissant 
en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés, par les arrêtés royaux 
des 3 décembre 1923 et 29 juin 1933, d'une part, 


et 


la Congrégation des Missionnaires de Scheut, ci-après qualifiée «Mis- 
sion », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 
30 décembre 1889 (B. O., 1889, p. 222), représentée par le R. P. 
Samain, résidant à Hemptinnes, son Représentant Légal suppléant, 
d'autre part, | 


_ Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. — La « Colonie » cède, gratuitement, à la «Mission», 
qui acceple, un terrain, situé à Mwetshi (Territoire de Dimbelenge), 
d’une superficie de cent (100) hectares, tel qu’il est représenté par 
un liséré rose au croquis ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, hypolthéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, sans l'autorisation du Pouvoir 
Gon.pélent. 


ART. 3. — Les senliers, routes et rivières appartiennent au Domaine 
Public; la largeur sera portée à dix mêétres, pour les routes et quatre 
mélres pour les senliers lors du mesurage officiel. 


ART. 4. — À dater du délai de dix ans, à compter du jour de l’appro- 
bation de celte convention, feront retour à la Golonie, les parties du 
terrain qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à l'article 
2, et suivant les condilions prévues par l’arrêté royal du 3 décembre 
1923 et les ordonnances d'exécution. 


Uelte constalation se fera par le procès-verbal du Délégué du Com- 
missaire de Province. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que Îles cessionnai- 
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 5. — Les Missionnaires s'engagent à remplir, dès ores, toutes 
les formalilés prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


ART. 6. —— Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 
lion d'intérêt public, parmi celles faisant l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie et, si possible, com- 
pensées par (d'autres surfaces équivalentes el contiguës, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions à re- 
prendre, s'il en existe, dans les limites de l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


ART, 8. — La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon Là procédure prévue à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le dix-sept juillet mil 
neuf cent irente-six. 


ART. 2. ART, 2. 


| 
| 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uilvoering van dit 
décret.  decreet. 

| | D 

Donné à Bruxelles, le 2 janvier  Gegeven le Brussel, den 2 Ja- 


1937. nuari 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rappori du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Mission du Lac Albert, d’un terrain de 100 hecta- 
res, sis à Luma (District du Kibali-Ituri). 


nd 


Ce projet de décret, que le Conseil à examiné au cours de sa séance 
du 18 décembre 1936, n’a donné lieu à aucune observation. 


Mis aux voix, il a élé approuvé à l’unanimité, moins une abstention. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene el Waleffe avaient excusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. Louwers. 
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Terres. _- Cession gratuite à la  Gronden. — Kostelooze afstand 
Mission du Lac Albert, d’un ter-| aan de «Mission du Lac Albert» 
rain d’une superficie de 100 hec-| van eenen grond hebbende eene 

a Luma (District du  oppervlakte van 100 hectaren, 


tares, sis à 
Kibali-fturi). — Convention du  gelegen te Luma (District van 








8 mai 1286. — Approbation. Kibali-Ituri). — Overeenkomst 
| van 8 Mei 1936. __ Goedkeu- 
_ ring 
_ | _ 
| 
LEOPOLD III, Ror pes BDELGES, | LEOPOLD TIT, KonINc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |ioekomenden, HEIL. 
| 
Vu l’avis émis par le Conseil Co-; | Gezien het advies door den Kolo- 
lonial, en sa séance du 18 décem- nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; | vergadering van 48 December 
11936; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colontes; LRRIER van Koloniën; 


Nous avons décrété et décré-l Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreteeren : 


Î 
ARTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : :inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre je Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d’une part, 


ef 


la Mission du Lac Albert, personnalité civile, reconnue par décret du 
23 août 1913 (B. O., 1913, p. 859), représentée par Mgr Matteysen, 
son Représentant Légal {B. À. GC. 1923, p. 548), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Uolonie, à la Mission du Lac Albert, qui accepte, aux conditions pré- 
vues par la présente convention, un terrain domanial, d’une conte- 
nance de cent hectares, situé à Luma. 
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ART. 2, — Les limites du lerrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-aprés. | 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traversent 
le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie et ne 
font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire:; il ne pourra êlre aliéné, ihypothéqué, donné en location, 
grevé de servilude ou d’autres droits réels, que moyennant l’autorisa- 
tion du Gouverneur Général. 


ART. D. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litteras a, b, 
e. d de j'artiele 24 de larrélé royal du 3 décembre 1923. 

Feront égaicinent retour à la Colonite, les terres que les céssionnaires 
auront laissées inoceupées durant cinq années ininterrompues sans 
molifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des condilions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Gelte inexécu- 
tion donnera Heu à résolulion de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dés ores, à remplir dans ies cas de 
résolution de la présente convention, loutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART, 6. — Les Missionnaires respectceront, dans l'exécution de la pré- 
sente convention, les disposilions des arrêlés royaux réglementant la 
vente el la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. | 


Aisi fail à Slanleyviile, en double expédition, le huit mai mil neuf 
cent trente-s1x. | 


ART: 2. | ART 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 

| 


l 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier. Gegeven te Brussel, den 2" Ja- 


1937. nuari 14937: 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : ‘ 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


EE. RUBBENS. 


— 169 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite et la concession en occupation provisoire à l’« Ame 
rican Baptist Foreign Mission Society », de deux terrains, d’une su- 


perficie respective de 59 hectares et de 330 hectares, sis à Sona- 
Pangu (District du Bas-Congo). 


te 


Le Conseil à exanuné ce projet de décrel, au cours de sa séance du 
18 décembre 1936. 


Le projet à élé approuvé, sans observation, à l’unanimité des mem- 
bres présents, moins deux abstentions. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene et Waleffe étaient absents et 
exCUSsés. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Il. DERAEDT. 








2 janvier 1937. — D. — Terres. 2 Januari 1937. — D, -_ Gronden. 
Cession gratuite et concession à! — Kostelaoze £fstand en Ver 
F« American Baptist Foreign, gunning aan de « Aï:.erican Bar 
Mission Society », de deux ter-| tist Foreign F“ission £ociety » 
rains, d’une superficie respective] van twee gronden hebbende eene 
de 50 hectares et de 330 hecta-| opgervlakte van 5Q hectaren en 
res, sis à Sona-Pangu (Dis-| van 330 hectaren, gelegen te 
trict du Bas-Congo). — Conven-| Sona-Pangu (District van Bas- 





tions du 29 janvier 1928, —1 Congo). —— Overeenkomsten van 
Aparotation. 293 dJanuari 1826. —- Goedkeu- 
ring. 

LEOPOLD III Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN. 

À (ous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-  (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 18 décem- lonialen Raad uilgebracht in diens 
bre 1936, vergadering van 18 December 


11936. 
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Sur la proposition de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-} Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wi] decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur! De overeenkomsien waarvan de 
suit sont approuvées : ‘inhoud volgt zijn gocdgekeurd 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de 
la Province de Léopoidville, ci-après dénommée « la Coionie », d'une 
pari, | 


et 


l’e American Baplist Foreign Mission Society », personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 26 septembre 1910 (B. O. 1910, p. 774 
el B. O. 1911. p. 70), représentée par M. le Révérend P. A. Mac 
Diarmid, son Représentant Légal, agréé par ordonnance, en date du 
29 novembre 1922. du Gouverneur Général (B. A. 1922, p. 795), c1- 
après dénommée « la Mission », d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Gompélent de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — La Oolonie cède, gratuitement, en pleine pro- 
priété, sous réserve des dispositions de l’article 9 du décret du 31 mai 
1934, sur la constatation de la vacance des terres ct des droits des 
indigènes, à da Mission qui accepte, aux conditions spéciales qui sui- 
vent, un terrain domanial, d’une superficie de einquante hectares, 
situé à Sona-Pangu, Chefferie de Banza-Manteke. Terriloire de Mala- 
di, dont les limites sont figurées par un liséré rouge au croquis appro- 
ximatif ci-annexé à l'échelle de À à 10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion grevé de servitudes ou autres droits réels, sans l’autorisalion du 
Commissaire de Province. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui lraverseni 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Publie et ne font pas partie 
de la présente cession, La largeur de ceux-ci sera déterminée d'accord 
entre la Golonie et la Mission, lors du mesurage officiel de la propriété. 
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ART, 4. — Au 1% janvier 1946, le lerrain cédé fera retour à la Colo- 
nie, s’il n'a pas élé mis en valeur, conformément aux conditions de 
l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 el aux conditions 
spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 


As) Les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
constructions compièlement achevées el répondant à la destination du 
fonds (temple, habitations, hangars, écoles, dorloirs, ateliers, 
annexes, elc.…..). | | 


2°) Les terres sur lesquelles 1} aura élé élabii el entrelenu par sur- 
face de dix hectares 


a) deux hectares et demiide plantalions vivrières; 


b) des plantations d'espèces ligneuses, à raison de cent arbres par 
heclare ; 


c) un élevage, à raison d'une têle de gros bélail ou dix têtes de 
pelil bétail. 


Ces condilions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface. 


Feront également retour à la Colonie, les ferres que la Mission aurait 
laissées inoccupées durant une période ininterrompue de cinq années, 
sans motif reconnu légitime par le Commissaire de Province. 


ART. 9. — L'inexécution des condilions prévues à l’arliele 4 qui pré- 
cède, sera constalée par procès-verbal du délégué du Commissaire de 
Province, Pour l’exéculion de la rélrocession, la nrission s'engage, dès 
ores, à remplir les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terrains au 
nom de la Golonre. | 


ART. 6. — Les superficies qui deviendratent nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt publie, parmi celles qui font l’objet de la présente 
convention, seront reprises graluitement par Ia Golonie el compensées 
par d'autres terres ide même valeur el de même étendue, 


La Colonie 'ndeinnisera la Mission pour la valeur des impenses et des 
consiructions faites sur l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingi-neuf jan- 
vier mil neuf cent trente-six. 
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Le Commissaire de Province de Léopoldville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom du Gouvernement du 
Congo Belge, en vertu des dispositions de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et du 29 
juillet 1930, accorde en occupation provisoire pour un terme de cinq 
ans, à Je American Baptist Foreign Mission Sociely », personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 26 seplembre 1910 (B. O. f810, 
p. 774 el B. O. 1911,p :. 70). représentée par M. le Révérend P, A. 
Mac Diarmid, son Représentant Légal, agréé par ordonnance tu 29 
novembre 1922, du Gouverneur Général (B. A. 1922, p. 795), ei- 
après dénommée « la Mission », qui acceple aux conditions générales 
des arrêtés royaux précités, de l'arrêté n° 50/T du 13 mars 1934 el 
aux conditions spéciales qui suivent, un lerrain destiné à un usage 
agricole et à l'élevage, silué à Sona-Pangu, Ghefferie de Banza-Man- 
teke, Territoire de Matadi, d’une superficie d'environ (rois cent trente 
hectares, dont les linrites sont représentées par un liséré jaune, con- 
formément au croquis approximatif ci-joint à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nalure ainsi que les limites du terrain sont parfailement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


4°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de quatre 
cent douze francs cinquante centimes (4142 fr. 50), payable ainsi qu'il 
est dit à l’article 19 de l’arrêlé roval du 3 décembre 1923, chez le 
Receveur des impôts à Léopoldville {Kalina), sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de Ia part de la Colonie, À défaul de paiement 
aux échéances fixées. l'occupant provisoire devra l’intérêl des sommes 
dues, calculé sur Ie retard au taux de cinq pour cent l'an. sans préju- 
dice à tous autres droits. 


2) Le présent contrat prend cours à sa date d'approbation par le 
Pouvoir Gompétent de la Golonie, sous réserve de laquelle approbation 
il est conclu. | 


2°) Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 23 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit 
à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T, F. du 8 septembre 1926 relalive 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué 
des défrichements en vue de aœultures. Seront considéré comme tra- 
vaux de mise en valeur, le fail d’y effectuer des défrichements el des 
cultures d’une manière progressive el continue, jusqu'à conmiplète mise 
en valeur du terrain. L'indemnilé forfaitaire qui sera due à la Colonie, 
du chef de la résolution intervenue, conformément à l'alinéa premier 
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de l'article 17 de l’arrèté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui 
du 17 août 1927, est fixée au montant d’une année locative. 


4e) A l’expiralion du terme de cinq années, prévu au présent con- 
trat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur, seront 
cédées en pleine propriété à la Mission, au prix de vingt-cinq francs 
l’hectare. 


5°) Seront considérées comme mises en valeur : 


a) des terres couverles, sur un dixième, au moins, de leur surfac», 
par des constructions; 


b) les terres cultivées, sur un dixième, au moins, de leur surface, 
en cullures alimentaires, fourragères ou autres; 


ce) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l’engrais. à raison d'au moins une tête de gros 
bétail ou de quatre têtes de petit bétail par dix lbectares; 


d) les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


6°) La Mission ne peut abattre les arbres que dans la mesure des 
défrichements nécessaires au développement de l’entreprise. 


7°) Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le terrain, 
objet du présent contral, appartiennent au Domaine Public et ne font 
pas parlie de la présente concession provisoire. 


8°} Le présent contrat est conclu sous réserve des dispositions de 
l'article 9 du décret du 31 mai 1934 sur la constatation de la vacance 
des terres et des droits des indigènes. 


9e) L'inexéculion des conditions générales de l’arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et 
du 29 juillet 1980, de l'arrêté n° 50/T du 183 mars 1934 et des condi- 
tions spéciales reprises au présent conirat donnera au Gouvernement 
le droit ide prononcer la résiliation du contrat, sans intervention des 
tribunaux et après sommation ou lettre recommandée restée sans 
réponse endéans la quinzaine de sa réception, 


Ainsi fail, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf janvier 
mil neuf cent trente-six, 


ART. 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies esti Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreelt. 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier  (Gegceven te Brussel, den 2° Ja- 


1937. nuari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession en empñhytéose à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto 
d’un terrain d’une superficie de 424 hectares, à Makabo (territoire 
d’Irumu, province de Stanleyville). 


Au cours de fa discussion à laquelle donne lieu le projet de décret, 
un des membres du Conseil fait observer qu'il n’est pas désirable de 
voir les sociétés minières se livrer à des exploitations agricoles en vue 
d'assurer, par elles-niêmes, le ravitaillement de leur personnel. En 
effet. il estime qu'il est de l'intérêt général de voir une lelle activité 
réservée aux colons et aux indigènes. 


Mais on fait remarquer que la Société des mines or de Kifo-Moto 
ne tend nullement à se substituer aux agriculieurs pour la production 
des vivres dont elle à besoin, les neuf dixièémes de ces produits lui 
étant normalement fournis par les indigènes. 


Le membre du Conseil qui a fait l'observation mentionnée plus haut 
estime qu'en tout cas, il serait préférable de ne pas demander à l’em- 
phytéole de s’engager à créer et à maintenir des cullures vivriéres et 
alimentaires comme 1l est dit au 5°, littera b, du contrat. 


A ce sujet, l'Administration attire l'attention sur le fait qu'il est bien 
entendu que ces cultures n’entreront pas en ligne de compte pour la 
mise en valeur du terrain. | 


Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité moins trois 
abstentions. 
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M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, De 
Cleene et Waleffe élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 





Terres. — Concession en emphy- Gronden. 
téose à la Société des Mines d’or 
de Kilo-Moto, d’un terrain d’une 

superficie de 424 hectares, sis à  grond van eene oppervlakte van 

Makabo. (Territoire d’irumu _ 424 kectaren, gelegen te Makabo 

Province de Stanleyville). : (trumugebied - Provincie Stan- 
| 


- Vergunning in erf- 
pacht aan de « Société des Mines 
d’or de Kilo-Moto », van eenen 


Convention du 8 Mai 1936. leyville). — Overeenkomst van 
Approbation. 





LEOPOLD TITI, Ro: pes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance idu 18 décem-]|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; | vergadering van 18 December 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 

| 

Nous avons décrété et décré-: | _ Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons :  decreteeren . 

ARTICLE PREMIER. LL ARTIKEL ÉÉN 
[ 
| 
| 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphytéose pour un terme 
de trente ans, prenant cours à la date du premier janvier mil neuf cent 
trente-six, sous réserve de lapprobalion prévue à l’article 8 du présent 
contral à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto (Sokimo), statuts 
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publiés au B. O. de 1926, page 251. ee par M. Mont, R. P. 
aux Lermes d'une procuration publiée au B. À. C. de 1928, page ee 
qui acceple aux comdilions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par ceux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et complété par 
celui du 29 juillet 1930 sur la vente el la location de lerres doma- 
niales, aux condilions du règlement général, prévues par l'arrêlé royal 
du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, un lerrain 
destiné à usage d'élevage uniquement, situé à Makabo, d’une superficie 
de quaire cent vingl-quatre hectares, dont les limites sont reprèsen- 
tées par un liseré jaune au croquis approximalif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 25.000. 


1°) La redevance annuelle est fixée à la somimne ide deux mille cent 
vingt francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de larrêté royal 
du 3 décembre 1923, el sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement 
de la part de la CGolonie. A défaul de payement aux échéances fixées, 
l’emphytéole devra l'intérêt des somimes dues calculs sur le retard au 
taux de six pour cent l'an, ei ce, sans préjudice à tous autres droits. 


2e) L'einphytéole s'engage à n'aliéner son droit qu'à foule personne 
physique ou morale, qu'l aura préalablement fait agréer spécialement 
et par écril par le Commissaire de la Provinec, et à ne pas changer la 
destination du lerrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite 
de ce dernier. 


De même, le droit d’emphyléose ne pourra être grevé d'hypothêque 
ou de servitudes qu'avec l'autorisation préalable el écrite du Commis- 
saire de la Province. En cas d'inexéculion d'une des 6bligalions stipu- 
les ci-dessus, la résiliation du contrat pourra êlre poursuivie, si bon 
semble à Ia Golonie, el ce sans préjudice du payement de Ft somme 
de cinq cents francs par hectare à Elre de donmages-intérêls cont- 
pensatoires que l'emphyléole sera en denieure de payer du seul fail 
de l'inexécution. 


Pour l’applicalion de la présente élause. l'emiphviéole sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son tiroil, dés qu'aura lé passée la con- 
vention devant servir de base à l'inscriplion au certifical d'enregistre- 
ment de l'emphytéose. 


3°) Conformément aux articles 24 et 24 bis des arrêtés royaux du 
3 décembre 1923 et 29 juillet 1980, l'emphvytéote aura Ia faculté 
d'acquérir dans un délai maximum de dix ans, aux condilions fixées 
ci-après, les terres qu'il aura mises en valeur. 


Le prix «le vente à l’hectare est fixé dès à présent à cent francs. 


Seront considérées comme mises en valeur les Lerres dont les 6/10 
de l’étendue totale seront recouveris de prairies aménagées: sur les 
prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à l'élève ou 
à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bélaïl par quatre hectares. 
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La vente ne sera loultefois consentie que si le 1/10 de l'étendue 
réservée aux pâturages a éLé aménagé par semis. 


40) Toutefois, le coniral de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 

« Si l'acquéreur chauge la destlinalion du Lerrain, il aura lobliga- 
>» Lion d'en informer le Goimmissaire de Province dans le délai d'un 
> uuis el il sera Lenu de payer la différence entre le prix déja acquitté 
» par lui pour l’achal du Lerrain, ou partie, dont la destination sera 
» modifiée, el celui fixé pour l'acquisition des lerrains à usage agri- 
> cole, cominercial ou industriel » 


5°) L'emphylécle s'engage : 


a) À occuper cffeclivement le lerrain dans un délai de six mois à 
dater de Ia prise en cours de la location; cette occupation sera effec- 
Live s'il à coiuimencé el poursuivi sans discontinuer le travail d'appro- 
prialion el débroussaiilement, montrant l'intention d aménagement de 
prairies ; 


b) À créer el à maintenir sur le lerrain des cullures vivrières et 
alimentaires dans ia mesure nécessaire à la bonne alimentation de ces 
travailleurs, si les circonstances le nécessilent. Ces cultures ne comp- 
teronl pas pour la mise en valeur du Lerrain; 


ce) À n'abalire les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise. 


6°) La roule lraversant la concession fail partie du domaine public 
de la Colouie; sa largeur ne pourra, en aucun cas, être supérieure à 
vingt mêtres. 


1°) L'inexéculion des condilions générales sur la vente el la loca- 
Lion ou du réglement général de l’emphytéose ou de l’uné des clauses 
spéciales reprises sous les 4, 3, 4 et 5 ci-dessus donnera au Gouverne- 
ment le droit de faire prononcer la résiliation du contrat sans préju- 
dice aux droils à indemnités pour préjudice qui lui serait causé et à 
son Iroit de considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anti- 
cipation, | 


8°) Le présent conlral est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compéient de la Colonie el ne sera définilif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fail, à Slanleyville, en double expédition, le huit mai mil neuf 
cent trente-six. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent,belast met de uitvoering van dil 
décret. \Hecreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier! (Gegeven le Brussel, den 2 Ja- 


1987. inuari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
transfert à M. Pérée de 3.850 Hectares de terres concédées à la 
Société commerciale anversoise. 


qe 


Ce projet de décret, que le Conseil Colonial à examiné au cours de 
sa séance du 18 décembre 1936, n'a donné lieu à aucune observalion 
et a été approuvée à l’unanimilé des membres présents. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene et Waleffe avaient excusé leur 
absence, 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
Terres. -— Transfert à M. Pérée, Gronden. -- Overgeving aan den 


Amédée, de 3.850 hectares de: Heer Pérée, Amédée, van 3.850 


terres, sis à Tshir:bane, concé- hectaren gronden, gelegen te 

dés à la Société Commerciale, Tshimbane, gegeven in vergun- 

Anversoise « Comanco ». — Mo-! ning aan de « Société Commer- 

difications à la convention du 31 ciaie Anversoise « Comanco ». — 

mars 1928. -- Convention du 12) VWiizigingen aan de overeen- 

septembre 4936, - Approbation.) Kkomst van 31 Maart 1928. — 
Overeenkomst van 12 £eptember 
1936. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. itoekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 
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loniale, en sa séance du 18 dé-!lonialen Raad uilgebracht in diens 
cembre 1936; nue van 418 December 
1936; 
Sur Ja proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nisire des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
LONS : decreieeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la Leneur suit | De overeenkomst waarvan de 
esi approuvée : | iLekst volgt is goedgekeurd : 


Eutre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de Ia Province de Léopoldville, d'une part, 


et 


M. Perée, Amédée, résidant au Congo Belge à Léopoidville, d'autre 
pari, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir Législalif de Ia Colonie : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie aulorise le transfert, à M. Perée, par 
la Société La Cominerciale Anversotse du Congo « Üomanco », société 
par actions à responsabilité limitée, en liquidation, des terrains de 
Tshimbane, concédés à celle-ci par le litlera a de l’article 2 de la con- 
vention du 31 mars 1928, approuvée par un décret du 6 septembre 
1928 (B. O. 1928, p. 4708, [It partie). La superficie Lotale des terrains 
à choisir est réduite de 4.000 à 3.850 ‘hectares et le délai pour le choix 
des terres viendra à expiration le 80 juin 1938. 


ART. 2. — \]. Perée reconnaît comme obligations personnelles toutes 
les charges qui grèvent l'occupalion des terres en exécution de la con- 
venlion précitée. 

ART. 9. — l’our l’application de l'article 6 de la convention du 31 
mars 1928, ous les contrals d'occupation provisoire expireront au 


30 juin 1948. 


Fail à Léopoldville, en double exemplaire, le douze septembre mil 
neuf cent trente-six. 


| 
| 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Minisire des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet.. 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier! Gegeven te Brussel, den 2r Ja- 





1937.  nuari 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite à la Mission Libre Suédoise, d’un terrain de 25 hec- 
tares, sis à Nya-Magira (Province de Costermansville). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 22 janvier 1937. 


Un membre, sans vouloir critiquer la cession proprement dite, pro- 
teste contre le texte de l’article 4 de la convention aux termes du quel 
la mission s engage à se conformer à toutes les prescriptions légales 
réglementant la vente et la location des terres, non contraires aux 
dispositions de la convention. 


Ce membre estime que cet article n'a pas de sens étant donné que 
les missions ont à se soumettre aux lois et règlements. 


Pareil engagement, qui est en soi une absurdité, pourrait présenter 
des inconvénients très graves en raison notamment du crédit grandis- 
sant de la thèse de l’inprévision. 


11 demande à ce que des clauses de cette nature ne soient plus com- 
prises dans les conventions. 


Le Représentant de l'Administration répond que la formule critiquée 
est traditionnelle et vise principalement les mesures de caractère privé 
qui pourraient avoir une influence sur la gestion du Domaine national. 


Un autre membre, tout en appuyant les observations présentées, 
demande à ce que les dossiers déjà établis et en cours de route ne 
soient pas remis en cause. 
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Le Conseil se rallie à cette proposilion et approuve le projet de dé- 
cret à l'unanimité des membres présents. 


M. Van der Linden avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Terres, — Cession gratuite à « La | Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Mission Libre Suédoise », d’un, de « Mission Libre Suédoise » 
terrain de 25 hectares, sis à| van eenen grond van 25 hecta- 
Nya-Magira. — Convention du! ren, te Nya-Magira gelegen. —- 
8 août 1936. -- Approbation. Overeenkomst van 8 Augustus 

1936. — Goedkeuring. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoxiNc DER BELGEN. 

À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-} Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 janvier | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937;  vergadering van 22 Januari 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : e decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit | De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


13* 


= 182: 


l 

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de Provinee de Coslermansville, ci-après dénommé «dla Colonie », 
cède à titre graltuil el sous réserve d'approbation par le Pouvoir GCom- 
pélent de la Colonie à la Mission Libre Suédoise, personnalité civile 
reconnue par l’arrêlé royal du 30 septembre 1930 (Bulletin Officiel 
de 1930, p. 948), représentée par son Représentant Légal, le Rév. 
William Backiman (Bullelin Administralif de 1936, p. 140), ci-après 
dénommée « la Mission », qui accepte aux conditions prévues par la 
présente convention, un lerrain domanial d'une contenance de 
vingl-ceinq hectares, situé à Nya-Magira, représenté par un liséré 
rouge au croquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 10.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres qui 
lraversent le terrain cédé appariiennent au Domaine Publie de la Co- 
lonie el ne font pas partie de Ia présente cession. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en Îoca- 
lion, grevé de servilude ou d’autres droits réels que moyennant l'au- 
lorisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les 4ix ans de la dale de l'approbation de da présente 
convention, feront relour à la Colonie, Îles lerres qui n'auraient pas 
été mises eu valeur dans les conditions prévues par les lilterae a, b, 
ce, de de l'article 24 de Farrèêlé royal du 3 décembre 1923. 


“Feront également retour à la Colonie les Lerres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
recontius légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du Délégué du Commissaire de Province, Gette inexécu- 
tion donnera heu à résolution de la présente convention. 


La Mission s engage ‘dès ores à remplir dans les cas de résolution 
de la présente conveniion, toutes les formalités prévues par la législa- 
lion sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie. 


, 


ART. 4. — La Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêtés rovaux réglementant la vente et la location 
des terres, non conlraires aux dispositions de la présente convention. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le huit août mil 
neuf cent! {rente-s1x. | 
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ART. 2: | ART: 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasi met “te uilvoering van dil 
décret,  decreet, | 
| 
| 


Donné à Bruxelles, le 16 février, Gegeven Le Brussel, den T6? Fe- 


1937.  bruari 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roï : | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomies, À De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant la ces- 
sion gratuite, à la Mission Evangélique des Adventistes du Septième 
Jour, d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, sis à Inamituzura 
(Ruanda-Urundi). 


Le Conseil a examiné ce projet dans sa séance du 22 janvier 1937. 


Un membre à demandé s'il est exact que les missionnaires el adeptes 
de celte mission devaient lui payer une dîme qui s'éléverailt à 10 % 
de leurs revenus. L’Administration avait-elle connaissance de ce fait? 
Et les indigènes devaient-ils payer cette dîme? 


Le Représentant de l'Administralion à répondu qu'il ne possédait 
aucun renseignement à ce sujet el. qu'au surplus, 1] s'agissait dans 
ce cas de conventions particulières étrangères à l’Adininistration. 


Mis au vote, le projet a été adoplié à l'unanimité des membres 
présents. | 


M. Van der Linden était absent et excusé. 
Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Terres. 
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« Mission  Evangelique des 
Adventistes du septième jour », 
d’un terrain de 10 hectares, sis 
à Inamituzura(Ruanda-Urundi). 
— Convention du 15 juillet 1936. 
— Approbation. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, 


Cession gratuite à la  Gronden. — Kostelooze afstand aan 


de «Mission Evangelique des 
Adventistes du septième jour », 
van eenen grond van 10 hecta- 
ren, te Inamituzura gelegen. — 
Overeenkomst van 15 Juli 1936. 
_—— Goedkeuring. 


a 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


A lous, présents el à venir. 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 janvier | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; .| vergadering van 22 Januari 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
| Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- | Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons :  decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : | inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, 


_ et 


la Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour, ayant son 
siège à Gitwe (Ruanda), reconnue par l'arrêté royal du 19 juillet 1928 
(B. O0. du C. B. du 5 août 1928, page 3995), représentée par M. le 
Révérend Bozarth, Charles, Williame, résidant à Gitwe, Représentant 
légal ide la susdite mission (B. A. GC, du 10 novembre 1931. page 505) 
et M. le Révérend Duplouy, Maxime, Représentant Légal suppléant 
(B. 0. du C. B, du 25 septembre 1985, page 664), 
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Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urun- 
di, cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif du Ruanda-Urundi à la Mission Evangélique des Adventistes 
du septième jour, qui accepte, aux conditions prévues ci-après, un 
terrain domanial d'une superficie de dix hectares environ en 2 par- 
celles, situé à Inamituzura. 


ART. 2. — Les limiles du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après à l'échelle de 4 à 4.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent 
le terrain cédé, appartiennent au Domaine public du Ruanda-Urundi 
et ne font pas partie de la présente cession. 


} 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion onataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 9. —- Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d’une période de 
dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir compétent : 


a) les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes; 


b) les lerrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur 1/10 de leur surface par des constructions. 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La Mission donataire respectera dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur la 
vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes: 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre 6es 
cultures. | 


Les plantations de kapokiers, palmiers acacias, ou la culture du 
coton et du tabac d'evront faire l’objet d’une autorisation préalable du 
Gouverneur du Territoire. 
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ART. 7.— Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants cause 
le droit de pénétrer en tout temps sur de terrain cédé, pour la recher- 
che, l’abornement, l'exploitation et l’inspection des mines. 


Si l’organisation d'une exploitation nécessite des installalions à la 
surface, à l’emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra moyennant indemnisalion reprendre touf ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non bâlies 
et d’un an pour les endroits bâtis. 


Toute contestations au sujet idu montant des indemnités à payer à la 
Mission seront portées devant le Juge du Tribunal compétent, 


Ainsi fait, à Usumbura. le quinze juillet mille neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls el quinze mots de cinq nombres 
ajoutés en interligne. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du préseni belast met de uilvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 février  Gegeven le Brussel. den 16" Fe- 
1937. |bruari 1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


nt ve —————— à 0 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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Mines. —— Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’expioitation n° 50 et 59, déli-, exploitatieverleven n° 50 en 59 
vrés par la Compagnie des Che-| afgeleverd door de «-Compa- 
mins de Fer du Congo Supérieur, gnie des Chemins de Fer du 
aux Grands Lacs Africains à la, Congo Supérieur aux Grands 
Société Minière du Lualaba Lacs Africains » aan de ven- 
(Miluba). | nootschap « Société Minière du 

Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A (ous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HE. 


Vu la convention du # janvier| (Gezien de overeenkomst van #4 
1902, complélée par celle du 22 /|Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Elat ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Üom-/|schen den Onafhankelijken Con- 
paguie des Ghemins de Fer du: gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs. Ghermims de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novem-: Gezien de overeenkomst van 9 
bre 1921, intervenue entre le] November 1921, gesloten tus- 
Gouvernement de la Colonie et la! schen het Gouvernement van de 
Compagnie des Ghemins de ler! Kolonie en de « Gompagnie des 
du Congo Supérieur aux Grands | Chemins de Fer du Congo Supé- 
Lacs Africains; “rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu le décret du 30 juin 1922,| Gezien het decreet van 830 Juni 
approuvant Ja convention ci-des-|1922, thoudende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


Vu l’arrêlé royal du 16 décembre! Gezien het koninklijk besluit 
1933, approuvant les statuls de la!van 16 December 1933, houden- 
Société Minière du Lualaba (Mi-|de goeadkeuring van de slaluten 
luba)) ; der « Société Minière du Lualaba» 

(Miluba:) ; 


Vu les décrets des 81 décembre! Gezien de decreten van 31 De- 
1934 et 28 juin 1935, approuvant | cember 1934 en ?S8 Juni 1935 
la délivrance des permis spéciaux houdende goedkeuring van de 
n®% 3.082, 3.083, 3.085, 3.219 à 'nflevering der bijzondere verlo- 

3.222 inclus et 8.287 au Comp-]!ven n°" 3.082, 3.083, 3.085, 8.219 


— 189 — 


toir Colonial Belgika et à la Com- tot en met 3.222 en 8.227 aan het 
pagnie Minière des Grands Lacs. « Compioir Colonial Belgika » en 


Africains; aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 

Vu Ja cession des permis ci-| (Gezien de afstand van (die hier- 

dessus à la Société Miluba; boven vermelde verloven aan de 
| vennoolschap < Miluba ». 





Vu l'avis favorable émis par le[ (Gezien hel gunstig advies door 
Comité Minier, au cours de ses|hel Mijncomiteit uitgebracht im 
séances des 49 janvier et 17 avril| diens vergaderingen van 19 Ja- 
1934 et du 11 juillet 1935; nuari en 47 April 1934 en 11 Juli 

1939; 


Considérant que la « Société! Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » a découvert! Minière du Lualaba » goudlagen 





des gisements d’or dans les ter-|ontdekt heeft in de gronden, wel- 
rains couverts par les permis spé- ke door de hierna aangeduide bij- 
ciaux désignés ci-dessus; zondere verloven gedekt zijn; 

Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrèêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 

| besluilen 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le permis d’ex-| Wordt goedgekeurd, het exploi- 


ploitalion délivré sous le n° 50, le} latieverlof den 26° Meiï 1936, on- 
26 mai 1936, à la « Société Mi- der n° 50, afgeleverd aan de «So- 
nière du Lualaba » (Miluba), par /ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
la Compagnie des Chemins de fer|Iuba) door de « Compagnie des 
du Congo Supérieur aux Grands | Chemins de Fer du Congo Supé- 
Lacs Africains. rieur aux Grands Lacs Africains». 





Ce permis confère à la société] Dit verlof kenk aan de vergun- 
concessionnaire le ‘droit d'exploi-  ninghoudende vennootschap het 
ter, jusqu'au 81 décembre 2.010,|recht toe, Lol op 31 December 
les gisements d’or compris dans|£2.010 de goudlagen le exploitee- 
le polygone dénommé Kanuiki,|ren welke gelegen zijn in den 
couvrant une superficie de 295!veelhoek genaamd Kanuki heb- 


hectares. bende eene oppervlakte van 295 
| heclaren. | 
Les documents annexés au per-| De bij het verlof gevoegde do- 


mis donnent aux limites du poly-| cumenten geven de beschrijving 
gone ‘Kanuiki la description :ci- | hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Kanuiki. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 487 m. 55 azimut 26 gr. 60 


mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 487 m. 55 azimuth 26 gr. 60 


naar grenssieen 2 
2 )) » » » » 438 m. 64 » 92 gr. 41 » 3 
3, D) » » » » 154 m. 37 » 135 gr. 74 » 4 
4,  ) » » » » 9342 m. 25 » 165 gr. 95 » 5 
5, » » » » » 244 m. 15  » 67 gr. 57 » 6 
6, » » » » » 528 m. 50 » 95 gr. 63 » 7 
7, D» » » » » 234 m. 18 » 151 gr. 52 » 8 
8, » » » » » 537 m. 06 » 210 gr. 58 » 9 
9, » » D °» » 268 m. 54 » 98 gr. 89 » 10 
10, » » » » » 175 m. 21  » 126 gr. 77 » 11 
11, ») ») ») » » 468 m. 62  » 47 gr. 17 » 12 
12, » » » » » 164 m. 58 » 77 gr. 82 » 13 
13, » » » » » 376 m. 58 » 116 gr. 52 » 14 
14, » » ») ») » 204 m. 31 )) 161 gr. 93 » 15 
15, »  »  » » » 539 m. 43 » 212 gr. 75 » 16 
16, ») » » ») » 170 m. 83 » 249 gr. 36 » 17 
17,  » » D D » 8350 m. 17 » 291 gr. 97 » 18 
18, » » ) » » 174 m. 86  » 327 gr. 72 » 19 
19, » » D » » 547 m. 12 » 248 gr. 50 » 20 
20, » ») ») » » 172 m. 55  » 298 gr. 37 » 21 
21, » » » » n 8398 m. 35  » 336 gr. 53 » 22 
292, ) » » ») » 204 m. 36  » 376 gr. 11 » 23 
23, » » » » » 589 m. 74 » 295 gr. 07 » 24 
24, ») ») » » » 644 m. 78 » 380 gr. 33 » 25 
25; » » » » 397 m. 30 » 804 gr. 836 » 26 
26, )» ») ») » » 448 m. 31 ») 360 gr. 96 » ]!1 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 


DES RIVIERES KANUIKI ET MATILI. 


B. _ LIGGING DER HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KANUIKI EN MATILI. 


La borne 1 est située à 2.846 m. 39 azimut 345 gr. 85 du confluent. 


Grenssteen 1 is gelegen op 2.346 


» 


m. 39 azimuth 345 gr. 85 van de samenvuloeing. 
» » 1.861 m. 50 » 370 gr. 76 » » » 
» » 1.124 m. 70 » 399 gr. 34 »  » » 
» » 1.136 m. 95 » 23 gr. 89 »  » » 
» » 855 m. » 58 gr. 22 D D » 
» » 664 m. 29 » 367 gr. 48 »  » » 
» » 1.596 m. 29 » 351 gr. 09 » » » 
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Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à parür du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 

Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukht in graden en in centesimale minuten. Z1 


worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en shigen 1n den zin van 


De la borne 1, 


den gang der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 59, le 26 
mai 1936, à la « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Choka, cou- 
vrant une superficie de 431 hec- 
tares, 55 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Choka la description ci- 
aprés. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof den 26% Mei 1936, on- 
der n° 59, afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Milu- 
ba) door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2.010 de goudlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in (den 
veelhoek genaamd Choka, heb- 
bende eene oppervlakte van 131 
hectaren, 55 aren. 


De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Choka. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


un alignement droit 


Van grenssteen 1, 


naar grenssteen 2 
» » 2 D » » » » 147 m. 75  » 157 gr. 81 » 3 
» » 8, D» n D » n 148 m. » 177 gr. 10 » 4 
» » 4,  » » » » » 147 m. 70 » 197 gr. 86 » 5 
» D 5, » ») ») ») » 150 m. ») 218 gr. 94 » 6 
» » 6, » » » » » 151 m. 25 » 237 gr. 27 » 7 
») ») 7, ») » » ») » 155 m. 60  » 257 gr. 97 » 8 
») » 8, » ) » » » 150 m. ) 280 gr. 08 » 9 
» » 9,  » » » » » 159 m. 05  » 297 gr. 24 » 10 
» » 10, » » » » » 139 m. 70 » 815 gr. 55 » 11 


de 855 m. 96 azimut 76 gr. 18 


mène à la borne 2 


voert eene rechte rooiijn van 855 m. 96 azimuth 76 gr. 18 
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De la borne 11, un alignement droit de 469 m. 66 azimut 857 gr. 71 


mène à la borne 
Van grenssteen 11, voert eene rechte rooilijn van 469 m. 66 azimuth 357 gr. 71 


naar grenssieen 
») » 12, ») ») ») ») » 143 m. 70  » : 216 gr. 42 » 
» » 13, ») ») » » » 186 m. 80  » 239 gr. 91 » 
» » 14, » » » » » 109 m. » 255 gr. 89 » 
» » 15, » » » » » 486 m. 69 » 133 gr. 56 » 
» » 16, ») » ») ») » 127 m. 80 ») 173 gr. 24 » 
» » 17, » » » » » 152 m. 46 » 195 gr. 97 » 
» » 18, » » » » » 144 m. » 214 gr. 19 » 
» ») 19, ») ») » » » 148 m. 90  » 234 gr. 81 » 
» » 20, » » » » 148 m. 50 » 253 gr. 81 » 
» » 21, » » » » 147 m. 65 » 272 gr. 69 » 
» h. 22; » » » » 992 m. 62 » 972 gr. 35 » 
» » 283, D » » » » 139 m. 75  » 315 gr. 35 » 
» » 24,  » » » » » 147 m. 19 » 335 gr. 12 5» 
» » 25, D» » » » » 135 m. 60 » 9354 gr. 68 » 
» » 26, » »  ) » » 947 m. 38 » 65 gr. 20 » 
» » 27, » » » » 211 m. 10 » 170 gr. 80 » 

m. 


» » 28, ) » » » » 73 45  » 149 gr. 78 » 


B. _ SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES KILAMBO ET KASONGO. 


B. —- LIGGING DER GRENSSTÉENEN MET BEÉTREKKING TOT DE 
SAMENVLOEËEIING DER KILAMBO- EN KASONGO-RIVIEREN. 


12 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 


La borne 1 se trouve à 996 m. 44 azimut 313 gr. 50 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 996 m. 44 azimuth 313 gr. 50 van de samenvuloetng. 
» 5 » » 123 m. 47 » 384 gr. 70 » » 
» 12 » » 1011 m. 77 » 306 gr. 66 » » 
» 15 » » 1262 m. 17 » 287 gr. 09 » » 
» 22 » » 1644 m. 34 » 249 gr. 87 D » 
» 26 » » 1928 m. 55 » 298 gr. 30 » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


5€ 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin 


van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 


| 
ART. 3. | ART. 3. 
Les droits d'exploitation s'exer-’ De exploitatierechten worden 
F LA La | L] - 
cent conformément aux lois, dé-,uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. 'wetten, decreten en reglementen 
 betreffende deze zaak. 


LOS — 
ART. 4. ART. #4. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexécution du présent; belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 








Donné à Bruxelles, le 12 avril! Gegeven le Brussel, den 1%" 
1937. April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


| 
| 
E. RUBBENS. 


# 


Mines. Approbation des permis Mijnen. -- Goedkeuring van de 
d’exploitation n* 51, 52, 53 et. exploitatieverloven n° 51, 52, 
58, délivrés par le Compagnie 53 en 58, afgeleverd door de 
des Chemins de fer du Congo) « Compagnie des Chemins de fer 
Supérieur aux Grands Lacs Afri! du Congo Supérieur aux Grands 


L 


cains à la société «Les Mines Lacs Africains » aan de vennoot. 





d’Or Belgika » (Belgikaor). schap «Les Mines d’Or Belgika» 
(Belgikaor). 
LEOPOLD IIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD III, KoniINc DER DELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 0) Gezien de overeenkomst van 4 
1902, convrplétée par celle du 22! Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1908, intervenue entre l'Etat! van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-:'sehen den Onafhankelijken CGon- 
pagnie des Chemins de fer du Con-'gostaat en de «Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs : Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains ; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novembre  Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-' November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Com- ‘het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer du Con-'en de « Compagnie des Chemins 
go Supérieur aux Grands Lacs de fer du Congo Supérieur aux 
Africains; Grands Lacs Africains » ; 
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Vu le décret du 30 juin 
approuvant la convention ei-des- 
sUS ; 


Vu le décret du 2 mat 1934 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n% 2.830 à 2.832 inclus, 
2.848 et 2.850 à la société Gomrp- 
toir Colonial Belgika; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Belgikaor; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au eours de ses 
séances des 8 décembre 1933, 19 
janvier, 17 avril et 8 juin 1934: 


Considérant que la société Belgi- 


1922; Gezien het decreet van 30 Juni 
4922 houdende goedkeuring van 


voonmelde overeenkomst; 


Gezien het decreel van 2 Mei 
198%, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n'° 2.830 tot en met 2.832, 
2.848 en 2.850 aan de vennoot- 
schap « Comptoir Colonial Belgi- 
ka » ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
vennootschap « Belgikaor »; 


Gezien ‘het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit, uitgebracht in 
diens vergaderingen van 8 Decem. 
ber 1933, 19 Januari 17 April en 
8 Juni 1934; | 


Overwegende dat de vennoot- 


kaor a découvert des gisements schap «Belgikaor> goudlagen ont- 
d’or dans les terrains couverts par] dekt heeft in de gronden bedekt 
les permis spéciaux désignés ci- L door de hiernavermelde bijzondere 
dessus ; verloven; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des CÜolonies 

Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij thebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Wordi goedgekeurd, het exploi- 
latieverliof, den 34% October 1936, 
onder n' 51, afgeleverd aan de 
vennootschap <« Les Mines d'Or 
Belgika > (Belgikaor), door de 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». | 


Est approuvé le permis d’exploïi- 
tation délivré sous le n° 51, le 31 
octobre 1936, à la société « Les 
Mines d'Or Belgika > (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, 





Ce permis confère à la société) Dit verlof kent aan de vergun- 
concessionnaire le droit d’exploi- 'ninghoudende vennootschap het 
ter jusqu'au 31 décembre 2010 recht {toe, tot op 31 December 
les gisements d’or compris dans le 2010, de goudlagen te exploiteeren 


polygone dénommé  Kamanzani, welke gelegen zijn in den veelhoek 
couvrant une superficie de 48 hec- genaamd Kamanzani, hebbende 
tares. eene oppervlakte van 48 ‘hectaren, 


— 195 — 


Les documents annexés au per] De bij het verlof gevoegde docu- 
mis donnent au polygone Kaman-'|menten geven de beschrijving 
zani description ci-après. hierna der grenzen van den veel- 

hoek Kamanzani. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 107 m. 75 azimut 18 gr. 89 
| | mène à la borne 2 

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijin van 107 m. 75 azimuth 13 gr. 89 
naar grenssieen 2 


» » 2, » » » » » 110 m. 83 » 29 gr. 17 » 8 
» » 8, » » » » » 113 m. 55 » 41 gr. 12 » 4 
» » 4, ) » » » » 108 m. 57 » 90 gr. 51 » 5 
» » 5, » » » » » 116 m. 70 ». 56 gr. 12 » 6 
» » 6, » » D » » 104 m. 54 » 79 gr. 11 » 7 
» » 7. D » » » » 103 m. 60  » 98 gr. 47 » 8 
» » 8, » » » » » 125 m. 86 » 107 gr. 41 » 9 
Ù » 9, » » » » » 104 m. 84 » 120 gr. 13 » 10 
» » 10, » » » » » 693 m. 72 » 179 gr. 46 » 11 
» » 11, » » D » » 213 m. 27 » 260 gr. 86 » 12 
» » 2: » » » » » 105 m. 42 » 360 gr. 13 » 13 
» » 13, » » » » » 107 m. 16 » 347 gr. 72 » 14 
» » 14, » » » » » 106 m. 21  » 332 gr. 99 » 15 
»  » 15, »  »  » ) » 105 m. 55 » 318 gr. 60 » 16 
» » 16, » » » » » 105 m. 01 » 303 gr. 22 » 17 
» » 17, » » » » 108 m. 92 » 278 gr. 12 » 18 
) » 18, » » » » » 100 m. 66  » 283 gr. 06 » 19 
» » 19, » » » » » 133 m. 14 » 358 gr. 14 » 20 
» » 20, » » » » » 80 m. 69 » 851 gr. 98 » ]1 


B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MANGUBU ET KAMANZANI. 


B. — LIGGING VAN DE GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE MANGUBU-EN KAMANZANI-RIVIEREN. 


La borne 1 se trouve à 729 m. 78 azimut 818 gr. 38 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 729 m. 78 azimuth 318 gr. 38 van de samenvuloeüng. 
» 7 ) » 743 m. 17 » 374 gr. 47 »  » » 
» 12 » » 148 m. 30 » 162 gr. 68 »  » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 

Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den z1n van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De 
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ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 52, le 31 
octobre 1936 à la société « Les 
Mines d'Or Belgika » (Belkikaor) 
par la Gomipagnie des Chemins de 
Fer ‘du ‘Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à Ia société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé  Niatopolet, 
couvrant une superficie de 56 hec- 
ares. | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Nialtopolet la description c1- 
après. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 31 October 1936, 
onder n° 52, afgeleverd aan die 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
rechl. Loe, Lot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitece- 
ren welke gelegen zijn in ‘den veel- 
hoek genaamd Niatopolet, hebben- 


de eene oppervlakie van 56 fhec- 


taren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


|hoek Nialopolet. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 1, un alignement droit 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooïlijgn van 402 


de 402 m. 19 azimut 384 gr. 19 


mène à la borne 2 


m. 19 aximuth 334 gr. 19 

| naar grensstecen 2 
» 802 m. 39 » 393 gr. 68 » 3 
» 106 m. 03 » 32 gr. 16 » 4 
» 88 m. 65 » 46 gr. 63 » 5 
». 122:1m::23, 57 gr. 18 » 6 
» 104 m. 38 ». 72 gr. 75 » 7 
» 104 m. 49 » 87 gr. 24 » 8 
» 104 m. 83 » 100 gr. 79 » 9 
» 104 m. 84 » 111 gr. 44 » 10 
» 105 m. 19 » 125 gr. 69 » II 
» 105 m. 12 » 138 gr. 57 » 12 
» 87 m. 99 » 153 gr. 12 » 13 
» 937 m. 86 » 232 gr. 49 » ]!1 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLES PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KAMINGISI ET KAMITENGA. 


B.__ LIGGING VAN DE HOERSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
. SAMENVLOEIING VAN DE KAMINGISI-EN KAMITENGARI-VIEREN. 


La borne 1 est située à 1.400 m. 33 azimut 8327 gr. 67 du confluent. 

Grenssieen 1 is gelegen op 1.400 m. 33 azimuth 327 gr. 67 van de samenvloeüng. 
» 2.110 m. 05 342 gr. 08 
1.625 m. 50 366 gr. 70 


») »} ») D) » 


» » }} }} » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en 1n centesimale  minuten. ZT 
“worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shijgen 1n den zin van 


den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


| 


ART. 3. 


Wordt goedkeurd, het exploita- 


tation délivré sous le n° 538, le 31 |tieverlof, den 31% October 1936. 


octobre 1936 à la sociélé « Les Mi- 
nes d'Or Belgika » (Belgikaor), 
par la Compagnie des Ghemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter Jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé  Kamingisi, 
couvrant une superficie de 46 hec- 
(ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Kamin- 
gisi la description ci-après. 





: 





onder n' 53, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines 4Or 
Belgika » (Belgikaor), door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 


| Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
rech{f toe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek  genaamd  Kamingisi. 
hebbende eene opperviakte van 46 
hectaren. 


De bij het verlof gevoegdie docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


‘boek Kamingisi. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJ]VING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOFK. 
De la borne 1, un alignement droit de 654 m. 29 azimut 344 gr. 59 


mène à la borne 
Van grenssteen 1, voerk eene rechte rooihjn van 654 m. 29 azimuth 344 gr. 59 


NO 


naar grenssicen 2 
» » 2, » » » » » 97 m. 75 » 894 gr. 65 » 3 
» » 3, » ») » » » 76 m. 95  » 7 gr. 14 » 4 
» » 4,  » » » » » 119 m. 23 » 18 gr. 69 » 5 
» » 5, » ) n » » 30 m. 44 » 29 gr. 69 » 6 
» » 6, » » » ») » 822 m. 19 » 95 gr. 05 » 7 
» » 7; D » » » » 101 m. 08 » 167 gr. 65 » 8 
» » 8, » » » » » 117 m. 07 » 182 gr. 30 » 9 
» » 9, » » » » » 103 m. 75  » 278 gr. 95 » 10 
» » 10,  » » ) D » 108 m. 41 » 259 gr. 52 » 11 
» » 11, » » » » » 82 m. 11 » 249 gr. 92 » 12 
» » 12, » » » » 105 m. 58 » 237 gr. 77 » 13 
» » 13, » » » » » 104 m. O1 » 224 gr. 97 » 14 
» ») 14, » » » » » 134 m. 79 » 208 gr. 96 » 15 
» » 15, 5» » » » » 103 m. 53 » 193 gr. 21 » 16 
» » 16, » » » » » 103 m. 35  » 290 gr. 08 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KAMINGISI ET KAMITENG:A. 


B. — LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE KAMINGISI-EN \KAMITENGA-RIVIEREN. 


La borne 1 se trouve à 626 m. 64 azimut 297 gr. 47 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 626 m. 64 azimuth 297 gr. 47 van de samenvloeüng. 
» 6 » » 1.227 m. 72 » 333 gr. 11 »  » » 
» 9 » » 500 m. 87 » 378 gr. 72 »  » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zalkuurwerk. 


ART. 4. ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordi goedgekeurd, het exploi- 
tation délivré sous le n° 58, le 31 /tatieverlof, den 31 December 
décembre 1936, à la société « Les 1936, onder n° 58 afgeleverd aan 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) | de vennootschap « Les Mines d'Or 
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par la Compagnie des Chemins de|Belgika » (Belgikaor), 
aux|< Compagnie des Chemins de Fer 


Fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 


door de 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 


concessionnaire le droit d'exploiter [ninghoudende vennootschap ‘het 
jusqu'au 31 décembre 2.010 les|recht toe, tot op 31 December 


gisements d’or compris dans le po- 
lygone dénommé Mbale Kamilun- 
gu, couvrant une superficie de 184 
hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly- 
gone Mbale Kamilungu la descrip- 
tion ci-après. 


2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Mbale Kami- 
lungu, hebbende eene oppervlakte 
van 184 hectaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de ‘beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mbale Kamilungu. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, 


Van grenssteen 1, 


» ») 2, ») D » » 
») ») 3, ») ») ») ») 
») 4, )) ») 3) ») 
») ») 5, » ») ») ») 
») ») 6, ») » ») ») 
») ») 7, ») ») ») ») 
) ») 8, » ») ») ») 
» ») 9, ») ») )) ») 
» » 10, » » » » 
») ») 11, ») » ») ») 
» » 12,  » » ») ») 
) » 138, )) » » » 
» )) 14, » » ») ») 
») ») 15, ») ») ») » 
») » 16, » )) ») » 
» ») 17, ») ») » ») 
» » 18, » ») ») ») 
» ») 19, ») » » ») 
» » 20, » ») » » 
» » 21, » » » » 
» » 22,  )» » » ») 
») » 28, » » ») » 


un alignement droit de 104 m. 77 azimut 221 gr. 


98 


mène à la borne 2 


voert eene rechte rooilijn van 104 m. 77 azimuth 221 gr. 98 


naar grenssieen 
» 104 m. 62 » 283 gr. 55 » 
» 104 m. 80 » 247 gr. 67 » 
» 586 m. 79 » 283 gr. 47 » 
» 102 m. 08 » 340 gr. 57 » 
» 168 m. 03  » 329 gr. 76 » 
» 461 m. 55 » 395 gr. 74 » 
» 88 m. 09 » . 32 gr. 91 » 
» 107 m. 74  » 346 gr. 66 » 
» 101 m. 82 » 359 gr. 22 » 
» 105 m. 02 » 378 gr. 81 » 
» 103 m. 53 » 387 gr. 58 )» 
» 104 m. 84 » 398 gr. 79 » 
» 104 m. 89 » 13 gr. 84 » 
» 104 m. 58 » 26 gr. 16 » 
» 105 m. 11 y» 39 gr. 33 » 
» 103 m. 90 » 51 gr. 78 » 
» 102 m. 56 » 64 gr. 80 » 
» 104 m. 42 » 78 gr. 63 » 
» 104 m. 79 » 91 gr. 29 » 
» 104 m. 61 » 106 gr. 11 ». 
» 105 m. 44  » 118 gr. 04 » 
» 98 m. 77 » 133 gr. 48 » 
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| De la borne 24, un alignement droit de 109 m. 89 azimut 144 gr. 60 


mène à la borne 
Van grenssteen 24, voert eene rechte roo1ijn van 109 m. 89 azmiuth 144 gr. 60 
naar grenssieen 


) » 25, » ») ) » » 104 m. 13  » 159 gr. 47 5» 
» » 26, )» » ) » » 105 m. 84 )» 173 gr. 69 » 
» » 27, D » » » » 104 m. 59 » 186 gr. GÏ » 
» » 28, » ») )) » » 134 m. 62  » 201 gr. 26 » 
» » 29, » ») )) )) » 705 m. 10 » 88 gr. 55 » 
» ») 30, » ») » )) » 297 m. 30 » 165 gr. 46 » 
» » 81, » ») » » . » 4538 m. 43  » 214 gr. 49 » 
» » 92, D) ») » » » 104 m. 78 » 262 gr. 82 » 
») » 88,  } ») ») » » 104 m. 55  » 277 gr. 78 » 
») » 34, )) ») » ») » 104 m. 74  » 291 gr. 29 » 
») ») 85, ») ») ») ») » 104 m. 22 )) 304 gr. 72 )» 
») » 66, ») ») ») ») » 104 m,. 42  )» 318 gr. 47 » 
») » 37, » » » ») » 100 m. 43  » 330 gr. 35 » 


B. —— SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN. 


La borne À est située à] Grenssieen À is gelegen op 
348 im. 43, azimut 4 gr. 01 du con-!348 m. 43, azimuth 1 gr. O1 van 
fluent des rivières Niasilibu ell de samenvloeling der Niasilibu en 
SOngwe. | Songwe-rivieren. 





La borne 7 est située à Grenssieen 7 is gelegen op 
663 in. 60, azimut 68 gr, 81 du) 665 m. 60, azimuth 68 gr. 81 van 
confluent des rivières Songwe etide samenvloeiing der Songwe en 
Wandalala. | Wandalala-rivieren. 


La borne 9 est située à.  Grenssteen 9 is gelegen op 
1.038 in. 90, azimut 39 gr. 06 du 1.038 m. 90, azimuth 39 gr. 06 
confluent des rivières Songwe et van de samenvloeiing der Songwe 


Wandalala. en Wandalala-rivieren. 


La borne 17 est située à!  Grenssteen 17 is gelegen op 
27 im. 86 azimut, 294 gr. 68 du 27 m. 86, azimuth 294 gr. 68 van 
confluent des rivières Kamabondo de samenvloeling der Kamabondo 
et Kamjonzo. die Kamjonzo-rivieren. 





La borne 29 est située à | Grensstecn 29 ïis gelegen op 
955 m. 75 azimut 389 gr. 51 du 953 m. 75, azimuth 389 gr. 51 van 
confluent des rivières Niasilibu et de samenvloeïing der Niasilibu en 
songwe.  Songwe-rivieren, 


i 


25 


25 
26 
27 
28 
29 
30 
81 
32 
33 
34 
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La borne 31 est située à Grenssteen 31 is gelegen op 
1.067 m, 70 azimut, 44 gr. 77 du 1.067 mm, 70, azimuth 44 gr. 77 
confluen( des rivières Niasilibu et van de samenvloeïing der Niasilibu 
Songwe. ch Songwe-rlvieren., 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den zin van den : 
gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. ART. D. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten ‘worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière.|wetten, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 


ART. 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
charge de l'exécution du présent |belast met de uitvoerimg van dit 
arrêté. besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 12 avrill Gegeven te Brussel, den 12» 





1997: | April 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : È Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kciomën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Compagnie Minière Mijnen. — De « Compagnie Mi- 


au Ruanda-Urundi est autorisée 


à exploiter les mines de Mokoro 


et de Nyamabuye. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, 


À fous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 21 novem- 


| 


nière au Ruanda-Urundi » is ge- 
rechtigd de mijnen van Mokoro 
en Nyamabuye te exploiteeren, 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 21 


bre 1933, accordant une conces- | November 1933, waarbij aan de 


sion de mines à la Compagnie Gé- 
nérale pour favoriser le développe- 
ment du Commerce, de l'Industrie 
et des Mines (C. I. M.), et le décret 
du 29 mars 1934 approuvant cette 
convention; 


Vu l'arrêté royal du 12 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) et ap- 
prouvant la cession des droits mi- 
niers faite à son profit par la Com- 
pagnie susvisée; 


Vu les demandes de la Com- 
pagnie Générale pour favoriser Île 
développement du Commerce, de 
l'Industrie et des Mines (0. I. M.), 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y annexés; 


Considérant que des gisements 


d'or, d'argent et d’étain ont été 


découverts par. la O. I. M. dans les 


terrains qu'elle est autorisée à: 
|teeren; 


prospecter; 





1 





f 


« Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du Com- 
merce, de l'Industrie et des Mines 
GC. I. M.)», eene mijnconcessie 
verleend wordt, en het decreet van 
29 Maart 1934, houdende goed- 
keuring van deze overeenkomst; 


Po 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 April 1937, waarbi] aan de 
« Compagnie Minière au Ruanda- 
Urundi {Mirudi)», rechispersoon- 
lijkheid verleend en de te haren 
voordeele door bedoelde « Com- 
pagnie » gedane afstand van mijn- 
rechten goedgekeurd wordt; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du CGom- 
merce, de l'Industrie et des Mines 
(G. I. M.)ÿ, alsmede de daarbi] 
behoorende prospectieverslagen en 
kaarten ; 


Overwegende dat goud-, zilver- 
en tinlagen ontdekt werden door 
de GC. L. M. in de gronden welke 
zij gerechtigd werd te prospec- 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière au Ruan.- 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Compagnie Minière au Ru- 


da-Urundi est autorisée à mettre|anda-Urundi » wordt gerechtigd 
en exploitation [les concessions sui-|volgende concessies in exploitatie 


vantes, 


I. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE MOKORO. 


La Compagnie Minière au Ruan- 
da-Urundi est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d'argent si- 
tués dans les terrains compris 
entre les limites ci-après 


— la borne 1, située sur la rive 
gauche de la rivière Kitenge, à 825 
mètres en ligne droite, en aval du 
confluent die la Kitenge et de la 
Mokoro; 


une droite orientée Nord- 
103°-Est, joignant la borne 1 à la 
borne Il, située au sommet d'une 
colline d’où descend le 6° affluent 
de droite de la Mokoro rencontré 
à partir du confluent de la Mokoro 
et de la Kitenge (l'orientation de 
cette droite est rapportée au Nord 
magnétique, la déclinaison magné. 
tique étant 5°40'Ouest) ; 


— une droite joignant la borne 


| den 


| magnelische 


te brengen : 


L..— GONCESSIE GENAAMD 
MOKORO-MIJN. 


De« Compagnie Minière au Ru- 
anda-Urundi » is gerechligd de 
goud- en zilverlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in de gron- 
begrepen binnen volgende 
grenzen : 


— grenssteen |, gelegen op den 
linkeroever van de Kitenge-rivier, 
op 329 meler in de rechte lijn, 
stroomafwaarts de samenvloeiing 
van de Kitenge en de Mokoro; 


eene rechte lin gericht 
Noord-103°-Oost, welke grens. 
sleen [ verbindt mel grenssteen IT, 
gelegen op den top van een heuvel 
van waar de 6de rechtertoevloeiing 
van de Mokoro afdaalt, ontmoet 
van af de samenvloeiing van de 
Mokoro en de Kitenge {de richting 
van deze rechte lijn wordt tot het 
Noorden  terugge- 
bracht, de magnelische afwijking 
zijnde 5407 West); 


— eene rechte lijn welke grens- 


IT à la borne TITI, située sur la |steen IL verbindt met grenssteen 
droite joignant les sommets des|IIl, gelegen op de rechte lijn wel- 
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monts Mikiko et Mubihembe, à 
1.000 mètres du sommet du mont 
Mikiko; 


— une droite joignant la borne 
TITI à la borne IV, située sur la 
droite joignant le sommet des 
monts Mikiko et Mubihembe, à 
500 métres du sommet du mont 
Mikiko ; 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, située sur la rive 
gauche de la rivière Kitenge, à 210 
méêtres, en ligne droite, en amont 
du confluent de la Kitenge et de la 
Mokoro; 


—_ Ja rive gauche de la Kitenge 
joignant la borne V à la borne I. 


kiko- en Muhihembe-bergen, 
1.000 meter van den top van den 


ke de toppen verbindt van de Mi- 
OP 


Mikiko-berg; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen IIT verbindt inet grenssteen 
IV, gelegen op die rechte lijn wel- 
ke den {op van de Mikiko-en Mubi- 
hembe-bergen verbindt, op 500 
meter van den top van den Mikiko- 
berg ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen [IV verbindt mel grenssteen 
V, gelegen op den linkeroever van 
de Kitenge-rivier, op 210 meter, 
in rechte lijn, siroomopwaarts de 
samenvloeiing van de Kitenge en 
de Mokoro; 


— de linkeroever van de Kïitenge, 
welke grenssteen V verbindt met 


:grenssteen I. 


| 
La superficie des terrains de; De oppervlakie van de gronden 
celle concession ne pourra dépas-luil deze concessie zal 137 hecta- 


ser 137 hectares. 


IT. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE NYAMABUYE, 


La Compagnie Minière au Ruan- 
da-Ürundi est autorisée à exploi- 
ter les gisements d’élain, d’or et 
d'argent silués dans les terrains 
compris entre les limites ci-après 


— la borne I, située sur la rive 
gauche de la rivière Kitenge, à 
290 mètres, en ligne droite, en 


ren nief mogen Le boven gaan. 


II. — CONCESSIE GENAAMD 
NYAMABUYE-MIJN. 


De « Compagnie Minière au Ru- 
anda-Urundi », is gerechtigd de 
tingoud- en zilverlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in de 


.|gronden begrepen binnen volgen- 


de grenzen : 


— grenssieen Î gelegen op den 
linkeroever van de Kitenge-rivier, 
Op 290 meter, in rechte lijn, 


aval du confluent des rivières Ki- | stroomafwaarts de samenvloeiing 
tenge et Mukohole: van de Kitenge- en Mukohole- 
rivieren ; 
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— de cette borne, la perpendicu-! — van af dezen grenssiteen, de 
laire au thalweg de la Kitenge, met den thalweg van de Kitenge 
puis ce thalweg jusqu’à la borne | loodrechte lijn, daarna deze thal- 
IT, située au confluent de Ia Ki-|weg tot aan grenssteen IT, gelegen 
tenge et de la Mukchole; aan de samenvloeïing van de Ki- 


tenge en de Mukohole; 


— une droite joignant la borne! — eene rechle lin welke grens- 
Il à la borne [IT située au con-/|steen IT verbindt mel grenssteen 
fluent des deux ruisseaux définis! [il, gelegen aan de samenvloeiing 
ci-après : van de twee hierna bepaalde be- 

ken : 


l’afluent de gauche, dénommé G. 
I, de Ia rivière Mwomokoro, le 
plus proche du confluent de cette 
rivière et de la Mukohole; 


de Jinkertoevlociing, genaamd 
G. IL, van de Mwomokoro-rivier, 
het dichtst nabij de samenvloeiing 
van deze rivier en van de Muko- 
hole ; 


l'affluent de gauche de l'affluent de linkerioevloeiing van voor- 
G. LE. précité le plus proche du con- melde toevloeiïing G. T. het dichtst 


fluent de cet affluent G. IL. et de la | nabij de samenvloeiing van deze 


Mwomokoro; toevloeiing G. T. en van de Mwo- 
!mokoro; 
| 
— une droite joignant Îla borne | — eene rechte lijn welke grens- 


LILI à la borne IV, située au sommet 'steen III verbindt met grenssteen 
le plus élevé des Monts Musumba|IV, gelegen op den thoogsten top 
(cote 2677 de fa carte officielle au |van de Musumba-bergen (hoogte- 


100.000) ; cijfer 2677 van de officieele kaart 
1/100.000°) ; 


— une droite de direction Nord-| — eene rechte liin in de richting 
57°-Ouest, joignant la borne IV à | Noord 57°-West, welke grenssteen 
la borne V, située au sommet le [IV verbindt'met grenssteen V, ge- 
plus élevé des Monts Ruhinga legen op den hoogsten top van de 
(celte droite est orientée par rap-|Ruhinga-bergen (deze rechte lijn 
port au Nord magnétique. la décli- |is georienteerd met betrekking tot 
naison magnétique étant de 5°40° | het magnetische Noorden, de mag- 


Ouest) ; nelische afwijking zijnde 5°40°- 
West) ; 
— une droite joignant la borne| -- eene rechte lijn welke grens- 


V à la borne VI située à la source steen V verbindt met grenssteen 
de l’affluent de gauche de la rivière VI, gelegen aan de bron van de 
Certuhoro, le plus proche du con- Rd der Certuhoro- 
fluent de cette rivière et de la rivier, het dichtst nabij de samen- 
rivière Igitshenene; |vloeiing van deze rivier en van de 
| Igitshenene-rivier; 
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— une droite joignant la borne  -— eene rechte lijn welke grens- 
VI à la borne VII, située au con- 'steen VI verbindt met grenssteen 
fluent de la rivière Certuhoro et. VII, gelegen aan de samenvloeiing 
d'un cours d’eau dénommé D. Ju die (Certuhoro-rivier en van 
qui, réuni à la Certuhoro, forme la !een walerloop, genaamd D. 8, die 
rivière Igitshenene ; |vercenigd met de Certuhoro, de 

Igiishenene-rivier vormt; 


— le thalweg du cours d’eau D.| — de thalweg van voormelden 
8, précilé, joignant la borne VIT à |walerloop D. 8, welke grenssteen 
la borne VIII, siluée à sa source; VIT verbindi met grenssteen VIIT, 

gelegen aan zijne bron; 


— une droite joignant la borne | -- eence rechte lijn welke grens- 
VIII à la borne IX, siluée au con-|sleen VIIT verbindt met grenssteen 
fluent de la rivière Rumesero et de | IX, gelegen aan de samenvloeiing 
son 3° affluent de gauche rencon- van de Rumesero-rivier en van 
tré à partir du confluent des riviè- {haar 8de linkertoevloeiing, ont- 
res Rumesero et Akayawe; moet van af de samenvloeiïng der 

Rumesero- en Akayawe-rivieren; 


— le thalweg de Ia Rumesero! — de thalweg van de Rumesero, 
joignant la borne IX à la borne X, /welke grenssteen IX verbindt met 
située au confluent de celle rivière grenssteen X, gelegen aan de sa- 
el de son affluent de droite le plus, menvloeling van deze rivier en van 
proche du confluent de la Rume-|haar rechtertoevloeiing het dichtst 
sero et de l’Akayawe; nabi] de samenvloeïing van de 

Rumesero en van de Akayawe ; 


— une droite joignant la borne| -- eene rechte lijn welke grens- 
X à la borne X[, située au confluent |steen X verbindt mel grenssteen 
de l'Akayawe et de son affluent de! XI, gelegen aan de samenvloeiing 
droile le plus proche, vers laval, | van «de Akayawe en van bhare 
du confluent de la Rumesero et de |dichtst nabij gelegen rechtertoe- 
l'Akayawe ; vloeling, stroomafwaarts, de sa- 

menvloeiling van de Rumesero en 
de Akavawe; 


— le thalweg de l’Akayawe joi- | — de thalweg van de Akavyawe, 
gnant la borne XI à la borne XIT. |welke grenssteen XI verbindt met 
siluée au confluent de l'Akayawe et|grenssteen XII, gelegen aan de 


de son 5° affluent de gauche ren-|samenvloeiing van de Akayawe en 
contré à partir du confluent de|van haar 5de linkerioevloeiing, 





l’'Akayawe el de la Rumesero; ‘onimoel van af de samenvloeiing 
| 
van de Akavawe en van de Rume- 
 sero; | 
— une droite joignant la borne  — een rechte lijn welke grens- 


XII à la borne XIII, située à la steen XIT verbindt met grenssteen 
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source du 6° affluent de gauche de 
Ja rivière Nyambo rencontré à par- 
ür du confluent de la Nyambo et 
de la Kitenge; 


— une droite joignant la borne 
XIIT à la borne XIV, siluée au con. 





fuent des rivières Kitenge el 
Nyambo; 


— une droite joignant la borne 
XIV à la borne XV, située à la 
source du 4° affluent de gauche de | 
la Kitenge rencontré à partir du 
confluent de la Kitenge et de la 
Mukohole ; 

| 

— une droite joignant la borne 
XV à la borne I. 


La superficie des terrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 3320 hectares. | 


ART. 2. 


La société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois. décreis 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quaitre-vingi-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 8. 


PTS = PR Te rte —_— À pèpLZLZLZLEL 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 


XIII, gelegen aan de bron van de 


| 6de linkertoevloeiing der Nyambo- 


rivier, ontmoet van af de samen- 
vloeiing der Nyamibo en der Ki- 
tenge ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XTII verbindt met grenssteen 
XIV, gelegen aan de samenvloeiing 
van de Kitenge- en Nyambo-rivie- 
ren ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen XIV verbindt met grenssteen 
XV, gelegen aan de bron van de 
4de linkertoevloeiing der Kitenge, 


ontmoet van af de samenvloeiing 


der Kitenge en der Mukohole: 


— eene rechte lign welke grens- 
steen XV met grenssteen [ ver- 
bind, 


De oppervlakte van de gronden 
uit deze concessie zal 3320 hec- 
taren niet mogen Le boven gaan. 


ART. À. 


De vergunninghoudende 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten en van 
derden, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, 
decrelten en reglementen betref- 
fende deze zaak, gedurende negen- 
tig jaar de vergunde mijnen te 
exploiteeren. 


ven- 


ART, 9. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


— 208 — 

sionnaire ne pourra, toutefois, sans De vergunninghouder zal evenwel, 
l'autorisation préalable et par écrit | zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur ou de son délégué, | telijke machtiging van den Gou- 
exécuter aucun travail d’exploita- | verneur of diens afgevaardigde 
tion dans le lit des rivières navi- |egen enkel ontginningswerk mo- 
gables ou flottables ni sur les ter-! gen uitvoeren in de bedding der 
rains qui les bordent, dans une |bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
bande d’une largeur de 140 mètres, | noch op de terreinen welke ze be- 
à compter de la ligne formée par zoomen, binnen eene strook van 
le niveau le plus élevé qu'attei- | 10 meter breedte, te rekenen van 
gnent les eaux dans leurs crues|de lijn gevormd door den hoogsien 
périodiques. walterstand welken de wateren bi; 
hun periodisch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. ART. #. 


2 qq 0 4 


L'exploitation a lieu aux risques De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. [1 est ging en gevaar van den vergun- 
notamment responsable du dom- ninghouder. Hij is namelijk ver- 
mage que causeraient aux fonds antwoordelijk voor de schade wel- 
riverains, les travaux, même auto- ke de aanpalende beddingen zou- 
risés, qu'il exécuterait dans les! deu lijden door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 

beken zou ultvoeren. 





mément à l’article 20 du décret|oeverbewoners,  overeenkomsiig 
du 80 juin 1918 (Code Civil, Livre | artikel 20 uit het decreet van 30 
IT, Titre II) une redevance annu-|Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
elle proportionnée aux dommages | Boek IT. Titel IT} eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zij in de uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 


ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 


| 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 14 avril | Gegeven te Brussel, den 14» 


1937. | April 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél, 150.62. 
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15 April 1937. — K. B. — Waterval- 


len. — Concescie aan de « So- 
ciété d'Exploitation et de Re- 
cherches minières au Katanga » 
(Sermikat) 
der M'Bale-rivier. — Overeen- 
komst van 15 fanuari 1937. — 
Goedkeuring 2 


237 


gelegen 


243 


299 


van de watervallen 
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15 April 1937. — D. — Mijnen. _— 
Overeenkomst gesloten tusschen 


282 


Ruanda-Urundi en de « Société 
Minière de Muhinga et de Ki- 
gali ».’— Goedkeuring . 


282 
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Chutes d’eau. 
Société d'Exploitation et de Re- 
cherches Minières au Katanga 
(Sermikat) des chutes de la ri- 
vière M’Bale. Convention du 
15 janvier 1937. — Approbation. 








Concession à la | Watervallen. — Concessie aan de 
- « Société d'Exploitation et de 


Recherches Minières au Katan- 
ga » (Sermikat) van de water- 
vallen der M’Bale-rivier, — 
Overeenkomst van 15 dJanuari 


1937, — Goedkeuring. 


nee) el 


LEOPOLD JII, Ro pes BrLcEs, LEOPOLD IL, Komne ER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 
| | 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Golonies; nister van Koloniën; 


Nous avons arrêté et arrêtons :| ‘Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten : . 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL: ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Rubbens, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part et 


la Société d'Exploitation et de Recherches Minieères au Katanga (Ser- 
mikat), d'autre part, représentée par M. Brien, Président, domicilié à 
Bruxelles, 45, rue du Pépin et M. Larielle, Edgard, Fondé de pouvoirs, 
domicilié à Bruxelles, 52, avenue Emile Duray, 

et le Comilé Spécial du Katanga, de troisième part, représenté par M. 
Arv, Guillaume, Secrélaire Général, domicilié à Bruxelles, 87, avenue 
Paul Deschanel. | 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal. | 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga, agissant pour la 
concession de l’eau comme mandataire de la Golonie, ainsi qu'il est 
prévu à l’arlicle premier de la convention du trente avril mil neuf cent 
trente-deux, approuvée par décret du huit septembre mil neuf cent 


trente-deux, concède à la Sermikat, aux conditions stipulées ci-après, 


le droit d'exploiter jusqu’au onze mars mil neuf cent nonante, les 
chutes de la rivière M'Bale, affluent de gauche de la rivière Kalumen- 
gongo, pour la création de forces hydro-électriques. en vue de satis- 
faire aux besoins de son industrie. L | 


… s 
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‘La concession est re en ordre or pour les bésoins des 
usines et des chantiers d° exploilation que le concessionnaire a établis 
ou établirait au Katanga, en exécution des conventions conclues avec 
le Comité Spécial du Katanga, sous les dates des 1° août mil neuf cent 
trente-deux et six novembre mil neuf cent trente-trois, approuvées par 
décrets des seize avril mil neuf cent trente-trois et quatorze septembre 
nil neuf cent trente-quaire, ou en exéculion des conventions qui se- 
raient conclues dans l'avenir. | 


ART. 2. — Le Comité Spéeial du Kalfanga s'engage à accorder à la 
Sermikat, pour toute la: durée de la présente convention, un droit 
d'emphytéose, éventuellement sous réserve d'approbation par le pou- 
voir compétent 


a) sur les terrains nécessaires à l'érection d’une centrale hydra-élee- 
trique el de ses dépendances, y compris le cas échéant, un canal et un 
bassin de captage ainsi qu un canal el une conduite ‘4° adduction d'eau 
et de fuite; | 


b) sur les lerrains nécessaires aux camps et maisons d'habitation; 


c) sur les terrains, même silués en dehors de ceux visés aux a) et b) 
ci-dessus et qui seraient nécessaires à l'élablissement de routes ou de 
voies d'accès pour les travaux de conslruection et pour l’entretien tant 
de la centrale et de ses dépendances que des lignes de transport de 
force, mais à la condition que ces routes el voies d'accès soient établies 
suiv ant le plan el dans les condilions approuvés par le Gomimissaire de 
province; 


d) sur les terrains susceptibles d’être inondés par suite de l’exécu- 
tion tes iravaux de captage. 


Les droits de lemphyléole sur les terrains ci-dessus seront limités 
à ceux qui son! uécessaires pour réaliser son entreprise. 


Les demandes relatives à l'obtention des terrains ci-dessus devront 
avoir élé régulièrement introduites dans le délai de cinq ans, à partir 
de la signature de la présente convention. 


Le loyer des lerrains sera réglé par des conventions particulières 
entre le Comilé Spécial du Katanga et la Sermikat. Ces loyers seront 
toujours calculés sur la base d'une valeur de vingt mille francs l'hec- 
lare, pour les terrains visés sous le a); de dix mille francs l’hectare. 
pour les ferrains visés sous le b), Les loyers représenteront cinq pour 
cent de ces valeurs. | | 


Les Lerrains repris sous le e) et le d) ne donneront lieu au payement 
d'aucun lover, à condilion que le Gouvernement puisse incorporer 
sans indemnité les routes OASIS par la Société dans le réseau 
routier public. 
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- Aussi longtemps que le Commissaire de province n'aura pas incor-. 
poré dans le réseau routier public les routes et voies d'accès, construi- 
tes par la Sermikat, celle-ci aura le droit d’en interdire l'usage à tout 
tiers, à l’exceplion des fonctionnaires et agents du Gouvernement et 
du Comité Spécial du Katanga. 


Les arbres du domaine du Comité Spécial du Kalanga, qui constiltue- 
ralent un obstacle à l'élablissement et à la conservation des lignes 
aériennes, pourront êlre aballus et enlevés, mais resteront la pro- 
priété du Comité. 


ART, 3. — La détermination de la section fluviale destinée à consti- 
Luer le bassin de captage, devra, sous peine de déchéance, être noti- 
fée au Gomilé Spécial du Kalanga «ans un délai de deux ans, à dater 
de la présente convention. 


Le choix des terrains dont il s'agit aux litleras a) et b) de l’article 2 
sera nolifié au Comité Spécial du Kalanga en même lemps que la 
détermination du bassin de caplage auquel ils se rapportent. 


Les susdites nolifications seront accompagnées de plans et indica- 
tions précisant notamment la situation des installations de l'usine et 
de ses dépendances, du bassin de captage, des barrages éventuels, 
ainsi que de l’endroil où doit déboucher le canal de fuite. 


Ces plans indiqueront, en oulre, les ouvrages à établir tant sur la 
voie publique qu au-dessus ou au-dessous de celle-ci. | 


Les plans et indicalions susvisés devront être approuvés par le Coni- 
missaire de Province, ainsi qu: foules modifications apportées ulté- 
ricurement aux travaux projetés. 


Le programme des travaux comportera un délai d'achèvement qui 
sera soumis à la ralificalion du Commissaire de Province. 


Les délais devront être observés sous peine de déchéance, à moins 
de prolongations qui seraient accordées Dar le Gouverneur Général 
pour motif de force majeure. 


ART. 4. — Si des molifs d'utilité publique l’exigent, la Colonie pro- 
cèdera. aux frais de la Sermikat et par les voies légales, aux expro- 
prialions que les susdiles installations rendront nécessaires, | 


ART, 9; .— Après : dix années d'exploitation, l'énergie hydro-électrique 
intallée par la Sermikat devra êlre de deux cent vingt I, P. au moins. 

En cas d’inobservalion de celte clause sans motif légitime, la Ser- 
mikat pourra être déchue de ses droits sur la partie de la chute non 
ulilisée. 


Le Üomilé Spécial du Kalanga, ou à son défaut la Golonie, pourront 
également et en toul temps, à parlir de la vingtième année, déclarer 


vis 


définitivement dissonible toute la partie concédée de la puissance hy- 
draulique dont la Sermikat n'aura pas fait usage pour les besoins de 
son usine hydro-électrique, ‘durant les cinq dernières années. qui 
auront précédé la date de celle déclaration el pour autant qué, après 
avoir été mise en demeure, elle ne s'engage pas à utiliser cette partie 
d'énergie dans un‘délai de deux ans. 


L'énergie utilisée sera mesurée aux basses eaux à l'entrée du canal 
d'adduction et calculée en mullipliant le produit du débit minimum, 
eu ce point, par la dénivellation existant entre l'entrée du canal d'ad- 
duelion et la sortie du canal de fuite. 


ART. 6. — La puissance hydraulique sur laquelle la Sermikat aurait 
perdu ses droils, pourra êlre équipée par le Comité Spécial du Katanga 
et, à son défaut. par la Golonie, ou êlre concédée à des tiers. 


ART. 7. — Dans les installations du concessionnaire, le courant devra 
présenter les caractéristiques suivantes, pour autant que de nouvelles 
dispositions légales sur Ia standardisation ne viennent remplacer celles 
des décrels du qualorze juillet mil neuf cent trente et du trente et un 
octobre mil neuf cent trente et un 


À. — VOLTAGE. — a) pour l'éclairage dans les distributions pri- 


vées, le couranf continu à 440 volts e1 229 volls; le courant alterna- 


tif à 110 volts, 220 volls et 380 volts entre phases, Fev d’un 4° 
fil étant de plus autorisé. 


b) pour la force ne dans les distributions privées. le courant 
continu à 110 volls. 220 volts et 350 volls: le courant alternatif à 110 
volts, 220 volts el + volts entre phases, l'emploi d'un 4° fil étant 


de plus autorisé; le courant alternatif à 550 volts, 2.200 volls et 6.600 
voils entre phases. 


c) pour les distributions publiques d'éclairage et de force motrice 
le courant lriphasé à 4 fils 380/220 volts. 

Toutefois, s’il s'agit d'une installation de 500 kwts au maximum, 
l'emploi du courant continu à 220 volts peut être autorisé par le Gou- 
verneur (rénéral ou par son délégué. 


4 pour le courant réservé à la traclion ef à l’éleetrification des che- 
mins de fer ‘le courant continu ou alternatif à 550 volts, 1500 volts 
et 2.200 volts et le courant alternatif de 10.000 volts et 15.000 valts. 


ci pour le transport de force à haute tension : le courant alternatif 
2.200 volts 6.600 volts, 10.000 volts. 15.000 volt 8, 09.0000 volts, 
. 000 volts el 410.000 volée 


Les installations seront prévues de manière à permettre un réglage | 


de plus ou moins 10% des tensions indiquées ci-dessus, 


Le Ministre des Colonies est autorisé à introduire des tensions stan- 
dardisées supérieures à 110.000 volts. 
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B. — FREQUENCE. — Sera seule admise, la fréquence de 50 pério- 
des par seconde, exception faite pour le courant monophasé réservé à 
la traction, pour laquelle la fréquence de 16 4e périodes par seconde 
pourra être utilisée. 


ART. 8. — La construction et lé fonctionnement des usines hydro- 
électriques doivent sauvegarder, éventucllement, la navigabilité et la 
flottabilité de la rivière et tenir compte du développement futur de la 
navigation. | | | 

Le Commissaire de Province décidera, au moment de l'approbation 
des plans, si la section du cours d’eau utilisée est navigable ou non. 


En dérogation à l’arl'ele premier de.la présente convention, la Ser- 
mikal sera lenue de conserver aux écluses et aux autres installations 
existantes ou qui viendraient à être établies, l’eau qui serait néces- 
saire pour la navigafion. 


“ 


Si la Colonie décidait a de rendre la on navigable, 
les frais seraient à la charge des pouvoirs publics. 


ce gl 


ART. 9. — La construclion ef le fonctionnement de l’usine hydro- 
électrique ne peuvent priver les agglomérations urbaines de l'eau 
indispensable aux services publics. | 


H n'appartient qu'à la Colonie de décider éventuellement si ces 
aggloméralions doivent se procurer de l’eau ailleurs ou si la Sermikal 
doit la leur fournir. UN 


En tout élat de cause, les eaux ulilisées pour le fonctionnement de 
l'usine feront retour à la rivière. 


ART. 40. -— La Sermikat s’oblige à prendre toutes les dispositions 
que le Gouvernement de la Golonie jugerait nécessaire pour assurer 
la protection du poisson dans la limite des dommages pouvant être 


causés par les installalions de la Compagnie. ; 
ART. 41. — La Sermikat paiera au Comité Spécial du Katanga une 


redevance annuelle de cinq francs par H. P. à l'exclusion des unités de 
réserve, installé, à partir de la mise en marche régulière des instala - 
tions. 


En cas de vente à des lLiers non prévus à l’article 13 ci-dessous, la 
Sernikat paiera en outre au Gomilé Spécial du Katanga une redevance 
égale au quart du bénéfice réalisé sur le Lotal des kilowatt-heures ven- 
dus, Le prix de revient du kilowatt-heure sera calculé sur la base du 
nombre tolal de kilowatt-heures sortis de la centrale, en ajoutant aux 
frais directs et amortissements, le montant de la somme nécessaire à 
l'octroi d’un intérêt récupérable de cinq pour cent au capital investi 
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par la société dans ses installations hydro- électriques, y compris le 
transport de force et Îles postes de transformation. Get intérêt com-- 
mencera à courir à partir de la date de vente du courant à des tiers. 


La Sermikat tiendra une comptabilité séparée pour la CRARMPACHONE 
"er ÉIONSOOR de ces installations. 


Art. 12. — La Sermikat est autorisée à céder à des tiers le surplus 
de son énergie, sous réserve de l'application de l'article ci-après. 


[ lui est interdit, toutefois, de dériver l'énergie électrique à l'étran- 
ger, à moins d’une autorisation expresse du Ministre des Golonies. 


ART. 13. — La Sermikat fournira à la Golonie, pour les besoins de 
ses services el de ses aleliers, exploités par elle directement ou orga- 

nisés en régies, le courant électrique non utilisé pour les besoins de la 
_Serimikal. Ce courant Jui sera fourni de préférence à quiconque. 


11 sera vendu au prix de revient, amorlissements normaux des instal- 
lations hydro-électriques compris et livré au tableau de l'usine hydro- 
électrique. … 


Au cas où les services publics seraient exploités par des sociétés 
concessionnaires, la Sermikat leur fournira également, et de préfé- 
rence à quiconque, le courant électrique à des prix qui seront fixés 
suivant un accord entre la Sermikat et la Société concessionnaire, sous 
réserve de l'approbation de Monsieur le Ministre des Colonies. 


Toutefois, s’il s'agit de chemins de fer, ports, voiries, bâtiments pu- 
blics et distribution d'eau que la sociéié concessionnaire pourrail 
alimenter par un réseau indépendant du réseau général, le courant. 
livré au tableau de l'usine hydro-éleclrique sera vendu au prix de 
revient, amortissement compris, comme il est dil ci-dessus, mais 
augmenté d'un intérêt de quinze pour cent l’an sur la partie du capital 
déterminée comme suit : la somme repfésentant le capital immobilisé 
sera divisée par le nombre total des kilowaltts livrés au tableau de 
l'usine, le quotient ainsi oblenu sera mulliplié par le nombre de kilo- 
walls réservés aux besoins indiqués ci-dessus et le produit de cette 
opération représentera la partie du capital à considérer pour l’appli- 
cation de l'intérêt de quinze pour cent dont question. 


Si le prix de vente ainsi calculé dépasse le prix le plus bas du ba- 
rème dont il est question à l'alinéa 3 du présent article, on adoptera 
ce prix le plus bas comme prix de vente réel du courant réservé aux 
besoins des chemins de fer, ports, voirtes, bâtiments publics et distri- 
| bution d’eau. | 


ART. 14. — Sous peine de déchf‘ance, la Sermikat maintiendra ses 
installations en bon état d'entretien et en élat d'activité. En cas d’'in- 
Lerruption, sauf cas fortuit ou force majeure, le Comité Spécial du 
Kaanga ou, à son défaut, la Colonie, auront la faculté de pourvoir soit 


__ 991 — 


par eux-mêmes, soit par l'entremise d'un tiers concessionnaire, à la 
continuation de l exploitation by dro-électrique, aux frais de la Sermi- 
kat, en attendant que celle- ci y pourvoie elle- -même. 


Arr. 15. -— Si par ses installations ou par son fait, la Sermikat occa- 
sionne des inondations, elle sera tenue de payer à qui de droit, en cas 
de dommage, une indemnité à fixer. par le Commissaire de Province. 
sans préjudice de celles qui seraient dues à des tiers. 


ART. 16. — Si l’utilisation de la force hydro-électrique installée est 
entravée par l'effet direcl de travaux d'ulililé publique, le Sermikat 
aura droit à une juste indemnité à payer par la Colonie, 





ART. 17 A l'expiration de la concession, la Colonie sera subro- 
gée à lous les droits de la Sermikat et entrera en possession de l'usine, 
du matériel d'exploitation et de tous terrains oteupés par la Sermikai, 
sans que celle-ci ait droil à aucune indemnité, Toutefois, si la Sermi- 
kat avail effectué, durant les cinq ‘dernières années, des travaux 
d'aménagement reconnus nécessaires par la Colonie, elle aurait droit 
au remboursement des frais non normalement amortis de ces travaux. 


En cas de déchéance du concessionnaire, le Comité Spécial du Ka- 
langa Jouira des droits reconnus à la Colonic par l'alinéa qui précède 
et supportera les charges qui en résultent, 





ART. 18. où la Golonie jugerait nécessaire la centralisation 
des exploitations hydro-éfectriques de la Colonie ou d'une région de 
la Colonie, la Sermikal s'engage à participer à une exploitation en 
commun, Soit en faisan! apport de ses installations au nouvel organis- 
me, soif en s’organisant pour assurer la production et la fourniture 
de son courant, suivant le plan général prévu et ce, au prix coûtant, 
c'est-à-dire en tenant compte de l'amortissement de son capital et 
d'un intérêt de cinq pour cent récupérable. En cas de fusion. les lovers 
eL redevances prévus par la présente convention seraient dûs dès lors 
par le nouvel organisnre. | 


La Colonie décidera souverainement des modalités nécessaires à 
l'exécution du plan d'unification. 
Daus celte évenlualité, la Sermikat aura : 


a) en cas de reprise de ses installafions, drait à une indemnité égale 
aux frals d'établissement, déduction faite des amortissements nor- 
maux ef majorés d'une prime de quinze pour cent: 


b) le droil d'obtenir le courant nécessaire à ses installations situées 
dans la région envisagée el existant au moment de l'unification et ce 
jusqu'à l'expiration “de la concession prévue à l’article premier. 


Ce courant lui sera fourni au prix coûtant. Gelui-ci sera calculé en 
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prenant pour base un intérêt de cinq pour cent au capital investi, outre 
les amortissements normaux de ce capital. 


Les contestalions qui pourraient s'élever à ce sujet seront tranchées 
par des arbitres siégeant à Bruxelles, nommés comme il est dit à l’ar- 
-ticle 22 et sans préjudice au droit du Ministre des Colonies de décider 
souverainement s'il y a lieu ou non à unification et d'arrêter, dans 
l’affirmative., les modalités de celle-ci. 


ART. 19. — La Sermikat choisira quatre-vingts pour cent au moins 
de son personnel européen parmi les personnes de nationalité belge. 
Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent 
au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à son 
exploitation hydro-électrique, en produits de provenance belge. Le 
Comité Spécial du Katanga, d'accord avec le Ministre des Colonies, 
pourra autoriser des exceptions aux dispositions du présent article. 


ART. 20. — l'oute cession totale ou partielle de la concession devra 
êlre préalablement autorisée par le Gomité Spécial du Katanga. 


La Sermikat pourra renoncer à sa concession, moyennant préavis ide 
six mois, au cas où elle cesserait définitivement ses exploitations mi- 
nières. 


ART. 21. — Pour l’apphcation de la présente convention, la Golonie 
pourra, en cas de retrait de la délégation donnée au Comité Spécial du 
Kalanga, par l'article premier de la convention du trente avril mil neuf: 
cent trente-deux, approuvée par décret du huit septembre mil neuf 
cent trente-deux, se substituer au Comité Spécial du Katanga. 


ART. 22. — Les contestations qui pourraient s'élever, au sujet de 
l'interprétation des clauses de la présente convention seront tranchées 
par une commission d’arbitres siégeant à Bruxelles. 


En cas d'arbitrage, la Sermikat désignera un arbitre, la Colonie et 
le Comité Spécial du Katanga en désigneront un second, de commun 
accord, et le Président du Tribunal de première instance de Bruxelles 
en désignera un troisième. 


Les arbitres sont dispensés des délais et formes établis pour les tri- 
bunaux, Ils stâtueront dans les termes du droit, 


Fait, à See en triple exemplaire, le quinze janvier mil neuf 
cent Ttrente-sept. | 


ART. 2. | , ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëên is 


“ 
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chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het | 


arrêté. tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 15 avrill Gegeven te Brussel, den 15» 
1937. | April 1987. | 
| LEOPOLD. 


Pire Hot. 


Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS, 


Mines. — Approbation des permis 


d’exploitations n°: 50 et 59, dé- 


livrés par la Compagnie des 


Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière du Lualaba 
(Miiuba). 


LEOPOLD TITI, Ror pes DELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. - 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etal 
Indépendant du Gongo et la Com: 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; | 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Golonie et la Com-. 


pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convenlion ei-des- 
sus; | 

Vu l’arrêlé royal du 16 décembre 
1933, approuvant les slatuls de la 
Société Minière du Lualaba (Milu- 
ba) ; 


Mijnen. Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n° 50 en 59, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri_ 





cains » aan de vennootschap 
« Société Minière du Lualaba 
(Miluba) », 


LEOPOLD IT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 14903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Ühe- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; : 

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsi: 


Gezien het koninklijk besluit van . : 


16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) ; 
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Vu les décrels des 31 décembre 
1934 et 28 juin 1935 approuvani 
la délivrance des permis spéciaux 
n% 3.082, 3.083, 3.089, 3.219 à 
3.222 inclus et 3.227 au Gomploir 
Colonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains: 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à Ja Société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comilé Minier au cours de ses 
séances des 19 janvier et 17 avril 
1934 et du 11 juillet 1935; 


Considérant que la « Société Mi- 
nière du Lualaba » a découvert des 
gisements d’or dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- | 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 50, le 26 
mai 1986 à la « Société Minière du 
Lualaba > ({Miluba) par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. | 


Ce permis confère à Ja société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris «ans le 
polygone dénommé Kanuiki cou- 
vrant une superficie de 295 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-: 


gone Kanuiki la description ei- 
après. 


 Minière 


Gezien de decreten van 31 De- 
‘cember 1934 en 28 Juni 1935 
|houdende goedkeuring van de af- 
lJevering der bijzondere verloven 
nr 8.082, 8.083, 3.085, 3.219 tot 
en met 3.222 en 3.227 aan het 
« Comptoir GColonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Miniére des 
Grands Lacs Africains » : | 

Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
vennootschap « Miluba » : 





Gezien het gunstig advies dot’ 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 19 Ja- 
nuari en 17 April 1934 ‘en 11 Jul 
1935; 

Overwegende dat de « Société 
du Lualaba >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden, welke 
door de hierna aangeduide bijzon- 





 dere verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen 


- Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
latieverlof den 26° Mei 1936, on- 
der n° 50, afgeleverd aan de. « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Milu- 
ba} door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 





Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht Loe, tot op 31 December 
2010 de goudlagen le exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaaimd Kanuiki hebbende eene 
oppervlakle van 293 hectaren. 


De bij he{ verlof gevoegde doeu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kanuiki. 





De la borne 1, un alignement droit de 487 m. 55 azimut 26 gr. 6 
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A. _ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOËK. 


Van grenssteen 1, voert ccne rechte rooilign van 487 m. 55 azimuth 26 gr. 


© D I D O1 & À N 


“ + Lo] 


se 


se L°2 


“ 


nd ent jt 
D rs © 
1 LL Le 


25, 


438 m 

154 m. 37 
349 m. 25 
244 m. 15 
528 m. 50 
234 m. 18 
537 m. 06 
268 m. 54 
175 m. 21 
468 m. 62 
164 m. 58 
376 m. 58 
204 m. 81 
539 m. 43 
170 m. 83 
350 m. 17 
174 m. 30 
547 m. 12 
172 m. 55 
398 m. 35 
204 m. 36 
589 m. 74 
644 m. 

397 m. 30 
448 m. 


. 64 


78 


31 


92 
135 


165 
67. 


95 


151 


210 

98 
126 

47 

71 
116 
161 
212 
240 
291 
327 
248 
298 
336 
376 
295 
380 
304 
360 


0 mène 
à la borne 2 


60 naar 


gr. 
QT. 
GE: 
gr. 
gr. 
gr. 
gT. 
gr. 
BT. 
gr. 
gi. 
gt. 
gr. 
gr. 
gT. 
gt. 
£T. 
gr. 
gr. 
gr. 
£T. 
gT. 
gr. 
£T. 
gr. 


grenssleen 2 
41 » 8 
74 » 4 
95 » 5 
56 » 6 
63  » 7 

8 

9 


52 » 

53 » 

89 » 10 
77 » 11 
17 » 12 
82 » 13 
52 » 14 
93 » 15 
75 » 16 
36 » 17 
97 » 18 
72 » 19 
50 » 20 
37 » 21 
583 » 22 
11 » 23 
07 ». 24 
33 » 25 
86 : » 26 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 

CONFLUENT DES RIVIERES KANUIKI ET MATILI. 

B. __ LIGGING DER HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KANUIKI EN MATILI. 


La borne 1 est située à 2.346 
Grenssteen 1 1s gelegen op 2.346 


») 


5 
9 


») 


») 


» 


1.861 
1.124 
1.136 
855 
664 
1.596 


SBHBBRERSE 


50 
70 
95 


29 
29 


» 


» 


39 azimut 345 gr. 
. 39 azimuih 345 gr. 
0 370 gr. 
9399 gr. 
23 gr. 
53 £T. 
367 gr. 
351 gr. 


85 du confluent 
85 van de samenvloeing 


76 
34 
89 
22 
43 
09 


») 


"22 
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Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes céntéiales Ils se. 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’ une montre. | 


Bemerking : De azimuths zijn uigedrukt . graden en in centesimale minuten. 2 wOT-. 
nn den gemeten, vanaf het werkeliÿjk Noorden, en shijgen in den zin van Le 
gang der. nee van een zakuurwerk. 


| 


ART. 2. ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi-| Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tation délivré sous le n° 59, le 26 | lalieverlof den 26% Mei 1936, on- 
mai 1936 à da « Société Miière du der n° 59, afgeleverd aan de « 50- 
Lualaba » (Miluba) par la Com- ciélé Minière du Lualaba » (Milu- 
pagnie des Chemins de fer du Gon-!ba) door de « Compagnie des Ühe- 
go Supérieur aux Grands Lacs |mins de fer du Oongo Supérieur 
Africains. | aux Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société| Dit verlof kent aan de vergun- 
concessionnaire le droit d’exploi. :ninghoudende vennootschap het 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010,/rechl {oe, tot op 81 December 
les gisements d’or compris dans la! 2010 de goudlagen Le exploiteeren 
polygone dénommé Choka, cou-|welke gelegen zijn in den veelhoek 
vrant une superficie de 131 hec- genaamd Choka, thebbende eene 





tares, 55 ares. à oppervliakte van 13%  hectaren, 
99 aren. 
Les documents annexés au per-| De bij het verlof gevoegde docu- 


mis donnent aux limites du poly-!meuten geven de beschrijving 
gone Choka Ia description ci-|hierna der grenzen van den veel- 
après. | lhoek Choka,. 





. A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 855 m. 96 azimut 76 gr. 18 mène 
à la borne 2 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 855 m. 96 azimuth 76 gr. 18 naar 
grenssteen 2 


» » 2, à » » » » 147 m. 75 » 157 gr. 81 » 3 
» ») 3, D) » » » » 148 m. ») 177 gr. 10 » À 
» ») 4, » » » » » 147 m. 70 » 197 gr. 86 » 5 
» ) 5, )» » }) » » 150 m. » 218 gr. 94 »: 6 
» » 6, » » » » » 151 m. 25 oo» 2837 gr. 27 » 7 
» » 1, » ) ») » 155 m. 60 » 257 gt. 97 8 
» » 8, » D D) » » 150 m. » 280 gr. 08 » 9 
» » 9, » » » » » 159 m. 05 » 297 gr. 24 » 10 
» » 10, » » » » » 139 m. 70 » 8315 gr. 55 » 11 
») ») 11, ») » ») » » 469 m. 66 » 357 gr. 71 » 12 


De la borne 12, 


at 


. Le CE Fees 
IS #3 Chu. ri PE 0] 2 d' ; 


un dignement droit de 143 m. 70 azimut 216 gr. 42 mène 


Van grenssteen 12, voert eene rechte rooilijn van 143 m. 


13, 
14, 
15, 

16, 
17, 
18, 

19, 
20, 
21, 


22; 


53. 


24, 
25, 
. 26, 
27, 
28, 


"148 


186 
109 
426 
127 
152 
144 
148 


147 
992 
139 
147 
135 
947 
211 

73 


BRSERSSSSSSSBRBRE 


à la borne 13 
70 azimuth 216 gr. 42 naar 
| grenssteen 13 
80  » 


239 gr. 91 » 14 
» 255 gr. 89 » 15 
69 » 133 gr. 56 » 16 
80 » 173 gr. 24 » : 17 
46 » 195 gr. 97 » 18 
» 214 gr. 19 » 19 
90 -» 234 gr. 81 » 20 
50 » 258 gr. 81 » 21 
65 » 272 gr. 69 » 22 
62 oo» 372 gr. 338 » 23 
75 , » 8315 gr. 85 » 24 
19 » 3385 gr. 12 » 25 
60 » 354 gr. 68 » 26 
38 » 65 gr. 20 » 27 
10 » 170 gr. 80 » 28 
45 » 149 gr. 
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B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT DES 
RIVIERES KILAMBO ET KASONGO. : 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOËEIING DER KILAMBO- EN KASONGO-RIVIEREN. 


La borne 1 se trouve à 996 m. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 996 m. 
123 m. 
1.011 m. 
1.262 m 
1.644 m. 
1.928 m. 


» 


5 
12 
15 
22 
26 


Remarque : 


Bemerking : 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


») 


» 


44 azimut 313 gr. 


50 » 
77 » 
17 » 
34 » 
55 » 


44 azimuth 313 gr. 


384 gr. 


"806 gr. 


287 gr. 
249 gr. 
298 gr. 


50 du confluent. 
50 van de samenvloeting. 


70 »  » » 
66 »  » » 
09 »  » » 
87 )»  » D 
30 »  )» » 


Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 
De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin van den 
gang der wijzers van een zahuurwerk. 


ART. 9. 


Les droits d'exploitation s’exer- 


cent conformément aux lois. 


dé- 





ART. 3. 
De exploitatierechten worden 
uitgeoefend overeenkomstig de 


crets el règlements sur la matière. welien, decreten en reglementen 





 betreffende deze zaak. 


17% 


=, 998 oi 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent 
- arrêté. 


4 


Donné à Bruxelles, le 12 avril 


1937. 





| April 1937. 


' 


_ ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is | 
belasl mel de uitvoering van dit 
besluit. : 


Gegeven te Brussel, den 12» 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kécionën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 51, 52, 53 et 
58, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la société Les Mines d’Or 
Belgika (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents ei à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902. complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’État 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
_ Africains; | 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 








Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n'°.51, 52, 
53 en 58, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap «Les Mines d’Or Belgika» 
(Beigikaor). 


LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


lioekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 4902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 


| Grands Lacs Africains »; 


: ML L ‘ FF si AK FOIRE 
ne dhe Pt EE 
; ï 
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Vu le décret du 30 juin 1922: 


approuvant la convention ceï-des- 
sUS ; | | 

Vu le décrel du 2 mai 1934 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n% 2.830 à 2.832 inclus. 
2.848 et 2.890 à la société Gomp- 
toir Colonial Belgika ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Belgikaor; 


Vu l'avis favorable émis par le 


Gomilé Minier, au cours de ses 
séances des 8 décembre 1933, 18 
Janvier, 17 avril et 8 juin 1934 


Considérant que la sociélé Bel- 


gikaor a découvert des gisements. 
d'or dans les terrains couverts par! 
les permis spéciaux désignées Ci-. 
| verloven; 


dessus ; 


. Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- | 
 Laltieverlof den 31% October 1935, 


tation délivré sous le n° 51, le 31 


octobre 1936, à la société « Les! 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor). 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Lacs Africains. 


L 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 


ter jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d’or compris dans le  2{ 
| elle gelegen zijn in den veelhoek 
| genaamd Kamanzani, _ hebbende 
_eene oppervlakte van 48 hectaren. 


polygone dénommé Kamanzani 
couvrant une RAS de 48 hec- 
tares. 





 Gezien het decreet van 30 Juni 


1922, houdende goedkeuring van 


voormelde overeenkomsti; 


Gezien het decreet van 2 Mei 
1934, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n° 2.830 tot en met 2.832, 
2.848 en,2.850 aan de vennoot- 
schap « CU niet Uolonial Belgi- 


ka » ; 


Gin de afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
vennootschap « Belgikaor » ; 


Gezien het gunstüg advies, door 
het Mijncomniteil, uitgebracht in 
diens vergaderingen van 8 Decem- 
ber 1933, 19 Januari, 17 April en 
8 Jun: 1934; 

Overwegende dat de vennoot- 
schap <«< Belgikaor >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden bedekt 
door de hiernavermelde bijzondere 


“ 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Wordt goedgekeurd, het exploi- 


onder n° 51, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika >» (Belgikaor), door de 
Compagnie des Chemins de fer du 


Africains » ; 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
010, de goudlagen te exploiteeren 


— 230 — 


Les documents annexés au per-, De bij het verlof gevoegde docu- 
‘mis donnent au polygone Kaman-|menten geven de beschrijving 
zani la description ci-après: hierna der grenzen van den veel- 


hoek Kamanzani. 


| : | 
| A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A, — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 107 m. 73 azimut 13 gr. 89 mène 


à la borne 2 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooïilijn van 107 m. 73 azimuith 13 gr. 89 naar 


AS 2 


88 » 29 gr. 17 » 


») » D) » » » » 110 m. 
» » 8, » » » » » 113 m. 55 » Al gr. 12 » 
» » 4, D» »  » » » 108 m. 57 » 50 gr. 51 » 
» » 5, D) » » » » 116 m. 70 » 98 gr. 18 » 
» ») 6,  » » » » » 104 m. 54 )» 79 gr. 11 » 
» ») 7, D » » » » 103 m. 60  » 93 gr. 47 » 
» » 8, » » » D » 125 m. 86 » 107 gr. 41 » 
D) » 9, » » » » » 104 m. 84 oo» 120 gr. 13 » 
» » 10, » » » » » 693 m. 72 » 179 gr. 46 » 
» » 11, » » » » » 213 m. 27 » 260 gr. 86 » 
D ») 12, » » ») » » 105 m. 42 )» 360 gr. 13 » 
» » 13, » » D D » 107 m. 16 » 347 gr. 72 » 
» » 14, » » » D » 106 m. 21 » 332 gr. 99 » 
) p 15, D  »  p »  » 105 m. 55 » 318 gr. 60 » 
» » 16, » ) » ») » 105 m. 01 » 303 gr. 22 ) 
D» » 17, » » » » » 108 m. 92 » 278 gr. 12 » 
» » 18, » » » 1 » 100 m. 66 » 283 gr. 06 » 
» ». 19, » » » » » 133 m. 14 Oo» 853 gr. 14 » 
» » 20, » » » » » 80 m. 69 » 351 gr. 98 » 


B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT | 
DES RIVIERES MANGUBU ET KAMANZANI. 


….B. | — LIGGING VAN DE GRENSSTEÉENEN MET BETREKKING TOT DE 
. SAMENVLOEIING dei PE LE EN KAMANZANI-RIVIEREN. 

NE 

Fe ne 1.se one à 729 m. 78 azimut 318 gr. 38 du confluent. 





Grenssteen 1 bevindt zich op 729 m. 78 azimuth 318 gr. 38 van de samenvloeüng. | 


» 7 » » 743 m. 17 » 374 gr. 47 »  » » 
» 12 » » 148 m. 30 » 162 gr. 68 » » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


Se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van den 


gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 

Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 52, le 31 
octobre 1936, à la société <« Les 


Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 


par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. | 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 


ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 


De Ja borne l, 


Van grenssteen 1, 


les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé 
couvrant une superficie de 56 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-| 


gone Niatopolet la description ci- 
après, 


| 





ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 31° October 1936, 


onder n' 52, afgeleverd aan de 


vennootschap «Les Mines d’Or 
Belgika (Belgikaor)», door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht .toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 


Niatopolet|ren weilke gelegen zijn in den 


veelhoek  genaamd  Niatopolet, 
hebbende eene oppervlakte van 
96 hectaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


_hoek Niatopolet. 


A. — DESCRIPTION. DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Le “ Le 2 = 
st LA st 
st st LA 


ns bd ti 
BRL LRDNS GR CL 


bi 
Le 


voert eene rechie rooilijn van 402 m. 19 azimuth 334 gr. 


un alignement droit de 402 m. 19 azimut 8334 gr. 19 mène 


à la borne 2 


19 naar 


grenssteen 2 


» 502 m. 89 » 393 gr. 68 » 
» 106 m. 03 » 32 gr. 16 » 
» 88 m. 65 » 46 gr. 63 » 
» 122 m. 25 » 57 gr. 183 » 
» 104 m. 38 » 72 gr. 75 
» 104 m. 49 » 87 gr. 24 » 
» 104 m. 83 » 100 gr. 79 » 
» 104 m. 54 » 111 gr. 44 » 
» 105 m. 19  » 125 gr. 69 » 
» 105 m. 12 » 138 gr. 57 » 
» 87 m. 99 » 153 gr. 12 ». 
» 937 m. 86 » 49 » 


282 gr. 


Remarque : 


ua 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLES PAR RAPPORT AU 


CONFLUENT DES RIVIERES KAMINGISI ET KAMITENGA. 


B. 


— LIGGING VAN DE HOERSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 


SAMENVLOËEITING VAN DE KAMINGISI- EN KAMITENGA-RIVIEREN. 


« 


La borne 1 est située à 1.400 m. 33 azimut 327 gT. 
Grenssteen 1 1s gelegen op 1.400 m. 33 azimuth 327 gr. 


3 
13 


2.110 m. 05 
1.625 m. 50 


» )) )} 


}) ») )) 


)) 


)) 


67 du confluent. 

67 van de samenvlooung. 
08 | 
70 


342 gr. 
366 gr. 


3) .  )) }) 


») » }} 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se me- 


surent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des aiguil- 


les d’une montre. 


Bemerking : 


: De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkeljk Noorden en shjgen in den zin van den 


gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi. 
tation délivré sous le n° 53, le 81 
octobre 1936 à la société « 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 
par la. Gompaguie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à da société! 


concessionnaire de droit d’exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé  Kamingisi, 
couvrant une superficie de 46 hec- 
tares. | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Kamin- 
gisi la description ci-après. 


Los | 


| 











ART, 3. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
talieverlof, den 31% October 1936. 
onder n° 53, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » ({Belgikaor), door de 
« Compagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennoolschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2,010. de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den veel- 
boek genaamd Kamingisi, hebben- 
de eene oppervlakie van 46 hecta- 


| Fe: 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kamingisi. | 


‘088 — 
v DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la Done 1, un Dee droit de 654 m. 29 azimut 344 gr. 59 mène 
| à la borne 2 
Van grenssteen 1, voert een rechte rooilijn t van 654 m. 29 azimuth 344 gr. 59 naar 


| grenssiéen 2 

» » Ds) » p »: n 97 m. 75 » 394 gr. 65» 3 
» ») 3, » D  » » ») 76 m. 95 » 7 gr. 14 » 4 
» » 4, » » » » » 119 m. 23 » 18 gr. 69 » 5 
D D 5, D) D» D » » 30 m. 4 » 29 gr. 69 » 6 
» » 6, » D) » » 822 m. 19 » 95 gr. 05 » 7 
» » 7 5 » ») » » 101 m. 08 » 167 gr. 65 » 8 
» » 8, » » D » » 117 m. 07 » 182 gr. 30 » "9 
» » 9, » » D) » 108 m. 75 » 273 gr. 95 » 10 
» » 10, » » » D» » 108 m. 41 » 259 pr. 52 » il 
» » 11, » » » » np 82 m. 11 » 249 gr. 92 » 12 
D» » 12, » » » . À » 105 m. 58 » 237 gr. 77 » 13 
» » 18, »  » 5» » » 104 m. 01 » 2924 gr. 97 » 14 
» np 14, » » » » » 134 m. 79 » 208 gr. 96 » 15 
» » 15, D» ‘D » » ch » 103 m. 583 » 193 gr. 21 » 16 

») » 16, » » » ») » 103 m. | 


55 » 290'gr. 08 » 1 


B. __ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMINGISI ET KAMITENGA. 


B. — LIGGING VAN DE HOERSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE KAÏINGISI- EN KAMITENGA-RIVIEREN. 


La borne 1 se trouve à 626 m. 64 azimut 297 gr. 47 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 626 m. 64 azimuth 297 gr. 47 van de samenvloeing. 
» 6 » » E227 1,72 D 388 gr. 11 » » 2 
» 9  » » 500 m. 87 » 878 gr. 72 »  » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
. mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in: graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkchijk Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 





ART. 4, ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi-|  Wordt goedgekeurd, het explai- 
tation délivré sous le n° 58, le 31: ‘tatieverlof, dent 31% December 
décembre 1936, à la société « Les 1936, onder n° 58 afgeleverd aan 
Mines d'Or Belgika > (Belgikaor), de vennootschap « Les Mines d'Or 


- Van grenssteen 1, 


RE CET Es EURE ET DITES 
Li = À ; RTS 6 RUN Le US EU 
Te à G : 7 pee DCE DÉCRET 


: à ou . a a De ne ES 4h 
. SN: Hier #04 ". mes HN 
; RES e CES noi D ee RUN 


\ 


\ 23. 


par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu’au 531 décembre 2.01C 
les gisements d’or compris dans }2 
polygone dénommé Mbale Kami- 
lungu, couvrant une superficie de 
104 hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly- 





Belgika » (Belgikaor), door de 
« Gompagnie des Chemins de Fer 


1 ! 


du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- | 


ningkoudende vennootschap het 


recht toe, tot op 31 December 


2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in ‘den veel- 
hoek genaamd Mbale Kamilungu, 
hebbende eene oppervlakte van 
184 hectaren. nn 


De bij het verlof gevoegde do- 


cumenten geven de beschrijving 


gone Mbale Kämilungu la deserip- ‘hierna der grenzen van den voel- 


tion ci-après. 


_hook Mbale Kamilungu. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 104 m 77 azimut 221 gr. 98 mène 
| à la borne °? 


») ») Du D } ») 
» » 3,  » » » » 
») » 4, ») » ») ») 
») » 5, » » » ») 
» » 6, » » » » 
» » 7, » ») ») ») 
» » 8, » » » » 
» » 9, ») ») ») ») 
» » 10, ») ») ») ») 
») » 11,  » » » » 
» » 12,  » » » » 
» » 13, _ » » ») » 
» » 14, » » » » 
» » 15, » » ») » 
» ») 16, ») » » » 
») ») 17,  » » ») » 
» » 18, » » » 
») ») 19, » ») » ») 
D » : 20, ») ») » ») 
») » 21, » » » » 
» » 22, » » > ») 
») » 283, » » ») 
» » 24, y» » » » 


voert een rechte rooïlijn van 104 m. 77 azimuth 221 gr. 98 naar 


| naar grenssicen 
» 104 m. 62 oo» 233 gr. 55 » 
» 104 m. 80 oo» 247 gr. 67 » 
» 586 m. 79 » 283 gr. 47 » 
»,. 102 m. 08 » 340 gr. 57 » 
» 168 m. 03 » 329 gr. 76 » 
» 461 im. 55 » 395 gr. 74 » 
» 88 m. 09  » 82 gr. 91 » 
» 107 m. 74 » 346 gr. 66 » 
» 101 m. 82 oo» 359 gr. 22 » 
» 105 m. 02. » 373 gr. 81 » 
» 103 m. 53 » 8387 gr. 53 » 
» 104 m. 24 oo» 899 gr. 79 » 
» 104 m. 89 » 13 gr. 84 » 
» 104 m. 58 » 26 gr. 16 » 
» 105 m. 11 » 39 gr. 88 » 
» 103 m. 90 » 51 gr. 78 » 
» 102 m. 56 » 64 gr. 80 » 
» 104 m. 42 » 78 gr. 63 » 
» 104 m. 74 » 91 gr. 29 » 
» 104 m. 61 » 106 gr. 11 » 
» 105 m. 44 » 118 gr. O4 » 
» 98 m. 77 » 183 gr. 48 » 
» 109 m. 89 » 60 » 


144 gr. 


Fes ." 
Li 


— 235 — 


De la borne 25;: un alignement droit de 104 m. 13 azimut 159 gr. 47 : mène 
_ | à la borne 26 
Van grenssteen 25, voert een rechte rooiliin van 104 m. 13 azimuth 159 £T. 47 naar 

| | | naar grensSteen 26 
»  .  » 26, »  » D » 105 


m. 34 » 178 gr. 69 » 27 
») » 27, ». ») ») ») » 104 m. 59  » 186 gr. 61 » 28 
» » 28, » » » D. » 134 m. 62 oo» 201 gr. 26 » 29 
» D 2955 Die 0) D » 703 m. 10 » 88 gr. 55 » 30 
» » 80, »  »  » » » 297 m. 30 » 165 gr. 46 » ‘ 31 
» » 81, » » » » » 458 m. 43 » 214 gr. 49 » 32 
» ne 82,  » » » » » 104 m. 78 » 262 gr. 82 » 33 
») » 88, ») » » » 104 m. 55 >» 277 gr. 78 » 04 
» » 34, » » » » » 104 m. 74 » 291 gr. 29 » 35 
D » 85, » D» » »  » 104 m. 22 » 304 gr. 72 5» 36 
» » 36, » » » » » 104 m. 42 » 318 gr. 47 » 37 

m. 43 » 330 gr. 35 » . l 


» M 97: » » ») °» » 100 


B. __ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 


B. — LIGGING VAN DE HOERKSTEENEN. 


La borne 1 est située à 848 m.| Grenssteen 1 is gelegen op 
43, azimut À gr. 01 du confluent\ 848 m. 48, azimuth 1 gr. O1 van 
des rivières Niasilibu et Songwe. de s samenvloeiing der Niasilibu_ en 

Songwe-rivieren. 





La borne 7 est siluée, à! (Grenssteen 7 ïs gelegen op 
663 m. 60, azimut 68 gr. 81 du|663 m. 60, azimuth 68 gr. 81 van 
confluent des rivières Songwe et! de samenvloeiing der Songwe- en 
Wandalala. Wandalala-rivieren. 


La borne 9° est située à| Grenssteen 9 ïis gelegen op 
1.038 m. 90 azimut 389 gr. 06 du|1.038 m. 90 azimuth 89 gr. 06 
confluent des rivières Songwe et|van de samenvloeiing der Songu aWE - 
Wandalala. en Wandalala-rivieren. 


La ‘borne 17 est située à| Grenssteen 17 ïs gelegen op 

27 m, 86 azimut 294 gr. 68 du!27 m. 86 azimuth 294 gr. 68, van 

_ confluent des rivières Kamabondo |de samenvloeiing der Haidbonioe 
ei Kamjonzo. en KamJonzo-rivieren. 


La borne ?9 est située à! Grenssteen 29 ïis gelegen op 
955 m. 79 azimut 889 gr. 514 du|955 m. 75 azimuth 389 gr. 51 van 
confluent des rivières Niasilibu et! de samenvlociing der Niasilibu- en 
Songwe. Songwe-rivieren. 





__ 936 — 


La borne 31 est située à! Grenssteen 31 ïis gelegen op 
1.067 m. 70 azimut 44 gr. 77 du|1.067 m. 70 azimuth 44 gr. 77 van 
. confluent des rivières Niasilibu et|de samenvloeiing der Niasilibu- en 
 Songwe. | \Songwe-rivieren. | 
Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils ‘se 
mesurent à partir du Nord vrai e: croissent dans le sens- de marche des 
aiguilles d'une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] 
| worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in den zin van den 
gang der wijzers van een zakuurwerk. | 


ART. D. | ART. D. 





Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-l|uitgeoofend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. !/wetten, decreten en reglementen 

| betreffende deze zaak. 


ART. 6. | ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent'helast met de uilvoering van «it 





arrêté. | {besluit. 
,.Donné à Bruxelles, le 12 avril Gegeven te Brussel, den 12» 
1937. | ‘April 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : 1 Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


| Lo 987 — 


Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel) est 
autorisée à 
ments d’or, d'argent et de dia- 
mants, situés dans les terrains 


compris dans les concessions! 


suivantes : 

Concession dénommée Polygone 
Colomines n° 55: 

Concession dénommée Polygone 
Colomines n° 56; 

Concession dénommée Polygone 
Colomines n° 57. 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELCES, 


A. tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu la convention du 3 mars 
1927, accordant une concession de 
mines à un groupe formé de MM. 


H, Schlugleit, ingénieur civil des! 


mines, à Bruxelles; A. Neef, à Bru- 
xelles; H. Lieutenant, banquier, à 
Verviers; À. Iouget, industriel, à 


Verviers; G. Michiels, propriélai- 
re, à Bruxelles; E. Baïllieu, ingé- 


nieur civil des mines, à Bruxelles. 
et le décret du 3 mai 1927, ap- 
prouvant celte convention; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
_ elvile à la Société Coloniale Miniè- 
re « Colomines », et approuvant la 
cession des droits miniers faite à 
son profit par le groupe susvisé; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 


1933, accordant la personnalité 


civile à la Compagnie Minière du 


exploiter les gise- | 


Mijnen. — De « Compagnie Miniè 
re du Congo Belge » (Mincobel) 


is gerechtigd de goud. zilver- en 


diamantlagen te  exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 


vergunningen : 
Vergunning genaamd Polygone 
_Coilomines n' 55; 


Vergunning genaamd Polygone 


Colomines n° 56: | 
Vergunning genaamd Polygone 
Colomines n° 57. 


LEOPOLD IIL, KonINc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeekomst van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de 
heeren H, Schlugleit, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel; A, Neef, 
te Brussel; H. Lieutenant, bankier, 
te Verviers: À. Houget, nijveraar 
te Verviers; G. Michiels, eigenaar, 
te Brussel; E. Baïllieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 
decreet van 83 Mei 1927 ‘houden- 
de goedkeuring van deze overeen- 
komst:; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij de burger- 
lijke rechtspersoonlijkheid wordt 


toegekend aan de « Société Golo- 


niale Minière (Colomines) » en 
houdende goedkeuring van den 
afstand van mijnrechten te lharen 
voordeele door  bovenbedoelde 
groep gedaan; 


Gezien het koninklijk besluit van 


25 Januari 1933, waarbij de 


burgerlijke rechispersoonlijkheid 


begrepen binnen de voigende 


CUT 
FE ; © 
1€ 


ue 


+ 
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Congo Belge « Mincobel », filiale 


de la Société Golomines, et ap- 


prouvant la cession des droits mi- 
niers faite à son profit par la So- 


cité Colomines; 


Vu les décrets des 21 février 


1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 


cembre 1933 et £3 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi- 
niers ; 


Vu les demandes de la Compa- 
guie Minière du Gongo Belge, ain- 
si que les rapports de prospection 


_et les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d’or. 
d'argent el de diamants, ont été. 
découvertes par la Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge «<Mincobel». 
dans les terrains qu'elle est auto- 
risée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Golontes, 
nue 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 


_ Belge (Mincobel) est autorisée à 


exploiter les gisements d’or, d’ar- 
gent et de diamants, situés dans les 
terrains compris dans les conces- 
sions suIvantes : 





wordt toegekend aan de « Compa- .: 


gnie Minière du Congo Belge » 
(Mincobel) fiiliale van de « Socié- 
té Colomines >» en houdende goed- 
keuring van den afstand van mijn- 


rechten te haren voordeele door de 


« Société Golomines » gedaan; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt de- 
ze mijnrechten te verlengen: 


Gezien de aanvragen van de 
« Gompagnie Minière du Congo 
Belge >» evenals de prospectiever- 
slagen en de daarbi]j behoorende 
kaarten; 


Overwegende dat goud, zilver. 
en diamantmijnen werden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) » in de 


gronden in dewelke zij gemrachii- 
igen werd te prospectleeren; 


Op de voordrach{ van Onzen Mi- 


| nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
|besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) » is ge- 
rechtigd de goud, zilver en dia- 
mantlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnende volgende vergun- 


| ningen :. 


1. — Concession dénommée Polygone 
Colomines n° 55. 


Gette concession est comprise 
entire les limites ci-après : 


1. — Vergunning genaamd Polygone 
Colomines n° 55. 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— 239 — 


la borne 1, située à l'extrémité, 


d'une droite de 400 mètres, d’azi- 
mut égal à 6330’, partant du con- | 
iluent des rivières Bérémée et Dia- 


WO; 


-_ une droite de 41.800 mètres, 
d'azimul égal à 76°, joignont la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 300 metres, d'a- 
zimut égal à 160°, joignant Ja bor- 
ue 2 à la borne 3 : 


_— une droite de 1.085 mètres, 
d’azimul égal à 206°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 1.450 mètres, 
d'azimut égal à 116°30’, joignant 
la borne 4 à la borne 5 


— une droite de 915 mètres, : 
d'azimut égal à 2189, joignant la 


borne 5 àla borne 6; 


— une droite de 3.210 mètres, 
d'azimut égal à £94°30° joignant 
la borne 6 à la borne 7; 


—une droite de 2.110 mètres, 
d'azimut égal à 10°, joignant la 
borne 7 à la borne 8; 


— une droite de 280 mètres, 
d'azimut égal à 80°30° ,joignant 
la borne 8 à la borne 9; 


— une droite de 1.310 mètres, 
d'azimut égal à 1509, joignant la 
borne 9 à la borne 1. 


Les azimuts ont été rapportés au | 





176%, welke 











40° welke 








— grenssteen À gelegen aan het 
uiteinde eener rechte lijn van 400 


|meler, met een azimuth gelijk aan 


6330 vertrekkende van de sa- 
menvloeiing der Bérémée en Dia- 
wo rivieren; 


— eene rechte lijn van 41.300 
meler, met een azimuth gelijk aan 
grenssteen À met 
grenssiteen 2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 300 me- 


|ler, mel een azimuth gelijk aan 


60°, welke grenssieen 2 met 
grenssieen 3 verbindt; 


— eene rechie lijn van 1085 me. 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
206°, welke grenssteen 3 met 
grenssieen 4 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1. 450 


meter, met een azimuth gelijk aan 


11630". welke grenssteen 4 mel 


grenssieen 5 berbindt; 


— eene rechte lijn 915 meter. 
mel een azimuth gelijk aan 218», 
welke grenssieen o met grenssieen 
6 verbindt; 


— eene rechte lijn van 3.210 
meter, met een azimuth gelijk aan: 
294930? welke grenssteen 6 met 
grenssiteen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.110 
meter,-mel een azimuth gelijk aan 
grenssiteen 7 mel 
grenssteen 8 verbindt; 


. — eene rechte lijn van 280 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
80°30’, welke grenssieen 8 met 
grenssteen 9 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1310 me. 
ter, met een azimuth gelijk aan 
150°, welke grenssteen 9 met 
grenssteen À verbindit. 


De azimuths werden terugge - 


 — 


Nord magnétique. la déclinaison bracht tot het magnetisch Noor- 


magnétique étant 7°30° Quest. den, de magnetische afwijking 
| | zijude 7°30° West. | 


La superficie des terrains de De oppervlakte van de gronden 


_cetteconcession ne pourra dépas- uit deze vergunning zal 542 hecta- 


ser 942 hectares 91 ares. ren, 9,1 aren niet mogen te boven 

| gaan. | 

2. —_ Concession dénommée Polygone | 2. — Vergunnng genaamd Polygone 
Colomines n° 56. | | Colomines n° 56. 


Celle concession est comprise! Deze vergunning is begrepen 
entre les limites ci-après : binnen de volgende grenzen : 


—— la borne 1, siuée à l'exirémilé | - — grenssteen 1 gelegen aan het 
d'unedroite de 150 mètres, d’azi- | uiteinde eener rechte lijn van 150 
mut égal à 210°30', partant dulmeter met een azimuth gelijk aan 
confluent des rivières Yarumbili | 210°30° vertrekkende van de sa- 
et Nanzian; menvloering der Yarumbili en 

| Nanzian-rivieren; 


— une droite de 2.215 mètres,| —-eene rechte lijn van 2.215 


_ d'azimut égal à 28230, joignant meter met een azimuth gelijk aan 
_laborne 1 à la borne 2; 282°30° welke grenssteen À met 


_ eene rechte lijn van 1.500 
meler met een azimuth geljk aan 
301° welke grenssieen 2 met 
grenssteen 3 verbindt; 


— une droite de 1.500 ee 
d'azimut égal à 301°, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 485 mètres, 
d'azimut égal à 27°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— eene rechte lijn van 485 me- 
ter met een azimuth gelijk aan £7° 
welke grenssteen 8 met grenssteen 


£ 


4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.400 
meter met een azimuth gelijk aan 
12230 welke grenssteen 4 met 
srenssteen 5 verbindt; 


— une droite de 1.400 mètres, 
d'azimut égal à 122307. joignant! 
la borne 4 à Ia borne 5; 


— eene rechte lijn van 2.220 
meter met een azimuth gelijk aan 
104 welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindi; 


— une droile de 2.220 mètres. 
d’azimut égal à 104°, joignant la 
borne 5 à la borne 6: 


— une droite de 400 mètres,| — een rechte lijn van 400 meter 
d'azimut égal à 1949307, joignant. met een azimuth gelijk aan 
la borne 6 à la borne 1. | 1924930" welke grenssiteen 6 met 

sus À verbindi. 


grenssteen 2 verbindt; 
| 


ES) 


Les azimuts ont été rapportés au! De azimuths werden tierugge- 
: Ù 11° 4 . + | ! : + ‘ 
Nord magnétique, la déclinaison |bracht tot het magnetish Noorden, 


magnétique étant de 7°30° Ouest. 


La superficie «kes Lerrains de cet 


te concession ne pourra dépasser 
150 hectares, 71 ares 1£ centiia- 
res. | 


83. — Concession dénommée Polygone 
Colomines n° 57. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


_ — la bornel, située à l’exirémi- 
té d'une droite de 120 mètres, 
d’'azimut égal à 343°30, partant 
de la borne du km. 65'de la route 
allant de Bondo à Lebo: 


_- une droite de 


borne 4 à la borne 2; 


— une droite de 270 mètres, 
d'azimut égal à 338°, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une «droite de 200 mètres, 
 d’azimut égal à 68, joignant la 
borne 3 à la borne #4; 


__ une droite de 284 métre:, 
d’azimut égal à 176° joignant la 
borne 4 à la borne 1. 


# 


Les azimuts ont été rapportés 
au Nord magnétique, la déclinai- 
son magnétique étant de 7°30' 
Ouest. | 

La superficie des terrains de cel- 
te concession ne pourra dépasser 4 
hectares, 18 ares, 50 centiares. 


110 mètres, | 
d’azimut égal à 248°, joignant la 


de magnetische afwijking zijnde 
79307 West. 


De oppervlakte van de gronden 
uit deze vergunning zal 150 hec- 
laren, 71 aren, 12 centiaren niet 
mogen te boven gaan. 


3. — Vergunning genaamd Polygone 
Colomines n° 57. 


Deze vergunning :s begrepen 
binnen de volgende grenzen 


— grenssieen een, gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
120 meler met een azimuth gelijk 
aan 343°30°, vertrekkende van den 
grenssteen van km. 65 van den 
weg gaande van Bondo naar Lebo: 


— eene-rechte lijn van 110 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
248° welke grenssteen 41 met 
grenssteen 2 verbindit; 


— eene rechte lijn van 270 me- 
ter met een azimutih gelijk aan 
338° welke grenssteen 2? met 
grenssteen 8 verbindt; | 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 68° 
welke grenssteen 3 met grenssteen 
4 verbindt; 


_— eene rechte lijn van 284 mè- 
ter met een azimuth gelijk aan 
176° welke grenssteen 4 met 
grenssteen À verbindt. 


De azimuth werden terrugge- 
bracht tot het magnetisch Noor- 
den, de magnetische afwijking 
zAjnde 7°30° West. | 

De oppervlakte van de gronden 
uit deze vergunning zal 4 hec- 
taren, 16 aren, 50 centiaren niet 


| mogen te boven gaan. 
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ART. 2. | 
M 


La société concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits des 


tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 


ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s’élend au lit des! 


ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et pa” 


écrit du Gouverneur Général ou de 


son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alteignent les eaux dans leurs : 


crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


. et périls du concessionnaire. Il est 


torisés, qu'il exécuterait dans les 


notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 





ART. À. 


“De vergunninghoudende ven- 


nootschap hoeïft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, in landers of niet inlanders 
en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen de 
exploiteeren. 


ART. 9. 


De vergunning strekt zich uit tot 


de bedding der beken en rivieren. 


De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens aîfge- 
vaardigde, geen enkel onigin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 imetler breedte, te 
rekenen van de Hjn gevormd door 
den hoogsten walersiand welken 
de waleren bij hum periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken mogen uitgevoerd worden. 


£ 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou- 
den lijden door de zelfs toegelaten 
werken die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan .de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
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80 juin 1913 (Gode Civil, livre IT, .artikel 20 uit het decreet van 30 
litre Il) une redevance annuelle -Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages boek IT, titel II) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding met de 
leurs droils de riveraineté. schade welke zij in het uitoefenen 
| | lhunner oeverrechten ondergaan. 





ART. ©. ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. ON 


Onze Minister van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van dit 
besluit. 





Donné à Bruxelles, le 15 ue Gegeven le Brussel, den 15° 


1937. | April 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Mines. — La Société Minière du ;: Mijnen. __ De «Société Minière du 





Bécéka est autorisée à exploiter! Bécéka» is gemachtigd de lagen 
les gisements situés dans les: te exploiteeren welke gelegen 


concession suivantes : _ Ziijn in volgende concessies : 
1° Concession dénommée Tshi= 1° Concessie genaamd Tshimanga- 
manga-Sud; Zuid; | 


2° Concession dénommée Kand- 2° Concessie genaamd Kandjimba; 
Jjimba; | 

3° Concession dénommée Kanji- | 3° Concessie genaamd Kanjilomba. 
lomba. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à ‘venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FEI. 
; 
Vu le décret du 81 octobre 1906,; Gezien het decreet van 31 Octo- 
portant création de la Compagnie ber 1906, houdende stichting van 


18* 


soi 


du Chemin de fer du Bas-Congo. de « Compagnie du Chemin de fer 


au Katanga; 


Vu la convention du 3 novembre 


“hi 


du Bas-Gongo au Katanga »; . 


Gezien de overeenkomst van 5 


1906, conclue entre l'Etat Indé-| November 1906, gesloten tusschen 


pendant du Congo et la dite Com- 
pagnie ; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919, approuvée par décret du 1* 
février 1920, modifiant celle du 
o novembre 1906; 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919, autorisant la Compagnie du 


den Onafhankelijken Congostaat. 
en gezegde Compagnie; 


 Gezien de overenkomest van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij decreet 
van À Februari 1920, houdende 
wWijziging van deze van 5 Novem- 
ber 1906; 


Gezien het koninklijk besluïit van 
9 December 1919, waarbij de 


Chemin de fer du BasCongo au|< Compagnie du Chemin de fer du 


_Kalanga à céder ses droits miniers 
à la Société Minière du Bécéka; 


Vu les demandes de Ia Sociélé 
Minière du Bécéka, ainsi que les 
rapports de prospection el les car- 
Les y annexés; 


Considérant que des gisements 
de diamants, d’or et d'argent, ont 
été découverts par la Société Mi- 
nière du Bécéka dans les Lerri- 
ioires qu’elle est autorisée à pros- 
pecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka 
esi autorisée à exploiter les gise- 
ments situés dans les concessions 
suivantes. | 


à ©, 
\ 
: 4 


Bas-Congo au Kalanga > gemach- 
Ligd wordt hare mijnrechten aan 
de « Société Minière du Bécéka » 
af te siaan; | 


Gezien de aanvraag van de « S0- 
eiété Mimière du Bécéka » evenals 
de prospeclieverslagen en de daar- 


‘bij behoorende kaarten; 


Overwegende dat diamant -, 
goud- en zilverlagen werden ont- 
dekt door de « Société Minière du 
Bécéka » in de gewesten in dewel- 
ke zi] gemachtigd is prospectie uit 
te oefenen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : * 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Bécéka» 
is gemachtigd de lagen le exploi- 
teeren welke gelegen zijn in voi- 
gende concessies. 
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1! CONCESSION DENOMMEE 


La Sociélé 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments de diamants silués dans les 
terrains Compris ce les limites 
.Ci-aprés : 


—_ Ja borne 1, située sur la rive 
droite de la Bushimaie, au con- 
fiuent de celte rivière ei de son 3° 
affluent de droite rencontré vers 
l'añiont à partir du confluent de la 
Bushimaie et de la Katsha, affluent 

de gauche de la Bushimaie: 


— de la borne 1, la perpendicu- 
aire au thalweg de la Bushimaie 
jusqu’à son interseciion avec ce 
thalweg, puis ce dernier vers l'a- 
mont jusqu à son intersection avec 
la perpendiculaire à ce thalweg 
menée par la borne 2. située sur la 
rive droite de la Bushimaie, à 990 
métres de la borne 1, en dicton 
de l'Est magnétique (la déclinai- 
son magnétique étant 14° 7’ 
Ouest) ; | 


—- celte dernière perpondiculaire 
jusqu'à la borne 2: 


— une droite joignant la borne! 


2 à Ja borne 1. 


La superficie des Lerrains : de 
cette concession est de 282 hec- 
tares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
KANDJIMBA. 


La Société Minière du Bécéka est | 


autorisée à exploiter les gisements 
d'or et d'argent situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-après : 


Miniére du Bécéka 








1. -— CONCESSIE GENAAMD 
TSHIMANGA-ZUID. 


-De «Société Minière du Bécéka» 
is gerechtigd de diamantlagen {e 
exploilteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen vol- 
sgende grenzen: 


— grenssieen ! gelegen op den 
rechteroever van de Bushimaie, 
aan de samenvloeling van deze 
rivier en van haar 3° rechtertoe- 
vloeiing ontimoel stroomopwaarts 
van af de samenvioeling van de 
Bushimaie en de Katsha, linker- 
toevioeingen van de Bushimaie; 


— van grenssieen À, eene op den 
thalweg der Bushimaie loodrechte 
lijn tot aan haar kruispunt met 
dezen thalweg, vervolgens deze 
laatste stroomopwaarts tot aan zijn 
kruispunt van de op dezen thalweg 
loodrechle lijn, geleid over grens- 


‘steen 2, gelegen op ‘den rechter- 
‘oever vân de Bushimaie, op 550 


meter van grenssteen À, in de rich- 
ting van hel magnelische Oosten 
(de magnetische afwijking zijnde 
1197 West); 


—- deze laatste loodrechie lin tot 
aan grenssieen &; 


— gene rechte lijn welke grens- 
sleen 2 mel grenssteen 1 verbindt. 


De oppervlakle van de gronden 
dezer concessie bedraagt 282 hec- 
taren. 


2. __ CONCESSIE GENAAMD 
 KANDJIMBA. 


De «Société Minière du Bécéka» 
is gerechtigd de goud- en zilver- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
‘gen zin in de gronden begrepen 
binnen volgende grenzen : 


Ÿ ___ 246 — 


— la borne 1, située sur Îla rive: 
gauche de la rivière Luksshi, .a 
l'extrémité d'une droite de 400 


— grenssteen 4 gelegén op den 


allinkeroever van 5. rivier Lukoshi, 


op het uiteinde van eene rechte 


mètres, orientée Sud-33° Est, par- lijn van 400 meter, gericht Zuid- 


tant du confluent des rivières Lu- 
on et Kaz1za ; 


métres, 





orientée Sud-#0° Ouest, joignanl meter, 


la borne 4 à la borne 2; 


__ une droite de 700 mètres, 


orientée Ouest-40° Nord, joignant 
la borne 2 à la borne 3; 


__ une droite de 2.100 mètres, 
orientée Nord-40° Est joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 1.730 mètres, 
orientée Nord-40° Ouest, joignant 
la borne 4 à la borne 5; 


_—— une droite de 1.680 mètres, | 
meter, 


orientée Ouest-44° Sud, joignant 
la borne 5 à la borne 6;, 


__ une droite de 1.630 mètres, 


orientée Ouest-77° Sud, joignant. 


la borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 700 mètres 8. 
orientée Ouest-19° Nord, joignant 
la borne 7 à la borne 8; 


__ une droite de 1.830 mètres, 
orientée Ouest-81° Nord, joignant 
la borne 8 à la borne 9; 


— une droite de 1.000 mètres, 
orientée Nord-80° Est, joignant la 
borne 9 à la borne 10; 


— une droite de 1.550 mètres, 





| 








| 








Ï 


33° Vost, uitgaande van de samen- 
vloeiing ‘der rivieren Lukoshi en 
Kaziza ; | 


— eene rechte lijn van 2.040 
gericht Zuid-40° West, 
welke grenssieen Î met grenssteen 
2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 700 me- 
ter, gerich| West-40° Nord, wel- 
ke grenssteen 2 met grenssten 9 
verbindi; | 


— eene rechie liyn van 2.100 
meler, gericht Noord-40° Oost, 
welke grenssteen 3 met grenssieen 
4 verbindt; 


— gene rechle liyn van 1.730 
meler, gericht Noord-40e West, 


_welke grenssteen 4 met grenssteer 
-o verbindi; | 


— eene rechte lijn van 1.680 
gericht West-44° Zuid, 
welke grenssteen 5 met grenssteen 
6 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.630 
meter, gericht West-77° Zuid, 
welke grenssteen 6 met grenssieen 


7 verbindit; 


_— eene rechte lijn van 700 me- 
ter, gericht West-19° Noord, welke 
grenssieen 7 met grenssiteen à 
verbindt; | 


__ eene rechte lijn van 1.830 


meter, gericht West-81° Noord, 


welke grenssteen 8 met grenssteen 
9 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, gericht Noord-80° Oost, 
welke grenssteen 9 met grenssteen 
10 verbindt; 


— eene rechte Jlijn van 1.550 
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ne Nord- 26° Est, Pr la meter, 


borne 40 à la borne it: 


__ une droite de 1.150 mètres. 
orientée Nord-40° Ouest, joignant 
la borne 11 à la borne 12: 


_ une droite de 2.090 mètres, 
orientée Ouest-48° Sud, joignant 
la borne 12 à la borne 13: 


_: une droite de 600 mètres, 
orientée Ouest-34° Nord, joignant 
la borne 13 à la borne 14: 


— une droite de 2.020 inètres, 
orientée Nord-42° Est, joignant ja 
borne 14 à la borne 15; 





— une droite de 640 mètres, 
orientée Nord-40° Ouest, joignant. 
la borne 15 à la borne 16; | 
| 

— une droite die 2.610 mètres, 
orientée Ouest-25° Sud, joignant 
la borne 16 à la borne 17; 


—. une droite de 500 métres. 
orientée Ouest-84° Nord, joignant 
la borne 17 à la borne 18: 


— une droite de 700 mètres, 
orientée Nord-40° Est joignant la 
borne 18 à la borne 19; 


— une droite de 2.660 mètres, 
orientée Nord-65° Est, joignant la 
borne 19 à la borne 20, située sur 

la rive gauche de la Lukoshi; 


— de la borne 20, la normale au 
thalweg de la Lukoshi, jusqu’à son 
intersection avec ce thalweg; puis 
ce dernier jusqu’ son intersection 





Oost, 
grens- 


gericht Noord-46° 
welke grenssteen 10 met 
steen 11 verbindt: 

1.150 
West, 
grens- 


— eene rechte lijn van 
meter, gericht Noord-40° 
welke grenssteen 11 met 
steen 12 verbindt;: 


__ eene rechte lign van 2.090 
meler, gericht West-48° Zuid, 
welke grenssteen 12 met grens- 
steen 13 verbindt; 


— eene rechte lijn van 600 me- 
ter, gericht West-34° Noord, wel- 
ke grenssteen 13 met grenssteen 
14 verbindt; 


—— eene rechte lijn van 2.020 
meter, gericht Noord-42° Oost, 
welke grenssteen 14 met grens- 
steen 15 verbindt; 


— eene rechte lijn van 640 me- 
ter, gericht Noord-40° West, wel- 


ke grenssteen 15 met grenssteen 
: 16 verbindt; 


— cene rechte lijn van 2.610 
meler, gericht West-25° Zuid, 
welke grenssteen 16 met grens- 
sleen 17 verbindt; 


— eene rechte lijn van 500 me- 
ter, gericht West-34° Noord, wel- 
ke grenssieen 17 met grenssteen 
18 verbindt; 


— eéene rechte lijn van 700 me- 
ter, gericht Noord-40° Oost, wel- 
ke grenssteen 18 met grenssieen 


119 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.660 
meter, gericht Noord-65° Oost, 
welke grenssteen 19 met grens- 
steen 20 verbindt, gelegen op den 


linkeroever van de Lukoshi; 


— van grenssteen 20 de met den 
thalweg van de Lukoshi normale 
lijn tot aan haar kruispunt met 


idezen thalweg; vervolgens deze 
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avec la normale eu thalweg abais- 
sée de la borne 1; ensuite cette 
normale jusqu’à la borne 1. 


Les mesures d’angles sont rap- 
portées au Nord magnétique, la 
déclinaison magnétique étant 12° 
l'Ouest. | e 


_ La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.025 hec- 
{ares. | 


8. — CONCESSION DENOMMEE 


KANJILOMPBA. 


La Société Minière du Bécéka est. 
autorisée à exploiter les gisements 
ter- 


de diamants situés dans les 


| 





rains compris entre les limites ei- 


après : 


— ja borne 1, située à l’intersec- 
Lion de la rive droite de la rivière 
Luebo et de Ia rive gauche du 1*% 
affluent de droits de la Luebo, ren- 
coniré à partir du confluent de la 
Luebo et de la Kanjilomba; 


— Ja rive gauche de laffluent 
précité joignant la borne 4 à Îa 
borne 2, située à sa source; 


— une droite joignant la borne 


© à la borne 3, située à la source 
du 1* affluent de droite de la Kan- 
jilomba rencontré à partir de son 
embouchure ; 

— une droite joignant la borne 


3 à la borne 4, située à la source 
de Ia Kanjilomba; | 








laatste tot aan haar kruispunt met 
de normale lijn van den thalweg, 
verlaagd op grensslteen 1; daarna 
deze normale lijn tot aan grens-. 
steen 1. | 


De hoekmelingen werden tot het 
magnelische Noorden terugge- 
bracht, de magnetische afwijking 
zignde 1225 Wesi. 


De oppervlakie van de gronden 
dezer concessie bedraagt 1.025 
hectaren. 


[2 


3. — CONCESSIE GENAAMD 
KANJILOMBA. 


De «Société Minière du Bécéka» 
is gerechligd de diamantlagen {te 
exploiteeren wélke gelegen zijn im 
de gronden begrepen binnen vol- 


gende grenzen : 


— grenssieen {, gelegen op het 
kruispuni van den rechteroever 
der rivier Luebo en van den linker- 
oever der eersle rechtertoevloeiing 
van de Luebo, ontmoet van af de 
samenvloering van de Luebo en de 
Kanjilomba ; 


— de linkeroever van voormelde 
toevloeiing welke grenssteen 1 
verbindt met grenssteen 2, gele- 
gen aan Zijne bron; 


— eene rechle lijm welke grens- 
steen 2 verbindf met grenssieen 3, 
gelegen aan de bron van de 4° 
rechtertoevloeling der Kanjilomba, 
ontmoel van af hare uitmonding; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssieen 4. 
gelegen aan de bron van de Kan- 
jilomba; 
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— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5 située à la source du 
3° affluent de gauche «die la Kan- 
jilomba rencontré à partir de son 
embouchure ; 


— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6, située à la source du 
1+ affluent de gauche de la Kan- 
jilomba rencontré à partir de son 
embouchure; 





— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, située à l'intersection! 
des rives droites de la Luebo et de! 
la Tshimbota ; 


| 


— de la borne 7, la normale au 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen ÿ, 


gelegen aan de bron van de 3° 


linkerltoevloerning van de Kanjilom- 
ba, ontmoet van af lhare uitmon- 
ding: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 6. 
gelegen aan de bron van de 1° 
linkertoevloeiing van de Kanjilom- 
ba, ontmoet van af hare uitmon- 
ding ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssieen 7, 
gelegen op het kruispunt van de 
rechteroevers ‘der Luebo en der 
Tshimbola; 


— van grenssteen 7, de met den 


thalweg de la Luebo jusqu’à ce thalweg van de Luebo normale lijn 
thalweg; puis ce dernier jusqu'à tot aan dezen thalweg, vervolgens 
son intersection avec la normale deze laatste tot aan zijn kruispunt 


au thalweg abaissée de la borne 1 
ensuite cette normale jusqu à lo. 
borne 1. 


: van de met den thalweg normale 


lijn, vorlaagd op grenssiteen 1; 
: vervolgens deze nt lijn tot 


aan grenssteen 1. 


' 
; 
} 
k 


La superficie des terrains de 
ceite concession est de 110 hec- 


{tares. 


Fat © 


ART. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décret: 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix- 
neuf ans les mines concédées. 





De oppervlakte van de gronden 


 dezer concessie bedraagt 110 hec- 


|taren. 
ART. 2. 
De vergunninghoudende _ven- 
nootschap lheeft het recht, onder 


voorbehoud der rechten van der- 
den, 


inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak gedurende negen en 


|negentig jaar, de in concessie ge- 


geven mijnen te exploiteeren. 


PC 
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ART. 3. . L ART. 3. 
La concession s’étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
_ ruisseaux et rivières. Le conces | de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans De vergunninghouder zal evenwel, 
l'autorisation préalable et par écrit zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur Général ou de son /telijke machtiging van den Gou- 
délégué, exécuter aucun travail verneur Generaal of diens afge- 
d'exploitation dans le lit des|vaardigde. geen enkel ontginnings- 
rivières navigables ou flottables ni! werk mogen uitvoeren in de bed- 
sur les terrains qui les bordent.|ding der bevaarbare of bevlotbare 
dans une bande d’une largeur de/rivieren, noch op de terreinen 
10 mètres, à compter de la ligne! welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé |strook van 10 meter breedte, te 
qu'atteignent les eaux dans leurs, rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques. | den hoogsten waterstand welken 
ide wateren bij hun periodiseh 

wassen bereiken. 

L'autorisation déterminera les Pe machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux | den bepalen onder dewelke «de 
pourront être exécutés. werken zulleñ mogen uitgevoerd 
| | worden. 


| 

ART. 4. ART. 4. 
L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamiment responsable du dom. 
mage que Ccauseraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto. 


risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou- 
Sen lijden door de zelfs {oegelaten 
‘[werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 4913 (Burgerlijk Wetboek. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IE, 
titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux  dommages|boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zij in het uitoefenen 
| | ‘hunner oeverrechten ondergaën. 


- 
à — à 0 


es D. | | ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 


ë ’. 
- Se, de 
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F 


. chargé de l’exécution du présent ! belast met de uitvoering van dit 


arrêté. . |besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril Gegeven te Brussel, den 15 


1937. : pe | April 1987. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 


concession accordée par le Comité Spécial du Katanga à la Société 


de Recherches Minières du Sud-Katanga. 


Cetle convention, conclue le 3 juin 1936, a été examinée par le Gon- 
seil dans sa séance du 18 décembre 1936. 


On a rappelé à cette occasion que la Société de Recherches Minières 
du Sud-Katanga n’est pas autorisée à exploiter elle-même les gise- 
ments provenant de ses propres découvertes. 


En conséquence, du présent décret, elle pourra exploiter le gisement 
de manganëêse de Kasekelesa, dont l’importance ne justifie pas la créa- 


tion d’une sociélé d’exploitalion. Un compte spécial sera tenu et la 


société paiera au Comité Spécial du Katanga 10 % de la valeur, sur 
le carreau de la mine, des produits extraits. 


Elle sera toutefois autorisée, si elle le demande, à créer une société 


pour lexploitation du gisement concédé. 


Le projet a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez. Bertrand, Waleffe et De Gleene étaient absents et 
EXCUSÉS. 


Bruxelles, le 22 janvier 1987. 


L'Auditeur, | Le Conseller-Rapporieur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. À. MOELLER. 
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Mines. — Convention conclue en-|Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katanga| tusschen het Bijzonder Comiteit 


_ et la Société de Recherches Mi-| van Katanga en de « Société de 
nières du Sud Katanga. - Appro-| Recherches Minières du Sud 








bation. | | Katanga ». — Goedkeuring. 
 LEOPOLD IT, Ror pes BeLzces, | LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Ha. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 

_lonial en sa séance du 18 décem-}lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; ; | | vergadering van 18 December 
| | 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 

nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrélons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. : . ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur overeenkomst waarvan «de 
suit est approuvée: a volgt is goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. le lieutenant Général Tilkens, domicilié rue de Belle Vue, 2%, à 
Bruxelles, d’une part, | 


et 


la Société de Recherches Minières du Sud-Katanga, dite « Sud-Kat », 
sociélé congolaise à responsabilité Jimilée, représentée par son Admi- 
nistrateur-Délégué, M. Joseph Olvff. domicilié rue du Japon, 46. à 
Uccle, et par son Administarteur-Directeur, M. Jules Cousin, domi- 
cilié avenue Molière, 462, à Bruxelles, d’ autre part, 


JI a été convenue ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga accorde, à titre 
exclusif, à la contractante de seconde part. aux conditions déterminées 
aux articles suivants, le droit d'exploiter le gisement die minerai de 
manganèse de Kasekelesa, silué dans un polygone représenté au plan 
ci-annexé, portant la signalure des parties. 


h : L ER 253 — 
Ce polygone est limité sur le terrain par un quadrilatère B 2, B 8, 
B 4, Lusoro B 5. 


Les coordonnées provisoires Lambert des bornes d'angle de ce qua- 
drilatère, sont : | 


Eu. X , Y 
Borne 2 ................ ……  888.097,01  320.881,70 
POP Sa 306.771,06  320.304,75 
BORNE. À sentis 385.699,09  310.168,60 
Lusoro-Borne 5 381.928,80  310.350,90. 


La société pourra rechercher et exploiter, conformément à la légis- 
lation minière, les gisements d’autres substances qu’elle découvrirait 
dans ce polygone. Toutefois, les redevances seront dans ce cas, celles 
. qui sont fixées par la présente convention. 


ART. 2. — Sous réserve des articles cinq, neuf et dix, la Société de 
Recherches Minières du Sud-Katanga jouira jusqu’au onze mars mil 
neuf cent nonante, du droit d'exploitation tel qu it est prévu à l’article 
premier de la présente convention. | 


ART. 3. — La copie des rapports des ingénieurs, les plans d’exploita- 
tion el les tableaux de produclion seront transmis au Comité Spécial 
du Kalanga au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au 
moins une fois par an. Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en tout 
temps et à ses frais, faire inspecter les travaux par un délégué. 


ART. 4. — La Société de Recherches Minières du Sud-Katanga paiera 
au Comité Spécial du Katanga une somme de vingt-cinq mille francs, 
représentant les frais de mesurage du polygone de Kasekelesa et de 
son rattachement à la triangulation. 


De plus, la Société paira annuellement au Comité Spécial du Katan- 
ga, à titre de redevance pour l’octroi du droit d'exploitation concédé 
comme il est prévu ci-dessus, dix pour cent de la valeur des produits 
extraits, c’est-à-dire de la valeur de ceux-ci sur le carreau de la mine. 


Toutefois, ce paiement ne sera effectué que pour les produits vendus 
au cours de chaque exercice. | 


Toul exercice commencera le premier janvier et finira le trente et 
un décembre de chaque année. 


La valeur des produils extrails sera caiouiee en retranchant du prix 
de vente lous les frais exposés par l'exploitant depuis le carreau de la 
mine jusqu'à la vente, lels que les frais de transport, de manipulation. 
d'assurance, de courlage, de conditionnement, les droits de sortie, les 
Llaxes diverses, etc. 


Le payement des redevances, pour chaque exercice, sera effectué au 
siège du Comité Spécial du Katanga, à Bruxelles, avant le premier mai 
de chaque année et, pour la première fois, avant le premier mai mil 
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neuf cent trente-huit pour toute la période DEF le trente el un 
décembre mil neuf cent irente- sept. 


__ Arr. 5. — La Société de Recherches Minières du Sud-Katanga aura, 
à tout moment, le droit de renoncer à la présente convention moyen- 
nant un préavis de trois mois, sans qu'il en résulte pour elle aucune 
charge. | 


ART. 6. -- Si la concession prend fin avant le douze mars mil neuf 
cent nonante, le Comité Spécial du Katanga sera subrogé à tous les 
droits de la Société sur les installations immobilières et les travaux 
exécutés pour l’exploitalion et le traitement des minerais, soit à l’in- 
lérieur du polygone, soit en dehors de celui-ci. | 


Au cas où la concession prendrait fin le douze mars mil neuf cent 
nonante, ces droits passeront à la Golonie. | 


Arr, 7. — Les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
lion ne pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel 
quelconque par la Société de Recherches Minières du Sud-Katanga 
sans l’assentiment préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga. 


Il est entendu, toutefois, que la Société de Recherches Minières du 
Sud-Katanga sera autorisée, si elle le demande, à créer une société 
pour l’exploitalion du gisement concédé, société dont les statuts 
devront être approuvés préalablement par le Comité Spécial du 
Katanga. 


Arr. 8. — Sauf exception autorisée par le Comité Spécial du Katan- 
ga, quatre-vingts pour cent, au moins, du personnel européen de toute 
catégorie que la Sociélé de Recherches Minières du Sud-Katanga 
emploiera dans le polygone de Kasekelesa seront de nationalité belge. 


De même, quatre-vingts pour cent au moins du matériel et des 


approvisionnements nécessaires à l’exploilalion des gisements inclus 


dans le polygone seront de provenance belge ou congolaise. 


ART. 9, — Le Comité Spécial du Katanga pourra faire prononcer la 
déchéance du droit concédé par la présente convention dans les cas 
indiqués ci-après 


Î° Si les travaux de mise en exploitation de Ia mine n’ont pas été 
commencés dans les deux ans qui suivront le premier janvier mil neuf 
cent trente-sepl; 


2° S1 après avoir été entrepris, ils cessent d'être régulièrement pour- 
SUIVIS ; … 


3° Si la mine n'est pas mise en exploitation régulière dans les trois 
ans, à dater du premier janvier mil neuf cent {rente-sept; 


4° Si, dans la suite, l’exploitation est abandonnée pendant trois 
années consécutives au moins. 
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Celle déchéance ne sera pas encourue si la Société de Recherches 
Minière du Sud-Katanga prouve qu'elle a été arrêtée dans ses travaux, 


soit par une raison de force majeure, soit pour toute autre cause qui 


ne lui'seraït pas imputable. 


ART. 10. — A partir de la cinquantième année de mise en vigueur de 


‘la présente convention et moyennant un préavis d'un an, le Comité 





Spécial du Katanga aura le droit de racheter la mine avec les installa- 
tions et le malériel servant à l'exploitation. Le rachat ne pourra, sans 
le consentement des concessionnaires, porter sur une partie seulement 
des droits et biens ci-dessus. 


Le prix en sera établi à dire d’experts. 


Chacune des parlies désignera un expert et le Juge-Président du 
Tribunal de première instance, dans le ressort duquel le polygone de 
Kasekelesa sera silué, en désignera un troisième. 


Si chacun des trois experts émet un avis différent, celle des trois 
estimations qui ne sera ni la plus haute, ni la plus basse établira le 
prix du rachat. 


ART. 11. — La concession d'exploitation minière qui fait l’objet de 
ja présente convention sera soumise aux dispositions de la législation 
minière applicable au Katanga, pour aulant que celles-ci ne dérogent 
pas à la dite convention. 


ART. 142. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Fait en double re à Bruxelles, le trois juin mi} neuf cent 
trente-six: 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uilvoering van dit 
décret, . | decreet. 


| 
| 
| 


Donné à Bruxelles, le 18 avril! Gegeven te Brussel. den 13: 


1987. hu |April 4987. 
| LEOPOLD 
F 
| Par le Roi : | : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains. 


mité. 


Aucune observalion n'est présentée. Le projet est admis à l’unani- 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cieene el Waleffe étaient absents et 


exCUséS. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Mines. — Délivrance de permis 
spéciaux de recherches minières | 
par la Compagnie des Chemins 

de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, 


SALUT. | 

Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 18 décem- 
bre 14986; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 





Nous avons décrété et décrétons:: 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


Le Conseller-Rapporteur, 
Cx. DE Lannoy. 


Mijnen. — Aflevering van bijzon- 
cere verloven tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagriie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITF, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


foekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad urtgebracht in diens 
vergadering van 18 December 
1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


bnister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


| Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Es approuvée la délivrance par 


le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recherches 
minières ci-après 


Permis spécial n° 4295, délivré 
le 11 décembre 19335 au Comité 
National du Kivu, ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n*% 4296. et 
4297, délivrés le 19 décembre 
1935, à la Société Minière de Kin- 
du, ayant son siège social à Kindu, 
qui a signalé la découverte d’étain, 
de tungstène, de niobium et de 
tantale. 


Il 





Permis spécial n° 4298, délivré: 


_le 20 décembre 1935 à la société, 


Les Mines d'Or Belgika 
kaor), ayanl.son 
Slanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte d’or et d'argent. 


(Belgi- 


Permis spéciaux n% 4299 à 4307 
inclus, délivrés Ile 20 décembre 
1935 à la société Miniére de Baf- 
waboli, ayant son siège social à 
Stanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n®% 4808 et 
4809, délivrés le 21 décembre 
1935 au Comptoir Colonial Belgika 
et à la Compagnie Minière «des 
.Grands Lacs Africains ayant leur 
_ siège social respectivement à Bru. 
xelles el Kindu, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 








vennoolschap « Les 
siège social à 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordl goedgekeurd de afleve- 
ring door den Vertegenwoordiger 
van de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der hier- 
navolgende bijzonderé verloven 
Lot mijnopzoekingen : 


_Bijzonder verlof n° 4295, op 11 
December 1935 afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteil van Kivu, heb- 
bende Zzijnen maaischappelijken 
zetel Le Brussel dat de DHOSRRRS 
van tin deed kennen. 


Biyjzondere verloven n'° 4296 en 
4297, op 18 December 1935 afge- 
le verd aan de « Société Minière 
du Kindu >», hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Kindu, die 


de ontdekking van tin, tungsteen, 


niobium en tantalium deed ken- 
nen. 


Bijzonder veiot n' 4298, op 20, 
December 1935 afgeleverd aan de 
Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) », hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Slanlevville, die de ontdekking van 
zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4299 tot 
en mel 4307, op 20 December 
1935 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », hebbende 
haren aaatschappelijken zetel te 
Stanleyville, die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4308 en 
4309, op 21 December 1935 afge- 
leverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika » en aan de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », hebbende onderschei. 
denlijk hunnen maatschappelijken 
zetel te Brussel en te Kinda, die de 
ontdekking van goud en zilver de- 
den kennen. 
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Permis spécial n° 4310, délivré: 


le 21 décembre 1935, au Comptoir December 1935 afgeleverd aan het 


Golonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte 
d'étain, de niobium et de tantale. 


Permis spéciaux n°% 4311 à 4313 
inclus, délivrés Ie 24 décembre 
1935 au Comptoir Golonial Belgika 
et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont si- 
gnalé la découverte d'or et d'ar- 
gent. a 


Permis spécial n° 4314, délivré 
le 3 janvier 1936 à la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor), 

qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 4315 à 4323 
inclus, délivrés le 6 janvier 1936 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’or et 
d’argeni. 


Permi Cia. 4324, délivré 
Permis spécial n° 4824, del 


le 9 janvier 1936 à la suctiélé Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor), 
qui a signalé la découverte d'élain. 


Permis spéciaux n° 4323 à 4328 
inclus, délivrés le 11 janvier 1936. 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’or. 


_ Permis spéciaux n% 4329 à 4338 
inclus, délivrés le 13 janvier 1936, 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
niobium, de tantale et de tung- 
_stène. 


Permis spéciaux n% 43839 
4840, délivrés le 14 janvier 1986. 
au Comptoir Colonial Belgika et à 


et 


« Comptoir Golonial Belgika » en 
aan «de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
outdekking van {in, niobium en 
antalilum deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4311 tot 
en met 4313, op £1 December 


19395, afgeleverd aan fiet « Comp- 


toir Golonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud en zilver deden ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n° 4314, op 3 
Januari 1936, afgelverd aan de 
vennoolschap  « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) », die de orit- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4315 tot 
en inet 4523, op 6 Januari 1936, 
lafgeleverd aan de « Société Mi- 


-nière de Bafwaboli », die de ont- 


dekking vañ goud en zilver deed 
|kennen. | | 


Januari 1936, afgeleverd aan de 
[vennoolschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) »,.die de ont. 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4325 [ot 
en mel 43528, op 11 Januari 1936, 
algeleverd aan de « Société Minié- 
re de Kindu », die .de ontdekking 
van goud deed kennen. 


| 





Bijzondere verloven n® 4829 tot 


en met 4338, op 13 Januari 1936 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Kindu », die de ontdek- 
king van tin, niobium, tlantalium 
en tungsteen deed kennen. 


Ï 





| Bijzondere verloven n* 4339 en 
4840, op 14 Januari 1936, afgele.- 


_verd aan het « Comptoir Colonial 
| | 


Bijzonder verlof n° 4510 ap 21 


Bijzonder verlof n° 4324 op 9 


la Compagnie Minière des Grands. 


Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d'or et d' araen 


Permis spécial n° 4341, délivre 
le 16 janvier 1936, à la Société 
Miniére de Baïwaboli, qui a signa. 
lé la découverte d’élain. 


Perinis spéciaux n% 4342 à 4350 
inclus, délivrés le 16 janvier 1936, 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte de fer 
el d'élaim. 


Permis spéciaux n°% 4351 à 4372 
inclus, délivrés le 20 janvier 1986, 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d'or et d'argent. 


Permis spéciaux n% 4373 à 4370 
inclus, délivrés le 24 janvier 1936, 
à la Société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor), qui a signalé la 
découverte d'or, d'argent et 
tantlale. 


Permis spéciaux n° 4377 à 4380 
inclus, délivrés le 6 février 1936, 


à la Société Minière de Bafwaboli, 
_ qui à signalé la découverte d'or ei 
d'argent. | 


Permis spéciaux n°® 4381 à 4390 
inclus, délivrés le 15 février 1936. 
à la société Les Mines d'Or Belgi- 
ka (Belgikaor), qui a signalé Ia 
découverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n% 4391 el 


4392, délivrés le 24 février 1936, 


à la Société Minière ‘de Bafwaboli 
qui a signalé la découverte de fer 
et d’étain. 











van ijzer en tin deed kennen. 


Belgika » en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », 
die de ontdekking van goud en 
ziver deden kennen. | 


bijzonder verlof n° 4341, op 16 : 
Januari 1936, afgeleverd aan de 
« bociété Minière de bBaïwaboli », 
die de onidekking van un deed 
kennen, | 


Bijzondere verloven n° 4342 Lot 
en met 4390, 0p 16 Januari 1936, 
afgeleverd aan on « Société Minie- 
re de Bafwabol », die de ontdek- 
king van ijzer en .. deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4351 Lot 
en met 4372, op 20 Januari 1936, 
atgeleverd aan het <« Comptoir 
Uolonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » die de ontdekking 
van goud en zilver deden kennen. 


Bijzonudere verloven n° 4373 tot 


‘en mel 4376, op £4 Januari 1936, 
afgeleverd aan de vennootschap 
< Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
dé: 


kaor) », die de ontdekking van 
goud, zilver en tantalium deed 
kennen, 


Bijzondere verloven n° 43877 tot 
en net 4380, op 6 Februari 19386, 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 4381 tot 
en mel 4390, op 15 Februari 1936, 
afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
kaor) », die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen, 


Bijzondere verloven n° 4391 en 
4392, op 84 Februari 1936, afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Bafwaboli », die de ontdekking 
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Permis spéciaux n® 4393 à 4402: Bijzondere verloven n° 4393 tot 
inclus, délivrés le 29 février 1936, en met 440£, op 29 Februari 1936, 
au Comptoir C Colonial Belgika et à !afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
la Compagnie Minière des Grande llonial Belgika » en aan de « Com- 
Lacs Africains, qui ont signalé la | pagnie Minière des Grands Lacs 
découverte d’or et d'argent. . | Africains », die de ontdekking van 

| | goud en zilver deden kennen. 





Permis spéciaux n® 4408 et| HBijzondere verloven n° 4403 en 
4404, délivrés le 9 mars 1936, à la | 4404, 0p 9 Maart 1956, afgeleverd 
Société Minière de Kindu, qui a aan de « Société Minière de Kin- 
signalé la découverte d’or, de pla- | du », die de ontdekking van goud, 
line ef d'argent. | plalia en zilver deed kennen. 


Permis spéciaux n% 4403 et] bBijzondere verloven n° 4405 en 
4406, délivrés le 9 mars 1936, à 14406, op 9 Maart 1936, afgeleverd 
la Sociélé Minière de Bafwaboli, aan de « Société Minière de Baf- 
qui à signalé la découverte d’or el|waboli », die de ontdekking var 
d'argent. goud en zilver deed kKennen. 


Permis spéciaux n°% 4407 à 4411] DBijzondere verloven n° 4407 tot 
inclus, délivrés le 9 mars 1986, à en mel 4411, op 9 Maart 1936, 
la rs Minière de Bafw Do afgeleverd aan de « Société Miniè- 
qui a signalé la découverte d'étair | re de Bafwaboli », die de ontdek- 
et de fer. king van tin en ijzer deed kennen. 


Permis spécial n° 4412, délivré | Bijzonder verlof n° 4412, op 9 
le 9 mars 1986. à la Société Miniè- Maart 1936, afgeleverd aan de 
re de Bafwaboli, qui à signalé la'« Société Minicre de Bafwaboli », 
découverte d'étain.. die de ontdekking van tin deed 
kennen, 


Permis spéciaux n% 4413 à 4416 
inclus, délivrés le 16 mars 1836, 
au Comptoir Golonial Belgika el à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


en oi 4416,. 0p Le Maarl 1936. 
afgeleverd aan hel « Comptoir Co- 
lontal Belgika » en aan de « Üom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Permis es ns 4417 et 
4418, délivrés le 23 mars 1936, à 
la Compagnie : Minière des Grands 
Lacs Africains, ayant son siège 80. 
cial à Kindu, qui a signalé la dé- 
couverte d'étain. 


Bijzondere verloven n° 4417 en 
4418, op 23 Maart 1936, afgele- 
verd aan de « Compagnie Mie 
des Grands Lacs Africains », heb- 
bende fharen maatschappelijken 
zetel te Kindu, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4419, op 23 
Maart 1936, afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 


Permis spécial n° 4419, délivré 
le 23 mars 1936, à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 


ee 2 2 qq qq 
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qui à signalé la “écouverie d’ér'el 
d'argent. Ce 


Permis spécial n° 4420, délivré 
le 23 mars 1936, à la Société Mi- 
_nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverle de fer et d’élain. 


Permis spéciaux n° 4421 à 4437 
inclus, délivrés le 23 mars 1936, à 
la Sociélé Miniere de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d'or et 
d'argent. 


” 


Permis spéciaux n°% 4438 à 4443 
inclus, délivrés le 30 mars 1936, 
au Comptoir Golonial Belgika ti à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains qui ont signalé la 
découverie d'or et d'argent. 


Pertuis spéciaux n° 4444 el 


À 


4445, délivrés le 30 mars 1936, à 


Lacs Aïricains », die de onidek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. | | 


bijzonder verlof n° 4420, op 23 
Miaart 1Y36, aggeleverd aan de 


< Société Minière de isafwaboli », 


die de ontdekking van ijzer en tin 


‘deed Kennen. 


bBiyzondere verloven un" 4421 tot 
el Mel 4437, Op 23 Maart 1936, 
algeieverd aan de « Société Mi- 


niere de Bafwaboli >», die de ont- 


dekking van goud en zilver deed 
kennen. | 
: è 
Bijzondere verloven n° 4438 tot 
en mel 4443, op 30 Maart 19386, 
afgeleverd aan het « Comptoir Go- 
lonial Belgika » en aan de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden. kennen. 


Bijzondere verloven n° 4444 en 


44415, op 30 Maart 1936, afgele- 
verd aan de « Société Minière de 


signalé la découverte d’étain de Kindu », die de ontdekking van 


tungsiène, de lantale et de nio-: 


biuin. 


Permis spécial n° 4446, délivre 








tin, lungsieen, lantalium 


| ell niO- 
bium deed kennen. | 


Bijzonder verlof n° 4446 op & 


le 2 avril 1936, à la Société Minié-} April 1936, afgeleverd aan de «So 


re de Kindu, qui a signalé la dé- 


couverte d’or, de platine et d’ar-| 


gent. 


Permis spéciaux n° 4447 el! 


4448, délivrés le 6 avril 1936, à 
la société Les Mines d’Or Belgika 
{(Belgikaor), qui a signalé la dé- 
couverte d’or, d'argent et de tan- 
tale. 


Permis spéciaux n° 4449 à 4451 
inclus, délivrés le 14 avril 1936. 


au Syndicat Minier Africain, ayant | 


son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d'élain, de 
cuivre et de tantale. 


ciélé Minière de Kindu », die de 
ontdekking van goud, plaiina en 
zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4447 en 
4448, op 6 April 1936, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) », die de 
onidekking van goud, zilver en 


‘tanltalium deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n° 4449 {ol 
en met 44951, op 14 April 1936, 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », hebbende zijn 
maalschappelijken zetel Le Albert- 
ville, dat de ontdekking van’tin, 


koper en tantalium deed kennen, 
| es | 
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Permis spécial n° 4452, délivré 
le 14 avril 1936, à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
_. qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n°% 4453 et 
4454, délivrés le 16 avril 1936, au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
signalé la découverte d'étain de 
tungstène et de titane. 


Permis spéciaux n% 4455 à 4458 


inclus, délivrés le 17 avril 1936, 


au Comptoir Colonial Belgika et 


_au Syndicat Minier Africain, qui 


ont signalé la découverte d’or et 
d'argent. | 


Permis spécial n° 4459, délivré 
le 20 avril 1936, à là Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte de fer et d’élain. 
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Bijzonder verlof n° 4452 op 44 2 


April 1936, afgeleverd aan de 


« Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains », die de ontdek- 


king van tin deed kennen. 


Biyjzondere verloven n° 4453 en 


4454, 0p 16 April 1936, afgeleverd 
aan hel « Gomptoir Golonial Bel- 
gika > en aan het «- Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de onidekking 


van tin, tungsieen en titanium 


deed Kennen. 


Biyzondere verloven iv 4455 toi 
en met 4458, op 17 April 1986, 
aïgeleverd aan het « Gompioir Go- 
lonial Belgika >» en aan het « Syn- 
diqat Minier Africain », die de ont. 
dekking van goud en zilver deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 4459, op &0 
April 4956, afgeleverd aan de 
« Ducielé Minière de Bafwaboli », 
die de onldekking van :jzer en tin 


| deed kennen. 
Permis spécial n° 4460, délivré | Bijzonder verlof n' 4460, op 20 
le 20 avril 1936, à la Société Mi-! April 1936, afgeleverd aan de «So- 


nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or et d'argent. 


Permis spécial n° 4461, délivré 
le 20 avril 1936, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte de fer et d’étain. 


| Permis spécial n° 4462, délivré 


le 20 avril 1936, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Permis spécial n° 44638, délivré 
le 20 avril 1986, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 


la découverte de fer et d’étain. 





ciété Minière de Bafwaboli >», die 


de ontdekking van goud en zilver 
| deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4464, op 20 
April 1936, afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Baïfwaboli », die 
de ontdekking van ijzer en tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 4462, op 20 
April 1936, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 


die de ontdekking van goud deed 


kennen. 


Bijzonder verlof n° 4463, op 20 
April 1986, afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Bafwaboli », die 
de ontdekking van ijzer en tin deed 
kennen. | 


_ Permis spéciaux n° 4464 à 4469 


_ inclus, délivrés le 20 avril 1936, à 
_la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or el 
d'argent. | 


Permis spéciaux n° 4474 à 4477 
inclus, délivrés le 29 avril 1936, à 
la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), qui a signalé la dé- 
couverte d'étain, de tungstène et 
de tantale. | 


Permis spécial n° 4478, délivré 
le 29 avril 1936, au Comptoir Co- 
Jonial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte d’or. 


Permis spéciaux n° 4479 à 4483 
inclus, délivrés le 29 avril 1936, à 
la Société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), qui a signalé .la dé- 
couverte d’étain, de tungstène et 
de tantale. 


Permis spéciaux n° 4484 à 4487 
inclus, délivrés le 4 mai 1936. à 
la société Minière de Bafwaboli, 
_ qui a signalé la découverte d'or el 

d'argent. 


Permis spécial n° 4488, délivré 
le 114 mai 1936, au Comptoir Co- 
lonial Belgika et au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


Permis spécial n° 4489, délivré 
le 11 mai 1936, à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalu ja 


découverte d’étain, de niobium. de 


tantale et de tungstène. 


Permis spécial n° 4490, déiivré 
le 12 mai 1936. au Comptoir Co- 
lonial Belgika et au Syndirat Mi- 
nier Africain, qui ont signalé Ja 
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Bijzondere verloven n'° 4464 tot 
en met 4469, op 20 April 1936, 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 4474 tot 
en met 4477, op 29 April 1936, 
afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
kaor) », die de ontdekking van 
tin, tungsteen en tantalium deed 
kennen. | 


Bijzonder verlof n° 4478, op 29 
April 1936, afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 4479 tot 
en met 4483, op 29 April 1936, 
afgeleverd aan de vennootschap 


« Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
kaor}) », die de ontdekking van tin, 


tungsteen en tantalium deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n'° 448% toi 
en met 4487, op 4 Meïi 1936, afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4488, op 11 
Mei 1936, afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 


aan het « Syndicat Minier Afri- 


cain », die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen. | 


Bijzonder verlof n° 4489, op 11 
Mei 1986, afgeleverd aan de «$So- 
ciété Minière de Kindu », die de 
ontdekking van tin, niobium..tan- 
talilum en tungsteen deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4490, op 12 
Mei 1936, afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika » en 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
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découverte d'élain, de tungsiène! 
et de titane | su 


Permis spéciaux n% 4491 ei 
4492, délivrés le 15 mai 1936, à 
la Société Minière de bafwaboli, 
qui à signalé la découverie d'or el 
d'argent. | 

Permis spéciaux n* 4493 el 
4494, délivrés respectivement les 
18 et 25 mai 1936, au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la 
découverte d’étain, de bismuth, de 
tantale el de tungstène, ; 


Permis spéciaux n° 4495 à 4526 
inclus, délivrés le 30 mai 1936,rà 
la Sociélé ‘Miniere dé Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d'or et 
d'argent. 


Permis spécial n° 4527, délivré 
IC 30 mai 1936, au Comptoir Co- 
Johial Belgika et au Syndicai i- 
nier Africain, qui ont signalé la 
découverte d’élain, de tungstène, 
de niobium el de tantale. 


Permis spéciaux n°% 4528 à 4530 
inclus, délivrés le 10 juin 1936, à 
la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), qui à signalé la dé- 
cauverle d'étain, de tungsliène ei 
de lantale. 


Permis $péciaux n° 45831 à 4533! 


inclus, délivrés le 13 juin 1936 à 
la Sociélé Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’or ei! 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 4534 à 4537 
inclus, délivrés le 15 juin 1936. à 
la Société Minière de Kindu, qui 4. 
signalé la découverte d’or, de pla- 
iine et d'argent, 





cain », die de ontdekking van tin, 
 tungsteen en titanium deden ken- 


nel]. 


Bijzondere verloven n° 4491 en 
4492, op 15 Mei 1936, afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli », die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4498 en 
4494. onderscheidenlijk op 18 en 
20 Mei 1936, afgeleverd aan het 
« Syndical Minier Africain », dat 
de ontdekking van tin, bismuth, 
lantalium en tungsleen deed ken- 
ten. 


Bijzondere verloven n% 4495 tot 
en met 4526, op 830 Met 1936, af- 
gelevend aan de « Société Minière 
de Bafwabolti », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verlof n° 4527, ap 30 
Mei 1936, afgeleverd aan hel 
& Comptoir Colonial Belgika » en 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain », die de ontdekking van tin, 
lungsteen.  nuiobium en lanlaliun 
deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4528 {ot 
en met 4530, op 10 Juni 1936, af- 


geleverd aan de vennootschap «Les 


Mines d'Or Belgika (Belgikaor) », 


die de ontdekking van tin, (ung- 


steen en tantalium deed kennen. 


Biyzondere verloven n° 4531 lot 
en met 4583, op 13 J'uni 1936, af- 
geleverd aan de « Société Minière 
de Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4534 {ot 


en met 4537. 0p 15 Juni 1936, af. 
geleverd aan de « Sociélé Minière 
de Kindu », die de ontdekking van 
goud, platina en zilver deed ken- 
nen. 
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Permis spécial n° 4538 délivré 


le 19 juin 1936, à la Sociélé Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la dé- 
couverte d’or et de diamant. 


Permis spécial n° 4539, délivré 
le 19 juin 1936, à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d'or et de diamant. 


Perinis spéciaux n° 
inclus, délivrés le 20 juin 1936, 
au Gomptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d'or et d'argent. 


Permis spéciaux n°% 4544 à 4546 
inclus, délivrés le 22 juin 1936, 
au Comptoir Colonial Belgika et 
au Syndical Minier Africain qui 
ont signalé la découverie de fer. 
délai el de tungstène. 


Permis spéciaux n% 4547 à 4561 
inclus, délivrés le 29 juin 1936, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d' or el 
d'argent. 


Permis spéciaux n°4562, 4563 
et 4564, délivrés le 4 juillet 1936, 
à la Société Miniére de Kindu, qui 
a signalé la découverte d'or, de 
platine et d'argent. 


Permis spéciaux n° 4565 à 4568 
inclus, délivrés le 6 juillet 1936 
au Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui on! 
signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobiuin el de tanta- 
le. 


Permis spéciaux n% 4569 à 4572 


inclus, délivrés le 9 juillet 1936, 


4940 à 45438 


| en 


ciété Minière de Kindu », 


î 


Bijzonder verlof n° 4538, op 19 
Juni 1936, afgeleverd aan de « S0- 
die de 
ontdekking van goud en diamant 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 1539. OP 19 


Juni 1936, afgeleverd aan: de « SO- 
ciéié Minière de Kindu », 
onidekking van goud en diamant 


die de 


deed Kennen. 


Bijzondere verloven n° 4540 {ot 
en met 4543, op 20 Juni 1936, 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika » en aan de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4544 {ot 
en mel 4546, op 22 Juni 1936, 
afgelev erd aan hel « Gomploir Co- 
lonial Belgika >» en aan het « Syn- 
dical Minier Africain », die de ont- 
dekking van ijzer, tin en tung- 
seen deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4547 {Lol 
en mel 4561, op 29 Juni 1936, 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud en 7e, deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n" 4562, 
4963 en 4564, op 4 Juli 1936, af- 
geleverd aan de « Société Minière 
de Kindu », die de ontdekking van 
goud, platina en zilver deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 4565 tot 
en mel 4568, op 6 Juli 1936. afge- 
leverd aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en aan hel « Syndicat 
sn Africain », die de ontdek- 
king van tin, tungsteen, niobiun) 


en tantalium deden kennen. 


Bijzondere verloven n'° 4569 tot 
met 4572, op 9 Juli 1936, 


4606, délivrés le 
au Comité National du Kivu, qui a 
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au Comptoir Colonial Belgika et a. 


la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui on{ signalé la 


découverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n® 4573 à 4583 


inclus, délivrés le 44 juillet 4936, 


à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 1584 à 4591 
inclus, délivrés le 14 juillet 1936, 
à la Société COoloniale Minière 
(Colomines); ayant son siège s0- 
cial à Léopoldville. qui a signalé 
la découverte d’étain et de tung- 


stène. 


Permis spéciaux n°% 4592 à 4603 
inclus. délivrés le 16 juillet 1986. 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui a signalé la dé- 
couverte d’or el d'argent, 


Permis spécial n° 4604, délivré 
le 17 juillet 1936, au Comptoir 
Colonial Belgika et qu Syndicat 
Minier Africain, qui ont signalé la 
découverte d'étain, de fer et de 
lungstène. 


spéciaux n® 4605 et 
48 juillet 1936. 


Permis 


signalé la découverte d’or, de pla- 
tine et d'argent. 


Permis spéciaux n® 4607 et 
4608, délivrés le 20 juillet 1936, 


à la Société Minière de Kindu, qui 


a signalé la découverte d’or et de 
diamant. 


Permis spéciaux n% 4609 et 
4610, délivrés le 22 juillet 1936. 
à M. Michel Masloff, qui a signalé 
la découverte de: fer, d’étain et de 
cuivre. 


aan het Naltionaal 


rebloverd aan het « Conotots Co- 
lonial Belgika » en aan de « Com- 


pagnie Minière des Grands Lacs 


Africains », die de onidekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4573 tot 
en met 4583. op 14 Juli 1936, af- 
geleverd aan de « Société Minière 
de Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en 2ilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 1584 tot 
en met 4591, op 14 Juli 1936, 
afgeleverd aan de « Société Golo- 


niale Minière (Colomines) », heb_ 


bende haren maatschappelijken 
zelel te Leopoldville, die de ont- 
dekking van tin en tungsteen deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 4592 tot 
en met 4602, op 16 Juli 1936, 
afgeleverd aan de « Gompagnie 
Minuière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van 


goed en zilver deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4604, op 17 
Juli 1936, afgeleverd aan hel 
« Comploir Golonial Belgika » en 
aan het « Syndiea{ Minier Afri- 
cain », die de ontdekking van Un. 
ijzer en tungsteen deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4605 en 
4606. op 18 Juli 1936, afgeleverd 
Comiteit van 
Kivu., dat de ontdekking van goud., 
platina en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4607 en 
4608, op 20 Juli 1936, afgeleverd 
aan de « Société Minière de Kin- 
du ». die de ontdekking van goud 
en diamant deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4609 en 
4610, op 22 Juli 1936, afgeleverd 


aan den heer Michel Masloff, die 
de on!tdekking van ïijzer, tin en Kko- 


| per deed kennen. 
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Permis spéciaux n% 4611 ét; Bijzondere verloven n°5 4611 en 


4612, délivrés. le 22 juillet 1936,,4612, 


op 22 Juli 1936, afgeleverd 


au Comptoir Colonial Belgika et à | aan het « Comptoir Colonial Belgi- 


la Compagnie Minière des Grands. 


Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


_ Permis spéciaux n°% 4613, déli- 
vré le 22 juillet 1936, à la Société 
Minière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’or. de platine et 
d'argent. n.. 


Permis spéciaux n° 4614 à 4626 
inclus, délivrés le 24 juillet 1936, 
à la Société Minière de Bafwaboli. 
qui à signalé la découverte d'or et 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 4627 à 4630 


inclus, délivrés le 31 juillet 1936, 


à M. Lopes, Antonio-Justino, im- 


ka.» en aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », 
die de ontdekking van goud en zil- 


ver deden Kkennen. 


Bizonder verlof n° 4613, op 22 
Juli 1986, afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière de Kindu », die de 
ontdekking van goud, platina en 
zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4614 tot 
en met 4626, op 24 Juli 1986, 
afgeleverd aan de « Société Miniè- 
re de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 4627 Lot 
en net 4630, op 31 Jul 1936, 


afgeleverd aan den heer Lopes, 





matriculé à Boma, qui a signalé 14 


découverte d’étain, de tungstène. 
de niobium et de tantale. 


Permis spécial n° 4681, délivré 
le 3 août 1936, au Comptoir Colo- 
nial Belgika et à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte 
d’étain. 


ART. 2. 


_ Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
décret. ; | 


_ Donné à Bruxelles, le 16 avril 
1937. 








Anlonio-Justino, ingeschreven te 
Boma, die de ontdekking van ün, 
tungsieen, nobium en tantalium 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4631, op 3 
Augustus 1936, afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de «< Compagnie Minière des 
srands Lacs Africains ». die de 
ontdekking van tin deden kennen. 


ART. &- 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met uitvoering van dit de- 


| creet. 


Gegeven te Brussel, den 16° 


| April 4937. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


| 


Van *’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E, RuBBexs. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement d’un certain nombre de permis spéciaux de recher- 


ches minières par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains. 


Le projet est adopté sans discussion et à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Bertrand, de Cleene et Waleffe étaient absents et 
EXCUSÉS. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 
| & 
| L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. | Ch. DE LANNoY. 


Mines. -- Renouvellement de per- | Mijnen. Hernieuwing van bij- 
mis spéciaux de recherches mi-} zondere verloven tot mijnopzoe. 
nières, par la Compagnie des] kingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé-| Chemins de fer du Congo Supé- 

rieur aux Grands Lacs Africains.' rieur aux (Grands Lacs Afri- 
— Approbation. | cains ». — Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ro DES BELCES, LEOPOLD II, KoniNc per BELGEN, 


A tous, présents et à venir) Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. _ [tockomenden, Herr. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 18 décem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; ; vergadering van 418 December 

| | 11936; | 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décréié et décré-|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : |  decreteeren : 

| 
ARTICLE PREMIER. de ARTIKEL ÉÉN. 


| 


Est approuvé le renouvetlement Wordt goedgekeurd de hernieu- 
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par le Représentant de la Compa- ing door den Vertegenwoordiger 


gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, des permis spéciaux de re- 
cherches minières ci-après : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spécial n° 3229, délivré 


le 1% février 1934, à M. Pirard, 
Alfred, immatriculé à Aba, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Un premier renouvellement à été 
accordé le 81 janvier 1936. II a 
pris cours le 1% février 1936, 


SDL 
HRHT, 


- Permis spécial n° délivré 
le 27 février 1934, au Syndicat 
_ Minier Africain, ayant son siège 
social à Albertville, qui a signalé 
la, découverle d’étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 5 février 1936. Il a pris 
cours le 27 février 1986. 


Permis spécial n° 3267, délivré 
le 7 avril 4934, à la Société Minie- 
re de Kindu, ayant son siège social 
à Kindu, qui a signalé la découver. 
te d’élain. | 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 mars 1986. Il a pris 
cours le 7 avril 1936. 


Permis spéciaux n° 8270 à 3278 
inclus, délivrés le 18 avril 1936, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Stanley- 
ville, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Un premier renouvellement a été 





van de « Compagnie des Chemins 
de fer du Gongo Supérieur aux 


| Grands Lacs Africains », der hier. 


na volgende. bijzondere verloven 


tot mijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEUWING. 


Bijzonder verlof n° 3229, op 1 
Februari 1934 afgeleverd aan den 
Heer Pirard, Alfred, ingeschreven 
Le Aba, die de ontdekking van goud 
deed kennen; 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 31 Januari 1936 toegestaan. 
Zij nam aanvang op 1 Februari 
1986. ME 


Bijzonder verlof n° 3247, op 27 
Februari 1934 aïfgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », heb- 
bende zijnen maatschappelijken 
zetel Le Albertville dat de ontdek- 


king van {in deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 5 Februari 1936 loegestaan. 
Zi nam aanvang 0p 27 Februari 
1936. | 


Bijzonder verlof n° 3207, OP 7 
April 1934 afgeleverd aan de «So 
ciélé Minière de Kindu», hebbende 


“haren maalschappelijken zetel te 


Kindu, die de ontdekking van tin 
deed kennen. | | 


Eene eerste hernieuwing werd 


op 20 Maart 1936 toegestaan, Zij' 


nain aanvang 0p 7 April 1936. 


Bijzondere verloven n° 3270 tot 
en muet 3273, op 13 April 1936 
afgeleverd aan de «Société Minière 
de Bafwaboli», hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Sian- 
leyville, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


Lene eerste hernieuwing werd 


NP RE PE PT TUE A Firm _ 
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accordé le Âe février 1936. Il ajop 4 Februari 1936 toegestaan. . 


pris cours le 43 avril 1986. |Zij nam aanvang op 13 Apri 
de | 11936. — | e, 


Permis spéciaux n° 3290, 3291. Bijzondere verloven n° 3290, 
et 3292, délivrés le 24 avril 4934,|3291 en 3292, op 24 April 1934 
au Syndicat Minier Africain, qui a/|afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
signalé da découverte d’étain. [nier Africain », dat de ontdekking 

| van tin deed kennen. 


Une premier renouvellement al Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 20 avril 1986. Il a|lop 20 April 1936 toegestaan. Zi 
pris cours le 24 avril 1936. nam aanvang op 24 April 1936. 


Permis spéciaux n° 3293, 82941) Bijzondere verloven n° 3293, 
et 3295. délivrés le 27 avril 1934.13294, en 8295, op 27 April 1934 
au Syndicat Minier Africain, qui a |afgeleverd aan het « Syndicat Mïi- 
signalé la découverte d’étain et de nier Africain », dat de ontdekking 
niobotantalates. van tin en niobotantalaten deed 

kennen, | 


_ Un premier renouvellenient a été: Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 20 avril 1986. Il à pris op 20 April 1936 loegestaan. Zi) 
cours le 27 avril. 1936. 'nam aanvang 0p 27 April 1936. 


Permis spéciaux n° 3303, 3304 Bijzondere verloven n° 3303, 
et 33805, délivrés le 26 mai 1934, 8304 en 3305, op 26 Mei 1934 
à la Société Coloniale Minière.,afgeleverd aan de « Société Colo- 
ayant son siège social à Léopold-|niale Minière », hebbende haren 
ville, qui à signalé la découverte Maalschappelijken zetel Le Leo- 


d'or. poldville, die de ontdekking van 


goud deed Kennen. 


Un premier renouvellement a été), Éene eerste hernieuwing werd 
accordé le 43 mai 1986. Il a pris, 0p 13 Meïi 1936 toegestaan. Zij 
cours le 26 mai 1936. nam aanvang op 26 Mei 1936. 


Permis spécial n° 8306, délivré. Bijzonder verlof n° 3306, op 26 
le 26 mai 1934, à la Société Mi-|Mei 1934 afgeleverd aan de « Sa- 


_nière de Bafwaboli, qui a signalé |ciété Minière de Bafwaboli », die 


la découverte d'or. | de ontdekking van goud deed ken- 
|nen. 


Un premier renouvellement a été] Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 1*% février 1986. Il a|op 1 Februari 1936 toegestaan. Zij 
pris cours le 26 mai 1936. nam aanvang 0p 26 Mei 1936. 


Permis spécial n° 3316, délivré. Bijzonder verlof n° 3316, op ! 


Je 1% février 1934, au Syndicat Juni 1934 afgeleverd aan het 


_ Minier Africain, qui a signalé la « Syndicat Minier Africain », dat 


découverte d’étain et de niobotan- de ontdekking van tin en niobo- 
talates. tantalaten deed kennen. 
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_ Un premier Houlme a été. 


accordé le 12 mai 1936. Il a pris op 12 Mei.1936 toegestaan. Zij 


cours le 1 juin 1936. 


_ Permis spéciaux n° 3335 à 3338 
inclus, délivrés le 8:juin 1934, à 
la Société Minière de Baïwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Ün premier renouvellement a été 
accordé le 1% avril 1986. I à pris 
cours le 8 juin 1986. 


Permis spéciaux n® 3346 et 
3348, délivrés de 80 juin 1934, à 
la Societé Miniere de Kindu, qui a 
signalé [à découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 mars 1936. II a pris 
cours le 20 juin 14986. 

Permis spécial n° 3351, délivré 
le 22 juin 193%, à la Société Golo- 
niale Minière, qui a signalé la dé- 
couverte d'or. 


Un premier renouvellement a été. 


“Hess eerste hernieuwing werd 


nam aanvang op 1 Juni 1936. 


Bijzondere verloven a 3339 tot 
en mel 3338, op 8 Juni 1934 afge- 
leverd aan de « Société Minière de 


Bafwaboli », die de ontdekking van 


goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op April 1936 toegeslaan. Zi] 
nam aanvang 0p 8 Juni 1936. 


bijzondere verloven n° 3346 en 
3348, op 20 Juni 1934 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Kin- 
du », die de ontdekking van tin 


deed kennen., 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 Maart 1936 toegestaan. Zi] 
nam aanvang Op £0 Juni 1936. 


Bijzonder verlof n° 3351, op 22 
Juni 1934 afgeleverd aan de «So- 
ciété Coloniale Minière», die de 


.ontdekking van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd: 


accordé le 13 mai 1936. Il a pris op 13 Mei 1936 loegestaan. Zij 


. cours le 22 juin 1936. 


Permis spéciaux n° 3358, 3359 


et 3300, délivrés le 16 juillet | 
1934 à M. Alfred Pirard, qui a si-! 
gnalé la découverte d’or, | 


Un premier renouvelement a été 
accordé le 16 juillet 1986. 


Permis spéciaux n°% 
3386, délivrés le 20 juillet 1934, 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or. 


: Un premier renouvellement a été 
accordé le 17 mars 1936. IL a pris 
cours le 20 juillet 1936. 


Permis spéciaux n°% 3390 à 3394 | 
en met 3394, op 30 Juli 1984 af- 


inclus, délivrés le 30 juillet 1934, 


3385 et| 


am aanvang op 22 Juni 1986. 


Bijzondere verloven n° 38358, 
53909 en 3360 op 16 Juli 1934 at 
geleverd aan den heer Alfred 
Pirard, die de ontdekking van LS 
deed kennen. 


 Eene eerste hernieuwing werd 
op 16 Juli 1936 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 8385 en 
3886, op 20 Juli 1934 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli >», die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


_Eene ecerste hernieuwing werd 
op 17 Maart 1936 toegestaan. Zi] 


|nam aanvang op 20 Juli 1936. 


Bijzondere verloven n° 8890 tot 


SP 
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à la Société Coloniale Minière, ne 


a signalé la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a été 


accordé le 30 juillet 1936. 


Permis péciaux n®% 3395 à 
inclus, délivrés le 80 juillet 1934 
à la Société Goloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d’élain. 


_Ln premier renouvellement a éle 


accordé le 30 juillet 1936. 


Permis spéciaux n® 3406 à 3410 
inclus, délivrés le 8 août 1934 


la Sociélé Coloniale Minière, qui a à 


signalé la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 3 août 1936. 


Permis spéciaux n° 3428 à 34831 
inclus et 3433 à 3436 inclus, déli- 
vrés le 17 
Minière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 1% février 1986. Il a pris 
cours le 17 août 1936. 


Permis spécial n° 83488, délivré 
le 17 août 1934 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 17 août 1936. 


Permis spéciaux n° 3456 à 3458 
inclus, délivrés le 14 septembre 
1934 à la Société Minière de Baf- 


waboli, qui a signalé la découverte 


d'or. 


Un premier renouvellement a été 


août 1934 à la Société 


| Mi inière», 
| goud deed kennen. 





me 











geleverd aan n € Société Coloniale | 
die, de ontdekking van 


Eene eerste hernieuwing werd | 


op 30 Juli 1936 toegestaan. 


3998 : 
en met 3398, op 30 Juli 1934 af- 
geleverd aan de «Scciété Coloniale 
!Minière», 


Bijzondere verloven n° 3395 tot 


die de ontdekking van 
tin deed ei | 

Ëene eerste hernieuwing werd 
op 80 Juli 1936 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 3406 tot 
en met 3410, op 3 Augustus 1934 
lgeleverd aan de « Société Golo- 
niale Minière », die de JMAERORE 
van tin deed ao 


Éene eersie hermeuwing werd 
op 3 Auguslus 1936 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 3428 tot 
en mel 3431 en 3433 {ot en mel 
3490, 0p 17 Auguslus 1034 afge- 
leverd aan de « Société Miniére de 
bafwaboli », die de ontdekking van 


|goud deed keñnen. 


Kene eerste hernieuwing werd 


op { Februari 1936 {oegestaan. Zij 
[nan 


aanvang op 17 Augustus 


1936. 


bijzonder verlof n° 3438 op 17 
Augustus 1934 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud deed 


{kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 17 Augusius 1936 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 3456 {ot 
en met 3458, op 14 September 
1934 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli», die de 


 ontdekking van goud deed kennen. 


Ecne eerste hernieuwing werd 
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| accordé le 17 mars 1936. Il a pris op 17 Maart 1936 toegestaan. Zi 
cours le 14 septembre 1936. .. :nam aanvang op 14 September 


| | 1986. 
Permis spécial n° 3620, délivré | Bijzonder verlof n° 3620, op 1 


le 18 janvier 1935 à la Société Januari 1935 afgeleverd aan de 


Minière de Baïwaboli, qui a signa- 
lé la découverte d’or. 


Un preinier renouvellement a été 
accordé le 20 avril 1936. 11 prend 
cours le 18 janvier 1987. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spécial n° 2441, délivré 
le 28 juin 1932 au Syndicat Minier 
Africain, au Comptoir Colonial 
 Belgika et à la Cie Minière des 


Grands Lacs Africains, ayant leur: 


siège social respectivement : à 
Albertville, Bruxelles et Kindu, qui 
ont signalé la découverte de fer, 
de cassilérile et de cuivre. 


Un premier renouvellement a été | 


accordé le 28 juin 1934. Un second 
renouvellement à été accordé le 
27 juin 1936. 


Permis spécial n° 2470, délivré 
le 23 août 1932 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
_ découverte d’étain. | 


Ün premier renouvellement a été 
accordé le 23 août 1934. Un se- 
cond renouvellement a été accordé 
Je 7 janvier 1986. Il à pris cours 
le 23 août 1936. 


2569, délivrés le 12 novembre 





« Société Minière de Bafwaboli > 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. | 


 Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 April 1936 toegeslaan. Zi} 
neemt aanvang Oop 18 Januari 
1937. 


TWEEDE HERNIEU WING. 


Bijzonder verlof n° 2441, op 28 
Juni 1932: afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
de « Cie Minière des Grands Lacs 


Africains », hebbende onderschei- 


1936. 


Permis spéciaux n° 2568 et. 





denhijk hun  maatschappelijken 
zetel te Albertville, te Brussel en 
te Kindu, die de ontdekking van 
ijzer, cassiteriet en koper deden 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 Juni 1934 toegestaan, Eene 
iweede hernieuwing werd op 27 
Juni 1936 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2470, op 238 
Augustus 1932 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », heb- 
bende haren maatschappelijken 
zelel te Kindu, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 23 Augustus 1934 toegestaan. 
Eene tweede hernieuwing werd 6p 
7 Januari 1936 toegestaan. Zi] 
nam aanvang Op 23 Augusius 


Bijzondere verloven n° 2568 en 
2569, op 12 November 1932 afge- 
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d’ étain. 


Ün premier reñouvéllement a été 
accordé le 12 novembre 1934. Un 


second renouvellement a élé ac- 


cordé le 17 mars 1936. Ii a pris 
cours le. 12 novembre 1936. 


Permis spéciaux n* 2663 à 2665 


inclus, délivrés le 6 janvier 1933 


à la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), ayant son siège social 
à Slanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte d’étlain. 


.Ün premier renouvellement a été 
accordé le 6 janvier 1935. Ün se- 
sond renouvellement à été accordé 
le 11 juin 1936. Il prend cours le 
6 janvier 1937. 


ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, 
1937. 











le 16 avril | 
April 1937. 


_ 1932 à la Société Minière de Kin- leverd aan de « Société Minière de 
du, qui a signalé la découverte! Kindu », die de er van tin. 


deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 12 November 1934 ioegestaan. 
£ene iweede hernieuwing werd 0p 
17 Maart 1936 ioegestaan. Zi) 
nam aanvang Op 12 November 
11936. 


Bijzondere verloven n'° 2663 tot 
en met 2665, op 6 Januari 1933 
afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or belgika (Belgi- 
kaor)», hebbende haren maat- 
scuhappelijken zetel te Stanleyville, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. | 


Éene eerste hernieuwing werd 
0p 6 Januari 1935 toegestaan. 
Éene tweede hernieuwing werd op 
Î1 Juni 1956 toegestaan. Zi] nam 


| aanvang op 6 Januari 1937. 


ART. &. 


Onze Minister van Koloniëén 1:s 


belasi met de uitvoering van dit 
| decreet. 


Gegeven te Brussel, den 16" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre la Colonie et M. J. Coppens. 


LÉ 


Il est entendu que les articles 20, 21 et 22 de la convention sont 
supprimés conférmément à ia nouvelle législation minière. 
Le projel, mis aux Voix, est adopté à l'unanimité. 


M. De Cleene était absent el excusé. 
Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH., | M. Roger. 


Mines. - Convention conclue entre iiijnen. — Overeenkomst gesloten 
la Colonie et M. J. Coppens. —| tusschen de Kolonie en den H. J. 
Approbation. Coppens. — Goedkeuring. 


| 

= a . 
| 
| 


LEOPOLD II], Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN, 


à] 


- À tous, présent et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, Her. 





Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lanial en sa séance du 29 janvier! 





1937; | vergadering van. 29 Januari 1987; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, h Minister van Koloniën, 


. Nous avons décrété et décrélons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTICLE PREMIER.  . ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is OS 


La convention dont la teneur 
suit est approuvées 





Entre la Colonie de Congo Belge, représentée par M. Edmond Rub- 


bens, Ministre des Colonies, d’une part, 

el | | 
M. Joseph Coppens. demeurant, 36, avenue du Roi, à Bruxelles, 
d'autre part, 


20 # 
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I a été convenu ce qui suit : 
ARTICLE PRÉMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 


tiiuer dans es six mois à dater de l'approbalion par décrel de la pré- 
sente convention une société qui aura pour objet la recherche des 


mines et {a constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour l'exploi-. 


tation des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capilal initial de la sociélé de recherche sera de un 


million de francs en espèces. 


La moitié au moins de cette somme devra ÊLRE versée à la nef. 
tion de la société. | 


Les slatuis et les modifications aux statuts de la société de recherche 
devront recevoir l'approbation préalable el écrile de la Colonie. 

Les actions de celle société seront et resteront nominalives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente con- 
veution, Elles ne pourront être lransférées sans l’aulorisation préalable 
el écrite du Ministre des Colonies. Elles devront être toujours de même 
valeur nominale et représenter chacune une voix aux assemblées géné- 
rales des actionnaires. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécilié à l'article PHÉRAEE ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART, #4. — À l'initiative du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article pre- 
mier, demander au Ministre des Colonies l'autorisation d'acquérir les 
droits el d'assurer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par la Uolonie à cette demande dispensera le con- 
tractant de seconde part de créer la société de recherche prévue par 
l'arlicie premier de la présente convention. 


ART. 9. — Sauf disposition expresse contraire, l'expression « la so- 
ciélé de recherche » désigne la société créée en vertu de l’article pre- 
Mier ou la société agréée par la Colonie en vertu de l’article quatre 
de la présente convention. 


ART. 6. — La Colonie accordera à la sociélé de recherche, aux con- 
ditions déterminées ci-après, le droit de rechercher les mines, sous 
réserve des droils des tiers, dans les territoires délimités ci-après : 


Au Non» : le cinquième parallèle de latitude Sud. 
A L'Esr : le vingtième parallèle de longitude Est, 
Au Su : la frontière dela Colonie. 


A L'Ouesr : la frontière de la Colonie et la rivière Kwango jusqu'à 
sa rencontre avec le cinquième parallèle de latitude Sud. 


> 
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Les conteslalions qui surgiraient au sujet des limites indiquées ci- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Golonies. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé pour 
une durée de deux ans Comimençan! à courir à la date de l'arrêté royal 
approuvan£t les statuis de la société de recherche à créer en vertu de 
l’'arlicle premier. 

Dans les cas où les droits résultant de la présente convention seraient 
cédés à une société, conforinément à l'article quatre, les deux ans 
“commenceront à courir le Jour où la Colonie autorisera cette cession. 


_ ART, 7.— L'autorisation de rechercher les mines en verlu de l’article 
précédent comporie ies droils allachés à un permis général de recher- 
cies par la législalion minière de droii commun en vigueur au Katan- 
ga et esl soumis aux réserves prévues par celle législation, pour autant 
que la présente conveniion n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l’article six, celle-ci sera seule applicable dans la 
mesure où elle ne dérogera. pas à la présenté convention, et il sera mis 
{in à l'application de la législalion minière du Katangs. | 


ART. 8. — Pendant la durée du dot de recherche prévu à l’article 
six, la société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recher- 
ches une superficie de deux cent cinquante mille hectares en dix blocs 
au maxinium, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de recher- 
ches minières. | | 

Ce ‘droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article six. 


Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmèlre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues telles que cours d'eau, routes, ete. 


ART. 9. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’articie précédent confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législalion minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions élablies par l’artiele sept. oo 


ART. 10. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article huit naitra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. | 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur des côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un 
écrileau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimita- 
. tion et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 
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Dans le mois qui : suivra d on celui-ci sera notifié au Con 
missaire de District sous peine de déchéance. A cette notification sera 
joint un plan au 1/50.000° à l'appui mdiquant les limiles mentionnant 
les cours d’eau, montagnes, points géographiques, ete. perinettant de 
raltacher le plan à la carte générale du Congo Belge. 


Le Commissaire de District affichera la noliticalion el les plans dans 
ses bureaux, où des Liers intéressés pourront en prendre connaissance, 

Art. 44. — Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances 
suivantes : 

a) Pendant la durée du droit général de recherches : 

La premiére année : 10.000 francs (dix mille francs); 

La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs). 

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première aunée : fr. 0,10 par heclare compris dans Îles blocs 
délimités ; | 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr, 0,30 par hectare; 


La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le liltera a seront payées par anticipa- 


tion. 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de District. Elles 
seront payées à celui-ci en même temps que la notification lui sera 
faile. Toute fraction d'année comptera pour une année entière. 


En cas de prorogalion éventuelle des droils de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhmétiques ci- dessus. 


ART. 12. — La sociélé de he ché aura, à tout moment, la faculté 
de renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à à la condition d’être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 


ART. 13. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur 
la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par an en 
travaux effectifs de recherche sur le terrain. 
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ART. 14. —— Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé 


géologique et un levé topographique systématiques des blocs indiqués 
à l’article huit. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exClu- 
sif de recherche dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 


un de commun accord entre la Colonie et le coniractant de 


seconde part. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 


mesure à la Colonie. 


ART. 15. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure 
de l'avancement des travaux el au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecier les 
iravaux par un délégué, 

Les ilinéraires levés par la société de-recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Gongo Belge. 


Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront ratiachés 


à des points fixes du 501, figurés par la dernière édition officielle de 
la carte du Congo Belge. 


ART, 16. — La Colonie s'engage, jusqu'à une dale ne dépassant pas 
un an après l'expiralion du droit exclusif de recherche, à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche de droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir 


de la date de l'octroi du pemis d'exploitation, les mines découvertes 
dans les délais déterminés à l'article huit et de la découverte des- 


quelles le Corrmissaire de Dislriet aura réçu communication au plus 
tard {rois mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans 


les blocs délimilés par le concessionnaire. Les statuts de la société 


d'exploitalion seront établis conformément à la législation minière de 


droit commun en vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 


gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il est 
dit à l’article sept. | 

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer la 
société d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se transforme 
en société d'exploilalion ou si elle est autorisée par la Colonie à 
apporter les mines qu'elle a découvertes à une société d'exploitation 
non créée par elle. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) héciares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix- 
mille (10.000) hectares. 


2e) 

ART. 17. — Les frais résultant de la vérification de l'abornement des 
polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau lriangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la Co- 
lonie, seront à charge de la société d'exploitation. | 

Arr. 48. — La société d'exploitation soumetlra à la Colonie un projet 
complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l'application 
de méthodes perfeclionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits exlraits que du prix de 
revient. la production normale des mines bien exploitées; il devra pré- 
voir, en outre, l’exploitalion de toutes les parties du gisement dont la 
teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée. | 

ART. 19. — La recherche el Fexploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le faux dès redevances minières à payer par le concessionnaire, 


les règles qui régissent les staluls et les emprunts de la société, la 


nomination de délégués par la Golonie au sein du Conseil d’adminis- 
tration, les droits de contrôle el de surveillance, les conditions de 
rachat et les clauses de décihéances, toute contestation au sujet de 
l'existence d'un droit de recherche et d'exploitation opposable aux 
tiers et, en général. tout ce qui n’est pas prévu par la présente con- 
vention sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur 
ultérieurement. En attendant, ces objels seront régis par les disposi- 
tions des décrets minjiers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même 
matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga. la Colonic 
remplaçant le Comité Spécial pour lexécution de ces diverses dispo- 
sitions. 


ART. 20. — Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur 
les opérations des sociétés prévues aux articles un, quatre et seize ci- 
dessus lous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent 
aux administrateurs ou aux commissaires, [ls seront notamment con- 
voqués aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil 
d'administration, du Comité de direction ou du Comité technique et 
du Collège des Commissaires, auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances el de toutes les autres communica- 
tions adressées au administrateurs ou aux commissaires, Ces délégués 
auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, qui 
seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de Ja législation en 
vigueur. | 


Æ TE .. : 
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ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le’ Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en parie, l'or et le diamant provenant “des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au 
moins du personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, 
qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le 
matériel el les approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts pour 
cent au moins. ll sera tenu de vendre quatre-vingts pour cent de ses 
produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soit en Belgique, au 
choix du Ministre des Golonies. Des exceptions aux règles du présent 
article pourront être aulorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 23. — Les droits et obligations dérivan{ des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par 
le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit 
du Ministre des Colonies. | | 

ART. 24. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d’ exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 25. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation et 
à l'exportation de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement le 


demande, 


__ ART. 26. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le dix sept février 1937. 


| 
ART. 2. | | ART. 2. 
| | 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du RECU SSS met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 


_ Donné à Bruxelles, le 16 avril: Gegeven te Brussel, den 162 


1937. à | April 1987. 
LEOPOLD 
Par le Roi Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur ie projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Soci été Minière 


de Fuhinga et de id (Somuki). 


Des explications qui sont données au Conseil, il résulte que les arti- 
cles 17, 18 et 19 de Ia convention sont supprimés conformément à la 
nouvelle législation minière qui est actuellement en élaboration. 

Ceci étant entendu, le projet, mis aux voix, est approuvé à l’unani- 
mité par le Conseil, en sa séance du 29 janvier 1937. 

M. De Gleene était absent et excusé. 

_* 
* *% 

Au cours de la séance du 5 février 1937, à l’occasion de l'examen 
du rapport ci-dessus, le représentant de l'Administration à fait part 
au Couseil de ce que la « Somuki » avait demandé à pouvoir délimiter 
les 100.000 Hectares en ‘&@ix blocs plutôt qu’en 4 blocs, ainsi qu'il est 
prévu à l’article 5 de la convention. . 


Le Conseil a approuvé celte modification. 


M. De Cleene était absent el excusé. 
Bruxelles, le 5 février 1937. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rabporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. Rogerr. 


Mines. = Convention conclue entre  Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
le Ruanda-Urundi et la Société, tusschen Ruanda-Urundi en de 


Minière de Muhinga et de Kigali.) «Société Minière de Muhinga et _ 


— Approbation. de Kigali ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, Ror pes DELGES, 


À tous, présent et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIx. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial en ses séances des 29 jan-/lonialen Raad uitgebracht{ in diens 
vier et 5 février 1987;  vergadering van 29 Januari en 5 
 Februari 1937; 


LEOPOLD TEL. KonING DER BELGEN, 
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_ Sur la proposition de Notre Mi-. Op de vordracht van Onzen 


,nistre des Golonies, : Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
oo a gecreteeren : | 





- 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur] De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée: houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nisitre des Colonies, d'une part, 


et 


_la Société Minière de Muhinga el de Kigali, société congolaise à res- 
ponsabilité limitée, dont le siège administratif est établi à Anvers, 32, 
avenue Rubens, représentée par M. Nicolas Decker, Administrateur- 
délégué el M. Jules leydt, Administrateur, d'autre part, 


Il a été convenue ce qui suit : 


. ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
second part, dans les limites et aux conditions déterminées aux arti- 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir d'eux 
ois après ia dale de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. | 


ART, 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’ar- 
ticle précédent comporle les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Kalanga et esl soumise aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 


ART. 4. —— Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à l'article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention el il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Kalanga. 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 
2, de contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à des recherches, une superficie de cent mille hectares en 
dix bloes au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de 
recherches minières. à 


délimités ; 


si | 


Ce droit us expire era quatre ans aprés l'ouverture du où 
général de recherches. accordé en vertu de Particle 2. | 


Le long de l’axe des vallées, les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètlre des blocs dev ra, autant que possible, être formé dé 
| HRRUCS naturelles CONINES, telles que cours d’eau, routes, etc. 


Arr. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l'arlicle précédent confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 


. droit commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et 


conditions établies ax articles 8 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîlra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 


L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés aux 
angles et sur les côlés, au passage des rivières, sentiers cours d’eau. 
eic., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément 


ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indiquant 


le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l’indication 
sommaire du périmétre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. À cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000€ à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, elec. , permettant de rattacher le plan à la carte géné- 
rale du Ruanda- Urundi. 


ART, 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes: 

a) Pendant la durée du droit général de recherches : 

La première année : 4.000 francs {quatre mille francs) : 

La deuxième année : 8.000 francs (huit mille francs). 

D) 

La première année : 


Pendant la durée du droit excusif de recherches : 
fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 
La {roisième année : fr. 0,30 par hectare; 
La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 
Les redevances prévues sous le littera a seront payées par anticipa- 
tion. | 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 
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En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
‘seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’ application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART, 9. —— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à Îa condition d'être notifiée au 
Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Jusqu'au. moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, le con- 
cessionnaire «levra dépenser une somme qui sera caleulée sur la base 
minimum de eent mille francs par an en travaux effectifs de recher- 
ches sur les terrains sur lesquels porte Ia présente convention. 


Art. 14. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un Jevé lopographique systématiques des blocs indiqués à l’article 5. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherches 
dans les blocs délimilés par le concessionnaire. | 


Ces levés seront élablis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord, entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — La copie des rapports des prospecteurs et, des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda- Denis pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins- 


pecter les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-UÜrundi. 


ART. 43. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jusqu’à 
une date ne dépassant pas un an après l'expiration du droit exclusif 
de recherches, à accorder à la Société concessionnaire, ou à une 
société d'exploitation à fonder par elle, le droit d'exploiter pendant 
quatre-vingt-dix ans, à courir de la date de l'octroi du permis d’ex- 
ploitation, les mines découvertes dans les délais déterminés à l’article 
5 et de la découverte desquelles le Résident aura reeu communication 
au plus tard {rois mois après l'expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 
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Les statuls de la Société concessionnaire ou de la Société d’exploi- 
lation à fonder par elle seront établis conformément à la législation 


minière de droit commun én vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les régions 


où se trouvent des mines, celles-ci sera applicable ainsi qu'il est dit 


à l’article 4. 
Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser vingt mille 
(20.000 hectares). | | 


_ ART. 14, — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage el de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge de fa société d’exploilation. 


Art. 15. — La Société d'exploitalion soumettra au Ruanda-Urundi 
un projet complet de mise en exploitation. Ce projel devra prévoir 
l'application de mélhodes perfectionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, lant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l’exploilation de loutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploila- 
iion bien organisée. 


ART. 16. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de déli- 
mitalion des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, 
le Laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, les 
règles qui régissent les staluls el les emprunts de la sociélé, la nomit- 
nation de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil d'Adnii- 
nistration, les droils de contrôle ct de surveillance, les condilions de 
rachat et les clauses de déchéance, Loute contestalion au sujet de 
l'existence d’un droit de recherche ou d’exploitalion opposable aux 


tiers et, en général, fout ce qui n'esl pas prévu par la présente conven- 


Lion sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur ulté- 
rieurement, En atlendant, ces objels seront régis par les dispositions 
des décrels miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à da nrême 


malière dans le terriloire du Gomilé Spécial du Katanga, le Ruanda.- 


Urundi remplagant le Comité Spécial du Kalanga pour l’exécution de 
ces diverses disposilions. 


ART. 17. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opéralions de la société prévues aux articles 1 el 138 ci-dessus tous les 
droits de corilrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
lrateurs ou aux Commissaires. [l sera notamment convoqué aux assem 
blées générales, à toutes les réunions du Conseil d'Administration, du 
Comilé de direction ou du Gomilé technique el du Collège des com- 


_Imissaires, aura voix Cconsullative, recevra copie des procès-verbaux 


1987. 
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des séances et de toutes les aulres communications adressées aux 
administrateurs ou aux commissaires. Ce délégué aura droit à une 
indemnité fixe ou à des jelons de présence, qui seront fixés d'accord 
avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda- Crundi pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux 


de recherches et d'exploitation par un conrmissaire des mines. Gelui- 


ci aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait ce commissaire en.vue d’évi- 
ter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observalion des règles éta- 


blies par la présente convention, ainsi que de la législalion en vigueur. 


ART. 18. —— Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout où en.partie, l’or et le dia- 


mant provenant des mines concédées en vertu de la présente con- 


vention. 


ART. 19. — Les droits et obligalions dérivant des. présentes ne pour- 


- ront êlre cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par 


le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit 
du Minisire des Uolonies. 


AT. 20. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche où d'exploilalion, sans l’aulorisalion préalable el écrite du 


Minisire ‘des Golonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 21. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitalion 
et à l'exporlalion de ! étain ou du minerai d’ élain, si de Gouvernement 
le demande. 


ART, 22. -— La présente convention est conclue sous réserve d OPEL 
bation par le Pouvoir PRIS du Ruanda-Urundi. 


fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le dix-sept février 1937. 


ART. 2, ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du RESF belast me de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril! Gegeven te Brussel, den 15» 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Société Cotonnière 


de l’Afrique Orientale (S0mron 


Il est entendu que les arlicles 17, 


18 el 19 de la convention sont sup- 


primés, conformément à la nouvelle législation minière. 


Dans ces conditions, le projet, mis aux voix, est adopté à l'unanimité. 


M. De Cleene était absent et excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Convention conclue entre 
le Ruanda-Ürundi et la Société 
Cotonnière de l’Afrique Orienta- 

le (Cotafor). —— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 29 janvier 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la leneur 
suit est approuvée 














Bruxelles, le 5 février 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoBERT. 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen Ruanda-Urundi en de 


« Société Cotonnière de l’Afri- 


que Orientale (Cotafor) ». — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen legenwoordigen en 
toekomenden, HEILx. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uïtgebraciht, in diens 
vergadering van 29 Januari 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij bhebben gedecreteerd en 
Wi]j decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 


‘houd volgt is goedgekeurd 
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Entre Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Ministre 
des Colonies, d’ une part, 


et | | 
la Société Cotonnière de l'Afrique Orientale (Cotafor), société cola- 
niale belge à responsabilité limilée, dont le siège adminisiratif est 
établi à Bruxelles, 8, rue de l'Enseignement, représeniée par deux 


Hu 


administrateurs, M. Landeghem et le Comte Georges d'Ursel. 


Il a élé convenu ce qui suit : | | 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limites el aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limiles des territoires du 
Ruanda-Ürundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la dale de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. | 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’article 
précédent, comporte les droits allachés à un permis général de recher- 
ches par la législalion minière de droit commun, en vigueur au Katan- 
ga el est soumise aux réserves prévues par cette législation, pour 


autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vi- 
gueur dans les lerritoires visés à l’article 1%, celle-ci sera seule appii- 
cable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente conven- 
tion el il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Katanga. | | 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l'article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à des recherches, une superficie de cent mille hectares, en 
dix blocs au maxinum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de 


recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ou- 


verlure du droit général de recherches accordé en vertu de l’article 2. 


Le long de l’axe des vallées, les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra autant que possible, être formé de 
limiles naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choi- : 


sis conformément à l'article précédent, conférera les droits attachés à 


un permis spécial de recherches par la législation minière de droit 
commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles el condi- 
tions FRDUES aux article 8 et 4. | 
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ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5, naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 


placés aux angles et sur les côlés, au passage des rivières, sentiers, 


cours d’eau, elec... de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais - 
sent aisément ces limites. Les bornes el les poteaux porteront un éceri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation ei 


l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent, sous peine de déchéance. A celle notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant tes cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc.., permettant de rattacher le plan à la carte géné- 
rale du Ruanda-Urundi. | 


ART, 8. — La concessionnaire palera au Ruanda- Urundi les redevan- 
ces suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 4.000 francs (quatre mille francs) ; 
La deuxième année : 8.000 francs (huit mille francs) ; 


b) Pendant! la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : Fr, 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; % 

La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare 

La lroisième année : Fr. 0,30 par hectare 

La quatrième année : Fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le litlera a) seronf payées par antici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le Hillera b) seront dues le jour où un 
bloc de recherches sera notifié au Résident, Elles seront payées à celui- 
cl en même temps que la notification li sera faite. 

En cas de prorogalion éventuellle des droits de recherches. ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhmétiques ci-dessus. 


ART. 9. — La concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à ses droits de recherches. 


La renonciation ne sera opér ante qu'à la condition d'être notifiée 
au Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de blocs de recherches. 
Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 


renoncialion, resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. = Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la Le minière, la demande de permis d’ PR OMS la con-- 
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cessionnaire devra dépenser une somime qui sera calculée sur la base 
d’un minimum de cent mille francs par an, en travaux effectifs de 
recherches sur les terrains sur lesquels porle la présente convention. 


ART, 11. — La concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 

et un levé lopographique systémaliques des blocs indiqués à l’article 
5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités : par la concessionnaire, 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et 
la concessionnaire. Tous les-documents y relalifs seront communiqués 
au fur et à mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des lravaux et au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en As Lemps ei à ses frais, faire inspec- 
ter les iravaux par un délégu 

Les ilinéraires levés par la concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 13. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jusqu’à 
une date ne dépassant pas un an après l'expiration du droit exclusif 


de recherches. à accorder à la Sociélé concessionnaire ou à une société 


l'exploitation à fonder par elle, le droit d'exploiter pendant quatre- 
_vingt-dix ans, à courir de la daile de l’oclroi du permis d'exploitation, 
les mines découvertes dans les délais délerminés à l'article 5 et de la 
découverte desquelles le Résident aura reçu communication au plus 
tard Lrois mois après l'expiration du droit exclusif de recherches dans 
les blocs délimités par le concessionnaire. 


Les slatuis de a sociélé concessionnaire ou de la société d’exploita- 


Lion à fonder par elle, seront établis conformément à la législation 


minière du droit commun en vigueur au Kalanga, Lorsqu'une nouvelle 
législation sera mise en vigueur dans les régions où se trouvent des 
mines, celle-ci sera applicable, ainsi qu'il est dit à l’article 4. 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 
La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser vingt mille 
(20.000) hectares, 


ART. 14. Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploilation, de leur mesurage el de leur rattachement au 
réseau trangulé du Ruanda-Urundi. exécuté par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 15. — La sociélé d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi 


‘2 


NA 
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un projet complet de mise en exploitation, Ge projet devra prévoir 
l'application de inéthodes perfectionnées d’exploilation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, Ja produclion normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une  DPAAUeS 
bien organisée. 


ART. 16. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de déli- 
initation des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, 
le taux des redevances minières à payer par la concessionnaire, les’ 


_ règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la nomi- 
nation de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil d’'Admi- 


nistration, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de 
l'existence d'un droit de recherche ou d'exploitation opposable aux 
tiers et, en général, tout ce qui n'est pas prévu par la présente con- 
vention sera régi par la législation minière, qui sera mise en vigueur 
ultérieurement. En altendant, ces objets seront régis par les disposi- 
lions des décrets miniers qui s'appliquent ou s'appliqueront à la même 
matière dans le territoire du Comité Spécial du Katanga le Ruanda- 
Urundi remplaçant le Comité Spécial du Katanga pour l'exé- 
cution de ces diverses dispositions. 


ART. 17. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations de la Société, prévues aux articles 1 et 13 ci-dessus, tous 
droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
trateurs ou aux commissaires, [I sera notamment convoqué aux assem- 
blées générales, à toutes les réunions du Conseil d'Administration, du 
Comité de direction ou du Comité technique et du Collège des com- 
missaires, aura voix consulilative, recevra copie des procès-verbaux 
des séances et de toutes les communications adressées aux adminis- 
trateurs ou aux autres commissaires. Ce délégué aura droit à une 
indemnité fixe ou à des jetons de présence, qui seront fixés d’ accord 
avec le Ruanda-Urundi. 

Le Ruanda-Ürundi pourra faire, én tout temps, inspecter les travaux 
de recherches et d'exploitalion par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se confor- 
mer aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en vue d’évi- 
ter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles éta- 
blies par la présente convention, ainsi que de la législation en vigueur. 


ART. 18. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l'or et le dia- 
mant provenant des mines concédées en vertu de présente convention. 


ART. 19. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part, sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 
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ART, 20. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ‘ou d’exploïtalion, sans l'autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies, prendre des Engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. | 


ART, #1. — che concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation el 
à l'exportation de l’étain ou du minerai d'étain si le Gouvernement le 
demande. 


ART. 22. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait,à Bruxelles, en double exemplaire, le dix-sept février mil neuf 
cent trente-sept. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. | : decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16» 
1937. : April.1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. E. Lohnberg. 


ur un 


Après discussion. le nrajet es{ mis aux vaix et adopté à l'unanimité, 
étant entendu que les articles 15 el 16 de Ia convention sont supprimés 
conformément à la nouvelle législation minière. 


M. De Clecne était absent el eXCUSÉ, 
Bruxelles,-le 9 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCE, M. ROBERT. 
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Mines. — Convention conclue entre Mijnen. Overeenkomst gesloten . 
le Ruanda-Urundi et Monsieur  tusschen Ruanda-Urunñdi en den 





E, Lohnberg. — Approbation. Heer E. Lohnberg. — Goedkeu 
| ring. | 
LEOPOLD III, Ror pes BELcEes, |! LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 
A Llous, présents et-à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ‘toekomenden, HEïIL. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 janvier |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937;  vergadering van 29 Januari 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, inisler van Koloniën, | 


Nous avons décrélés ct décré-, Wij hebben gedecreleerd en 
tons : | Wii decreteeren : 


| Î 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 





La convention dont la leneur suit: De overeenkomsi waarvan de 
est approuvée : Lekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Minis- 
tre des Colonies, d’une pari, 


et 


M. Eugène Lobhnberg, domicilié, 40, rue des Aduatiques, à Bruxelles, 
d’autre'part, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limiles et aux condilions déterminées aux articles 
suivants. à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruauda-Urundi. | 


ART, 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années ei commencera à courir deux. 
mois après la date de Ia publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. | 


ART.:3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'article 
précédent, comporte les droils attachés à un permis général de recher. 
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ches par la législation minière de droit commun, en vigueur au Katanga 
el est soumise aux réserves prévues par cette législation, pour aulant 
que la présente convention n'y soit pas contraire. 
. ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vi- 
gueur dans les Lerritoires visés à l’article 1®% celle-ci sera seule appli- 
cable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention 
et il sera nus fin à lapplicalion de la législation minicre du Katanga. 
ART. D. — Pendenit la durée du droit de recherches. prévu à l’arlicle 
2, le. contraclant de seconde part pourra délimiter, dans Îles régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exelusif de 
recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ou- 
verlure du droit général de recherches, accordé en vertu de l'arliele 2. 


Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles conti- 
nucs, telles que cours d'eau, routes, ete. 


Arr, 6. —- L'aulorisation de rechercher es mines dans les blocs choï- 
sis conformément à l'arlicte précédent, conférera les droits attachés à 
un permis spécial de recherches par la législalion ninière de droil 
coinmun en vigueur au Kalanga, conformément aux régles et condi- 
Lions établies aux articles 3 et 4. | 


ART. 7. — Le droil exclusif de recherches du concessionnaire dans les 
bioes, prévus à l'arliele 3. naîlra dès l'instant où &es blocs seront abore 
nés. L'abornementl sera falt au moyen de bornes e{ de poleaux placés 
aux angles e{ sur Îes côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, cte,, de fee sorie que les Lcrs prospeclerrs roconnaissent aisé 
nent ces Hmiles. Les bornes e£ poleaux porteront un écrilean indiquant 
le nom du concessionnaire, Ja dale de Ja délimitation et l'indication 

sommaire du périmètre du bloc. j | 


Dans le mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Réai- 
dent, sous peine de déchéance. A cetle notification sera joint un plan 
au 1/90.000 à Fappui. mentionnant les cours d'eau, montagnes. poiais 
géographiques, ele. permettant de rattacher le plan à la carte générale 
du Ruanda-Urundi. | 


ART, 8. — Le concessionnaire paiera au Ruüuanda-Urundi les redevan. 
ces suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches : 
900 {cinq cents) francs par an. 
b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


. La première année : Fr, 0,10 par hceclare compris dans les blocs déli. 
mités: | | 


La deuxième année : Fr. 0.20 par hectare; 
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La troisième année : Fr. 0,30 par hectare: 
La quatrième année : Fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antici- 
pation. : 


Les redevances prévues sous le Hittera b seront dues dés le jour où un 
bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à celuï- 
ci en même temps que la notification lui sera faite. 

En cas de prorogation éventuelle des droils de recherche#g ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhmétiques ci-dessus. 


ART. 9. —- Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de renon- 
cer à ses droils. 


La renonciation ne sera opérante qu à la condition d’être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu Ia 
renonciation, resteront acquises entièrement au Ruanda-UÜrundi, 


ART, 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique et 
un levé topographique systématiques des blocs indiqués à Particle 5. 
Ces levés seront Lerminés à l'expiration du droit exclusif de recherches 
dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gouvernement ‘du Ruanda-Urundi et le 
concessionnaire. 


Tous les documents y relalifs seront communiqués au fur et à mesu- 
re au Gouvernement au Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur ef à mesure de l’avancement des travaux ef au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps el à ses frais, faire inspecter 
les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la {riangulation de Ruanda-Urundi. 


ART. 12, — Les frais résultant de la vérificalion de l'abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au 
réseau (riangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un pro- 
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jet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir lapplica- 
tion de méthodes perfeclionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; elle 
devra prévoir, en oulre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploila- 
AE bien organisée. 


ART. 14. — La recherche et l’exploitalion des mines, le mode de dé- 
limitation des imines découvertes, les condilions de leur exploitation, 
le taux des rédevances minivéres à payer par Îe concessionnaire, les 
règles qui régissent les statuls ct les emprunts, Ta nomination de délé- 
gués par le Ruanda-UÜrundi, les droils de contrôle et de surveïllance, 
les conditions de rachat el les clauses de déchéance, toute contesta- 
tion au sujet de l'existence d’un droif de recherche ou d'exploitalion 
opposable aux tiers el, en général, tout ce qui n'est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législation minière qui sera mise 
en vigueur ultérieurement. En allendant, ces objels seront régis par 
les dispositions des décrets miniers qui s appliquent ou s'appliqueront 
à la même malière dans le territoire du Gomité Spécial du Katanga, 
le Ruanda-Urundi remplaçant le Coimilé Spécial du Kalanga pour 
_l'exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 19. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opéralions ayant pour objet lexercice des droits dérivant de ia pré- 
sente convention, lous les droits de contrôle el de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociélés concessionnaires de mi- 
nes. Ge délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jelons de pré. 
sence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Ürundi pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux 
de recherches el d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra se con- 
former aux instruclions que Jui donnerait ce coiwmissaire, en vue d'évi- 
ter le gaspillage du gisement d'assurer l'observation des règles éta- 
blies par la présente convention, ainsi que de la législation en vigueur. 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, le 
droit d'acquérir par préférence, en {out ou en partie, l'or et le diamant 
provenant des mines Concédées en verlu de la présente convention. 


ART. 17. — Les droits el obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part, sans l'assentiment préalable et: 
par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d’exploitalion, sans l'autorisalion préalable el écrite du 
Ministre des Oolonies, preudre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 
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ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation et 
à l'exportation de l'étain où du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. | 


ART, 20. — La présente conveulion est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le dix-sept février 1937. 


ART 2: | __ ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de lexéculion du présent. belast miet de uilvoering van dit 
décret. . | decreet. | 


Douné à Bruxelles, le 15 avril, Gegeven Le Brussel, Gen 15° 
AE April 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Vans honings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


5. FRUBBENXS. 


Rapport du Conseit Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement des droits de recherches minières accordés à la 
Compagnie Commerciale, Industrielle et Minière (C. !. M.), par 
décret du 28 mars 1934 (B. G. 1934, p. 197). | 


Ce projet de décret, mis aux voix, a élé approuvé à l'unanimité par 
le Conseil, en sa séance du 29 janvier 1937. 


Au cours de la séance du 5 février 1987, le représentant de l'Admi- 
nistration à fait part au Conseil de ce que la Sceiélé concessionnaire 
avait demandé à pouvoir délimiter les 50.000 hectares en cinq blocs 
plutôt qu’en deux blocs ainsi qu'il est prévu à l’article 2 de la conven- 
{ion, 

Le Conseil a approuvé celle modification. 


A Ja séance du 12 février 1987, le représentant de l'Administration 
a signalé que la convention, signée Je 20 juin 1936. prévoyait une pro- 
rogalion des droits de recherches jusqu'au 29 juin 1937 et que. par 
suite du retard apporté à l’approbation de Ia convention, le délai de 
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prorogation serait à peu près épuisé au moment de l'entrée en vigueur 
de la nouvelle convention, Dans ces conditions, il est proposé de repor- 
ter la fin de ce délai au 29 juin 1938. Les autres délais : pour dénon- 
cer les mines découvertes, etc., seraient prorogés dans la même pro- 


portion. 


À l'unanimité, le Conseil marque son accord sur cette proposition. 


M. De Cleene, absent aux séances des 29 janvier et 5 février 1937 
el MM. Dupriez, Deladrier et Louwers, absents à la séance du 12 fé- 


vrier 1937, s'élalent excuses. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. Renouvellement, 


>! 


accordés 
merciale, Industrielle et Miniè- 
re (C. I. M.). — Approbation. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil CGo- 
lonial, en ses séances des 29 jan- 


vier, o et 12 février 1937: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous 


avons décrété et dé- 
crétons : 


a la Compagnie Com- 


des Mijnen. 
droits de recherches minières 





Bruxelles, le 12 février 1937. 


Le. Conseiller-Rapporteur, 
M. ROBERT. 


Hernieuwing van de 
aan de « Compagnie Commer- 
ciale, Industrielle et Minière » 
(C. 1. M.) verleende rechten tot 
mijnopzoekingen. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


- Aan allen, tegenwoordigen en: 
toekomenden, HEIL. | 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in zijne 
vergaderingen van 29 Januari, 5 
en 12 Februari 1937; 


Op de voordrach£t van Onzen Mi- 


nister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | tekst volgt is goedgekeurd ; 

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nistre des Colonies, d'une part, 


et: 


la Compagnie Commerciale, Industrielle et Minière, représentée par 
MM. le baron Jean Buffin de Chosal et le comte d'Ursel, adminisira- 
teurs, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 

ARTICLE PREMIER. — Est renouvelé, jusqu’au 29 juin 1938, le droit 
de rechercher les mines dont bénéficie la Compagnie Gommerciale, 
Industrielle et Minière (C. I. M.), en vertu de la convention conclue 
le 21 novembre 1933, entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi ei 
la Compagnie Générale pour favoriser le développement du Commer- 
ce, de l'Industrie et des Mines, et approuvée par décret du 29 mars 
1934. 


ART. 2. — Pendant la durée de ce droit de recherches, la Compagnie 
Commerciale, Industrielle et Minière pourra délimiter, dans les ré- 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de einquante mille 
hectares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d’un 
droit exclusif de recherches minières jusqu'au 29 juin 1940. 


Ce droit sera toutefois subordonné à l'abandon par la société du 
droit exclusif de recherches, dans une superficie équivalente à choisir 
par elle parmi les blocs de recherches qui ont été dénoncés par la 
Compagnie Générale pour favoriser le développement du Commerce, 
de l'Industrie et des Mines, en vertu de la convention du 21 novem- 
bre 1933 précitée. 


ART. 3. — La présente concession sera soumise aux droits et obli- 
gations dérivant de la convention du 21 novembre 1933, approuvée 
HQE décret du 29 mars 1984. 


ART. 4. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 


bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 5 mai 1936. 


ART. 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colouies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de lexéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décrets | decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 135 avril! Gegeven, te Brussel, den 15" 
1937. : | April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 


m 
er | 
er | 
» 
5] 


Errata,. 


B. O0. 1937, 2° partie, n° 1, p. 27,| A. B. 1937, £de deel, n°1, bz. 
texte français : | 27, nederlandsch tekst : 


10e ligne : au lieu de « 5 », lire] 18de lijn : in plaats van « lin- 
« 3 >; kertoevloeling », lees « rechtertoe- 


15° ligne : au lieu de «<Shabua», FOURS 


lire « Kibugazi »; au lieu de « 3 ». 
lire « 4 >»; | 


nm 


17° ligne : au lieu de «gauche», 
lire « droite ». | 


a — ee ———— me ee nee — — — 


Imo. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule. 133. — Tél. 150.62. 
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13 April 1937. D. 


Dagteekeningen 


— Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » van eenen grond van 
100 hectaren en afstand, onder 
bezwarende voorwaarden van 
eenen grond van 100 hetaren. 
gelegen te Mutoto (Provincie 
Lusambo). Overeenkomst 
van 20 Mei 1935. — Goedkeu- 
ring 


— Gronden. 
Kostelooze afstand aan de « As- 
sociation des Sœurs de la Cha- 
rité de Gand » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 


4 hectaren te Lusambo. — Over- 
eenkomst van 24 Maart 1936. 
—  Goedkeuring 


— Gronden., — 
Kostelooze afstand aan de « As- 
sociation des Filles de la Cha- 
rité de St. Vincent de Paul 
dans l'Equateur » van eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 50 aren, te Coquil- 
hatville gelegen. Overeen- 
komst van 28 October 1936. — 
Goedkeuring 


—— 


— D. — Gronden. 
Kostelooze  afstand aan 
« Congrégation des Missionnai- 
res de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene opper- 
vlakte van 200 hectaren en 9 
aren, eveneens gelegen te Li- 
banda (District Congo Ubungi). 
— Overeenkomsten van 12 Sep- 


tember 1936. — Goedkeuring. 
13 April 1937. D. — Gronden. — 
Concessie aan de « Compa- 


gnie Cotonnière Congolaise » 
van eenen grond van 26 hec- 
taren, te Dingila gelegen. —- 
Overeenkomst van 25 September 
1936. ra Goedkeuring 


— Gronden. 
Concessie door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan den 
Heer Victor Bureaux van eenen 
grond van 40 hectaren gelegen 
bij de Luiswishi, — Overeen- 
komst van 4 Juli 1936. — Goed- 
keuring 
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398 


401 


de 


404 


408 


411 


Dates. 


13 avril 1937. 


13 avril 1987. 


13 avril 1937. 


27 avril 1937. 


27 avril 1937. 


5 mai 1937. 


— D. — Terres. 
— Concession en emphytéose à 
la Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus, desservant les 
missions du Kwango, de deux 
terrains d’une superficie de 160 
hectares et de 129 hectares, sis 
à Baya et à Luani. — Conven- 
tion du 25 novembre 1936. 
Approbation 


— D. 


— Terres. — 

Echange de terrains sis à 
Kunzulu, Mambongo et Gan- 
toko, entre la Colonie et M. 
Scagliosi. — Convention du 18 
septembre 1936. —  Approba- 
tion nu à 
— D. — Terres. — 

Echange de terrains, sis à So- 


na-Bata-Cattierville et Kasan- 
gulu entre la Colonie et la Mis- 
sion des Révérends Pères Ré- 
demptoristes. — Convention du 
18 hs 1936. — RPIÈRS 
tion 4 : 


— À, KR. — Mines. 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 60, 61 et 62, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à 
la Compagnie Minière de l'Ure- 
ga (Minerga) 


— À. KR. — Mines. 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 64, délivré par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société 
« Les Mines d’or . (Bel- 
gikaor) . D 


œ——t 


— À, KR. — Mines. — 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 63 et 65, délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété « Les Mines d'Etain de 
Kindu (Kinétain) 


— 305 — 


Pages. 


416 


422 


425 : 


310 


320 


324 


_Dagteekeningen. 











13 April 1937. — D. 


13 April 1937, 


27 April 1987. 


5 Mei 1937. —- K. B. 


— 


13 April 1937. — D. — Gronden. — 


Concessie in erfpracht aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant les 
missions du Kwango » van 
twee gronden hebbende eene op- 
pervlakte van 160 hectaren en 
129 hectaren gelegen te Baya en 
te Luani.—Overeenkomsten van 
25 November 1936. — Goedkeu- 
ring 


— Gronden. 
Ruiling van te Kunzulu, Mam- 
bongo en Gantoko gelegen gron- 
den tusschen de Kolonie en den 
Heer Scagliosi. Overeen- 
komst van 18 September 1936. 
— Goedkeuring : 


— D. — Gronden., — 
Ruïling van te Sona-Bata-Cat- 
tierville en Kasangulu gelegen 
gronden tuschen de Kolonie en 
de « Mission des Révérends Pè- 


res Rédemptoristes ».. — Over- 
eenkomst van 18 September 
1936. — Goedkeuring 

— K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de exploi- 
tatievergunningen n'$ 60, 61 en 
62 afgeleverd door de «Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Compagnie Minière de l'Ure- 
ga » (Minerga) | 


27 April 1937. — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van het exploitatie- 
verlof afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains» aan de vennoot- 
schap «Les Mines d'Or Beligka» 
(Belgikaor) . un DE 


— Mijnen. — 
Goedkeuring van de exploitatie 
vergunningen n'° 63 en 65 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'Etain de Kindu» 
(Kinetain) . . . . . . 


Bladz. 


416 


422 


425 


310 


320 


324 


Dates. 


7 mai 1937. 


7 mai 


— À. R. — Mines. 
La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter Îles mi- 
nes suivantes : 

concession dénommée Tshipapa; 


CONCESSION dénommée Lulua 
Flat n° 1 
1937. — En. — ‘Mines. — 


Conventions conclues entre le 


Ruanda-Urundi et Messieurs 
Dessart et Frère. — Approba- 
tion RE RC 
7 mai 1937. — D. — Mines. — 
Convention conclue entre le 


Ruanda-Uruudi et M. P. Car 
dinael. — Approbation 


7 mai 1937. — A. R. — Terres. — 


14 mai 1937. 


Lacs 


Cession gratuite à la « Mission 
Sœurs de Marie de Pitthem », 
d’un terrain de 7 hectares, sis 
à Luebo. — Convention du 138 
février 1934. — Approbation 


— À. KR. — Mines. 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 66, délivré par la 
Compagnie des Chemins de îer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Africains, à la Société 
« Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) 


14 mai 1937. — A. R. — Mines. — 


Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 67, délivré par la 


Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société «Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgi- 
RAGE}. 2 ee Es 


14 mai 1937. — A. KR. — Mines. — 


Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 68, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à Ja Société 
« Symetain » 
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357 


7 Mei 1937. — D. 


368 


7 Mei 1937. — K. B. — Mijnen. — 


De « Société Minière du Bécé- 
ka » wordt gemachtigd de vol- 
gende mijnen te exploiteeren : 
concessie genaamd Tshipapa; 

concessie genaamd Lulua Flat 


+ 
—— 


Mijnen. 
Overeenkomsten gesloten tus- 
schen Ruanda-Urundi en de 
Heeren Dessart et Frère. — 


Goedkeuring 


7 Mei 1937. — D. — Mijnen. — 


Overeenkomst gesloten tusschen 
Ruanda-Urundi en den Heer P. 
Cardinael, — Goedkeuring 


7 Mei 1937. —_ K. B. — Gronden. — 


378 
| 
| 
| 


| 





330 | 


| 


333 | 





Kostelooze afstand aan de «Mis- 
sion Sœurs de Marie de Pit- 
them» van eéenen grond van 7 
hectaren, te Luebo gelegen, — 
Overeenkomst van 18 Februari 
1934. — Goedkeuring 


14 Mei 1937, — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunning n' 66, afgeleverd 
door de «Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap «Les Mines 


. d'Or de Kindu » (Kiïnor) 


‘14 Mei 1937. — K. B. — Mijnen, — 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunning n° 67, afgeleverd 
door de «Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains» aan 
de vennootschap «‘Les. Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) 


‘14 Mei 1937. — K. B. — Mijnen. — 


338 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunning n' 68, afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains» aan 
de vennootschap « Symetain » . 


Bladz. 
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368 


362 


378 
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333 
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Dates. 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la convention con- 
clue le 29 septembre 1936 entre 
le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi et M. Pierre Cardinael, 


14 mai 1987. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant deux conventions 
conlues, l’une entre le Ruanda- 
Urundi et M. Armand Dessart; 
l’autre entre le Ruanda-Urundi 
et M. Armand Frère . 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colomial sur le projet de décret 
approuvant la cession, par le 
Comité Spécial du Katanga, à 
M. Bernard Rainieri, d’un ter- 
rain d’une superficie de 90 hec- 
tares, situé à Lubudi . 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Cclonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
d’un terrain de 12 hectares, 68 
ares, 75 centiares, à la Mission 
des Lazaristes de Bikoro 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Ruanda-Urundi au Vica- 
riat Apostolique du Ruanda, de 
quatre terrains d’une superficie 
totale de 37 hectares 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
d'un terrain de 100 hectares et 
la cession à titre onéreux d’un 
terrain de 100 hectares à 
l'«American Presbyterian Con- 
go Mission » 


807 — 


Pages. 


362 : 


367 


380 


383 


385 


393 


Dagteekenimgen. 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring der overeenkomst gesloten 
den 292% September 1936, tus- 
schen het Gouvernement KRuan- 
da-Urundi en den heer Pierre 
Cardinael 


1 
l 





14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 
| lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van twee overeenkomsten 
gesloten de eene tusschen Ruan- 
da-Urundi en den heer Armand 
Dessart; de andere tusschen Ru- 
anda-Urundi en den heer Âr- 
mand Frère . 





| 


| 14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den afstand door het 
| Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan den heer Bernard Rainieri, 
van een grond eener oppervlakte 
van 90 hectaren, te Lubudi ge- 
legen 





14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand van een grond van 12 hec- 
taren, 68 aren,.75 centiaren aan 
de Missie der Lazaristen van 
Bikoro 


11 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand door Ruanda-Urundi aan 
het Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda, van vier gronden eener 
totale oppervlakte van 37 hec- 
taren MS M M 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand van eenen grond van 109 
hectaren en den afstand onder 

bezwarende voorwaarden van 

eenen grond van 100 hectaren 
aan de « American Presbyterian 
Congo Mission » 





Bladz. 


362 


367 


380 


383 


385 


393 


Dates 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession à titre 
gratuit, à l'Association des 
Sœurs de la Charité à Gand, 
d'un terrain d'une superficie 
de 4 hectares, à Lusambo 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à l'Association des Filles de 
la Charité de Saint Vincent de 
Paul dans l’Equateur, d'un ter- 
rain d’une superficie de 50 ares, 
à Coquithatville 


14 mai 19837. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut, d’un terrain 
de 100 hectares, sis à lLibanda 
(District du Congo-Ubangi) et 
la concession d’un droit de pa- 
cage sur deux terrains d’une su- 
perficie respcetive de 200 hec- 
tares et de 9 ares, situés égale- 
ment à Libanda 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la concession à la 
Compagnie Cotonnière Congo- 
laise, d'un terrain domanial de 
26 hectares, situé à Dingila 


14 mai 1937. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvamt la concession par 
le Comité Spécial du Katanga, 
à M. Victor Bureaux, d'un ter- 
rain de 40 hectares, situé à La 
Luiswishi 
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14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den afstand, kosteloos, 
aan de « Association des Sœurs 
de la Charité» te Gent van 
eenen grond eener oppervlakte 
van 4 hectaren, te Lusambo 


11 Mer 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 


ring van den kosteloozen af- 


stand aan de « Association des 
Filles de la Charité de Saint 
Vincent de Paul à l'Equateur » 
van eenen grond eener opper- 
vlakte van 50 aren, te Coquil- 
hatville 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
Stand aan de « Congregatie der 
Missionnarissen van Scheut» van 
eenen grond van 100 hectaren, 
te Libanda (district Congo- 
Ubangi) gelegen en de vergun- 
ning van een weiderecht op twee 
gronden eener  onderscheiden- 
Hjke oppervlakte van 200 hec- 
taren en van 9 aren, eveneens 
te Libanda gelegen 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring der vergunning aan de 
«Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » van eenen domanialen 
grond van 26 hectaren, te 
Dingila gelegen 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van de vergunning door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan den heer Victor Bureaux, 
van eenen grond van 40 hec- 
taren, te Luiswishi gelegen 
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398 


401 


403 


408 


411 


Dates. 


14 mai 


14 mai 


14 mai 


26 mai 1937. 


1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant la concession en 
emphytéose à la Mission de la 
Compagnie de Jésus, de deux 
terrains d’une superficie de 160 
hectares et de 129 hectares 


1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant un échange de ter- 
rains entre la Colonie et M. 
Scagliosi 


1937. — Rapport du Conseil 
Colonial, approuvant un échan- 


ge de terrains entre la Colonie 
_et la Mission des Pères Rédemp- 


toristes 


— À, KR. Mines. — La 
Compagnie minière au Ruanda- 
Urundi est autorisée à mettre 


en exploitation 


la concession dénommée Miue 
de Kinyoni; 
la concession dénommée Mine 
d’Akanyarina; 
la concession dénommée Mine 
de Lemera 

1 juin 1937. — A. KR. — Mines. — 
Approbation des permis d’exploi- 
tation n°% 70 et 71, délivrés 


par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains à la 
Société Minière de Kasongo 
(Sokamin) 

Errata, B. O. 


1937. N° 5 (2e partie) 
page 262 . Là 
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14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring van de vergunning in erf- 
pacht aan de « Missie van het 
Gezelschap Jesu » van twee 
gronden eener oppervlakte van 
160 hectaren en van 129 hec- 
taren 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring eener ruiling van gronden, 
tusschen de Kolonie en den heer 
Scagliosi 


14 Mei 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad houdende goed- 
keuring eener ruiling van gron- 
den tusschen de Kolonie en de 
zending der Paters FR 
risten RE ; 


27 Mei 1937. — K. B. — Mijnen. —- 


De « Compagnie Minière au Ru- 
anda-Urundi » wordt gemachtigd 
in exploitatie te stellen : 


de  concessie genaamd Mijn 
Kinyoni, 

de  concessie genaamd Mijn 
van Akanyarina; 

de  concessie genaamd 


Mijn 
van Lemera ne 


1 Juni 1937. — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunningen n'° 70 en 71 afge- 
leverd door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
«Société Minière de Kasongo » 
(Sokamin) 


A, B. 
blz, 262 


1937. 2e deel. N°5 


Bladz. 
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424 
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44 
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Mines. — Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d'exploitation n°” 60, 61 et 62: exploitatievergunningen n° 60, 
délivrés par la Compagnie des | 61 en 62 afgeleverd door de 
Chemins de fer du Congo Eupé- « Compagnie des Chemins de fer 
rieur aux Grands Lacs Africains: du Congo Supérieur aux Grands 
à la Compagnie Minière de Lacs Africains» aan de vennoot- 
l’Urega (Minerga). | schap « Compagnie Minière de 
| l’Urega (Minerga) ». 





LEOPOLD ÏIIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITI, KoniNe DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, | Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 janvier! Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22  Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903. intervenue entre l'Etat | van 22 Juni 1903, geslolen tus- 
Indépendant du Congo et la Com- schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs  Ghemins de fer du Congo Supé- 
Africains ; rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention du 9 novembre  Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-| November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Com-!het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer duien de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs |de fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; Grands Lacs Africains » ; 


Vu le décret du 30 juin 1922! Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-| 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêté roval du 17 février! Gezien het koninklijk besluit van 
1934 approuvant les statuts de la | 17 Februari 1934, houdende goed- 
Compagnie Minière de l'Urega keuring van de slatuten der ven- 
(Minerga) : nootschap « Compagnie Minière de 

l'Urega » {Minerga) ; 


Vu le décret du 3 février 1932) Gezien het decreet van 3 Fe- 
approuvant la délivrance des per-!bruari 1932, houdende goedkeu- 
mis spéciaux n° 813 à 826 inclus, ring van de aflevering der bijzon- 
829, 1.011, 1.012, 1.013, 1.017  dere vergunningen n° 8138 tot en 
et 1.018 à la Compagnie Minièrei:mel 826, 829, 1.011, 1.012. 
des Grands Lacs Africains: 1.013, 1.017 en 1.018 aan de ven. 
| inootschap «Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains »:; 








= 511 


Vu la cession des permis ci-des- | Gezien den afstand van de hier- 
sus à la Société « Minerga »;'  |boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Minerga » ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comilé Minier au cours de ses 
séances des £1 septembre 1932, 
16 décembre 1932 et 8 juin 1934; 


Gezien het gunsiig advies, door 
het Mijncomiteit uilgebracht in 
diens vergaderingen van 21 Sep- 
tember 1932, 16 December 1932 
en 8 Juni 1934; | 


Overwegende dat de vennool- 
schap « Minerga >» goudlagen en 
tinlagen ontdekt heeft in de gron- 
den bedekt door de hiernavermel- 
de bijzondere vergunningen; 


Considérant que la société Mi- 
nerga a découvert des gisements 
d'or et des gisements d’étain dans 
les terrains couverts par les per- 
mis désignés CI-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


2 —_—_—_—_—_— 7 —©— © © © © © 4 


Nous avons arrêté et arrêtons :! Wi] hebben besloten en Wi] 
| ‘| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


| 
| 
Est approuvé le permis d’exploi-  Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 60, le 30 latievergunning, den 30° Januari 
janvier 1937, à la Compagnie Mi- 1937, onder n° 60 afgeleverd aan 
nière de l'Urega (Minerga) par la de vennootschap « Compagnie Mi- 
Compagnie des Chemins de fer du nière de l'Urega >» (Minerga) door 
Congo Supérieur aux Grands Lacs de « Compagnie des Chemins de 
Africains; fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Ge permis confère à Ia société, Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende vennootschap 
ter jusqu’au 31 décembre 2010 les lhet recht toe, tot op 31 December 
gisements d'élain compris dans le 2010 de tinlagen te exploiteeren 
polygone dénommé Pizon-Bitenga.!welke gelegen zijn in den veel- 
couvrant une superficie de 5.770 hoek genaamd Pizon-Bitenga, heb- 
hectares, 60 ares, |bende eene oppervlakte van 5.770 
hectaren, 60 aren, 


Les documents annexés au per- De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent au polygone Pizon- :documenten geven de beschrijving 
Bitenga la description ci-après. ,hierna der grenzen van den veel- 

:hoek Pizon-Bitenga. 


— 312 — 


A. — DESCRIPTION DES A. — BESCHRIVING DER GREK- 


LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 1.700m.92, azimut 308gr. 
74 mène à la borne 2; 


De la borne 2, la limite suit la 
crête de partage des eaux des bas- 
sins des rivières Pizon et Bitenga, 
d'une part et du bassin de Ia ri- 
vière Wasamba d'autre pari, jus- 
“qu'à la borne 8, située 4.516m.38, 
azinut 316gr.24 de la borne 2: 


De la borne 3, un alignement 
droit de 8#6m.35, azimut 253gr.82 
méne à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 


ZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenssieen À, leidt eene 


rechte rooilijn van 1.700m.92, 
azimuth S3O8gr./4 naar grens- 
siteen 2; 


Van grenssteen ?, volgt de grens 


de scheïidingsiijn van de wateren 


der kommen van de rivieren Pi- 
zon-en Bitenga, eenerzijds, en van 
de kom der rivier Wasamba, an- 
derzijds, tof aan grenssieen 3, 
gelegen 0p 4.516 m. 38, azimuth 
316 gr. 24 van grenssteen 2: 


Van grenssteen 3, leidt eene 
rechte rooilijn van 846 m. 35, azi- 
muth 253 gr. 82 naar grenssieen 
4; 


Van grenssteen 4, leidt eene 


droit de 1.203m.36, azimut 220gr, 'rechte rooiïlijn van 1.203 m. 36, 


33 mène à la borne 5; 


De la borne 5, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 


sazimuth 220 gr. 33 naar grens- 
steen 9; 


Van grenssteen 5, volgt de grens 
de scheidingslij]n van de wateren 


sin de la rivière Pizon d'une part, der kom van de rivier Pizon, een- 


el des eaux de la rivière Lubile 
d'autre part jusqu'à la borne 6. 
située à 964m.46, azimut 203gr.53 
de la borne 5; 


_ De la borne 6, un alignement 
droil de 2.488m.86, azimut 105gr. 
09 mène à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 1.824m.5#, azimut 93gr. 
30 mène à la borne 8: 


De Ia borne 8, un alignement 
droit de 1.155m.385,azimut 164gr. 
93 mène à la borne 9: 


De la borne 9, un alignement 


erzi]ds, en van de wateren der 
rivier Lubile, anderzijds, tot aan 
grenssteen 6, gelegen op 964 m. 
46 azimuth 203 gr. 53 van grens- 
steen 5; 


Van grenssteen 6, leidt eene 
rechte rooïlijn van 2.488 m. 86, 


azimulh 150 gr. 09 naar grens- 
steen 7; | 
._ Van grenssteen 7, leidt eene 


rechie rooïlijn van 1.824 m. 54, 


azimuth 93 gr. 35 naar grenssteen 
8; 


Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooïlign van 1.155 m. 53 


azimuth 164 gr. 93 naar grens- 
steen 9; | 
Van gressteen 9, leidt eene 
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droit de 1.329m.67, azmiut 130gr. 
97 mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 873m.13, azimut 249gr. 55 
mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 619m.85, azimut 220gr. 43 
méne à la borne 12; 


De la borne 12, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Bitenga d'une 
part, el du bassin de la rivière 
Kenge, d'autre part, jusqu’à la 
borne 13, située à 2.924m.16 azi- 
mut 189gr.56 de la borne 12; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 2.235m. 99. azimut À 13gr. 
93 mène à la Do 14; 


De la borne 14, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Lubile, d’une part, 
et du bassin de la rivière Tumabo, 
d'autre part, jusqu'à la borne 15, 
située à 294m.99, azimut 69gr.94 
de la borne 14; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 1.497m.28, azimut 54gr. 
00 mène à la borne 16: 


De Ia borne 16, un SR 
droit de 782m.99, azimut 144gr.32 
méne à la borne 17: 


De la bonne 17, un alignement 
droit de 449m.85, azimut 132gr.98 
mêne à la borne 18: 


De la borne 18, un alignement 


‘aail 


rechte rooilijn van 1.329 m,. 67 
azimuth 130 gr. 97 naar grens- 
steen 10; 


Van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 873 mm. 13, azi- 
muth 249 gr. 85 naar grenssteen 
11; 

Van grenssiteen 411, leidt eene 
rechte rooilijn van 619 m, 85. 
azimuth 220 gr. 43 naar grens- 
steen 12; 


de 


Van grenssteen 12, volgt 
grens de scheidingsliygn van de 
wateren der kom van de rivier 


Bitenga, eenerzijds, en van de koi 


der rivier Kenge, anderzijds, tot 
aan grenssteen 13, gelegen op 
2.924 m. 16 azimuth 189 gr. 96 


van grenssteen 12; 


Van grenssteen 13, leidt eence 
rechte rooïlijn van 2.235 m. 99 
azimuth 113 gr. 93 naar grens- 


steen 14; 

Van grenssteen 14 volgt de 
grens de scheidingslijn van ‘de 
wateren der kom van de rivier 


Lubile, eenerzijds, en van de Koim 
der rivier Tumabo, anderzi]jds, tot 
grenssteen 15, gelegen op 
294 m. 99 azimuth 69 gr. 94 van 
grenssteen 14; 


Van grenssteen 15, leidt eene 
rechte rooïhijn van 1.497 m. 28, 
azimuih 94 gr. 90 naar grenssteen 
16; 


Van grenssieen 16, leidit eene 
rechte rooilijn van 782 im. 99 az:- 
muüuth 144% gr. 82 naar grenssteen 
LT: 


Van grenssteen 17, 
rechte rooilijn van 449 m. 


lerdt eene 
89, 


lazimuth 132 gr. 98 naar grens- 


steen 18; 


Van grenssteen 18, leidt eene 
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droit de 754m.58, azimut 136gr.83  rechte rooïilijn van 754 m. 58 azi- 
mène à la borne 19; |muth 136 gr. 83 naar grenssteen 


De la borne 19, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Kelema, d'une 
part, et du bassin de la rivière 
Tusela d'autre part, jusqu'à Îa 
borne £20, située à 4.453m.22, 
azimul 37gr.20 de la borne 19. 


De la borne 20, un alignement 
droit de 961m.7#, azimut 351gr.66 
mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit la 
crête de partage des eaux des bas- 
sins des rivières Kelema et Biten- 
ga d’une part, et des bassins des 
rivières Makangane et Bombombo. 
d'autre part, jusqu à la borne 22, 
située à 3.677m.65, azimut 290gr. 
16 de la borne 21; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 715m.87, azimut 245gr.06 
-mêne à la borne 23: 


Dé la borne 23, un alignement 
droit de 1.220m.87, azimut 355gr. 
43 mêéne à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 522m.32, azimut 5gr.78 
mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 627m.90, azimut 66gr.93 
méne à la borne 26; 


19; 


Van grenssiteen 19, volgt de 
grens de scheidingslijn van de 
wateren der kom van de rivier 
Kelema, eenerzijds, van de kom 


der rivier Tusela, anderzijds, tot 


aan grenssteen £0, gelegen op 
4.453 m. 22 azunuth 37 gr. 20 
van grenssteen 19. | 


Van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 961 m. 74 azi- 
muth 351 gr. 66 naar grenssteen 
el 


Van grenssteen 21, volgt de 
grens de scheidingslijn van de 
wateren der kom van de rivieren 
Kelema en Bitenga, eenerzijds, en 
van de kommen der rivieren Ma- 
kangane en Bombombo, ander- 
zijds, tot aan grenssleen 22, ge- 
legen op 3.677 m, 65 azimuth 
290 gr. 16 van grenssteen 21; 


Van grenssteen 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 715 m. 87 azi- 
muth 245 gr. 06 naar grenssteen 
28: | 


Van grenssteen 23, leidt eene 
rechie rooilijn van 1.220 m. 87 
azimuth 855’ gr. 43 naar grens- 
steen 24; 


Van grenssteen 24, leidt eene 
rechle rooilijn van 522 m. 32 azi- 
muth 5 gr. 78 naar grenssteen 25: 


Van grenssteen 25, leidt eene 
rechte rooiïlijn van 627 m. 90 azi- 
muth 66 gr. 93 naar grenssieen 
26; 


Van grenssteen 26, leidt eene 


De la borne 26, un alignenent! 
‘droit de 1.897m.75, azimut 25gr. rechte rooïilijn van 1.897 m. 75 
19 mène à la borne 27; 'azimuth 25 gr. 19 naar grenssteen 


De la borne 27, un alignement. Van grenssteen 27, leidt eene 


| 
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droit de 1.496m.24 azimut 382gr. rechte rooilijn van 1.496 m. 24 
42 mène à la borne 28; azimuth 382 gr. 42 naar grens- 
| steen 28; | 





De la borne 28, un alignement 
droit de 1.171m.47, azimut 328gr. 
88 mêne à la borne 1. 


Van grenssieen 28, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.171 m. 47 
azimuth 328 gr. 88 naar grens- 
steen 1. 


B. __ SITUATION DES BORKNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES PIZON ET BITENGA. 


B. _— LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING VAN DE PIZON EN BITENGA-RIVIEREN. 


La borne 1 est située à 2.444 m. 80 azimut 55 gr. 87 du confluent; 
Grenssteen I 1s gelegen op 2.444 m. 80 azimuth 55 gr. 87 van de samenvloeüng, 
» 5 » » 6.186 m. 15 .» 919 gr. 04 »  » » 
» 10 » » 2.398 m. 10 » 216 gr. 44 »  » » 
» . 13 » » 6.480 m. 10 » 209 gr. 833 »  » . » 
» 19 » » 8.183 m. 90 » 164 gr. 41 »  » » 
» 22 » » 8.844 m. 60 » 157 gr. 48 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiïguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn wilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
1j worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’'exploi. 
tation, délivré sous le n° 61, le 30 
janvier 1937, à la Compagnie Mi- 
nière de l'Urega (Minerga) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Dawasu, cou- 
vrant une superficie de 884 hec- 
tares. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 30° Januari 
1937, onder N° 61, afgeleverd aan 
de vennootschap « Compagnie Mi- 
nière de lUrega (Minerga) » 
door de « Compagnie des Chemins 


|de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
Cconcessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 


veelhoek genaamd Dawasu, heb- 


bende eene oppervlakte van 884 
hectaren. 
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Les documents annexés au per- 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Dawasu la description ci- hierna der grenzen van den veel- 


après. 


| hoek Dawasu. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOËEK. 


De la borne ff, 
droit de 1.805 m. 07 azimut 226 
gr. 22 mène à la borne 2; 


De la borne 2 un alignement 
droit de 890 m. 46 azimut 
188 gr. 83 mène à la borne 3; 


De la borne 3, la limite suit Ïa 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Dawasu d'une 
part, et des bassins des rivières 
Apenge et Niangupi, d'autre part, 
jusqu'à la borne 4, située à 
1.167 m. azimut 163 gr. 33 de 
la borne 3; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 339 m. 88 azimul 
148 gr. 20 mène à la borne 5; 


De ja borne 5, la limite suit la 


un alignement. 





azimuth 226 gr. 
steen 2; 





crête de partage précitée jusqu à. 


la borne 6, 
mut 122 gr. 16 de la borne 5; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 2.077 m. 52, azimut 
97 gr. 76, mène à la borne 7; 


De la borne 7, un alignemeni| 


droit de 695 m. 06, azimul 
15 gr. 12, mène à la borne à: 


De la borne 8, un alignement 
droit de 626 m. 77, azimut 85 gr. 
99, mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 


située à 465 m. 25 azi- 
25 azimuth 122 gr. 16 van grens- 








| 


Van grenssteen 1, leidt eene 
rechte rooiïilijn van 1.805 m. 07 
2r naar grens- 


Van grenssteen ?, leidt eene 


rechte rooilign van 890 m. 16, azi- 
muth 188 gr. 83 naar grenssteen 


3; 
Van grenssteen 3, volgt de 
grens de scheidingslijn van de 


waleren der kom van de rivier Da- 
wWasu, eenerzijds, en van de kom- 
mend'er rivieren Apenge en Nian- 


gupi, anderzijds tot aan grenssteen 


4, gelegen op 1167 m. 51 azimuth 
163 gr. 33 van grenssteen 3; 
Van grenssteen 4, leidt eene 
rechte rooïlijn van 339 m. 88 azi- 
muth 148 gr. 80 naar grenssteen 


Van grenssteen 5, volgt de grens 
voormelde scheidingslijn tot aan 
grenssteen 6, gelegen op 465 m. 


steen D; 


Van grenssteen 6, leidt eene 
rechte rooilijn van 2.077 m. 52 
azimuth 97 gr. 76 naar grenssteen 
[E 


Van grenssteen 7, leidt eene 
rechle rooilijn van 695 m. 06 azi- 
muth 15 gr. 42 naar grenssteen 8; 


Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooïilijn van 626 m. 77, azi- 
muth 85 gr. 99 naar grenssteen 9; 


Van grenssteen 9, leidt <eene 
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droit de 785 m. 25, azimut 38 gr. 
12, mène à la borne 10; 


De Ia borne 10, Ia limite suit la 
crête de parlage des eaux du bas- 
sin de la rivière Dawasu, d'une 
part, et du bassin de la rivière 
Kilakile, d'autre part, jusqu'à la 


rechte rooïlijn van 785 m. 25 azi. 
muth 38 gr. 12 naar grenssteen 
10; 


Van grenssieen 10, volgt de 
grens de scheidingslijn van de 
waleren der kom van de rivier Da- 
wasu, eenerzijds en van de kom 
der rivier Kilakile, anderzijds, tot 


borne 11, située à 3.097 im. 71, 
azimut 322 gr. 89 de la borne 10; 


aan grenssteen 11, gelegen op 
5.097 m,. 71, azimuth 322 gr. 89 
van grenssteen 40; | 


De la borne 11, un alignement 
droit de 1.717 m. 65 azimut 
393 gr. 48, mène à la borne 1. 


Van grenssteen 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.717 m. 65, 
azimuth 353 gr. 48 naar grens- 
steen Î. : 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES DAWASU ET LUBILE. 


B.— LiGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE DAWASU EN LUBILE-RIVIEREN. 


La borne 1 est située à 3.057 m. 
Grenssieen 1 15 gelegen op 3.057 m. 


32 azimut 150 gr. 06 du confluent; 
32 azimuth 150 gr. 06 van de samenvloetüng; 


» 5 » » 6.404 m. 80 » 174 gr. 78 »  » » 
» 10 » » 7.685 m. 30 » 140 gr. 16 »  » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukl in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


| 
ART. 3. 


ART. 3. 

Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 30° Januari 
1987, onder n° 62, afgeleverd aan 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 62, le 30 
janvier 1937, à la Compagnie Mi- 
nière de l’Urega (Minerga}), par la de vennootschap « Compagnie Mi- 
Compagnie des Chemins de Fer'nière de l'Urega », (Minerga), 
du Congo Supérieur aux Grands door de « Compagnie ides Chemins 
Lacs Africains. de Fer du Congo Supérieur aux 

Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende vennootschap 
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ter jusqu’au 31 décembre 2.01:).' 


les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Musima, 
couvrant une superficie de 691 
hectares, 20 ares. 


A la suite d’un accord entire la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et la Société. Minerga, 
le permis ci-dessus a remplacé le 
permis délivré sous le n° 3 ei 
approuvé par l'arrêté royal du 14 
décembre 1934. 


Cet arrêté royal est abrogé par 
les présentes en Ce qui concerne 
le permis n° 3. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent au polygone Musina 
la description ci-après : 


het recht toe, tot op 31 December 


2.010, de goudlagen te exploitee- 





ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Musima, heb- 


bende eene oppervlakte van 691 


hectaren, 20 aren. 


Tengevolge van een tusschen de 
« Uompagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de « Société 
Minerga » gesloten akkoord, heeft 
voormelde vergunning de vergun- 
ning vervangen welke onder n° 3 
en bij Kkoninklijk besluit van 
14 December 1934 goedgekeurd 
werd. 


Dit koninklijk besluit wordt door 
de huidige bepalingen afgeschañft, 
wat de vergunning n° 8 betreft. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Musima : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1.154 m. 94 azimut 252 gr. 89 
mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt cene rechite rooiijn van 1.154 m. 94 azimuth 252 gr. 89 


15, 
16, 


naar grenssieen 
» 424 m. 22 » 291 gr. 73 » 
» 240 m. 44 » 267 gr. 53 » 
» 322 m. 60 » 220 gr. 46 » 
» 273 m. 15 » 246 gr. 03 » 
» 716 m. 48 » 212 gr. 60 » 
» 467 m. 30 » 117 gr. 34 » 
» 813 m. 78 » 206 gr. 82 » 
» 380 m. 36 » 238 gr. 34 » 
» 457 m. 75 » 167 gr. 84 » 
» 626 m. 77 » 84 gr. 29 » 
» 452 m. 23 » 2 gr. 81 » 
» 252 m. 73 » 104 gr. 62 » 
» 653 m. 70 » 203 gr. 27 » 
» 430 m. 54 » 188 gr. 94 » 
» 606 m. 47 » 194 gr. 51 » 


De la borne 17, 


Van grenssteen 17, 


La borne 1 


18, 
19, 
20, 
21, 
22; 
23, 
24, 
25, 
26, 
27, 
28, 
29, 
30, 
51, 
32, 
33, 
34, 
35, 
36, 
37, 
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un alignement droit de 562 m. 22 azimut 219 gr. 43 
mène à la borne 18 


leidt eene rechte rooilijn van 562 m. 22 azimuth 219 gr. 43 


naar grenssiecn 18 


» » » D » 436 m. 69 » 147 gr. 15 » 19 
» » » p » 733 m. 79 » 62 gr. 87 » 20 
» » » » » 22E-m,. 71 » 121 gr. 96 » 21 
» » » » » 314 m. 56 » 189 gr. 63 » 22 
» » » » » 623 m. 68 » 138 gr. 95 » 23 
» » » » » 517 m. 08 » 55 gr. 22 » 24 
) » » » » 561 m. 64 » 369 gr. 11 » 25 
» » » D » 272 m. 23 » 335 gr. 79 » 26 
» » » » » 717 m. 11 » 380 gr. 24 » 27 
» » » » » 703 m. 10 » 16 gr. 91 » 28 
» n » » » 999 m. 75 » 310 gr. 64 » 29 
» » » » » 798 m. 43 » 14 gr. 68 » 30 
» D» D» » » 222 m. 96 » 850 gr. 25 » 31 
» » » » » 825 m. 50 » 802 gr. 76 » 32 
» » » » » 648 m. 94 » 28 gr. 91 » 38 
» » » » » 490 m. 43 » 355 gr. 95 » 34 
» ) » » » 571 m. 82 » 39 gr. 03 » 835 
» » » » » 718 m. 28 » 72 gr. 74 » 36 
) » » » » 729 m. 83 » 23 gr. 36 » 37 
» » » » » 329 m. 47 » 337 gr. 95 » l! 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES MUSIMA ET KESEMA. 


B. — LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING VAN DE MUSIMA EN KESEMA-RIVIEREN. 


est 


située à 94 m. 27 azimut 870 gr. 07 du confluent. 


Grenssteen 1 1s gelegen op 94 m. 27 aztimuth 370 gr. 07 van de samenvloeñnsg. 


») 


7 
11 
14 


18 


24 
28 
31 


)») 


» 2.854 m. 20 » 247 gr. 93 »  » » 
» 4.050 m. 40 » 225 gr. 52 » » » 
» 93.219 m. 86 » 213 gr. 96 »  » » 
» 5.416 m. » 209 gr. 16 »  » » 
» 5.812 m. 30 » 185 gr. 38 »  » » 
» 3.738 m. 15 » 186 gr. 27 »  » » 
» 2.550 m. 06 » 204 gr. O4 »  » » 


Le confluent Musima-Kesema est situé lui-même à 5.179 m. 38 azimut 64 gr. 69 du 
signal Kifumbo. 

De eigenlijhke samenvloctüing Musima-Kesema is gelegen op 5.179 m. 38 azimuth 64 gr. 69 
van seinpaal Kifumbo. 


C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


C. — Bemerking : 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 

De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


23* 
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ART. 4. | 
Les droils d’exploitalion s’exer-| 
cent conformément aux lois dé-. 
crets et règlements sur la maliè-. 
és | 


ART. 9. 
Notre Ministre des Colonies est! 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 
Donné à Bruxelles, le 27 avril 
1937. 


ART. 4. 
De exploitalierechten worden 
uitgeoefend overeenkomstlig «le 


wetlen, decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 


ART. 9. 
Onze Minisler van Koloniën is 
belast mel de uiltvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel den 27» 
April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Mimistre des Colomies, | 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation du permis 

d'exploitation n° 64 délivré par 
la Compagnie des Chemins de: 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so- 
ciété Les 
(Belgikaor). 


LEOPOLD ITJ, Ror pes BELGEs, 


À tous, présent et à venir, 
SALUT. 
| 

| 


Vu la convention du #4 Janvier 
1902, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 


Mijnen. Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 64 af- 
geleverd decor de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or Belgika » 
(Belgikaor). 


LEOPOLD IIT, Konixc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Colonie et la Com-: 


pagnie des Chemins de fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs. 


Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-cdes- 
SUS ; 


_ Vu l'arrêté royal du 28 seplem- 
bre 1931 approuvant les statuts de 
la Sociélé « Les Mines d'Or Belgi- 
ka » (Belgikaor); 


Vu le décret du 2 mai 1934, ap- 


prouvant la délivrance du permis 
spécial n° 2.829 à la 
.« Comptoir Golonial Belgika »; 


Vu la demande de permis d’ex- 
ploilation introduite par cette der- 


nière sociélé en faveur de la s0-| 


ciélé « Belgikaor », conformément 
à l'article 62 du décret du 16 avril 
1919; 


Vu l'avis favorable émis par le. 


Comité Minier au cours de sa 


séance du 8 juin 1934; 


Gonsidérant que la société « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 
a découvert des gisements d'or 


dans les terrains couverts par Île. 


permis spécial désigné ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :: 





s0CIé.é. 











| Vennoolschap 


Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Afriains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 


1922 houdende goedkeuring van 
| voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de staluten der 
« Les Mines d'Or 
Belgika > (Belgikaor) ; 

sezien het decreet van 2 Mei 
1934, houdende goedkeuring van 
de aflevering van de bijzondere 
vergunning n° 2.829 aan de ven- 
nootschap « Gomptoir CGolonial 


 Belgika » ; 


Gezien de aanvraag tot exploita- 
tievergunning door deze laatste 
vennootschap ingediend ten voor- 
deele der vennootschap « Belgi- 
kaor >» overeenkomstig artikel 62 
uit het decreet van 16 April 1919: 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uilgebracht in 
diens vergadering van 8 Juni 
1934 ; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
{Belgikaor)» goudlagen ontdekt 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door de hieronder 


vermelde bijzondere vergunning 


gedektf zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij Hhebben besloten en Wij 


. besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordi goedgekeurd, de exploi- 


lalion délivré sous le n° 64, le 30. 


janvier 1937 à la Société « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 
par la Gompagnie des Ghemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession- 
naire le droit d'exploiter jusqu'au 
31 décembre 2010 Iles gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Mbale Nyasilibu, couvrant 
une superficie de »è hectares, 
54 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Nbale Nyasilibu la descrip- 
Lion ci-après. 


taliévergunning, den 30 Januari 
1937, onder n' 64, afgeleverd aan 
de Vennoolschap « Les Mines d Or 
Belgika (Belgikaor) >» door de 
& Compagnie des Ühemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennoolschap hel rech{ toe, Lot op 
3l December 2010, de goudlagen 
Le exploiieeren welke gelegen zijn 


in den veelhoek, genaamd Mbale 


Nyasilibu, hebbende eene opper- 
vlakie van 58 hectaren, 84 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri]jving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mbale Nyasilibu. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De 


la borne li, 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooûlijn van 210 m. 


») ») 25, D ») » » 
» ») 3, D) » ») » 
») » 4, » ») ») ») 
») » 5, )» ») ») ) 
» ») 6, » ») ») ») 
» » 7, » )) » 
») » 8, » ») » ») 
) ») 9, p» » ») ») 
») » 10, » ») ») » 
» » 11, » D » » 
») » 12: 5 ») » » 
») ») 13, » ») ») » 
» » 14, » ») » ») 
») ») 15, » » » » 
») D 16, » » ») » 
» ») 17, ) ») ») » 
» » 18, » ») ») » 
») » 19, » ») ») » 


un alignement droit de 


210 m. 


29 azimut 109 gr. 52 mène 


à la borne 2 


29 azimuth 109 gr. 52 


naar grenssicen 2 


» 105 m. 26 » 132 gr. 81 » 
» 104 m. 88 » 144 gr. 92 » 
» 105 m. 11 » 160 gr. 30 » 
» 104 m. 74 » 1783 gr. 44 » 
» 106 m. 08 » 185 gr. » 
» 110 m. 81 » 189 gr. 33 » 
» 104 m. 94 » 211 gr. 53 » 
» 104 m. 68 » 225 gr. 22 » 
» 104 m. 44 » 238 gr. 86 » 
» 103 m. 31 » 252 gr. 03 » 
D 106 m. 77 » 263 gr. 68 » 
» 103 m. 69 » 281 gr. 82 » 
) 104 m. 62 » 291 gr. 54 » 
» 105 gr. 21 » 306 gr. 09 » 
» 105 m. 04 » 319 gr. 85 » 
») 105 m. 46 » 882 gr. 76 » 
» 103 m. 85 » 346 gr. 04 » 
» 905 m. 57 » 24 gr. 21 » 
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B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
| DES RIVIERES SONGWE-NYASILIBU: de 
D. — LIGGING VAN DE GRENSSTEENEN MET BÉTREKKING TOT DE 
| SAMENVLOEIING VAN DE SONGWE-NY ASILIBU-RIVIEREN. 


La borne 1 est située à 766 m. 96 azimut 97 gr. 81 du confluent, 
Grenssteen 1 is gelegen op 766 m. 96 azimuth 97 gr. 81 van de samenuloetng, 
» 19 » » 1.401 m. 06 » 57 gr. 61 » » » 


C. — Kemarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, Ils 
| se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. 2. 





Les droits d'exploitation s’exer-! De exploitatierechten worden 

; , r | . : 
cent conformément aux lois. dé- uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. '!wetten, decreten en reglementen 


| belreffende deze zaak. 


ART. 8. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast me de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 27 avril: Gegeven te Brussel, den 271 


1937. April 4937. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. _- Approbation des permis Mijinen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 63 et 65 déli-  exploitatievergunningen n" 63 
vrés par la Compagnie des Che- en 65 afgeleverd door de « Com 
mins de fer du Congo Supérieur, pagnie des Chemins de fer du 
aux Grands Lacs Africains à la Congo Supérieur aux Grands 
société Les Mines d’Etain de, Lacs Africains » aan de vennoot- 
Kindu (Kinetain). | schap « Les Mines d’Etain de 

| Kindu » (Kinetain). 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A (tous, 
SALUT, 


présent et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


Loekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 janvier xezien de overeenkomst van 4 
# # sn | « 
1902, complétée par celle du 22! Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat | van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-;schen den Onafhankelijken Con- 
J 
pagnie des Chemins de fer du'goslaal en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs, Chemins de fer du Congo Supé- 


Africains ; 


f 
Vu la convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de 14 Colonie el la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l’arrêlé royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de Ja société 
« Les Mines d'Elain de Kindu » 
(Kinétain) ; 


Vu les décrets des 16 février el 
19 décembre 1933 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
n® 2.481, 2.485, 2.532, 2.583, 
2.934, 2.037, 2.038 , 2.549 
2.990 à la Société Minière 
Kindu {Somikin) ; 


C | 
de: 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «< Gompagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsl; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de slaluten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Etain de Kin- 
du » (Kinelain): 

Gezien de decreten van 16 Fe- 
bruari en 19 December 1933, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n' 2,481, 2.185, 2.532, 2.533, 
2094: 20901: 20906: 2:0409 en 
2.550 aan de « Société Minière de 


 Kindu > (Somikin) ; 
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Kinétain; 


Vu l'avis favorable émis par le! 
Comilé Minier, au cours de ses 
séances des 11 juillet 1935 el 19 
février 1936: 





Considérant que la société Kiné- 
tain a découvert des gisements 
d'étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrôions : 


A  , - 


ARTICLE PREMIER. | 


Est approuvé le permis d’exploi- 





lalion délivré sous le n° 63, Ïe 30: 
janvier 1937, à la société « Les 
Mines d'Elain de Kindu » (Kiné- 


tain) par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains; 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter Jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d’étain compris dans 
le polygone dénommé Ulindi 4%, 
couvrant une superficie de 2.618 
hectares, 80 ares. 


Les docunients aunexés au per- 
mis donnent au polygone Ulindi 4 
la description ci-après, 


‘hoek 


Gezien de afstand van de hier- 


-boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinélain » ; 


Gezien het gunstig advies, door 


net Mijncomiteit, uitgebracht in 
zijue vergaderimgen van 11 Jui 


1935 en 19 Februari 1936; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Kinétain > tinlagen ont- 
dek£ heeft in de gronden bedeki 
door de hiernavermelde bijzondere 
vergunningen; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiien : 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 30° Januari 
1937. onder n° 63, afgeleverd aan 
de venunoolschap «fes Mines 
d'Elain de Kindu >» (Kinétain), 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 


het rechl toe, tot op 31 December 


2010. de en le exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
genaamd Ulindi 4, hebbende 
eene oppervlakte van 2,618 hec- 
laren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ulindi 4. 
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A. — DESCRIPTION DES 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Kalangaïa 
jusqu'à la borne 2; 

O 


273 


De Ia borne la limite suit la 
rive gauche de Ja riviére Tenge- 
lenge Jusqu'à sa source, puis un 
alignement droit jusqu à la borne 
9; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 591m.70 azimut 254gr.90 
mène à la borne #4; 





De la borne #4, la limite suit la 
rive droite de la rivière Niantoto 
jusqu à la borne 5; 





De la borne 5. la limite suit la 
rive doite de la Bapala jusqu’au 
confluent Bapala-Lubiadja, où se 
trouve la borne 6; 


De la borne 6, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Lubiadja; 
jusqu’à la borne 7, située à hau- 
teur du confluent Igomeno-Lu- 
biadja ; 

De la borne 7 à la borne 8 siluée 
sur la rive droite de la Lubiadija. 
la limite suit un alignement droit: 


De la borne 8, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Igomeno 
jusqu’à la borne 9; 


De la borne 9, | 
droit de 1291m.20, az. 110gr.09 
mène à la borne 10; 


den 


oever van de Lubiadija, 


un alignement! 





De la borne 10, un alignement. 
droit de 566m.90, az. 188gr.73 
nène à la borne 1. | 


l 


Van grenssteen 1, volgt de grens 


den linkeroever van de riviecr Ka- 


Jlangala, tot aan grensslteen 2; 


Van grenssieen 2, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ten- 
ge-tenge., tol aan hare bron, daarna 
eene rechte rooilijn {ot aan grens- 
steen 3; 


Van grenssteen 3, leidt eene 
rechle rooïij]n van 991m.70 azi- 
muth 254gr.90 naar grensslieen #4; 


Van grenssteen +, volgt de grens 
den rechtieroever van de rivier 
Niantolo tot aan grenssteen 5; 


\an grenssteen 9», volgt de grens 
rechleroever van de rivier 
Bapala toi aan de samenvloeiing 
Bapala - Lubiandja, waar  zich 
srenssteen 6 bevindi; 


Van grenssleen 6, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Lu- 
biadja {of aan grenssteen 7, gele- 
gen ler hoogle van de samenvloei- 


‘ing [gomeno-Lubiad)]a ; 


Van grenssieen 7 naar grens- 
steen 8, gelegen op den rechter- 
volgt de 
grens eene rechle rooïlijn; 


_ Van grenssteen 8, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Igo- 
meno tot aan grenssteen 9: 


_ Van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1291m.20, azi- 


imuth 110gr.09 naar grenssieen 
40: 


Van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 566m.90. azi- 


muth 188gr.73 naar grenssteen 1. 
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B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. —_ LIGGING VAN DE HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne { est située au con-  Grenssleen 1 is gelegen aan de 
fluent Lubiadja-Kalangala ; samenvloelng Lubiadja-Kalangala : 
La borne 2 est siluée au con-  (Grcnssieen 2 is gelegen aan de 
fluent Kalangala-T'enge-Tenge: samenvloeing Kalangala-Tenge- 
Tenge ; | 
La borne 3 est située à 1.560m./ Grenssteen 3 is gelegen op 
20 azimul 830gr.39 du confluent! 1.560m.20 azimulh S30gr.39 van 
Niantoto-Bapala ; de samenvloeïing Niantoto-Bapala; 


La borne 4 est située à 1.003m.} (Grenssteen 4 ïis gelegen op 
72 azimut 21 gr, 15 du confluent 1.008m.72 azmiuth 20gr.15 van 


Niantoto-Bapala ; | | de samenvloeiing Niantoto-Bapala; 

La borne 5 est située au con- Grenssteen 5 is gelegen aan de 
fluent Niantoto-Bapala ;  samenvloeiing Niantoto-Bapala; 

| 

La borne 6 est située au con-  Grenssieen 6 is gelegen aan de 
fluent Bapala-Lubiad;ja ; samenvloeling Bapala-Lubiad;ja :; 

La borne 8 est située au con-!| Grenssleen 8 is gelegen aan de 
fluent Igomeno-Lubiadja; samenvioeiing Igomeno-Lubiadja; 


La borne 9 est située à 768m.85! Grenssieen 9 is gelegen op 
azimut 11gr.5£ du confluent Igo-|768m.83 azimuth 11gr.52 van de 
meno ; | .samenvloeiing lgomeno; 

| 

La borne 10 est située à 566m.90. Grenssteen 10 is gelegen op 
azimut 588 gr. 72 du confluent Lu- 566m.90 azimuth 388gr.72 van de 
biadja. samenvloeiing Lubiadja. 


. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du No;d vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


. — Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stiigen in den 
zin van den gang der wij2ers van cen zakuurwerk. 


ART. &. | ART, 2 
| 
| 


Est approuvé le permis d'exploi-!  Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talion délivré sous le n° 65, le 27 |tatievergunning, den 27 Februari 
février 1987, à Ja sociélé « Les 1987, onder n°65, afgeleverd aan 
Mines d'Etain de Kindu » (Kiné- de vennootschap « Les Mines 
tain) par la Compagnie des Che- d'Elain de Kindu » (Kinétain), 
mins de fer du Congo Supérieur. door de « Compagnie des Chemins 
aux Grands Lacs Africains. de fer du Gongo Supérieur aux 

Grands Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la société! Deze vergunning Kkent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudende vennootschap 
ter jusqu'au 31 décembre 2010, | het recht toe, tol op 31 December 
les gisements d'étain compris dans 2010, de linlagen Le exploileeren 
le polygone dénommé Ulindi 5bis,|welke gelegen zijn in den veel- 
couvrant une superficie de 75%4|hoek genaamd Ulindi 5 bis, heb- 


hectares. 


Les documents annexés au per- 


bende een oppervlakite van 754 
bectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent au polygone Ulindi!aocumenten geven de beschrijving 


o bis, la description ci-après. 


hierna der grenzen van den veel- 


|hoek Ulindi 5 bis. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suit la 
rive droite de la rivière Muga jus- 
qu'à la borne 2; 


De la borne 2, un alignement 
droit de 202m.90 azimut 197gr.87 
mène à la borne 3; 


De la borne 3, la limite suit la 


rive gauche de la rivière Ngunde 
jusqu'à la borne #; 
De la borne #4, 


droit de 1.561m.60 azimut 103gr. 
58 mène à la borne 9; 


De la borne 5, 
droit de 978m.20 azimut 142gr.08 
mène à la borne 6; 


un alignement! 





un alignement 





Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Muga tot aan grenssieen 2; 


Van grenssteen 2, leidt eene 
rechle rooïlijn van 202m.90  azi- 
muith 197gr.87, naar grenssteen 3; 


Van grenssieen 3, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier 
Negunde tot aan grenssteen #4; 

Van grenssieen #4, leidt eene 
rechle rooilijn van 1.561m.60 azi- 
muth 103gr.58 naar grenssteen 5; 


Van grénssteen 5, leidt eene 


rechte rooïlijn van 978m.20 azi- 
‘mulh 142gr.08 naar grenssteen 6: 


De la borne 6, un alignement 
droit de 2.679m.70 azimut #4gr.55, 
mène à la borne 7; 


Van grenssteen 6, leidt eene 
rechte rootïlijn van 2679m.70 azi- 
jinmuth +4gr.55 naar grenssieen 7; 


De la borne 7, un alignement! Van grenssteen 7, leidt eene 
droit de 2363m.50 azimut 350gr. 'rechte rooiliyn van 2363m.90 azi- 
78 mène à la borne 8; muth 350gr.78 naar grenssteen 8; 


De la borne 8, la limite suit la! Van grenssleen 8, volgt de grens 
rive gauche de Îla rivière Kenge'den linkeroever van de rivier 
jusqu'à la borne 9; Kenge Lot aan grenssteen 9: 


De la borne 9, la limite suit la, Van grenssteen 9, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Bapala, den linkeroever van de rivier Ba- 
jusqu’à la borne 1. pala, tot aan grenssteen 1. 
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, B. -_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE HOËKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située au con-, Grenssteen 1 is gelegen aan de 


L 


fluent Bapala-Muga ; | samenvloeiing Bapala-Muga ; 
| 
Î 


La borne 4 est située au con-| Grenssleen #4 is gelegen aan de 
fluent Ngunde-Mokandu ; samenvloeiing Ngunde-Mokandu ; 
La borne 5 est située à 1561m.60] Grenssteen 5 1:s gelegen op 
azimut 108gr.58 du confluent! 1561m.60 azimuth 103gr.58 van 


Neunde-Mokandu; de samenvloeung Ngunde-Mokan- 
du ; 
" F . 
Le borne 9 est située au con- Grenssieen 9 is gelegen aan de 
fluent Kenge-Bapala. |[samenvlociing Kenge-Bapala. 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemetcn vanaf het werkelijk Noorden en strjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. ART. 3. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crels ci règlements sur la matière. /welten, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 





ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Golonies esl} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit, 





1 
ï 
Î 
1 


Donné à Bruxelles, le 5 mai (Gegeven te Brussel, den 5 Mei 
1937. 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Approbation du permis 


d’exploitation n° 66 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so- 
ciété « Les Mines d’Or de Kin- 


du » (Kinor). 


LEOPOLD ÏIT. Ror pes BELGES. 


A (ous, présents et à venir, 
SALUT, 
Vu la convention du #4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 


juin 1908, intervenue entre l'Etat: 
schen den Onafhankelijken Con- 


Indépendant du Congo et la Gom- 
pagnie des Ohemins de fer 


Africains; 


Vu la convention du 9 novembre. 
1921, intervenue entre le Gouver-: 


nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé roval du 8 mai 1933 
_approuvant les slaltuis de Ia s0- 
ciélé « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor) ; 


Vu les décrets du 19 décembre 
1935 .et-du 2 
vant la délivrance des permis spé- 
claux n% 2.699 à 2.661 inclus. 


2.916 et 2.917, à M. de Mathelin: 
de Papigny et à la Sociélé Minière 


de Kindu ({Somikin) ; 





du: 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 





mai 1934, approu-: 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 66, af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennooitschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, FEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door ie- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 


gostaal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;: 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende-: goedkeuring van 
voormelde overeenkomsti; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot-. 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; 


Gezien de decrelen van 19 De- 
cember 1933 en 2 Mei 1934 hou- 


dende goedkeuring van de afleve- 


ring der bijzondere vergunningen 
n® 2.659 tot en met 2.661, 2.916 
en 2.917 aau den heer de Mathe- 
hn de Papigny en aan de « So- 


ciélé Minière de Kindu » (Somi- 


kKin) ; 


soil 


Vu la cession des permis ci-des-: 


sus à la Sociélé Kinor; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 27 juin 1934; 


Gonsidérant que la Société «Ki- 
nor» a découvert des gisements 
d'or dans les lerrains couverts par 
les perinis spéciaux désignés ci- 
dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 





Gezien den afstand van de hier- 


boven vermelde vergunningen aan 


de Vennooëschap « Kinor »; 

Gezien het gunslig advies, door 
het Mijncomileit uilgebracht in 
diens vergadering van 27 Juni 
1934 ; 


Overwegende dat de Vennoot- 


schap « Kinor » goudlagen ont- 


dekt heeft in de gronden bedekt 


door de hiernavermelde bijzon- 


dere vergunningen; 
Op de voordracht van Onzen Mi- 


nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten | 


| 


ARTICLE PREMIER. | 

| | 

Est approuvé le permis d’exploi-, Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 66 le 27 tatievergunning, den 27% Februa- 
février 1937, à la société « Les ri 1937, onder n° 66 afgeleverd 
Mines d'Or de Kindu (Kinor) pariaan de vennootschap « Les Mines 
la Compagnie des Chemins de Fer d'Or de Kindu » (Kinor) door de 
au Congo Supérieur aux Grands|« Üompagnie des Chemins de Fer 


ARTIKEL ÉEN. 


Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
Ler, Jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Yovoii E, cou: 
vrant une superficie de 140 ihec- 
lares. 


A la suite d’un accord entre la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et la société Kinor, le 
permis Ci-dessus à remplacé le 
permis délivré sous le n° 14 et 
approuvé par arrêlé royal du 20 
novembre 1935. Cet arrêté royal 





du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennoolschap 


het recht toe, tot op 31 December 


2.010, de goudlagen le exploitee- 


reu welke gelegen zijn in den 
veolhoek genaamd Yovoli E, lheb- 
bende eene oppervlakite van 140 
heciaren. 


lengevolge van een lusschen de 
« Uompagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de vennoot- 
schap « Kinor » gesloten akkoord, 
heeft voormelde vergunning de 
vergunning vervangen welke onder 
nu 14 afgeleverd en bij koninklijk 
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est abrogé par les présentes en ce besluit van 20 November 1935 
qui concerne le permis n° 14. goedgekeurd werd. Dit koninklijk 

‘besluit wordt door de huïdige be- 
palingen afgeschaft, wat de ver- 
|gunning n° 14 betreft. 


Les documents annexés au per-} De bij de Vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- | documenten geven de beschrijving 
oone Yovoti E la descriplion ei-|hierna der grenzen van den veel- 
après : hoek Yovoti E : 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1.830 m. azimut 831 gr. 91 
mène à la borne 2 
_ Van grenssteen 1, voert eene rechte rooïhjn van 1.830 m. azimuth 331 gr. 91 

naar grenssieen 2 
» » 2; » » » » 152 m. 80 » 60 gr. 08 » 3 
» » 83, » » » » » 606 m. 30 » 13 gr. 90 » 4 
» » 4, )» » » » » 353 m. 23 » 81 gr. 52 » 5 
» » où 0) » » » » 154 m. 83 » 112 gr. 96 » 6 
)) )) 6, » ») » ») ») 584 m. 43 ») 37 gr. 55 » 7 
» » 7, D » » » » 208 m. 12 » 94 gr. 67 » 8 
») ») 8, » ») » » )) 907 m. 50 » 181 gr. 76 » 9 
» ») 9, » D» » » » 492 m. 40 » 9291 gr. 22 » 10 
D D 10, » » » » D 527 m. 80 » 236 gr. 70 » 11 
» p 11, » » » » » 214 m. 77 » 185 gr. 58 » 12 
» » 12, » » » » » 130 m. 06 » 106 gr. 56 » 13 
» D 13, » » » » » 364 m. 69 » 77 gr. 87 » 14 
» » 14, » » » » 543 m. 98 » 153 gr. 71 » 15 
» » 15, » » » » » 250 m. 55 » 209 gr. 17 » ]! 


B. -_ SITUATION DES BORNES D'’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE, HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 1.802 m. 76 azimut 139 gr. 65 du confluent Yovoti- 
Kankoko. 

Grenssteen I is gelegen op 1.302 m. 76 azimuïh 139 gr. 65 van de samenvwloeung 
Yovoti-Kankoko. 


» 2 » » 559 m. 49 » 313 gr. 67 »  » » 

» 6 » » 461 m. 36 » 850 gr. 59 »  » Yovoti-Kamabila 

» 8 » p 858 m. 06 » 15 gr. 69 »  » » 

» 10 » » 108 m. 28 » 212 gr. 98 » » » 

» 14 » » 740 m. 13 » 108 gr. 12 »  » Yovoti-Kankoko. 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens 
de marche des aiguilles d'une montre. 

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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| 

Les droits d'exploitation re. De exploitalierechten worden 

cent conformément aux lois, dé- uilgeoefen  overeenkomstig de 
x 1 | 

crels el règlements sur la matiè- | wetten, decreten en reglementen 


re. belreffende deze zaak. 


ART. 3. 


ART. 2. ART. 2. 





ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est' Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. _besluit. 

| | 

Donné à Bruxelles, le 14 mai' Gegeven, te Brussel, den 14" 

1937. :Mei 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation du permis Mijnen. — 


d’exploitation n° 67, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux. 


Grands Lacs Africains, à la so- 
ciété Les Mines d’Or Beigika 
(Belgikaor). 


LEOPOLD ÎII, Ror nes BELGES, 


Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 67, af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
£upérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
gikaor ). 


LEOPOLD IIT, KonrNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22/Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l’Elai ze van 22 Juni 1903 gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du/goslaat en de « Compagnie des 

| 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


vu la convention du ÿ noveim- 
bre 1921, intervenue entre le] 
Gouvernement de la Golonie et ia 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains»; 


Gezien de ovéreenkoimst van 9 
Aovember 1921, gesloten Lusschen 
nel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Üompagnie des Chemins 
de rer: du Üongo Supérieur aux 


Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, | 


approuvant ia convertion ci-des- 
sus ; 

Vu l'arrêté royal du 28 sepleni- 
bre 1931, approuvant les slaiuls 
de la Société « Les Mines d'Or 
Belgika » {Belgikaor) ; 


Vu le décret du 3 février 1932, 
approuvant la délivrance des per- 


mis spéciaux n° 986 à 593 inclus: 


à la société < Comptoir Golonial 
bBelgika » ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comilé 
séance du 23 mai 1932. 


Considérant que la Suciété « Les! 


Mines d'Or Belgika (Belgikaor) » 
a découver( des gisements 
dans les lerrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
SUS ; | 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nisitre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploitalion délivré sous le n° 67, le 
27 février 1937, à la Société «Les 


Minnier au cours de sa : 


d'or 


Grands Lacs Africains » ; 


Gezien nel decreei van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde ovvereenkonst; 


Gezien hell Kkoninklijk besluit 
van 23 Seplember 1931, houden- 
de goedkeuring van de statuien 
| der Vennooischap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) ; 





| Gezien het decreet van 8 Fe- 
:bruuri 1932 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering van de bi]- 
‘zondere vergunningen n° 586 lot 
en mel 93 aan de vennootschap 
« Üomptoir Colonial Belgika » ; 





‘  Gezien hel gunslig advies door 
het Mijncoimiteit uitgebracht in 
Ldiens vergadering van 23 Mei 
1932. | 

É 
| OÜverwegende dat de vennoot- 
schap «< Les Mines d'Or Belgika 
|{Belgikaor) » goudlagen ontdekt 
‘heeft in de hierna omschreven 
gronden, wWeike door de hieronder 
vermelde bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 





inisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 
Wordi goedgekeurd, de exploi- 


 tatievergunning, den 27° Februari 
1937, onder n' 67, afgeleverd aan 





De 
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Mines d'Or Belgika (Belgikaor) » 
par la Compagnie des Üheimins de 
Fer du Üongo Supérieur aux 
Urands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la suciélé concession- 
naire le droit d'exploiler jusqu'au 
91 décembre 2.U1U les gisements 
d'or Compris dans le plygone dé- 
nomnie 11101Nga4, CGOUVrANi une su- 
periicie de 416 hectares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
inis donnené aux limites du poly- 
gone linonga la descripliion ci- 
après : 


de Vennootschap « Les Mines d'Or 


selgika (beigikaor ») door de 
« Uompagnie des Uheimins de Fer 
du Uongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kenl aan de concessiehoudende 
velno0ischap hel rech{t tue, tot 0p 


[#1 December 2.010, de goudlagen 


Le exploileeren welke gelegen 
zijh in (den veelhoek genaamd 
liunonga, hebbende eene opper- 


viakte van 416 heclaren, £zÙ aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelüovek Imonga. 


A. __ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 1, un alignement 


» » 2, » » ») ») 
1») » 3, ) ») ») ») 
») ») 4, ) ») ») ») 
») » 5, » ») ») ») 
») ») 6, » ») » )) 
») ») 7, }» ») ») ») 
») » 8, }) » ») )) 
» » 8bis,» » » » 
» » 9, » » ») » 
») » 10, » )) ») ») 
») » 11, » ») ») ») 
» » 12, )» ») » » 
» ») 13, » » ») )) 
») ) 14, » ») )) ») 
») » 15, » » » ») 
» ») 16, » ») ») ») 
» ») 17, » ») » ») 
») ») 18, » ») ») ») 
» » 19, » » ») ») 
» » 20, » » » » 
») ») 21, » » » » 
») ») 22. 5 » » ») 
» ») 28, » » ») » 


droit de 


102 m. 90 azimut 77 gr. 11 


mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, voerk eene rechie rooïilign van 102 m. 90 azimuih 77 gr. 11 
naar grenssieen 2 


» 99 m. 40 » 89 gr. 18 » 8 
» 104 m. 55 _ » 103 gr. 03 » 4 
» 103 m. 90 » 116 gr. 05 » 5 
» 104 m. 15 » 128 gr. 87 » 6 
» 105 m. 50 » 144 gr. 71 » 7 
» 103 m. 70 » 157 gr. 05 » 8 
» 63 m. 25 » 171 gr. 52 8bis 
» 39 m. 45 » 204 gr. 52 » 9 
» 108 m. 60 » 169 gr. 40 » 10 
» 69 m. 95 » 173 gr. 98 » 11 
» 70 m. 30 » 127 gr. 16 » 12 
» 84 m. 30 » 132 gr. 15 » 13 
» 109 m. 20 » 147 gr. 64 » 14 
» 104 m. 90 » 159 gr. 58 » 15 
» 163 m. 45 » 166 gr. 87 » 16 
» 98 m. 80 » 193 gr. 09 » 17 
») 105 m. 50 ») 195 gr. 77 » 18 
» 514 m. —- » 167 gr. 51 » 19 
») 161 m. 55 » 67 gr. 16 » 20 
» 93 m. 22 » 49 gr. 29 » 21 
» 101 m. 90 » 92 gr. 96 » 922 
» 94 m. 95 »s 4112.61. 22 28 
» 108 m. 20 » 98 gr. 10 » 24 
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De la borne 24, un alignement droit de 115 m. 10 azimut 126 gr. 51 
mène à la borne 25 


Van grensteen 24, voert eene rechte rooilijn van 115 m. 10 azimuth 126 gr. 51 
naar grenssieen 25 


» » 25, » » » » » 536 m. 80 » 146 gr. 39 » 26 
») » 26, » » » ») » 93 m. 30 ») 55 gr. 28 » 27 
») » | 27, » » » ») ») 97 m. 80 ») 51 gr. 47 » 28 
») ») 28, » ») ») » ») 293 m. — ») 82 gr. 79 » 29 
» ») 29, » ) ») » » 93 m. 70 )) 22 gr. 20 » 30 
» » 30, » » » » » 95 m. 90 » 896 gr. 51 » 41 
») » 81, » » ») » ») 102 m. 10 » 62 gr. 44 » 82 
») » 32, » » » ») » 557 m. 90 ») 0 gr. 31 » 33 
» » 33, » » » » » 320 m. 50 » 89 gr. 22 » 34 
» » 34, » » » » » 204 m. 70 » 155 gr. 09 » 35 
» » 85, D» » » » » 730 m. 70 » 183 gr. 24 » 36 
») » 36, » » » » » 427 m. 70 » 116 gr. 99 » 37 
» » 37, ) » » » » 105 m. 20 » 201 gr. 99 » 38 
» » 38, » » » » » 106 m. 10 » 215 gr. 67 » 839 
» » 39, » » ») » ») 104 m. 50 » 229 gr. 32 » 40 
» » 40, » » » » » 105 m. 45 » 241 gr. 04 » 41 
» » 41, » » ») » » 104 m. 80 » 254 gr. 04 » 42 
» » 49, » » » » » 105 m. 20 » 267 gr. 19 » 43 
» )) 43, » » » ») ») 105 m. 70 » 280 gr. 28 » 44 
» » 44, » » » » » 105 m. 55 » 298 gr. 76 » 45 
» » 45, D ») ») ») » 147 ni == » 366 gr. 65 » 46 
» ») 46, » » ») ») ») 202 ») 248 gr. 80 » 47 
» ») 47, » » ») )) ») 533 m. 50 ») 281 gr. 73 » 48 
») » 48, » ») ») ») ») 107 m. 45 ») 316 gr. 39 » 49 
» » 49, » » » » » 201 m. 75 » 235 gr. 39 » 50 
») ») 50, » » » » ») 423 m. 70 » 265 gr. 57 » 51 
») ») 51, » » » » ») 466 m. 80 » 881 gr. 93 » 52 
» » 52, » » » » » 478 m. 20 » 882 gr. 61 » 53 
») » 53, » » ») ») » 97 m. 75 » 381 gr. 44 » 54 
» » 54, » » » D » 116 m. 30 » 6 gr. 91 » 55 
» ») 55, » » ») ») ») 295 m. 05 ») 292 gr. 75 » 56 
») ») 56, » ») » )) ») 482 m. 65 ») 316 gr. 92 » 57 
» » 57, » » » D » 510 m. 90 » 380 gr. 74 » 58 
» » 58, » » » » » 210 m. 10 » 383 gr. 79 » 59 
») » 59, » » ») » » 66 m. 80 » 348 gr. 53 » 60 
» » 60, » » » » » 106 m. 50 » 862 gr 79 » 61 
» » 61, » » » D » 105 m. 25 » 376 gr. 40 » 62 
» ») 62, » » ») ») ») 104 m. 60 » 389 gr. 48 » 63 
» » 63, » » » » » 140 m. 10 » 323 gr. 47 » 64 
» » 64, » » » » » 104 m. 90 » 835 gr. 95 » 65 
D » 65, » » » » » 114 m. 50 » 349 gr. 03 » 66 
») » 66, » ») ») ») ») 95 m. 70 » 3683 gr. 53 » 67 
» » 67, » ») » » » 55 m. 50 » 376 gr. 27 » 68 
» ») 68, » ») ») D ») 50 m. — » 376 gr. 27 » 69 
» » 69, » » » » » 97 m. 75 » 889 gr. 98 » 70 
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De la borne 70, un alignement droit de 79 m. 85 azimut 10 gr. 58 
mène à la borne 71 

Van grenssieen 70, voert eene rechte rooïlijn van 79 m. 85 azimuth 10 gr. 58 
naar grenssteen 71 
» » 71, » » » » » 167 m. 45 » 38 gr. 832 » 72 
» » 12: S » » » » 148 m. 95 » 57 gr. 46 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 8 est située à 654 m. 35 azimut 893 gr. 09 du confluent des rivières 

Kametoto et Mungoku. 
Grenssteen 3 is gelegen op 654 m. 35 azinuih 393 gr. 09 van de samenvloeting der 
Kametoto en Mungoku-rivieren. 


» 8 » » 565 m. 35 » 45 gr. 88 »  » » 
» 18 _» » 946 m. 80 » 128 gr. 25 » np» 
) 26 n »n 849 m. 90 » 364 gr. — »  Kasakembja-Imonga 
» 29 : ÿ » 554 m. 15 » 28 gr. 06 »  » ». 
» 85 » » 750 m. —  » 389 gr. 63 »  » Kelya-Imonga 
» 36 » » 75 m. 65 » 70 gr. 78 »  » » 
» 46 » » 512 m. 20 » 213 gr. 59 »  » » 
» 49 » .» 428 m. 10 » 208 gr. 89 »  Kasakembja-Imonga 
» 58 p » 867 m. 85 » 174 gr. 43 » Kametoto-Mungoku 
» 63 » » 192 m. —  » 228 gr. 40 » » » | 

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centécimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stigen in den 
zin van den gang der utijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploïtatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matiè-wetten, decreten en reglementen 
re | betreffende deze zaak. 





ART. 3. ART. 3. 


| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. 


1937. 


SALUT. 


Donné à Bruxelles, le 14 mail 


| besluit. 
| 


Gegeven le Brussel, den 441 Meï 


1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | 
| 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


FE. RUBBENS. 


Mines. -—- Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 


:d’exploitation n° 68, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so- 
ciété Symetain. 


LEOPOLD III, Ror pes DELGES, 
À tous, présents et à venir, 


| 
| 


exploitatievergunning n°’ 68 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Symétain ». 


LEOPOLD ITT. KoniING DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, IEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 


Vu la convention du 4 janvier. 
1902, complétée par celle du 22: Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 19038, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du | gosiaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 


Africains ; rieur aux Grands Lacs Africairts» :; 








Vu la convention du 9 novembre] Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- | November 1927 gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Com-|het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer dulen de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs de Fer du Congo Supérieur aux 
Africains; Grands Lacs Africains » ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 
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Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1982, approuvant les statuls de la 
Société Symétain; 


Vu le décret du 26 avril 1932 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 1.796, 1.804, 
1.811 à 1.816 inclus et 1.846 au 
Syndicat Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier en ses séances des 
13 octobre 1933 et 18 décembre 
1935 ; 


Considérant qu'il a été décou- 


vert des gisements d’élain par la 


Société Symétain dans les terrains 


couverls par les permis spéciaux 
|waarvan deze vennootschap houd- 
ster is; 


détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Golonies 


Nous avons arrêté et arrêltons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 68, le 8 
mars 1937, à la Sociélé Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
. ter jusqu'au 31 décembre 2019 
les gisements d’'étain compris dans 
le polygone dénommé Kalima I, 








Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der Vennooi- 
schap « Symétain »; 


Gezien het decreet van 26 April 
1932, houdende goedkeurimg van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n'° 1.796, 1.804, 1.811 
tot en met 1.816 en 1.846 aan het 
« Syndicat Minier Africain » ; 


Gezien den afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennnoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
Zijne vergaderingen van 13 Octo- 
ber 1933 en 18 December 1935: 


Overwegende dal tinlagen ont- 
dekt werden door de vennootschap 
«Symétain» in de gronden gedekt 
door de bijzondere vergunningen 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning den 8° Maart 
1935, onder n' 68, afgeleverd aan 
de Vennootschap <« Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan de 


concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 


2010, de tinlagen te exploiteeren 


welke gelegen zijn in den veel- 
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couvrant une superficie de 5.200 hoek genaamd Kalima [ hebbende 
hectares, 40 ares. FER oppervlakte van 5,200 hec- 
taren, 40 aren. 


Les documents annexés au per-, De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Kalima I la description c'- 'hierna der grenzen van den veel- 
après. :hoek Kalima I. 


A. -- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 4, la limite suit la’ Van grenssteen 1, volgt de grens 
rive droite de l’Ülindi jusqu'à la den rechteroever van de Udindi, 
borne 2; Lol aan grenssteen 2; 


De la borne 2, un alignement| Van grenssteen 2, leidt eene 
droit de 136m.49 azimut 27gr.88 [rechle rooilijn van 136m.49 azi- 
méêne à la borne 3; muth £7gr.88 naar grenssteen 3; 


De Ia borne 3, la limite suit la! Van grenssteen 3, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Madja-|den linkeroever van de rivier 
kala, jusqu’à la borne 4; Madjakala, tot aan grenssteen 4: 


De la borne 4, un alignement| Van grenssteen 4, leidt eene 
droit de 1.140m. azimut 364gr.11|rechte rooilijn van 1.140m. azi- 
mène à la borne 5; nmuth 364gr.11 naar grenssteen 5; 


De la borne 5, un alignement] Van grenssiteen 5, leidt eene 
droit de 490m. azimut 62gr.72 | rechie rooïlijn van 490 im. azimuih 
mène à la borne 6; G2gr.72 naar grenssteen 6; 


De la borne 6, un alignement! Van grenssiteen 6, leïdt eene 
droit de 650m. azimut 49gr.66 |rechle rooilijn van 650m. azimuth 
mène à la borne 7; 49gr.66 naar grenssteen 7; 


+ 


De la borne 7, un alignement Van grenssteen 7, leidt eene 
droit de 450m. azimut 32gr.44 rechte rooïlijn van 450m. azimulh 
mêne à la borne 8; 32gr.44 naar grenssteen 8; 


De la borne 8, un alignement| Van grenssiteen 8, leidt eene 
droit de 540m. azimut 21gr.83 rechte rooilijn van 540m. azimuth 
mène à la borne 9; .2{gr.33 naar grenssteen 9; 


De la borne 9, un alignement! Van grenssteen 9, leidt eene 
droit de 1.241m.24 azimut 392gr. | rechte rooilign van 1.241m.24 azi- 
63 mène à la borne 10; lmuth 392gr.63 naar grenssteen 

40 ; 
| : | 
De la borne 10, un alignement! Van grenssieen 10, jeidt eene 


droit de 946m.80 azimut 369gr.14 rechte rooilijn van 946m.30 azi- 
méne à la borne 11; jmuth 369gr.i4 naar grenssteen 
| 14; 
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De la borne 11, un alignement Van grenssteen 11, leidt eene 
droit de 590m.20 azimut 351gr.07 rechle rooilijn van 590m.£0 azi- 
méne à la borne 12; muth S351gr.07 naar grenssteen 

| 12 


De la borne 12, un alignement! Van grenssteen 12, leidt eenc 
droit de 504m.30 azimut 337gr.44/|rechle rooilijn van 504im.30 azi- 
méne à la borne 13; mulh 337gr.44 naar grenssteen 

13; 

De la borne 13, un alignement! Van grenssteen 13, leidt eene 
droit de 565m.40 azimut 321gr.08 |rechle rooilijn van 565m.40 azi- 
méne à la borne 14; muth 821gr.08 naar grenssleen 

14; 

De la borne 14, un alignement! Van grenssteen 14, leidt eene 
droit de 448m.30 azimut 310gr.40 |rechte rooïlijn van 448m.30 azi- 
méne à la borne 15; muth S310gr.40 naar grenssteen 

19: 


De la borne 15, un alignement! Van grenssteen 15, leidt eene 
droil de 344m.20 azimut Le 49 'rechie rooïilijn van 344m.20 azi- 
menc à la borne 16; muth S301gr.49 naar grenssteen 

16; 


De la borne 16, un alignement | Van grenssteen 16, leidt eene 
droit de 609m.70 azimut 286gr.85 rechle rooilijn van 609m.70 azi- 
mène à la borne 17; muth 286gr.85 naar grenssteen 

1% 


Van grenssiteen 17, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1.015m.80 azi- 
muth 364gr.85 naar grenssteen 
18; 


Van grenssteen 18, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.020m.64 azi- 
muth 337gr.94 naar grenssteen 
19 ; | 


De la borne 17, un alignement 
droit de 1.015m.80 azimut 364gr. 
S5 inéène à la borne 18; 


De Ia borne 18, un alignemen: 
droit de 1.020m.64 azimut 337gr. 
94 mèêne à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 1.116m.60 azimut 310gr. 
65 mène à la borne 20; 


grenssteen 19, leidi eene 
rooilijn van 1.116m.60 azi- 
310gr.65 naar grenssteen 


Van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 228m.20 azi- 
muth 257gr.i17 naar grenssteen 
ru 


De da borne 20, un alignement 
droit de 223m.20 azimut 257gr.17 
mène à la borne 21; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 599m.50 azimut 236gr.43 
mène à la borne 22; 


Van grenssteen 21, leidt eene 
rechte rooïilijn van 599m.50 azi- 
muth 236gr.43 naar grenssteen 
A 


: che 
io < 
se 
— 
[qe 
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De la borne 22, un alignement: 


droit de 150m.10 azimut 273gr.15 
mène à la borne 23; 


De la borne 23, la limite suit la 
rive droïte de la rivière Ibusa. jus- 
qu’à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 195m.50 azimut 178gr.1l1 
mène à la borne 25: 


De la borne 25, la limite suit la 
rive droite de la rivière Wambia 
Jusqu'à la borne 26; 


De la borne 26, un alignement 


Van grenssteen 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 150m.10 azi- 
mulh 273gr.15 naar grenssieen 
2 


Van grenssieen 23, volgt de 
grens den rechieroever van de ri- 
vier f[busa, tot aan grenssteen 24: 


Van grenssieen £4, leidt eene 
rechte rooïlijn van 195m.50 azi- 
mulh 4178gr.11 naar grenssiteen 
25; 


Van grenssteen 25, volgt de 
ogrens den rechteroever van de ri- 
vier Wambia, tot aan grenssieen 
26; 


Van grenssteen 26, leidt eene 


droit de 210m. azimut 156gr.33 |rechte rooïilijn van 210m. azimuth 
mêne à la borne 27: | 156gr.33 naar grenssieen 27; 
| 


De la borne 27, un alignement: Van grenssteen 27, leidi eene 
droit de 440m., azimut £80gr.78 rechte rooilijn van 4#40m. azimuilh 
méne à la borne 28: 280gr.78 naar grenssteen 28; 


De la borne 28, la limite suit la Van grenssiteen 28, volgt de 
rive droite de Ia rivière Wambia  grens den rechteroever van de ri- 
Jusqu'à la borne 29; vier Wambia, tot aan grenssteen 
129 ; 


De la borne 29 un alignement 


droit de 59m.20 azimut 836gr.18 
mène à la borne 30; 


Van grenssteen 29, leidt eene 
rechte rooilijn van 59m.20 azi- 
muth 336gr.l8 naar grenssteen 
SE 


Van grenssteen 30, leidt eene 
rechte rooïlijn van 761m.30 azi- 
mutih 291gr.82 naar grenssteen 
JL. | 


De la borne 31, la limite suit la! Van grenssiteen 81, volgt de 
rive droite de la rivière Nyamputu |grens den rechteroever van de ri- 
jusqu’à la borne 832; ee Nyvamputu, tot aan grenssteen 

De. 
| ; 





De la borne 30, un alignement 
droit de 761m.80 azimut 291gr.82 
méêne à la borne 31; 


De la borne 32, un alignement | Van grenssiteen 32, leidt eene 
droit de 152m.10 azimut 216gr.64'rechte rooilijn van 152m.10 azi- 
mêne à la borne 33; [muth 216gr.64 naar grenssteen 

133; 

De Ja borne 33, la limite suit Ja | 
rive gauche de l’Ulindi jusqu’à Ja | 
borne 34: 


Van grenssieen 33, volgt de 
grens den linkeroever van de Ulin- 
di, tot aan grenssteen 34: 
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De la borne 34, un alignement: 
azimut 89gr.22| 


droit de 130m. 
à la borne 35; 


De la borne 35, un alignement. 


droit de 1.620m. azimut 118gr. 
mène à la borne 36; 


De la borne 36, un alignement 
droit de 2.290m. azimut 221gr.89 


mêéne à la borne 1. 


Van grenssieen 34, leidi eene 
rechte rooilijn van 130m. azimuth 
89gr.22 naar grenssteen 35; 

Van grenssleen 35, leidt eene 
rechle rooilijn van 1.620m. azi- 
'ruth Î18gr. naar grenssteen 36; 





Van grenssteen 36, leidt eene 
rechle rooïlijn van 2.290m. azi- 
muth 221gr.89 naar grenssteen 1. 


B. -_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 


B. — LIGGING VAN DE 


La borne À est située au con- 
fluent des rivières Ulindi et Ende- 
manu ; 


La borne 3 est située au con- 
fluent des rivières Ulindi et Mad- 
Jakala ; 


La borne 4 est située à 1.473m. 
10 azimut 41gr.40 du confluent 
précité; 

La borne 12 est située près et 
au Nord du camp Nyamwaka; 


La borne 23 est siluée à la sour- 
ce de la rivière Tbusa; 


La borne 25 est située à la sour- 
ce de la rivière Wambia; 





HOEKGRENSSTEENEN. 


Grensslieen 1 is gelegen op de 
samenvloeung der rivieren Ulindi 
en Endemanu; 


| 

Grenssieen 3 1s gelegen op de 
samenvloeling der rivieren Ulindi 
en Madjakala ; 





Grenssteen 4 ïis gelegen op 
1.4783m.10 azimuth 41gr.40 van 
voormelde samenvloeiing; 





Grenssieen 12 is gelegen nabij 
en ten Noorden van het Kkamp 
Nyanwaka ; 


Grenssiteen 23 is gelegen aan de 
bron der Ibusa-rivier; 





| Grenssteen 25 is gelegen aan de 
‘bron der Wambia-rivier; 


La borne 32 est située au con-) Grenssteen 32 is gelegen aan de 
fluent des rivières Nyamputu et samenvloeïing der Nyampulu en 
UÜlindi.  Ulindi-rivieren. 


C. — Remarque N° 1 : Sur les rives des rivières, prises pour limite, le périmètre du 
polygone suit le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
des rivières, dans les crues périodiques normales. 

C. — Bemerking N° 1 : Op de oevers der rivieren als grens genomen, volgk de peri- 

meter van den veelhoek den hoogsten waterspiegel dien de 

wateren der rivier bij hun perodisch wassen bereiken. 
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D. — Remarque N° 2: Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens de marche des aiguilles d’une montre. 


D. — Bemerking N° 2: De azimuths zijn witgedrukt in graden en in cen‘esimale mi- 
nuten. Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en 
shijgen in den z2in van den gang der wijzers van een zakuur- 
werk. 


ART. 2. | ART. 2; 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitalierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uilgeoefend overeenkomsiig de 
crets et règlements sur la malière, |wetten, decreten en reglementen 

| betreffende deze zaak. 


ART. à. ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolontén is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrête. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 14 
1937. 


mai] Gegeven Le Brussel, den 14" Mei 
| 1987. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : 


n 
, 
û 


Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation des permis Miijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 70 et 71 déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière de Kasongo 
(Sokamin). 


LIOPOLD III Ror Des BELGE, 


exploitatieverloven n° 70 en 71 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Société Minière de Kasongo » 
(Sokamin). 


LEOPOLD TITI, Koninc per BELGEN. 


venir. Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 
| 


A tous, présents et à 


SALUT. 


Vu la convention du #4 janvicr  Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door deze 
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juin 1908, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de da Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SU ; 


Vu l'arrêté royal du 12 juin 
1936 approuvant les statuts de la 
Société Minière de Kasongo (So- 
Kamin) ; 

Vu les décrets des 11 septembre 
el 21 décembre 1936 approuvant 


van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


_ Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Juni 1936, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap « Société Minière de Kason- 
go » (Sokamin) ; 


Gezien het decreet van 11 Sep- 
tember en 21 December 1936, 


la délivrance des permis spéciaux houdende goedkeuring van de af- 


n® 3907 à 3910 inclus, 4273 à 
4281 inclus à M. Wittouck; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Sokamin ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 4 avril et 22 décem- 
bre 1936; 


Considérant que la société « So- 
kamin»> a découverl des gisements 
d'or et d'élain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


—— —————— "5 ——— A, 


leverimg van de bijzondere verlo- 
ven n° 3907 tot en met 3910, 
4273 tot en met 4281 aan den 
heer Wittouck. 


(Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
Vennoolschap « Sokamin »: 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteif uitgebracht in 
diens vergaderingen van #4 April 
en 22 December 1936; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Sokamin»> goudlagen en 
linlagén ontdekt heeft in de gron- 
den gedekt door de hiernavermel- 
de bijzondere vergunningen ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation, délivré sous le n° 70, le 3 
avril 1937, à la Société Minière de 
Kasongo (Sokamin) par la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans Île 
polygone dénommé Kalulu, cou- 
vrant une superficie de 317 hec- 
lares, 20 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalulu la description ei- 
après. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 3% April 
1937, onder n° 70 afgeleverd aan 
de vennootschap « Société Minière 
de Kasongo (Sokamin})>, door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalulu, heb- 
bende eene oppervlakte van 317 
hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
boek Kalulu. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN. 


De la borne 1 un alignement droit de 2868 m. 08 azimut 220 gr. 15 mène 


Van grenssteen 1 leidt eene rechte rooïhjn van 2868 m. 03 azimuth 220 gr. 15 naar 


12 » ») » ») 
14 » » ») » 
16 » » ») ») 
17 )» » » » 
19 » ») » ») 
21 » » » » 
24 y» ») D» } 
26 » ») ») » 
21. D ») » ») 
28 5» » ») » 
29 » » ») ») 
30 » ») ») » 
81 » » » » 
32 » » » » 
33 » » » » 
34 » » » ») 


à la borne 

grenssieen 
2) 545 m. 47 » 294 gr. 02 » 
» 825 m. 47 » 28 gr. 45 » 
» 234 m. 73 » 313 gr. 27 » 
» 332 m. 25 » 327 gr. 63 » 
» 568 m. 99 » 899 gr. 27 » 
» 651 m. 25 » 81 gr. 11 » 
» 403 m. 47 » 49 gr. 80 » 
» 222 m. 11 » 8392 gr. 57 » 
» 225 m. 85 » 24 gr. 80 » 
» 231 m. 83 » 00 gr. 36 » 
» 271 m. 53 » 381 gr. 88 » 
» 371 m. 82 » 22 gr. 82 » 
» 216 m. 76 » 60 gr. 39 » 
» 220 m. 51 » 8385 gr. 48 » 
» 374 m. 41 . » 23 gr. » 
» 267 gr. 12 » 65 gr. 68 » 
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De la borne 35 un alignement droit de 744 m. 08 azimut 134 gr. 54 mène 


à la borne 39 


Van grenssteen 35 leidt eene rechte rooiijn van 744 m. 08 azimuth 134 gr. 54 naar 


grenssieen 39 


» » 39 ) » » » » 723 m. 79 » 124 gr. 09 » 41 
» » 41 » » » » » 385 m. 79 » 289 gr. 73 » 43 
» » 43 ) » » » » 1172 m. 11 » 285 gr. 40 » ! 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 1275 m. 62 azimut 227 gr. 61 du confluent des rivières 


Grenssteen 1 is gelegen op 1275 m. 62 azimuth 227 gr. 


Kalulu et Kamikolo 
61 van de samenvloeüng der 
nuieren Kalulu en Kamikolo 


D) 14 ) » 2694 m. 80 » 139 gr. 74 »  » » Kabikulu et 
| | en 
| Bubia. 
» 26 » » 8380 m. 25 » 370 gr. 12 » » » Kamikola et 
en 
Kalulu. 
» 35 » » 2442 m. 60 » 15 gr. 66 »  » » Kamikola et 
en 
Kalulu. 
Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d'une montre. 


Bemerking. — De azimuths zijn migedruktin graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkeli3k Noorden, en stijgen in den zin van 


den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 





ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-} Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lation délivré sous le n° 71, le 3 |falievergunning, den 3° April 
avril 1937, à la Société Minière de 1937, onder n° 71 afgeleverd aan 
Kasongo (Sokamin) par la Com-l|ide « Société Minière de Kasongo 
pagnie des Chemins de Fer du (Sokamin) » door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs des Chemins de Fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 


Cains ». 


Ce permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- concessiehoudende vennootschap 
ter, jusqu’au 31 décembre 2010, het recht toe, tot 31 December 
les gisements d’élain compris dans 2010, de tinlagen te exploiteeren 
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le polygone dénommé Bubia, cou- welke gelegen zijn in den veel- 
vrant une superficie de 2922 hec-/hoek genaamd Bubia, hebbende 
tares. | Leene oppervlakie van 2922 hec- 


taren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Bubia la description ci-|hierna der grenzen van den veel- 
après: | hoek Bubia : 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREXK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1790 m. 80 azimut 8392 gr. 48 mène 
à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 1790 m. 80 azimuih 392 gr. 48 naar 
grenssteen 2 


» p 2, » » » D » 2986 m. » 298 gr. 54 » 3 
» » 3, » » » » .» 5471 m. 10 » 228 gr. 59 » 4 
» » 4, » » » » » 8416 m. 80 » 142 gr. 19 » 5 
» » 5, » » » » » 2022 m. 10 ») 71 gr. 52 n 14 
» » 14, » » » - » » 824 m. 92 » 28 gr. 45 » 16 
») ») 16, » » » )) ») 234 m. 73 » 313 gr. 27 » 17 
» D 17, » » » » » 332 m. 25 » 327 gr. 63 » 19 
» » 19, » » » » » 568 m. 99 » 399 gr. 27 » 21 
» D 21, » » » » » 651 m. 25 » 81 gr. 11 » 24 
» » 24, » » » » » 403 m. 47 » 49 gr. 80 » 26 
» » 26, » » » » » 222 m. 11 » 9392 gr. 57 » 27 
» » 27, » » » » 225 m. 85 » 24 gr. 80 » 28 
» » 28, » » » ) » 231 m. 83 » 50 gr. 36 » 29 
» » 29, 5» » » » » 271 m. 53 » 381 gr. 88 » 830 
» » 30, » » » ) » 371 m. 82 » 22 gr. 82 » 81 
» » 31, » » » » » 216 m. 76 » 60 gr. 39 » 32 
» » 32, D) » » » » 220 m. 51 » 385 gr. 48 » 33 
» D 38, » » » » 374 m. 41 » 23 gr » 34 
D» : » 34, D » » » » 267 m. 12 » 65 gr. 68 » 35 
» » 35, ») » » » » 891 m. » 67 gr. 80 » 1 
B. -_ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. | 
La borne 1 est située à 8525 m. azimut 5 gr. 57 du confluent Mutilwe- 
Bibwe; 
Grenssteen 1 is gelegen op 3525 m. azimuth 5 gr. 57 van de samenvuloeung 
Mutiliwe-Bibwe; 
D 4 » » 2346 m. 20 » 289 gr. 76 » »  Kabikulu-Bubia; 
» 14 » » 2694 m. 80 » 139 gr. 74 »  » » 
» 26 » » 880 m. 25  » 370 gr. 12 » » Kamikolo-Kalulu; 
» 35 » » 2442 m. 60 » 15 gr. 66 »  » » 
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C. —— Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent en le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking : De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minulen. 
Zi worden gemetlen, vanaf het werkehjk Noorden, en sijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


e exploitatierechten worden 
Frohne overeenkoimstig de 
welten, decrelen en reglementen 
betreffende deze zaak. 


Les droits d'exploitation s’exer- 
cent conformément aux lois, dé- 
crets et règlements sur la maliè- 
res 


ART. 3. | ART. 9. 





ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l’exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 





arrêté. |  besluit. 

Donné à Bruxelles, le 1" juin. Gegeven te Brussel, den 1° Juni 

1937. , 1987. 

LEOPOLD. 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 

Mines. — La Compagnie Minière  Mijnen. De « Compagnie Mi- 
au Ruanda-Urundi est autorisée: nière au Ruanda-Urundi» wordt 
à mettre en exploitation : gemachtigd in exploitatie te 

stellen : 


la concession dénommée Mine] de concessie genaamd Mijn van 


de Kinyoni, Kinyont, 

la concession dénommée Mine, de concessie genaamd Mijn van 
d’Akanyanira, | Akanyanira. 

la concession dénommée Mine! de concessie genaamd Mijn van 
de Lemera. Lemera, 

LEOPOLD III, Ror pes BELGESs. LEOPOLD IIT, Konmce per BELGEN. 
A tous, présents et à venir,  Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. _[toekomenden, Herz. 
Vu la convention du 21 novem-| Gezien de overeenkomst van 21 


bre 1933, accordant une conces- November 1933 waarbij aan de 
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. sion de mines à la Compagnie Gé-. « Compagnie Générale pour favo. 


nérale pour favoriser le dévelop-|riser Ie développement du Com- 
pement du Commerce, de l'Indus-'merce, de l'Industrie et des Mines 


re et des Mines (C. I. M.) et le 
décret du 29 mars 1934 approu- 
vant cette convention; 


Vu Notre arrêté du 12 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) et ap- 
prouvant la cession des droits mi- 
niers faite à son profit par la Com - 
pagnie susvisée; 


Vu les demandes de la Gompa- 
gnie Générale pour favoriser le 
développement du Commerce, de 


(G. I. M.) », eene mijnconcessie 


verleend wordt, en het decreet 
van 29 Maart 1934, houdende 


soedkeuring van deze overeen- 
komst; 


Gezien Ons besluit van 12 April 
1937, waarbij aan de « CGompa- 
{Mirudi)» de burgerlijke rechis- 
persoonlijkheïd verleend en «de te 
soonlijkheid verleerid en de te 
haren voordeele door bedoelde 
« Gompagnie » gedane afstand 
van mijnrechten  goedgekeurd 
wordt; 

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du CGom- 


l'Industrié et des Mines (CG. I. 


merce, de l'Industrie et des ‘Mi- 
M.), ainsi que les rapports deines (G I. M.) », alsmede de daar- 
prospection et les cartes y or behoocrende prospectieversla.. 
XÉS; gen en kaarten; 
| 
Considérant que des gisements] Overwegende dat tinlagen ont- 


d'élain, ont été découverts par là|dekt werden door de C. I. M. in de 
G. I. M. dans les terrains qu'elle gronden welke Zi] gerechtigd 


est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


werd te prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wi]j hebben besloten en Wij 


Nous avons arrêté et arrêtons 
| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Compagnie Minière au Ru- | De « Compagnie Minière 
anda-Urundi est autorisée à ex- Ruanda-Urundi » wordt gerech- 
ploiler les gisements d'élain situés ligd de linlagen te exploiteeren, 
dans les concessions suivantes : | welke in volgende concessies ge- 

legen zijn : 


Ë 
} 
î 
| 


1. — CONCESSION DENOMMEE | I. — CONCESSIE GENAAMD MIJN 
MINE DE LEMERA. VAN LEMERA, 


Cette concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : 


inen volgende grenzen : 


au 
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— ]a borne 1, située au confluent 
de la rivière Mygurama, aftlueni 
de la Nyawarongo, avec son &° 
afiluent de droite rencontré à par- 
ur de son embouchure; 


— Îe thaiweg de cel affluent de 
droile, joignant la borne E à la 
borne li, siiuée à sa source; 


— une droite joignant la borne 
li à la borne ill, situee au sommet 
de ia colline Kibinga; 


— une droite joignant la borne 
ill à da borne IV, située au con- 
iluent de la rivière Gisozi, aftluent 
de ja Nyawarongo, et de son 13° 
affluent de droile rencontré à par- 
tir de son embouchure; 


__ une droite joignant la borne 


IV à la borne V, située au con- 
fluent de la rivière Mygurama et 
de son 4° affluent de gauche ren- 
contré à partir de son embouchu- 
re; 


— une droite joignant la borne 
V à la borne VI, située à la source 
du 3° affluent de gauche de la My- 
gurama, rencontré à partir de son 
embouchure; 


—— une droite Joignant la borne 
VI à la borne VII, siluée au con- 
fluent du 2° affluent de gauche de 
la rivière Mygurama, rencontré à 
partir de son embouchure, et du 
1% affluent de gauche de ce 
2° affluent rencontré à partir de 
son confluent avec la Mygurama; 


— une droite joignant la borne 
VIT à la borne I. 


— grenssieen À, gelegen aan de 
saimenvioeing van de rivier My- 
gurama, loevloeling van de Nya- 
warongo, mel hare tweede rech- 
tertuevioeling, ontmoet van af 
hare ultmonding ; 


— de thalweg van deze rechter- 
toevioeling weike grenssieen À 
verbindi mel grenssieenu il, geie- 
gen aan hare bren; 


— eene rechie lijn welke grens- 
steel 11 verbinudt mel grenssieen 
111, geiegeni op den top van den 
Hipvinga-heuvel; 


— eene rechte lin welke grens- 
steen lil verbindi met grenssteen 
IV, gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivier GisO0z1, loevioeling 
van de Nyawarongo, en van haar 
‘ide recuterivevloenng, onimoel 
van af hare uiimonding; 


| 
| 





| — eene rechte lijn welke grens- 
sieen IV verbindt met grenssteen 
IV, gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivier Mygurama en van 
haar 4de linkerioevloeïing, ont- 
imoet van af hare uitmonding; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen V verbindt met grenssieen 
VI, gelegen aan de bron van de 3de 
linkertoevloeing der Mygurama, 
onimoel van af hare uitmonding; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen VI verbindt met grenssteen 
VII gelegen aan de samenvloeiing 
van de 2de linkertoevloeiing van 
rivier Mygurama, ontmoet van af 
hare uitmonding, en van de eerste 
linkertoevloeiing van deze £de 
toevloeiing, ontmoet van af hare 
samenvloeling met de Mygurama;: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen VII met grenssieen IT ver- 
bindt. 
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La superficie des terrains de 


De oppervlakile van de gronden 


cette concession ne pourra dépas- uit deze concessie zal 560 hecta- 


ser 560 hectares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE KINYONI. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-apres : 


— ]a borne I, située à l’intersec- 
lion des rives droites des rivières 
Nyawarongo et Mygurama; 


— Ja rive droite de Ia Nyawa- 
rongo, joignant la borne I à Ja 
borne Il, située à 330 métres en 
ligne droite en amont de la borne 
l; 


— une droite joignant la borne 
II à la borne III, située à la sour- 
ce du 3° affluent de droite de la 
Nyawarongo, rencontré à partir du 


confluent de Ja Nyawarongo et de. 
.Mmenvloeling der Nyawarongo, ont- 


la Kiryango; 


— une droite joignant la borne 
III à la borne IV, située à la sour- 
ce du premier affluent de gauche 
du 2e affluent de gauche de la My- 
gurama; les positions de ces deux 
cours d'eau étant envisagées res- 
pectivement à partir de l’embou- 
chure du 2° affluent de gauche ci- 
dessus et de la Mygurama ; 


— ]e thalweg du premier affluent 
de gauche défini ci-dessus joi- 
gnant la borne IV à la borne V, si- 
tuée à son embouchure; 


— le thalweg du 2° affluent de 
gauche de la Mygurama précite. 
joignant la borne V à la borne VI, 


située au confluent de cet affluen: 








ren niet mogen te boven gaan. 


2, __ CONCESSIE GENAAMD MLJN 


VAN KINYONTL. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— grenssteen I, gelegen op thet 
kruispunt van de rechieroever der 
rivieres Nyawarongo en Mygura- 
ma ; 


— de rechteroever van de Nya- 
warongo, welke grenssteen I ver- 
bindt met grenssteen Il, gelegen 
Op 330 meter in rechte lijn, 
sitroomopwaarts grenssieen ]; 


— cenñe rechtie lijn welke grens- 
steen IT verbindt met grenssteen 
[Il, gelegen aan de bron van de 
te rechtertoevloeiing der Nya- 
warongo, ontmoet van af de sa- 


moel van af de samenvloeiing der 
Nvawarongo en der Kiryango; 


— eene rechte lijn welke grens- 
siteen II verbindt met grenssteen 
IV, gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevloeiing der de 
Hinkertoevloeiing van de Mygura- 
ma, de ligging van deze beide wa- 
terloopen onderscheidenlijk geno-. 
men zijnde van af de uitmonding 
van bovenbedoelde £Êde linker- 
toevloeiïing en der Mygurama ; 


— de thalweg van de eerste hier- 
boven  omschreven  linkertoe- 
vloeiing welke grenssteen IV ver- 
bindt met grenssteen V, gelegen 
aan hare uitmonding; 


— de thalweg van voormelde 2de 
linkertoevloeling van de Mygura- 
ma, welke grenssteen V verbindit 
met grenssteen VI, gelegen aan de 
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el de son 2° affluent de droite ren-. 
contré à partir de son embouchu-| 
re; 


— une droite joignant la borne 
VI à la borne LI. 


La superficie des terrains de cel- 
te concession ne pourra dépasser 
105 hectares. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE D'AKANYARINA. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne I, située à l’inlersec- 
lion de la rive gauche de la rivière 
Mygurama et de la rive droite de 
son 16° affluent de gauche rencon- 
tré à partir du confluent de la My- 
gurama et de ia Nyawarongo; | 





— une droite joignant la borne 
Ï à la borne IT, située au confluent 
de la rivière Nyakako, affluent de 
droite de la Nyawarongo, et de son 
18° affluent de gauche, rencontré 
à partir du confluent de la Nya- 
kako et de la Nyawarongo; 





— une droite joignant la borne 
IT à la borne III, située au con- 
fluent de la rivière Mygurama et 
de son 10° affluent de gauche 
rencontré à partir du confluent de 
la Mygurama et de la Nyawaron- 
80; 


— une droite joignant la borne 
III à la borne IV, située au con- 
fluent de la rivière Sagarara et de 
son 3° affluent de droite, rencon- | 
tré à partir du confluent de la 
Sagarara et de la Kiryango; | 





|OEVET 
 vloeiing, ontmoet van af de sa- 


| 3de 


samenvloeiing van deze toevloeiing 
en van hare £de rechtertoe- 
vloeling, onimoet van af hare uit- 
imonding ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen VI met grenssiteen | ver- 
bind. 


De oppervlakte van de gronden 
uil deze concessie zal 105 hecta- 
ren niet mogen te boven gaan. 


3. — CONCESSIE GENAAMD MIIN 
VAN AKANYARINA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— grenssiteen 1, gelegen op het 
kruispunt van den linkeroever der 
rivier Mygurama en den rechter- 
van hare 16° linkertoe- 


menvloeiing der Mygurama en der 
Nyawarongo; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen TI verbindt met grenssteen 
IT, gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivier Nyakako, rechtertoe- 
vloeiing der Nyawarongo, en van 
hare 18de linkertoevloeïing, ont- 
moet van af de samenvloering der 
Nyakako en der Nyawarongo; 


— eene rechte lijn welke grens- 
sieen IT verbindt met grenssteen 
IT gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivier Mygurama en van 
hare 10de linkertoevloeiing, ont- 
moet van af de samenvioeïing der 
Mygurama ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IT verbindt met grenssteen 
IV, gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivier Sagarara, en hare 
rechtertoevloeïing, ontmoet 
van af de samenvloeïing der Sa- 
garara en der Kiryango; 
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— une droite joignant la borne 


IV à la borne V, située sur la rive 


droite du 3° affluent de droite de! 


la rivière Luhondo, rencontré à 
partr du confluent de la Luhondo 
et ‘de la Kiryango, à l’intersection 
de cette rive droite et du prolon- 
gement du thalweg du 2° affluent 
de gauche, rencontré à partir de 
l'embouchure du 3° affluent de 
droite de la Luhondo précité (le 
prolongement du thalweg ci-des- 
sus se fait suivant la normale au 
thalweg du 3° affluent de droite 
de la Luhondo ) ; 


— Ja rive droite du 3° affluent de 
droite défini ci-dessus, puis son 
prolongement suivant la normale 
au thalweg de la Luhondo, joi- 
gnant la borne V à la borne VI, 
située à l'intersection de ce pro- 


longement et de la rive gauche de: 


la Lubondo ; 

— Ja rive gauche de la Luhondo 
joignant da borne VI à la borne 
VII, situés à l'intersiction ae cette 
rive gauche et du prolongement, 
suivant la normale au thalweg de 
la Luhondo, du thalïlweg du 
affluent de droite de la Luhondo, 
rencontré à partir du confluent de 
la Luhondo et de la Kiryango; 


— une droite joignant la borne 
VII à la borne VIIT située au 
sommet du Mont Saruheshe ; 


— une droite joignant la borne 
VIII à la borne IX, située sur la 
rive droite du 16° affluent de gau- 
che de la Mygurama, rencontré à 
partir du confluent de la Mygura- 
ma et de la Nyavarongo, à l’inter- 
section de cette rive droite et du 


prolongement, normal au thalweg 
| | van dezen rechteroever en van de 


ge 


— eene rechte lijn welke grens- 
sieen IV verbindt met grenssteen 
V, gelegen op den rechteroever 
van de 8de rechtertoevloeiing der 
rivier Luhondo, ontmoet van af de 
samenvloeiing der Luhondo en der 
Kiryango, aan het kruispunt van 
dezen rechteroever en van de ver- 
lenging van den thalweg van de 
2de linkertoevloeiing, ontmoet van 
af de uitmonding van voormeide 
3de rechtertoevloeiing der Luhon- 
do (de verlenging van bovenbe- 
doelden thalweg geschiedt volgens 
de normale lijn op den thalweg van 
de 3de rechterioevloeiing der Lu- 
hondo) ; 


— de rechteroever van de 3de 
hiervoren omschreven rechtertoe- 
vloeling, vervolgens de op den 
thalweg van de Luhondo normale 
lijn welke grenssteen V verbindt 
met grenssleen VI, gelegen aan bet 
kruispunt van deze verlenging en 
van den linkeroever der Luhondo; 

— de linkeroever van de Luhon- 
do welke grenssteen VI verbindt 
mel grenssiteen VII gelegen aan 
het kruispunt van dezen linkeroe- 
ver en van de verlenging, volgens 
de met den thalweg der 8ste rech 
tertoevloeiing der Luhondo, nor- 
male lijn ontmoet van af de sa- 
menvloeiing der Luhondo en der 
Kiryango ; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
: Steen VII verbindt met grenssteen 
VIIT, gelegen op den top van den 
Saruheshe-berg; 





— eene rechle lijn welke grens- 
steen VIIT verbindt met grenssteen 
IX, gelegen op den rechteroever 

van de 16de linkertoevloeiing der 
| Mygurama, onimoet van af de sa- 
| menvloeing der Mygurama en der 
Nyawarongo, op het kruispunt 
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de ce 16° affluent, du thalweg de 
son 3° affluent de gauche rencon- 
tré à partir de son confluent avec 
la Mygurama ; 


— ]a rive droite du 16° affluent 
précité, joignant la borne IX à Îa 
borne 1 


La superficie des terrains de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
4350 hectares. 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 


ploiter pendant quatre-vingt-dix : 


ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur où de son dé- 
légué, exécuter aucun travail d’ex- 
ploitalion dans le lit des rivières 
navigables ou flottables ni sur les 
terrains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, 
à compter de la ligne formée par 
lé niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 


conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


toutefois, ren. 


verlenging, normaal met den thali- 
weg van deze l6de toevloeiing 
van den thalweg van hare 3de 
linkertoevloeiing, ontmoet van af 
hare samenvloeiing met de Mygu- 
rama ; | 


— de rechteroever van voormel- 
de 16de toevloeing, welke grens- 
steen IX met grenssteen [I ver- 
bind. 


De oppervlakte der gronden uit 
deze concessie zal 4350 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De concessie houdende ven- 
nootschap heeft het rechtl, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den. inlanders of melinlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
Len en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
‘jaar de in concessie gegeven mij- 





nen te exploiteeren. 


| ART. 9. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivie- 
De concessie houder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afge- 
vaardigde, geen enke] ontgin- 
iningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of be- 
vlotbare rivieren, noch op de ter- 
reinen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereïken. 
| 


î 
; 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 
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ART. 4. ART. 4 


| 
L'exploitation a lieu aux risques | De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est! ging en gevaar van den conces- 
notamment responsable du dom- sie houder. Hij is namelijk ver- 
mage que causeraient aux fonds !antwoordelijk voor de schade wel. 
riverains, les travaux, mêmes au- ke de aanpalende beddingen zou- 
torisés, qu'il exécuterail dans les! den lijden door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-)  Hij zal aan de aangrenzende 
: | | 
mément à l’article 20 du décret 'oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li-'artikel 20 uit het decreet van 30 
vre Il, Titre II), une redevance Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
annuelle proportionnée aux dom- Boek Il Titel IT) eene jaarlijksche 
mages qu'ils subissent dans som belalen in verhouding met de 
l’exercice de leurs droits de rive- | schade welke zij in het uitoefenen 


raineté. ‘hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'bhbelast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 mail Gegeven te Brussel, den 26 Mei 
1937. 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Mines. La Société Minière du | Mijnen. — De «Société Minière 
Bécéka est autorisée à exploiter! du Bécéka » wordt gemachtigd 
les mines suivantes : de volgende mijnen te exploi- 

teeren : | | 


concession dénommée Tshipapa.) concessie genaamd Tshipapa: 
concession dénommée  Lulua concessie genaamd Lulua Flat 





Flat n° 1. N' 1. 

LEOPOLD ITIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu le décret du 31 octobre 1906,| Gezien het decreet van 31 Octo- 
portant création de la Compagnie :ber 1906, houdende stichting van 
du Chemin de fer du Bas-Congo aude « Compagnie du Chemin de fer 
Katanga ; du Bas-Congo au Katanga » ; 





Vu la convention du 5 novembre  (Gezien de overeenkomst van 5 
1906, conclue entre l'Etat Indé- November 1906, gesloten tusschen 
pendant du Congo et la dite Com- den Onafhankelijken Congostaat 
pagnie ; ‘en gezegde Compagnie; 


Vu la convention du 17 juillet Gezien de overeenkomst van 17 
1919, approuvée par décret du Juli 1919, goedgekeurd bi] decreet 
4e février 1920, modifiant celle du van 1 Februari 1920, houdende 
o novembre 1906; .Wijziging van deze van 5 Novem- 

ber 1906; 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre. Gezien het koninklijk besluit van 
1919, autorisant la Compagnie du 9 December 1919, waarbij de 
Chemin de fer du Bas-Congo au « Compagnie du Chemin de fer du 





Katanga, à céder ses droits miniers Bas-Congo au Katanga » gemach- 

à la Société Minière du Bécéka; ‘ligd wordt hare mijnrechten aan 
de « Société Minière du Bécéka » 
af te staan; 


Vu les demandes de la Société | Gezien de aanvraag van de «So- 
Minière du Bécéka, ainsi que les ciété Minière du Bécéka » evenals 
rapports de prospection et les car de prospectieverslagen en de daar- 
tes y annexés; bij behoorende kaarten; 


_ Considérant que des gisements  Overwegende dat diamantlagen 
de diamants ont été découverts werden ontdekt door de « Société 
par la Société Minière du Bécéka Minière du Bécéka » in de gewes- 
dans les territoires qu’elle est au- ten in de welke zij gemachtigd 
torisée à propecter; is prospectie uit te oefenen; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
| 
Nous avons arrêté et arrêlons: Wij hebben besloten en Wi] 
|  besluiten : 


| 
n 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. . 

La Société Minière du Bécéka! De «Société Minière du Bécéka» 
est autorisée à exploiter les gise- wordt gemachtigd de diamantla- 
ments de diamants silués dans les | gen te exploiteeren welke gelegcn 
terrains compris dans les conces- zijn in de gronden begrepen bin- 
sions suivantes. nen de volgende concessies. 

1. — CONCESSION DENOMMEE | 1. — CONCESSIE GENAAMD 
TSHIPAPA, TSHIPAPA. | 
| 


Cette concession est comprise: Deze concessie is gelegen binnen 
entre les limites ci-après: de volgende grenzen : 
— Ja borne 1, située à l’intersec- — grenssteen 4, gelegen op het 


tion de la rive droite de la rivière snijpunt van den rechteroever der 
Lulua et de la normale au thalweg rivier Lulua en der normale lijn op 
de cette rivière menée du point de'den thalweg dezer rivier getrok- 
ce thalweg se trouvant à 200 mè- ken van af het punt van dezen 
tres en aval du confluent de la Lu-'thalweg, welke zich bevindt op 


lua et de la Tshipapa; [200 meter siroomafwaarts van de 
samenvloeting der Lulua en der 
Tshipapa ; 

— une droite de 550 mètres. | — eene rechte lijn van 550 me- 
orientée Nord 56°Est, joignant later, georiëénteerd Noord 56° Oost 
borne À à la borne 2; welke grensstesn À met grenssteen 

2 verbindt; 

— une droite de 175 mètres | — eene rechte lijn van 175 me- 
orientée Nord 9°Est, joignant later, georiëénlteerd Noord 9°Oost, 
borne 2 à la borne 3; welke grenssteen 2 met grenssteen 


3 verbindt; 


__ une droite de 1.200 mètres,|! — eene rechte lijn van 1.200 
orientée Nord 5730” Est, joignant meter, georiënteerd Noord 57° 830? 
la borne 3 à la borne 4; | Oost, welke grenssieen 3 met 
 grenssteen 4 verbindt; 








— une droite de 400 mètres,|/ -— eene rechte lijn van 400 me- 
orientée Nord-Sud, joignant la ter, georiënteerd Noord-Zuidi, wel- 
borne 4 à la borne 5; ke grenssieen 4 met grenssteen 5 

 verbindt; 
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— une droite de 400 mètres,; — eene rechte lijn van 400 me- 
orientée Nord 90°Est, joignant later, georiënteerd Noord 90°0ost, 
borne 5 à la borne 6; | welke grenssteen 5 met grenssteen 

| 6 verbindt;: 

— une droite de 610 mL — eene rechte lijn van 610 me- 
orientée Nord-Sud, joignant la | ter, georiënteerd Noord-Zuid, wel- 
borne 6 à la borne 7; ke grenssteen 6 met grenssieen 7 

verbindt; 

— une droite de 1.240 mètres | — eene rechte lijn van 1.240 
orientée Sud 57°30’Ouest, joignant |meter, georiënteerd Zuid 57° 30? 
la borne 7 à la borne 8: West, welke grenssiteen 7 met 

grenssteen 8 verbindt; 

— une droite de 175 mètres,| — eene rechte Ijn van 175 me- 
orientée Sud 9Ouest, joignant later, georiénteerd Zuid 9°Wesi, 
borne 8 à la borne 9; welke grenssteen 8 met grenssteen 

9 verbindt; 

— une droite de 760 mèires,| — eene rechie lijn van 760 me- 
orientée Sud 56°Ouest ïnignant la ter, georiéniteerd Zuid 56°West, 
borne 9 à la borne 10, | welke grenssieen 9 met grenssteen 


10 verbindt; 


— de la borne 10, la normale au : — van grenssteen 10, de nor- 
thalweg de la Lulua, jusqu’à son male lijn op den thalweg der Lu- 
intersection avec ce thalweg os lua, tot aan zijn snijpunt met de- 
ce dernier jusqu’à son ER Pal zen thalweg; daarna deze laatste 
avec la normale précitée passant tot aan zijn snijpunt met de nor- 
par la borne 1; ensuite cette nor-|male lijn gaande langs grenssteen 
male jusqu’à Fe borne 1, één,; daarna deze normale lijn tot 
aan grenssteen L, 
| 


Les mesures d’angles sont rap- 
portées au Nord magnétique, la 
déclinaison magnétique étant 12° 
Ouest. 


De hoekmelingen zijn toi het 
magnetisch  Noorden  terugge- 
bracht, de magnetische afwijking 
125West bedragende. 


De oppervlakte der gronden de 
zer concessie beloopt 106 hec- 
taren. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 106 hec- 
lares, 


— CONCESSIE GENAAMD 
LULUA FLAT N° 14. 


2. __ CONCESSION DENOMMEE 
.LULUA FLAT No 1. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de hiernavolgende grenzen : 


— la borne 1, située à l’intersec-' — grenssteen 1, gelegen op het 
tion des rives gauches des rivières snijpunt der linkeroevers van de 
Lulua et Sasatshie; rivieren Lulua en Sasatshie ; 
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__ une droite de 350 mètres,| — eene rechte lijn van 350 me- 
orientée Nord 63°Ouest, joignantiler, georiénteerd Noord 63°West, 


la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 1.500 mètres, 
orientée Nord-Sud, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


_— une droite de 200 mètres, 
orientée Nord-45°Ouest, joignant 
la borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 480 mètres, 
orientée Nord-45°Est, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


— de la borne 5, là normale au 
thalweg de la Lulua ; 


— le thalweg de la Lulua jusqu’à 
son intersection avec la normale à 
ce thalweg abaiïissée de la borne 1; 


cette normale la 


borne 1. 


——+ 


jusqu’à 


welke grenssteen 1 met grenssteen 
2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.500 
meter, georiënteerd Noord-Zuid, 
welke grenssleen 2 met grenssteen 
3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, georiënteerd Noord-45°Wesi, 
welke grenssteen 3 met grenssteen 
4 verbindi; 

— eene rechte lijn van 480 me- 
Ler, georiénteerd Noord-45%0ost, 
welke grenssteen 4 met grenssteen 
o verbindt; 


— van grenssieen de normale 
lijn op den thalweg der Lulua; 


-— de thalweg der Lulua tot aan 
zijn snijpunt met de normale lijn 
op den thalweg afgeleid op grens- 


|steen 1; 


deze normale 


lijn {ot op 


| grenssteen 1. 


| 
Les mesures d’angles sont rap-| De hoekmetingen zijn tot het 


portées au Nord magnétique, la 


magnelisch Noorden  lerugge- 


; ‘ : PE : : NE TE 
déclinaison magnétique étant 12° bracht, de magnetische afwijking 


Ouest. 


La superfice des terrains 
cette concession et de 177 hec- 
tares. 


ART. &. 


La société concessionnaire a !e 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d’ex- 


ploiter pendant quatre-vingt dix- ten 


neuf ans les mines concédées. 


aa 


12°West bedragende. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie beloopt 177 lhec- 
taren. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negen en 
negentig Jaar de in concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 
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ART, 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exéculer aucun tra- 
vall d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 méires, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'aiteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
donimage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. | 


1 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
elijke machtiging van den Gouver- 
neur (xeneraal of diens afgevaar- 
digde geen enkel exploitatiewerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen welke ze be- 
zoomen, binnen eene strook van 
10 meter breedte, te rekenen van 
de lijn gevormd door den hoogsten 
| waterstand welken de wateren bi; 

hun periodisch wassen bereiken. 








ne Grécht 


ging zal de voorwaar- 
‘den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder. Hij is namelijk verant- 
woordeliik voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
‘hHjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
 beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
[ocverbewoners, overeenkomstig 





30 juin 1913 (Gode Civil, livre IT |artikel 20 uit het decreet van 30 
titre Il) une redevance annuelle  Juni 19831 (Burgerlijk ‘Wetboek, 
proportionnée aux dommages | boek II, titel II) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riverainelé.. |schade welke zij in de uitoefening 
‘hunner oeverrechten ondergaan. 


AKT. D. ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent : belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai] Gegeven te Brussel, den 7° Mei 
1937. 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
convention conclue le 29 septembre 1936, entre le Gouvernement 
du Ruanda-Urundi et M. Pierre Cardinael. 


Ce projet de décret n'a donné lieu à aucune observation. Il a été 
volé à l'unanimité. 


M. le Ministre Rubbens, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. .. F, VAN DER LINDEN. 


Mines. — Convention conciue en- Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Ruanda-Urundi et Mon-. tusschen Ruanda - Urundi en 
sieur P. Cardinael. — Approba-| den Heer P. Cardinael. —- Goed- 





tion. | keuring. 
| Ls 
LEOPOLD IIT, Ror pes Bezces, ! LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; | vergadering van 42 Maart 1987; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nisire des Golonies, d’une part, 


el 


à 


M. Pierre Cardinael, domicilié à Kabale (Uganda) d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER: Le Ruanda autorise le contractant de seconde 
part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles sui- 
vants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi. 





ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ART. 3. —- L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’ar- 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention et 1l sera mis fin à l'application de la législation minière du 
Katanga. 


ART, 9. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 
k, le Contractant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de 
recherches minières. 
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Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherches accordé en vertu de l'article 2. 


Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con- 
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


Art. 6. —- L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles el 
conditions établies aux articles 3 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
aborneés. 


L'abornenrent sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, elc. de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation el 
l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans Îe mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A celte notification sera joint un plan 
au 4/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, les montagnes, 
points géographiques, elc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
valñces suivantes : 
a) Pendant la durée du droit général de recherches : 


900 (einq cents) francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : fr. 0,10 par hectare, compris dans les blocs 
délimités. | 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare. 

La troisième année : fr. 0,80 par hectare. 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le littéra a) seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous le littéra b) seront dues dès le jour 
ou un bloc «le recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite, 
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En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant lApphCaHon 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
ei un levé géographique systématiques des blocs indiqués à l’article 5. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de récher- 
ches dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda.- Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à 5es frais, faire ins- 
pecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au 
réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruan- 
da-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l'ap- 
plicalion de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ments dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée, 
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ART. 44. — La recherche et l’exploilation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de ieur exploita- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts el ies emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Lrundi, les droits de contrôle et de surveil- 
lance, les condilons de rachat et ies clauses de déchéance, loule con- 
testation au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d’exploiï- 
talion opposable aux tiers et, en général, toui ce qui n'est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui sera 
mise en vigueur ultérieurement, En attendant, ces objets seront régis 
par lies dispositions des décrels mimers qui s appliquent ou 8 applique- 
ront à la même matière dans Le territoire du Comité Spécial du Ka- 
tanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Üomité Spécial du Katanga 
pour l’exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention lous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux déléguée près des sociélés concessionnaires ‘de 
mines. Ge délégué aura droil à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Drundi pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux 
de recherches et d’exploilation par un commissaire des mines. Gelui- 
ci aura libre accès sur les chaniiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait Ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation des règles 
par la présente convention, ainsi que de la législalion en vigueur. 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l'or et le dia- 
mant provenant des mines concédées en vertu de la présente conven- 
tion. 


ART. 17, — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par 
Je contraclant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Golonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l’exportalion de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. 
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ART. 20, — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 février 1937. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Minisire des Colonies est. Onze Minister van Koloniëén 1s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 

| 

Donné à Bruxeiles, le 7 mai Gegeven te Brussel, den 7° Mei 

1937. | 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colomies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant deux 
conventions conclues, l’une entre le Ruanda-Urundi et M. Armand 
Dessart; l’autre entre le Ruanda-Urundi et M. Armand Frère, 


———. 


Un membre du Conseil fait remarquer que les conventions prévoient 
encore ja remise au pouvoir concédant d'actions du type série B. 

Un représentant de l'Administration déclare que les deux conven- 
tions dont 1l s agit, sont les dernières que le Département a l'intention 
de soumeltre au Gonseil Colonial, avant le vote définitif de da nouvelle 
législation minière. Il va de soi que les autres conventions seront rédi- 
gées conformément aux dispositions du nouveau décret minier. 


Le projet de décret, mis aux voix, est adopté à l'unanimité. 
M. le Ministre Rubbens, absent, s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 


26:* 
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Mines. — Conventions conclues Mijnen. — Overeenkomsten ge- 
entre le Ruanda-Urundi et Mes- sloten tusschen Ruanda-Urundi 
sieurs Dessart et Frère. —. en de Heeren Dessart en Frère. 
Approbation. |! — Goedkeuring, 

LEOPOLD TIT. Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-} Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 12 mars lonialen Raad uilgebracht in diens 
1937 ; vergadering van 12 Maart 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrélons:i Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur! De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées: jinhoud volgt zijn goedgekeurd : 





Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nistre des Colnies, dune part, 


ef 


M. Armand Dessart, «domicilié 122, chaussée de Charleroi, à Bru- 
xelles, d'autre pari, 


Ila été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi aulorise le contractant de 
seconde parl. dans les limiles et aux condilions déterminées aux arti- 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années ef commencera à courir deux 
mois après la dale de la publicalion au Bulletin Officiel du décret 
approuvant [a convention. 
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ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de lar- 
ticie précédent comporte les droits altachés à un permis général de 
recherches par la législalion minière de droif commun en vigueur au 
Katanga el est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n'y soil pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les lerriloires visés à l’arlicle 1, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure ou elle 1e dérogera pas à la présente con- 
vention et il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Katanga. 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'article 
2, de contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinquante mille hectares, 
en cinq blocs au maximum. dans lesquels il Jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverlure du droit 


LA LA 


général de recherches accordé en vertu de l’article 2. 


Le long de l’axe des vallées, les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres, 


Le pérmmètre des blocs devra. autant que possible, être formé de 
limites nalurelles continues, lelles que cours d'eau, routes, ete. 


ART. 6. —— L'autorisation de rechercher des mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Kalanga conformément aux règles et 
condilions établies aux articles 3 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à larlicle 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. 


_ L'abornement sera fait au moyen de bornes ef de poteaux. placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, elc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisément ces limites. Les bornes et les poleaux porteront un écri- 
leau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l'indication sommaire du périmètre du bloc. | 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
«ent sous peine de déchéance. À celte nolification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, ete., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. | 
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Arr. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevan- 
ces suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 2.000 francs (deux mille francs) ; 


La deuxième année : 4.000 francs (quatre mille francs). 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0,10 par heclare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 


La iroisième année : fr. 0,830 par hectare compris dans les blocs 
délimités; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare compris dans les blocs 
délimités. 


Les redevances prévues sous le litlera a) seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous le littera b) seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera nolifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification ui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits de recherches. 


La renonciation ne sera opérante qu'à da condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porler sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu la 
renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Jusqu'au moment où les découvertes justifieront, aux 
termes de la 101 minière, la demande de permis d'exploitation, le con- 
cessionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la base 
d’un minimum de cinquante mille francs par an en travaux effectifs 
de recherches sur les terrains sur lesquels porte la présente con- 
vention. | 


ART. 11. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l'arti- 
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cle 5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de 
recherches dans les blocs délimités par de concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord «entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


* 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruan- 
da-Urundi, au fur el à mesure de l'avancement des travaux et au 
moins une fois par an. 


Le Ruanda-Ürundi pourra, en tout temps et à ses frais faire ins- 
pecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 13. — Le gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jusqu'à 
une date ne dépassant pas un an après l'expiration du droit exclusif 
de recherches, à accorder à une société d’exploitation à fonder par 
le concessionnaire, le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, 
à courir de la date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines 
découvertes dans les délais déterminés à l’article 5 et de la décou- 
verte desquelles le Résident aura reçu communication au plus tard 
trois mois après l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
blocs délimités par le concessionnaire. 


Les statuts de la société d'exploitation seront établis conformé- 
ment à la législation minière de droit commun en vigueur 
au Kaltanga. 


Lorsqu une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable, ainsi qu’il 
est dit à l’article 7. 


Les statuts seront soumis à appprobation préalable par arrêté royal. 


Le concessionnaire pourra être dispensé de créer la société d’ex- 
ploitation si, avec l’accord du Ruanda-Urundi, il est autorisé à appor- 
ter les mines qu'il a découvertes à une société d'exploitation. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser dix mille 
(10.000) hectares. 


ART. 14. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge de la société d'exploitation. 
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ART. 15. -— La sociélé d'exploilation soumettra au Ruanda-Urundi 
un projet complei de mise en exploitalion. Ge projet devra prévoir 
l'application de mélhodes perfeclionnées d’exploilation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produils extraits que 
du prix de revient, la produclion normale des mines bien exploïtées; 
ii devra prévoir, en oulre, l'exploitation de loutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée. 


ART. 16. — La recherche et l’exploilalion des mines, le mode de 
délimilalion des mines découverles, les cormdilions de leur exploita- 
tion, le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la 
nomination de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil 
d'Adminislration, les droits de contrôle et de surverllance, les condi- 
lions de rachal et les clauses de déchéance, loute contestation au 
sujet de d'existence d'un droit de recherche ou d'exploitation oppo- 
sable aux liers el, en général, tout ce qui n'est pas prévu par la pré- 
sente convention sera régi par da législation minière qui sera mise en 
vigueur ullérieurement, En attendant, ces objets seront régis par les 
dispositions des ‘décrels miniers qui s'appliquent ou s’appliqueroni 
à la même malière dans le lerriloire du Comité Spécial du Katanga, 
le Ruanda-Ürundi remplacant le Comilé Spécial du Kalanga pour 
l'exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 17. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations de la sociélé prévues aux arlieles L et 16 ci-dessus, tous 
lcs droils de contrôle el ‘de surverilance qui appartiennent aux admi- 
nistrateurs où aux commissaires, Îl sera notamment convoqué aux 
assemblées générales, à toutes les réuuions du Conseil d'Administra- 
lion, du Comilé de direction ou du Gomilé technique et du Collège 
des commissaires, aura voix consullalive, recevra copie des procès- 
verbaux des séances et de toubes les autres communicalions adres- 
sées aux adminisiraleurs où aux commissaires. Ce (délégué aura 
droil à une indemmnilé fixe ou à des jetons de présence, qui seront 
fixés d'accord avec le Ruanda-Ürundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps. faire inspecter les {ra- 
vaux de recherches el d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-cer aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire. en 
vue déviler le gaspillage du gissement, d'assurer l'observalion des 
règles élablies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 18. — Le gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le dia- 
want provenant des mines concédées en verlu de la présente con- 
vention. 
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ART. 19. — Les droits et obligalions dérivan(t des présentes ne 
pourront être cédés, hypolthéqués ou grevés d’un droit réel quelcon- 
que par le contractant de secomlie part sans Passenltiment préalable 
et par écrit du Ministre des Golonies, 


ART. 20. — [Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherches ou d'exploitation, sans Taulorisalion préalable ef écrite 
du Ministre des Golonies, preudre des cngagements qui auraient pour 
effel de restreindre son aelivile. | 


ART. 21. — Le concessionnaire ne pourra procéder à lexplottaliou 
et à l'exporlalion de FPélain ou du minerai d'élain si ie Gouvernement 
le ‘demande. 


ART. 22, — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probalion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fail à Bruxelles. en double exemplaire, Ie 17 févrrer nul neuf cent 
trente-sepL. 


IL. 


Entre Je Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, 
Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


M. Armand Frère, domicilié 277, avenue d'Ilterbeek, à Bruxelles, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urunidi autorise le contraclant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux arti- 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le doi! de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de ‘deux années el commencera à courir 
deux mois après la date de la publication au Bullelin Officiel du 
décret approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'arti- 
cle précédent, comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législalion minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et es! soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autan( que la présente convention n'y soit pas contraire. 
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ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1, celle-ci sera seule 
applicable ‘dans Ja mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention et il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Katanga. 


Art. 5. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinquante mille hectares, 
en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches miniéres. 

Ce ‘droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 


Le LA 


général de recherches accordé en vertu de l’article 2. 


Le long de l’axe des vallées, les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limiles naturelles continues, telles que cours d'eau, routes, etc, 


ART. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis, conformément à l’article précédent, conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 8 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
las blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. 


L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau. etc.. de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent ai- 
sément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant de nom du concessionnaire, la date de la délimitation et 
l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l’appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes 

a) Pendant la durée du droit général de recherches 

La première année : 2.000 francs (deux mille francs) ; 


La deuxième année : 4.000 francs (quatre mille francs) ; 
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b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0.10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 


La deuxième année : fr. 0,20 par hectare compris dans les blocs 
délimités; | 

La troisième année : fr. 0.830 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La quatrième année : 0.40 par hectare compris dans les blocs 
délimités. 


Les redevances prévues sous le littera a) seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous le littera b) seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 


Y 


à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 9. - Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à ses droits de recherches. 


La renoncialion ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


à 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. —— Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, le 
concessionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la 
base d’un minimum de cinquante mille franes par an en travaux 
effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels porte la présente 
convention. 


ART. 11. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’arti- 
cle 9. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de 
recherches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 

Ces levés seront élablis suivant un programme et des méthodes 


arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. | 
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ART. 12. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur ef à mesure de l'avancement des travaux et au moirs 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps el à ses frais, faire ins- 
pecter Îles {travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par le concessionnaire seront rallachés aux 
sommets de la triangulalion du Ruanda-Urundi. 


ART. 13. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s engage, jus- 
qu'à une date ne dépassant pas un an aprés l’expiralion du droit 
exclusif de recherches, à accorder à une société d'exploilation à fon- 
der par le concessionnaire, le droit exploiler pendant quatre-vingt- 
dix ans, à courir de la date de lociroi de permis d'exploitation, Îles 
mines découvertes dans les délais déterminés à l’article 5 et de la 
découverte desquelles le Résidenl aura reçu communication au plus 
tank trois mois après l'expiration du droit exelusif de recherches 
dans les blocs délimilés par le concessionnarïre, 


Les staluts de la société d’exploilation seront élablis conformément 
à la législation minière de droit commun en vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable, ainsi qu'il 
est dit à l’article 7. 


Les staluls seront soumis à approbation préalable par arrêlé royal. 


Le concessionnaire pourra être dispensé de créer la société d’ex- 
ploilation si, avec accord du Ruanda-Urundi, il est autorisé à appor- 
ter les mires qu'il à découvertes à une société d’exploilation. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser dix mille 
(10.000) hectares. 


ART. 14. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitalion, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exéculés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 15. — La société d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi 
un projet complel de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir 
l'application de méthodes perfeclionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraïls que 
du prix de revient, la produelion ormale des mines bien exploitées: 
li devra prévoir, en outre, l'exploialon de loutes les parties du gise- 
ment dont la leneur es! considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée. 
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ART. 46. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mitres découvertes, les conditions de leur exploila- 
lion, le faux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts el les emprunts de Ta société, Ia 
la nomination de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil 
d'adiminisiration, les droits de contrôle el de surveillance, les condi- 
tions «be rachat et Iles clauses de déchéances, toute contestation au 
sujel de l'existence d’un droit de recherche ou d'exploitation oppo- 
sable aux liers et. en général, Lout ce qui n'est pas prévu par la pre- 
sente convention sera régi par la législation minière qui sera mise 
en vigueur ullérieurement. En attendant, ces objets seront régis par 
les dispositions des décrets miniers qui s appliquent ou s'applique- 
ront à la même matière dans le territoire du Comité Spécial du 
Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Gomilé Spécial du Kalan- 
ga, pour l'exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 17. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations de la société prévues aux articles 1 el 16 ci-dessus, tous 
les droils de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux admi- 
nisirateurs ou aux commissaires. Il sera notamment convoqué aux 
assemblées générales, à loutes les réunions du Conseil d’administra- 
lion, du ‘Gomité de direction ou du Comité technique et du Collège 
des commissaires, aura voix consullative, recevra copie des procès- 
verbaux des séances el de toutes les autres communications adres- 
sées aux administrateurs ef aux commissaires. Ge délégué aura droit 
à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, qui seront fixés 
d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecler les tra- 
vaux de recherches el d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux inslruclions que lui donnerait ce commissaire, en 
vue d'éviler le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles élablies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART, 18. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal. 
le droil d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le dia- 
mant provenant! des mines concédées en vertu de la présente con- 
venlion. 


ART, 19. — Les droils el obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront êlre cédés, hypothéqués ou grevés d'un droil réel quelconque 
par Ie contraclant de seconde part sans l'assentiment préalable et 
par écril du Ministre des Colonies. 


ART. 20. __ Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherches ou d'exploitation, sans l’aulorisation préalable et 
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écrite du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui 
auraient pour effet de restreindre son activité. 


ART. 21. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l’exportalion de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demanide. | 


ART. 22. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 février mil neuf ceni 
trente-sept. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret, | decreet. 


| 
Donné à Bruxelles, le 7 mai  Gegeven te Brussel, den 7 Mei 
1937. 11937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
« Mission Sœurs de Marie de aan de « Mission Sœurs de Ma- 
Pitthem », d’un terrain de 7, rie de Pitthem » van eenen 


hectares, sis à Luebo. — Con-, grond van 7 hectaren, te Luebo 
vention du 13 février 1934. --| gelegen. — Overeenkomst van 
Approbation. 143 Februari 1934. -_ Goedkeu- 
ring. 
LEOPOLD TITI. Ror pes BELGES, LEOPOLD le KoNING DER BELGEN, 
À tous présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 





nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons :, Wij hebben besloten en Wii 


| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur | De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : 


+ 


houd volgt is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de la Province de Lusambo et la Mission «Sœurs de Marie de Pitthem», 
personnalité civile reconnue par arrêté royal du 18 juillet 1933 (B. 
O. de 1933, page 520), représentée par la Révérende Mère Elisa 
Lanckriet, et désignée ci-après sous le nom de la « Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : | 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial d'une superficie de sept hectares, représenté par 
une leinte rose au croquis approximatif dressé ci-après à l’échelle de 
À à 5.000. Ge terrain est situé à Luebo (District du Kasaï, territoire 
de Luebo). Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Commissaire de la Province, de Représentant de la Müission 
préalablement entendu. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitude ou d’autres droits réels, que moyennant l'autorisation du 
Commissaire de la Province. 


ART. 9. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-trois, le ter- 
rain fera retour à la Colonie s’il n’a pas été mis en valeur suivant la 
destination pour laquelle il a été demandé, c'est-à-dire : habitation, 
chapelle, écoles, dortoirs et toutes dépendances de même que des cul- 
tures polagères, nécessaires à l'alimentation. Au premier janvier mil 
neuf cent quarante-trois, le terrain devra être clôturé et les construc- 
tions énumérées ci-dessus être en voie d'achèvement. 


Le terrain fera également retour à la Colonie au cas où la Mission 
l'aurait laissée inoccupé pendant cinq années ininterrompues sans 
motif reconnu légitime par le Commissaire de la Province. 

La Mission s'engage dès ores à remplir dans ces cas toutes les for- 


malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Commissaire de la Province. 
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ART. 4. — Les construclions el clôlures dont question ci-dessus de- 
vront être conforines aux prescriplions de lAulorilé compétente qui 
approuvera les plans des travaux à exécuter et sera seule juge pour 
apprécier si ces prescriptions sont remplies. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destr- 
nalion d'intérêt public seront reprises gratuitement par la Golonie, à 
charge pour elle d’'indemniser la Mission de Fa valeur des impenses et 
des constructions à reprendre s’il en existe sur l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Aïns: fait, à Lusambo, en double expédition, le treize février nul 
neuf cent trenle-quaire. 


ART. 2. ART. à. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai Gegeven te Brussel, den 71 Mei 
1937. : 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
| 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces. 
sion, par le Comité Spécial du Katanga, à M. Bernard Rainieri. d’un 
terrain d’une superficie de 90 hectares, situé à Lubudi. 


Ce projet de décrek à été examiné par le Conseil, au cours de sa 
séance du 42 mars 1937. 


Aucune observation n'a été présentée el Ie projet, mis aux voix, a 
été adopté à l'unanimité des membres présents. 
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M. le Ministre des Colonies, relenu par des devoirs de sa charge, 


s élail exCcusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession par le Comité 


Spécial du Katanga, à M. Ber- 
nard Rainieri, d’un terrain d’une. 
superficie de 90 hectares, sis à 


Lubudi. — Convention du 2 oc- 
tobre 1936. -_ Approbation. 





LEOPOLD TIT, Ror pes BELGESs, 


À (ous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 12 mars 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies,; 


Nous décrété et décré- 


tons : 


avOIsS 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 











Bruxelles, le 14 mai 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


Gronden. — Afstand door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan den Heer Bernard Rainieri, 
van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 90 hectaren, te 
Lubudi gelegen. Overeen- 
komst van 2 October 1936. 
Goedkeuring. 


—— 





LIEOPOLD TITI, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIz. 


Gezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebrach{ in diens 


vergadering van 12 Maart 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonmiën; 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan ide 


inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga. dont les bureaux sont situés à 
Elisabelhville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans Gaston, en vertu de procuration authentique déposée 
à la Conservation des Titres Fonciers dKElisabethville, sous le numéro 
spécial mil lrénte-sept, résidant à Elisabethville, d'une part, 
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el 

M. Rainieri, Bernard, colon, résidant à Lubudi, faisant aux fins des 
présentes, élection de domicile sur le terrain faisant l'objet du présent 
contrat, où toutes significations pourront être faites, tant en sa pré- 
sence qu’en son absence, d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


Le contractant, d'une part, vend à ses conditions générales de ven- 
te et location de terres, publiées au Bulletin Officiel du Gongo Belge 
du quinze août mil neuf ceni vingi, dont l’acquéreur déclare avoir pris 
connaissance, modifiées el complétées par les conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural, situé sur la rivière Lubudi, au km. 616 du 
chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, d'une superficie de nonante 
hectares (90 hectares) environ, conformément au croquis annexé 
aux présentes. 


Le prix ide vente du terrain esl fixé à la somme de 13.500 francs 
(treize mille cinq cents francs), sur lequel le contractant, d'une part, 
déclare avoir reçu la somme de 1.593 francs (mille cinq cent nonanie- 
trois francs), dont quittance. 


Le solde portera intérêt simple à 4 % (quaire pour cent) l'an et 
devra être payé en neuf annuilés égales de 1.593 francs (mille cinq 
cent nonante-irois francs). La première échéant le premier octobre 
mil neuf cent trente-sept. 


Fait, à Elisabethville, le deux octobre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. | dur. 2. 





Noire Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belas{ met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril! Gegeven te Brussel, den 13* 


1937. April 4987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colomies : De Minister van Kolomiën : 


E. RUBBENS. 


-— 383 — 


Rapport du Conseil Coioniai sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratu..e d’un terrain de 12 Ha, 68 a, 25 ca, à la Mission des La- 
zaristes de Bikoro. 


Le projet fut mis au voie el, à part une abstention, unanimement 
approuve, au Cours d’une séance tenue le 12 mars 1937. 


M. le Ministre des Golonies, retenu par des devoirs de sa charge, 
3 élail excusé. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporreur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden, — Kostelooze afstand 


Mission des Lazaristes de Biko-. aan Ge « Mission des Lazaristes 
ro, d’un terrain d’une superficie de Bikoro » van eenen grond 
de 12 hectares, 68 ares, 75 cen_-, hebbende eene oppervlakte van” 
tiares, sis à Lukolela. — Conven- | 12 hectaren, 68 aren, 75 centia- 
tion du 28 septembre 1936. —| ren, te Lukolela gelegen. — 
Approbation. Overeenkomst van 28 September 





1936. — Goedkeuring. 


——_——_— —— + 


LEOPOLD IIT, Ror pes DELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À ous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HErL. 





Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht{ in diens 


1937, | vergadering van 12 Maart 1937, 
Sur la proposition de Notre Mi-|, Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : | Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
. | . 
La convention dont la teneur, De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : | houd volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gonmrmissaire Provincial, Chef de la Province de Goquithatville, 
et la Mission des Lazarisies de Bikoro, dont le siège est établi à Biko- 
ro, représentée par M. l'Abbé Dekempeneer, Félix, Supérieur de cette 
Mission (arrêté royal du 14 mai 1926), paru au bulletin Officiel du 
Congo Belge, année 1926, page 539, est intervenue la convention sui- 
vante 


ARTICLE PREMIER, — Il est fait donation à la Mission des Lazaristes de 
Bikoro, personnalité civile reconnue par arrêté royal du 14 mai 1926 
(Bulletin Officiel du Gongo Belge, année 1926, p. 539), d’un terrain 
domanial d'une superficie de douze heclares soixante-huit ares, sep- 
tante-cinq centiares (12 ha., 68 à. 75 ca), situé dans la localité de 
Lukolela, chefferie des Pama-Bakuiu, Territoire de Lukolela, Distriel 
de la Tshuapa. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins el senlicrs indigènes ou autres traversant les 
Lerres cédées, apparliennent au Domaine Public de la Golonie et ne 
font pas partie de ia présente cession, laquelle n'est faite, au surplus 
que sous réserve des droit exercés par les tiers indigènes ou non 
indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission, elles ne pourront êlre aliénées, hypothéquées, données en 
location, grevées de serviludes ou d’autres droits réels, que moyen- 
nant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les cinq aus de la date de l'approbation de Ia pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas 
été mises en valeur suivant les conditions prévues par les littera a, b, 
c et dde l'article 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923 sur la vente 
et la location des lLerres. Feront également retour à la Golonie les 
terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininierrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
neur Général. Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans 
ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Golonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom 
de la Colonie, L'inexécution des conditions prévues au présent article 
sera conslaitée par procès-verbal du délégué du Commissaire Provin- 
cial, Chef de la Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordon- 
nauces réglementant la vente et la location des terres. 
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ART. 7. — Le Représentant Légal de la Mission donataire accepte les 


charges et obligations résullant de 


la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fail, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt-huit sep- 


tembre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoering van dit 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril) Gegeven le Brussel, den 13» 
1937. | April 1937. | 
LEOPOLD. 


bi le Gui. | 


Le Ministre des Colomies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Ruanda-Urundi au Vicariat apostolique du 
Ruanda, de quatre terrains d’une superficie totale de 37 hectares. 


n— 


Présenté au Conseil au cours d’une séance lenue le 12 mars 1937, 
le projet ne provoqua aucune discussion et fut unanimement approuvé. 


M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs de sa charge, 


s'était excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


; 


Bruxelles, le 44 mai 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
A. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite par le 
Ruanda-Urundi à l'Association | 
Vicariat Apostolique de lUrun-| 
di, de quatre terrains, sis à 
Kanyanza, Nyanza, Kaduha et 
Muyunzwe, d’une superficie to- 
tale de 37 heciares. — Conven- 


 Gronden. 


Kostelooze afstand 
aan de «Association Vicariat 
Apostolique de l’Urundi » van 
vier gronden, gelegen te Ka- 
nyanza, Nyanza, Kaduha en 
Muyunzwe hebbende eene to- 
tale oppervlakte van 37 hecta- 
ren. — Overeenkomsten van 14 


— 


tions du 14 maï 1936. — Appro- 


bation. | Mei 1936. — Goedkeuring. 





LEOPOLD Il, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


et Aan allen, tegenwoordigen en 


tosckomenden, HE. 


À tous, 
SALUT. 


présents à venir, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Maart 1937; 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonïal en sa séance du 12 mars 
1937; 

Op ide voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur da proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


“Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 
ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomsten waarvan de 
inhoud volgt zijn goedgekeurd: 


Les conventions dont la teneur 
suit sont approuvées : 


I. | 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d'une part, et 
l'Association Vicariat Apostolique du Ruanda, ayant son siège à Kab- 
gayi, reconnue par l'arrêfé royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 avril 
1928, p. 2512), représentée par Mgr Classe, Léon, résidant à Kab- 
gayi, représentant légal de la susdite mission (B. O. du 15 avril 1928 
p. 2513), est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif du Ruanda-Urundi à la Mission Vicariat Apostolique 
du Ruanda, qui accepte aux conditions prévues ci-après, un terrain 
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domanial d’une superficie de 9 Ha. 59 a. 26 ca. 75/100 (neuf hec- 
ares, ciquante-neuf ares, vingt-six centiares, septante-cinq décei- 
mètres carrés), situé à Kanyanza. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 1 à 5.000, 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public du Ruanida- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Îa 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d’une période 
de dix ans qui prend cours à la dale d'approbation du présent con- 
trat par le Pouvoir compétent : 


a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes. 


b) Les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
tions. 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera, dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes : 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cultures, 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 
coton et du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants- 
cause le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l'exploitation et l'inspection des mines, 


Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou par- 
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tie du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non 
bâlies et d'un an pour les endroits bâfis. 


Toute contestations au sujet du montant des indemnités à payer à 
la Mission seront portées devant le juge du tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le quatorze mai mil neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. 


IL. 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d'une part, et 
l'Association Vicariat Apostolique du Ruanda, ayant son siège à Kab- 
gayi, reconnue par l’arrêlé royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 avril 
1928, p. 2512), représentée par Mgr Classe, Léon, résidant à Kab- 
gavi. représentant légal de la susdite mission (B, O. du 45 avril 1928 
p. 2513) esl intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède à titre graluit et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législalif du Ruanda-Urundi, à la nrssion Vicariat Apostolique 
du Ruanda, qui accepte aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial, d'une superficie de 8 ha. 72 a. 54 ca. (huit heclares, sep- 
lante-deux ares, cinquante-quatre centiares), situé à Nyanza. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 4 à 5.000. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le {errain cédé devra rester affecté aux œuvres dde la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, douné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


. ART. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanida- 
Urundi au premier janvier de l’année suivant l'expiration d'une 
période de dix ans qui prend cours à la date d'approbation du présent 
contrat par le Pouvoir compétent : 


a) les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour ides exploitations modernes. 


b\ les (errains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
tions. 
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Les terres que le cessionnaire laisserait iInoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donaltaire respectera, dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes : 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que ‘dans la mesure nécesaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cultures, 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culture du 
coton et du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués el à ses ayants- 
cause, le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la 
recherche, labornement, l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Terriloire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou par- 
tie du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non 
bâties et d'un an pour les endroits bâtis, 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à 
la Mission, seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le qualorze mai mil neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. 


ITT. 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, et 
l'Association Vicariat Apostolique du Ruanda, ayant son siège à Kab- 
gayi, reconnue par l'arrêlé royal du 5 mars 1928 {B. O. du 15 avril 
1928, p. 2912) représentée par Mgr. Classe Léon, résidant à Kab- 
gavyi, représentant légal de la susdite Mission {B. O0. du 15 avril 1928 
p. 2913), est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif du Ruanda-Urundi à la mission Vicariat Apostolique 
du Ruanda, qui accepte aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial d'une superficie de 13 ha. 5 a. 61 c. (treize hectares, cinq 
ares, soixante et un centiares), situé à Kaduha. 

ART, 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 4 à 10.000. 


— 390 — 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué., ifonné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d’une période 
de dix ans qui prend cours à la date d'approbation du présent con- 
tralt par le Pouvoir Compétent : 


a) les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles el la densité admises 
pour des exploitation modernes. 


b) Les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seron! pas couverts sur un dixième de leur surface par dies construc- 
tions. | 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La Mission donataire respectera dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes: 


Elle ne pourra abattre les arbres, qui se trouvent sur le terrain cédé 


que dans Ta mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cultures. 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias où la culture du 
coton ei du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués ef à ses avants- 
cause le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à Îla 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra moyennant indemnisation reprendre tout ou par- 
tie du terrain, après un préavis ide six mois pour les superficies non 
bâties el d’un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer 
à la Mission, seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le quatorze mai mil neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. 
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IV. 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, dune part, et 
l'Association Vicariat Apostolique du Ruanda, ayant son siège à Kab- 
gavi, reconnue par l'arrêté royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 avril 
1928 p. 2512), représentée par Mgr Classe, Léon, résidant à Kab- 
gayi, représentant légal de la susdite mission (B, O. du 15 avril 1928 
p. 2513), esi intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Terrlioire du Ruanda- 
Urundi cède à titre gratuit et sous réserve d’approbalion par le Pou- 
voir Législatif du Ruanda-Urundi à la mission Vicarial Apostolique 
du Ruanda, qui acceple, aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial d'une superficie de 5 ha. 69 a. 62 ca. 75/100 (cinq hec- 
lares, soixante-neuf ares, soixante-deux centiares, septante-cinq dé- 
cimèires carrés), sifué à Muyunzwe. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 4 à 5.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. | 

ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi, 


ART. 9. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi, au {4% janvier de l’année suivant l'expiration d'une période 
de dix ans, qui prend cours à la date de l'approbation du présent con- 
itrat par le Pouvoir compétent : 


a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes. 


b} Les lerrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas Couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
tions. 


Les terres que le cessionnaire laïsserait inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera, dans la mise en valeur 
des lerres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes : 
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Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cultures. | 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 
coton et du tabac devront faire l'objet d’une anémication préalable 
du Gouverneur du Territoire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants- 
cause le droit de pénétrer «en tout temps sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, Île Gouverneur du 
Terriloire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou par- 
lie du terrain, après un préavis de six mois, pour les superficies non 
bâties et d’un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestalions au sujet du montant des indemnités à payer 
à la Mission seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le quatorze mai mil neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls, 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 13 avrill Gegeven te Brussel, den 131 


1937. April 1987. 
LEOPOLD 
Par le Roi : _Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain de 100 Ha et la cession à titre oné- 
reux d’un terrain de 100 Ha à l’« American Presbyterian Congo 
Mission ». | 


Présenté au Conseil, le 13 mars 1936, ce projet provoqua des ques- 
tions auxquelles l'Administration ne put répondre immédiatement. 
D'après le dossier, la mission intéressée était en possession d’un 
vaste domaine, sur lequel plus de 1.500 indigènes étaient établis qui. 
jusqu'à un €cerlain point, échappent aux obligations tant coutumières 
qu'administraltives. En fait, les occupants sont à la discrétion de la 
inission propriétaire du sol. Un véritable Etat dans l'Etat tend ainsi 
à se constituer. Ÿ a-t-il lieu de continuer dans cette voie susceptible 
de provoquer d'évidents inconvénients? L'activité de la mission était 
d’ailleurs reconnue comme exclusive de toute tendance lucrative. 
L'examen du projet fut ajourné. 


Le. 20 novembre 1936, au cours de lexamen d'un autre projet 
envisageant la cession à la même société d'un autre terrain d'étendue 
beaucoup plus faible, les mêmes objections furent faites que l’Admi- 
nistration ne rencontra pas plus que huit mois auparavant. Une pro- 
position fut présentée — et rejetée —— pour substituer à la cession 
pure et simple envisagée, un échange par abandon d’une parcelle 
équivalente prélevée sur le domaine principal de la mission. Ce pro- 
jet fut approuvé. 


Au cours d’une séance tenue le 22 janvier 1937, le Conseil reçut 
enfin les renseignements demandés. Il s’agit d’une œuvre d’évangéli- 
salon, commencée depuis de nombreuses années dans une nouvelle 
région, qu'il convient de développer. Les 200 hectares demandés 
viennent s'ajouter à une parcelle minime de 9 hectares. La situation 
se présente donc sous un jour qui n’est plus celui de mars 1936. Le 
projet fut ajourné pour permetire aux opposants de confronter leurs 
objections avec les précisions nouvelles du dossier. 


La question fut reprise une dernière fois le 12 mars 1937. Elle se 
présente comme une cession de 200 hectares à Mutoto, localité située 
à longue distance des autres établissements de la société qui à ce 
jour totalise 860 hectares. Dans ces conditions les objections dispa- 
raissent. On fit loutefois remarquer que d'un rapport en date du 12 
avril 1932 d'un administrateur territorial, il résulte que les 3.848 in- 
digènes élablis autour de la mission de Mutoto sont groupés en vil- 
lages extra-coultumiers constitutés « en faveur de la Mission » et 
qu'un tel procédé peut entraîner de sérieux inconvénients. 


Mis aux voix, le projet fut unanimement approuvé. 


Terres. 
l« American Presbyterian Con- 
go Mission » d’un terrain de 100 
à titre oné= 
reux d’un terrain de 100 hec= 
tares, situés à Mutoto (Province 
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M. le Ministre des Colonies retenu par des devoirs de sa charge, 
s’élait excusé; M. Van der Linden avait également excusé sont absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


— Cession gratuite 


hectares et cession 


de Lusambo)., — Conventions du 
20 mai 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


a Gronden. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


A. BERTRAND. 


Kostelooze afstand 
aan de « American Presbyterian 
Congo Mission» van eenen grond 
van 100 hectaren en afstand, 
onder bezwarende  voorwaar- 
den, van eenen grond van 100 
hectaren, gelegen te Mutoto 
(Provincie Lusambo). -— Over- 
eenkomst en van 20 Mei 1937.— 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIïx. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 12 Maart 1937; 
| 
Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Golonies : 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:: Wij hebben gedecreteerd en Le 
| decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur 
suit sont approuvées : 


De overeenkomsten waarvan ide 
. inhoud volgt zijn goedgekeurd : 


EL. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Colonie» 
représenté par le Commissaire de la Province de Lusambo, agissant 
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en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par les arrêtés royaux des 
3 décembre 1923 et 29 juin 1933, d'une part, 


et 


l’eAmerican Presbyterian Congo Mission», ci-après qualifiée la «Mis- 
sion», dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 28 
avril 1892, représentée par M. Longenecker, J.-H., un de ses repré- 
sentants légaux suppléants, résidant à Luebo, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède, à la « Mision », qui accepte un 
terrain situé à Mutoto, d'une superficie approximative de cent hec- 
tares et destiné à l’érection d’un hôpital et école biblique, tel qu’il est 
représenté par un liséré rose au croquis ci-après à l'échelle de 1 à 
20.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la Mis- 
sion. Il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, sans l'autorisation du Pouvoir 
Gompétent. | 


ART. 3. — Les sentiers, routes et rivières appartiennent au Domaine 
Public; la largeur sera portée à dix mêtres pour les routes et quaire 
mètres pour les sentiers lors du mesurage officiel. 


ART. 4. — À dater du délai de dix ans, à compter du jour de l’ap- 
probation de cette convention, feront retour à la Colonie, les parties 
du terrain qui n’auront pas été mises en valeur, conformément à 
l’article 2 et suivant des conditions prévues par l'arrêté royal du 8. 
décembre 1923 et les ordonnances d'exécution par l'établissement 
de : hôpital, écoles, maisons d'habitation et dépendances, cultures 
vivrières. | 


Cette constatation se fera par le P. V. du délégué du Commissaire 
de Province. Feront également retour à la Colonie, les terres que les 
cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininter- 
rompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 9. — Les Missionnaires s'engagent à remplir dès ores toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Co- 
lonie. 


__ Arr. 6. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 

tion d'intérêt public, parmi celles faisant l’objet de la présent ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie et si possible com- 
pensées par d’autres surfaces équivalentes et contiguës à charge pour 


HO 


elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions à 
reprendre, s’il en existe, dans les limites de lemprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le vingt mai mil neuf 
cent trente-cinq. 


IL 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Lusambo, agissant en vertu des pouvoirs qui lui 
sont conférés par les arrèlés royaux des 3 décembre 1923 et 29 juin 
19338, vend et cède en toule propriété à l'« American Presbyterian 
Congo Mission », représentée par M. Longenecker, J.-., son Repré- 
sentant légal suppléant, résidant à Luebo (publication faite 
au B. À. OC. de 1934, p. 462), qui accepte aux conditions générales de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 
17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, ei aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à 
Mutoto (territoire de Lulua), d’une superficie de cent hectares, repré- 
senté par une teinte rose au croquis approximatif ci-après à l’échelle 
de 4 à 20.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le prix ide vente du terrain est fixé à la somme de cinq mille 
francs (5.000 fr.) payable, ainsi qu'il est dit à l'alinéa 1% de l’article 
23 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, entre les mains du Receveur 
des Impôts. À défaut de payement aux échéances fixées, l'acheteur 
devra l'intérêt de la somme due, calculé sur le retard au taux de six 
pour cent l'an, sans préjudice à tous autres droits. 


2°) Le Lerrain fera retour à la Colonie si le cessionnaire l’a laissé 
inoccupé durant cinq années ininterrontpues. Dans ce cas, un dixième 
du prix de vente restera acquis à la Colonie à titre d'indemnité for- 
failaire pour chaque année écoulée depuis la date de la vente, plus 
les taxes d'enregistrement et d'annulation, ainsi que les frais de me- 
surage, L'acheleur s'engage, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes 
les formalités prévues par la législalion sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ce terrain au nom de la Colo- 
nie. L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
taltée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


3°) Les chemins et sentiers indigènes et autres qui traversent le 
terrain qui fait l’objet de la présente vente sont d'utilité générale et 
restent accessibles au public. Les dits chemins seront déterminés lors 
du mesurage officiel de la propriété. Le Gouvernement seul décidera 
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de l'importance et de la désignation de ces chemins ou sentiers pu- 
blics. 


4°) Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obli- 
gation d'en informer le Commissaire de Province dans le délai d’un 
mois et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
par lui pour l'acquisition du terrain, ou partie, dont la diestination sera 
modifiée, et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage commer- 
cial ou industriel. 


Dans le cas où le propriétaire changerait la destination du terrain 
sans en avoir avisé l’aulorilé compétente dans le délai voulu, il aura 
à payer à la Golonie, outre la différence de prix déterminé ci-dessus, 
une somme fixée forfailairement, à titre de pénalité, au prix de mille 
francs, sans préjudice aux autres frais, notamment d'acte d’enregis- 
trement, elc., el sans que la Colonie ait à établir un dommage quel- 
conque. 


9°) L'inexécution des conditions générales des arrêtés royaux pré- 
cités, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises sous 
les I, Il, IV ci-dessus, donneront au Gouvernement le droit de faire 
prononcer la résolution de la vente. 


6°) Le présent contrat est conclu sous réserve de l'approbation par 
le Pouvoir Gompétent de la Golonie. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le vingt mai mil neuf 
cent trente-cinq. | 
ART. 2. ART. à. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 


décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, Ie 13 ai Gegeven te Brussel, ‘den 183» 
1937. ‘April 1937. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege. 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolontën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession à titre gratuit, à l'Association des Sœurs de la Charité de 
Gand, d’un terrain d’une superficie de 4 hectares, à Lusambo. 


cr 


Un membre fait remarquer que la valeur des terrains dans la cir- 
consoription urbaine de Lusambo, où se trouve le domaine cédé, est 
relativement élevée. Il lui semble qu'un établissement d’insiruction 
n'a pas besoin de disposer d’une étendue de 4 hectares. Il conviendrait 
de réduire la superficie du lerrain cédé pour ne pas gêner le dévelop- 
pement ultérieur de l’agglomération. 


Le représentant de l'administration justifie l'étendue ide la conces- 
sion, par le nombre des élèves qui approche d'un millier. D'autre pari, 
il s'agil de terres situées en dehors du plan de lotissement et leur 
valeur acluelle est beaucoup inférieure à celle des parcelles vendues 
jusqu'ici, dont il a élé fait état pour demander de réduire l'étendue 
de la concession. | 


Le projet, mis aux voix, a élé adopté à l'unanimité, moins deux abs- 
teniions. 


M. le Vice-Président Dupriez, présidait le Conseïl, en l'absence de 
M. le Ministre, relenu à la Chambre des Représentants. | 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE Lannoy. 


Terres. -— Cession gratuite à l’As- Gronden, — Kostelooze afstand 
sociation des Sœurs de la Cha-| aan de « Association des Sœurs 
rité de Gand, d’un terrain d’une. de la Charité de Gand » van 
superficie de 4 hectares, à Lu-| eenen grond hebbende eene 
sambo. — Convention du 24, oppervlakte van 4 hectaren, te 
mars 1936. — Approbation. Lusambo. Overeenkomst van 

24 Maart 1936. — Goedkeuring. 








LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonïal, en sa séance du 42 mars | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937,  vergadering van 12 Maart 1937, 

Sur la proposition de Notre Mi- : Op de voordracht van Onzen Mi- 


‘ - . .… 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré-: Wij hebben gedecrelteerd en 
tons : | Wij decreleeren 


ARTICLE PREMIER. | | ._ ARTIKEL ÉÉN. 
: I 
| 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commis- 
saire de la Province de Lusambo, d'une part, 
et l’Associalion des Sœurs de la Charité de Gand, personne civile 
reconnue par arrêlé royal du {‘ juillet 1925 (B. O0. 1925, page 386), 
représentée par la Révérende Sœur Emma Maes, résidant à Matadi, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compélent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernenrent du Congo Belge cède gratuite- 
ment à l'Association des Sœurs de la Charilé de Gand, qui accepie, aux 
condilions qui suivent, un terrain situé à Lusambo, d'une superficie 
de quaire hectares, figuré sous une teinte rose au croquis dressé ci- 
après à l'échelle de À à 2.500. Les chemins et sentiers qui traverse- 
ralient le terrain ne font pas partie de la présente cession. La déli- 
mitation définitive du ï‘dil terrain sera faile sur les lieux par un 
délégué du Commissaire de Province, le représentant de la Mission 
préalablement entendu. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en location, 
grevé de servitudes où d’autres droits réels, que moyennant l’autori- 
sation du Gouverneur Général, 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date d'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur suivant la deslinalion pour laquelle elles ont été 
accordées, c’est-à-dire habilations, écoles, dortoirs et dépendances, 
ainsi que plaine de Jeux pour les enfants noirs, Le terrain fera retour 
à la Colonie au cas où la Mission l'aurait laissé inoccupé pendant cinq 
années ininterrompues sans motif reconnu légitime par le Commis- 
saire de Province. Dans ces cas, la Mission s'engage dès ores à rem- 
plir loules les formalités prévues. par la législation sur le régime fon- 
cier de la Colonie, en vue ide la rétrocession de ces terres. 


L'inexéculion des condilions prévues au présent artiele sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra être clôturé sur toutes les parties 


28% 
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de son périmètre libres de constructions. Les constructions et clôtures 
devront être conformes aux preseriptions de l'autorité compétente. 


ART. 5. — Is superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d’inltérêl publie seron!t reprises graluilement par la Golonie à 
charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des inpenses 
et des constructions éventuelles. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, Îles dispositions des arrêtés royaux règlementant 
Ja vente et la location des terres, non contraires aux obligations ci- 
dessus. 


ART. 7. —— La Mission donataire s’oblige à introduire, en surplus des 
cours ordinaires de son école ide filles, l’enseignement ménager agri- 
cole. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente dona- 
tion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le vingt-quatre mars 
mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2, 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent|belas, met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avrill Gegeven te Brussel, den 13° 





1937. ‘April 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’Association des Filles de la Charité de Saint Vincent 
de Paui dans l’Equateur, d’un terrain d’une superficie de 50 ares, à 
Coquilhatville. | 


Le projet ne donne lieu à aucune observalion et est adopté à l’una- 
nimilé des voix. 

M. le Vice-Président Dupriez présidait le Conseil, en l'absence de M. 
le Ministre, retenu à la Chambre des Représentants. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. OH. DE Lannoy. 
Terres. — Cession gratuite à l’As- Gronden. -- Kostelooze afstand 


sociation des Filles de la Chari-) aan de « Association des Filles 
té de St. Vincent de Paul dans, de la Charité de St. Vincent de 
l’Equateur, d’un terrain d’une, Paul dans l’Equateur » van 
superficie de 50 ares, sis à Co-| eenen grond hebbende eene op- 
quilhatville, — Convention du 23  pervlakte van 50 aren, te (Co- 
octobre 1936. Approbation. quilhatville gelegen. -— Overeen- 


komst van 23 October 1936. — 
| 
| 
| 
| 








Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES,. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. | tcekoméènden, HEIr. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 
lonïal, en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 
1987, vergadering van 12 Maart 1937, 

Sur Ja proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Nous avons décrété et dés Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Goquilhatville, 


el 


l'Association des Filles de la Charité de Saint-Vincent de Paul dans 
l'Equateur, représentée par la Révérende Sœur Dubois, Jeanne, rési- 
dant à Lukolela (procuration publiée au Bulletin Officiel du Congo 
Pelge, année 1932, p. 29), 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — 1] est fait donation à l'Association des Filles de la 
Charilé de Saint-Vincent de Paul dans l'Equateur, personnalité civile 
reconnue par un arrêlé royal du # décembre 1931, publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge de l'année 1932, page 29 d'un lerrain do- 
manial, d'une superficie de cinquante ares (50 ares), situé dans la 
circonseription urbaine de Coquilhatville et représenté par un liséré 
rose au croquis ci-après à l'échelle de À à 2.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; 1] ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou autres droils réels, que moyennant l’auto- 
risalion du Gouverneur Général. | 





ART. 3. — Au 1% janvier 1941, le terrain repris ci-dessus fera retour 
à la Golonie s’il n’a pas été mis en valeur. Sera considéré comme mis 
en valeur si sur le terrain a été érigée une maison d'habitation avec 
dépendances pour les Révérendes Sœurs. Les constructions devront 
être en matériaux durables, conformément aux prescriptions de l’au- 
torilé compélente, à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faile par la Mission requérante pour obtenir l'autorisation de bâtir en 
temps ulile. Au surplus, le terrain devra être clôturé sur toutes les 
parties de son périmètre libres de constructions. 


Le terrain fera également retour à la Colonie, au cas où la Mission 
l'aurait laissé inoccupé, durant cinq années ininterrompues, sans mo- 
if reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas toutes formali- 
tés prévues par la législation sur le régime foncier de la Golonie, en 
vue de l'enregistrement de ce terrain au nom de la Colonie. L’inexé- 
culion des conditions prévues au présent article sera constaiée par 
procès-verbal du délégué du Chef de la Province. 
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ART, 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par Ja Golonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
truciions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 

ART. 9. — La représentante légale de la Mission donataire accepte 
les charges et obligalions résultant de la présente convention. 


ART. 6. — La présente convention est conclue sous réserve d' appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Aïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt-trois octo- 
bre ni] neuf cent trente-six. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril | Gegeven le Brussel, den 13» 





1937. | April 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege, 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un 
terrain de 100 hectares, sis à Libanda (district du Congo-Ubangi) 
et la concession d’un droit de paçage sur deux terrains d’une su 
perficie respective de 200 hectares et de 9 ares, situés également à 
Libanda. 


Un membre, tout en approuvant le projet, fait remarquer qu’un pas- 
sage de l’exposé ‘des motifs est de nature à induire le lecteur en 
erreur. [Il y est dit : « les populations indigènes de la Giri (75.000 
habitants), réparties sur un territoire égal en étendue à la Belgique, 
possédant des réserves suffisantes de lerres pour faire face à leurs be. 
soins présents et futurs ». On doit conclure de ce texte que chaque 
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habitant dispose d'environ #0 hectares. En réalité dans des portions 
étendues de cette région, les indigènes n’ont à leur disposition d’au- 
tres terres que des buttes émergeant des eaux, tellement exigués 
qu'on doit les croire d'origine artificielle, En certaines parles, les 
inondations, périodiques ou non, couvrent jusqu à 90 % de la surface, 


Le projet, mis aux voix, est adopté à l'unanimité. 
M. le Vice-Président Dupriez, présidait le Conseil, en l'absence de 
M. le Ministre, retenu à la Chambre des Représentants. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. DE LANNoYy. 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — 


L 


« Congrégation des Missionnai- 


Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires van 


res de Scheut », d’un terrain 
d’une superficie de 100 hecta- 
res, sis à Libanda et concession 
d’un droit de pacage sur deux 
terrains d’une superficie respec- 
tive de 200 hectares et de 9 
ares, sis également à Libanda 
(District du Congo-Ubangi). — 
Conventions du 12 septembre 
1936. Approbation. 





LEOPOLD TIT, Ror nes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Ge 


Aan 
toekomenden, Herr. 


de Scheut », 
eenen grond hebbende eene op- 
pervliakte van 100 hectaren, ge- 
legen te Libanda, en concessie 
van een weiderecht op twee 
gronden met eene respectieve 
oppervlakte van 200 hectaren en 
9 aren, eveneens gelegen te Li- 
banda (District Congo-Ubangi). 
— Overeenkomsten van 12 Sep- 
tember 1936. Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


allen, tegenwoordigen en 


tezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 12 mars lonialen Raaïd uitgebracht in diens 
1987, [van 12 Maart 1937, 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordrach{t van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 
Nous avons décrélé et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en 
| Wi] decreteeren : 
} 


140 = 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur! De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées : inbhoud volgt zijn goedgekeurd : 





L 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de Province de Coquilhatville, 
et la Congrégation du Cœur Immaculé de Marie de Scheut, représenté 
par le Révédend Père Wynant, Denis, représentant légal de la Congré- 
galion dans le Vicariat Apostolique de Nouvelle-Anvers (procuration 
publiée au Bulletin Administralif, année 1931, p. 300), résidant à 
ÜUmangi (Terriloire de Lisala’ est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Il est fait donation à la Congrégation du Cœur 
Finmaculé de Marie de Scheut, personnalité civile reconnue par décret 
du 30 décembre 1889, publié au Bulletin Officiel de l'Etat Indépen- 
dant du Congo, année 1889, page 222, d’un terrain domanjal d'une 
superficie de cent hectares, sis à Libanda, Chefferie Bomana, terri- 
toire de la Giri, district du Congo-Ubangi. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement. le Représen- 
lat fes donataires préalablement entendu. | 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant les 
Lerres cédées apparliennent au domaine public de dla Colonie et ne 
font pas pariie ile la présente cession, laquelle n’est faite au surplus 
que sous réserve des droits exercés par des tiers indigènes ou non in- 
digènes. 

ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, 
que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les cinq ans de la date ide l'approbation de la présente 
convention, feront retour à Ia Colonie, les terres qui n'auront pas 
été mises en valeur. suivant les conditions prévues par les littéras a, 
b, ce et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928 sur la 
vente el la location des {erres, Feront également retour à da Colonie. 
les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années intnterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
neur (Général, Les Missionnaires s'engagent dès ores, à remplir dans 
ces cas loules les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom 
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de la Colonie. L’inexéculion des conditions prévues au présent article 
sera constatée par procès-verbal du délégué du Gommissaire de Pro- 
vince. 


ART. 6. —— Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l'arrêté roval ef les ordon- 
nances réglementant la vente el la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges et obligalions résullant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhatville, le douze septembre 
mil neuf cent trente-six. 


IT. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Comimissaire 
de la Province de et à Coquilhatville et 
la Congrégation des Missionnaires de Scheut, personnalité civile re- 
connue par décret du 30 décembre 1889, légalement représentée dans 
le Vicarial Apostolique de Nouvelle-Anvers, par le Très Révérend 
Père Wynant, Denis {Pouvoirs publiés au Bulletin Administratif de 
l’année 1931, p. 300), résidant à Umangi (Territoire de Lisala) et 
désignée ci-après sous le nom de la « Mission », 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie. 
il a élé convenu el arrêté ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Mission le droit exclusif 
de faire pâturer son bétail sur deux terrains, d’une superficie respec- 
tive de deux cents hectares el de neuf ares, situés à Libanda ({Terri- 
toire de Bonboma), représentés par une teinte jaune aux croquis ap- 
proximalifs ci-annexés. 


ART. 2. — Le droit de pâlure est concédé pour un terme de trente 
ans, prenant cours à la date de l’approbation de la présente conven- 
tion par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 3. — La Mission aura la faculté d'établir sur les terrains où pâ- 
turera son bélail, les constructions et installalions nécessaires à l’éle- 
vage, notamiuent les abris pour le bétail et les logements pour 
ouvriers. 


ART. 4. — La Mission paiera une redevance annuelle de dix centimes 
par hectare, payable le premier janvier de chaque année. 
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ART. 5. — La Mission s'engage à entretenir, pendant toute la durée 
de la concession, un troupeau minimum de vingt têles de bélail adul- 
te. 


Si ce chiffre n'est pas maintenu, la superficie des terres sur lesquel- 
les s’exercera le droit de pâture sera réduite proportionnellemient à 
raison de cinquante hectares par cinq têles de bétail manquant. Les 
terrains feront retour à la Golonie tels qu'ils se trouvent, sans qu'elle 
soit tenue à aucune indemnité. | 


ART. 6. — La Mission aura à prendre toutes les mesures uliles pour 
empêcher le bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens 
des tiers indigènes et non indigènes. 


La Mission s engage à familiariser les indigènes avec lPélevage du 

(or ba en) æ) 2) 
gros bétail, soit en plaçant un certain nombre de têtes de bétail chez 
es indigènes, soit en employant s autres mesure | riées à 
les indigénes. t en employant toutes autres mesures appropriées à 
répandre la pratique de l’élevage. 


ART. 7. — Les terres sur lesquelles s'exerce le droit de pâlure seront 
abornées, à moins d'existence de limites naturelles par des bornes 
apparentes qui en feront connaître suffisamment les limites, notam- 
ment aux populations indigènes. Tant que cet abornement n'aura pas 


été fait, le droit de pâture ne sera pas exclusif. 
Les frais de ce bornage seront à charge de la Mission. 


ART. 8. — La présente convention es{ conclue sous la condition réso- 
lutoire que la Mission se conforme à l'ordonnance du 15 septembre 
1922, approuvée par décret du 18 mars 1923 sur la destruction des 
tiques en y construisan{( un dipping tank, 


ART. 9, — Le droit de pâlure concédé par les présentes ne peut faire 
l'objet d'aucune cession ou de transfert quelconque sans l'approbation 
du Gouverneur Général. 


ART. 10. -— Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
les terres faisant l’objet de la présente convention resteront d'utilité 
générale ou publique. 


ART. 11. — Le Représentant légal de la Mission accepte les droits. 
charges et obligations découlant de la présente convention. 


Aïnsi fait, à Coquilhatville, en double exemplaire, le douze septem- 
bre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. 
ART. 2. 


1 
4 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :ïs. 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dil 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril (Gegeven te Brussel, den 131 





1937. April 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Compagnie Cotonnière Congolaise, d’un terrain do- 
manial de 26 hectares, situé à Dingila. 


Ce projet de décret n'a donné lieu à aucune discussion générale. 
Mis aux voix, il a été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs de sa charge, 
élail absent el excusé. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, . Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. RopERr. 
Terres. — Convention à la « Com- Gronden. — Concessie aan de 


pagnie Cotonnière Congolaise »|! « Compagnie Cotonnière Congo- 
d’un terrain de 26 hectares, sis | laise » van eenen grond van 26 
à Dingila. Convention du 25 hectaren, te Dingila gelegen. — 








septembre 1936. — Approba=-| Overeenkomst van 25 Septem- 

tion. ber 1936. Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, Kon!NG DER ÉELGEN, 

A tous, présents et à venir.| an allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |Lockomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co_! Gezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 12 ma’s Jonialen Raad uitgebracht in diens 
1937, vergadering van 12 Maart 1937, 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, | 
| 
| 
Nous avons décrété et décré-  W'ij hebben gedecreteerd en 
Lons : | Wij decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 


suit est approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial. Chef ide la Province de Stanleyville, donne en occupation 
provisoire, pour un lerme de cinq ans, prenant cours à la date du 
4e janvier 1936. sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent 
de la Golonie, à la Compagnie Cotonnière Congolaise {Cotonco), sta- 
tuls publiés aux annexes du Bulletin Officiel de 1920, page 399, repré- 
sentée par M. Amsens, Pierre (procuration publiée au Bulletin Admi- 
nistratif de 1929, p. 47), qui accepte, aux conditions générales de 
l'arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 
et 7 juin 4929, sur la vente et la location de terres diomaniales, ei 
aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
agricole, situé à Dingila, d'une superficie de vingt-six hectares, en 
deux blocs respectivement de trois el vingt-trois hectares, dont les 
limiles sont représentées par un liséré jaune au croquis approximabif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à deux cent soixante francs, 
payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923, et sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de da part 
de la Colonie. A défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant 
provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au 
taux de six pour cent l’an, el ce sans préjudice à tous autres droits. 


2° À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de dix francs l'hectare, ou un contrat de vente. au prix de deux 
cents francs à l'heclare, si les terres qui font l'objet du présent con- 
trat sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres dont les 6/10: 
de l’élendue totale seront recouverts de plantations rationnellement 
cffecluées et bient entretenues. 


3° L’Occupant provisoire s'engage à : 


a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera effec- 
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tive s’il a commencé ef poursuivi sans discontinuer le travail d'appro- 
priation et débrousaillement, montrant l'intention de mise en œuvre de 
plantations; | 


b) Créer et maintenir sur le terrain des cullures vivrières et alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent; 


c) N’abattre les arbres que dans la mesure des défrichements néces- 
saires à son entreprise; 


4° L’inexécution des conditions générales sur la vente et Ta location 
ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera s’opérer après 
sommation ou lelttre recommandée restée sans suile la résiliation du 
contrat, sans préjudice aux droits à indemnités pour préjudice qui 
serait causé à la Colonie et à son droit de considérer comme acquis 
tout loyer dû ou versé par anticipation. 


o° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation du Pou- 


voir Compétent de la Colonie et ne deviendra définitif qu'après cette 
approbation. 


Aïnsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq sep- 
tembre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 





Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 13» 


1937. April 19837. : 
LEOPOLD. 
Par le Roi : De Minister van Koloniën, 
Le Ministre des Colomes, Van ‘s Konings wege : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession par le Comité Spécial du Katanga, à M. Victor Bureaux, 
d’un terrain de 40 hectares, situé à La Luiswishi. 


Le projet de décret a été approuvé à l’unanimité sans discussion. 


M. le Ministre des Golonies, relenu par des devoirs de sa charge, 
était absent et excusé. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
Terres, -—— Concession par le Co= Gronden. -—- Concessie door het 


mité Spécial du Katanga à M. Bijzonder Comiteit van Katanga 
Victor Bureaux, d’un terrain de aan den Heer Victor Bureaux 
40 hectares situé à La Luiswishi. | van eenen grond van 40 hecta- 
— Convention du 4 juillet 1936.) ren gelegen bij de Luiswishi. — 


— Approbation. | Overeenkomst van 4 Juli 1936. 
— Goedkeuring. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LÉOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-! (Gezien het advies ‘door den Ko- 
lonial en sa séance du 12 mars lonialen Raad uilgebracht in diens 
1987: . vergadering van 42 Maart 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, PAOStEE van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons: | Wij hebben gedecreteerd en Wi] 

|  decreteeren : 





| er 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Î 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers, sous le numéro spécial 
1037, résidant à Elisabethville, d’une part et M. Victor Bureaux, 
commerçant, résidant à Elisabethville, faisant, aux fins des présentes, 
éleclion de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet des présentes 
où toutes signification pourront être faites, lant en sa présence qu’en 
son absence, d'autre pari, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie. 


I. — Le contractant, d’une part, aulorise le contractant d'autre pari, 
aux conditions générales ci-annexées, modifiées et complétées par 
les condilrons spéciales qui suivent, à occuper provisoirement un ler- 
rain rural situé le Tong de la rivière Luiswishi (bloc 1) d’une super- 
ficie de 20 hectares (vingt hectares), conformément au croquis 
annexé aux présentes. 


Le terme du bail est de cinq ans, prenant cours à la date du décret 
d'approbation. 


Le loyer idu terrain est fixé à la somme de 150 francs (cent cin- 
quante francs). 


IT. — L'échéance du terme met le locataire en demeure de plein 
droit et le loyer échu portera intérêt à 8 % l'an du jour de l’échéance 
jusqu'au jour du paiement. 


III. — Pour l’aplication de l’article 32 des conditions générales, le 
prix de vente est fixé dès maintenant à la somme de trois mille francs 
(3.000 frs.) le loyer annuel à cent cinquante francs (150 frs.) pen- 
dant toute la durée du baïl en cas de baïl à long terme. 


IV. —- Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l'intérieur du 
terrain loué, dans l’éventualité de la construction d’une route, une 
bande de terre de vingt mêlres de largeur dont la situation sera dé- 
terminée par le Comité en tenant compte autant que possible des 
nécessités de l'exploitation, Gette bande ne fait pas a intégrante 
du terrain loué. 


V. — Le Comité Spécial se réserve également le droit d'accès à l’eau 
au moyen d’un chemin de vingt mêtres de largeur pour les exploi- 
tants des terrains avoisinants. 
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VI. — Il est défendu de couper les arbres à cent mêtres autour des 
sources, à cinquante mètres le long des voies de communication et à 
trente mètres le long des cours d’eau. 


VII — Par dérogation à l'article 29 des conditions générales, la 
mise en valeur devra se faire progressivement de la façon suivante : 
L'occupant devra : 


A. — Avant la fin de la premiére année d’occupation provisoire 
AVOIT : 


1° Aménagé 1/2 hectare de cultures maraîchères ou de fraisiers; 


e° Construit un poulailler en matériaux durables et introduit 50 
poules de race; 


B. — Avant la fin de la deuxième année d'occupation provisoire, 
avoir aménagé une plantation rationnelle de 250 arbres fruitiers gref- 
fés (pommiers et pruniers) ; 


CO. — Avant la fin de la troisième année d'occupation provisoire, 
avoir introduit 50 nouvelles poules de race logées dans un poulailler 
en matériaux durables. 


La mise en valeur devra être maintenue jusqu’à l'expiration des 
cinq années d'occupalion provisoire. 


En cas de vente du terrain faisant l’objet du présent contrat d’oc- 
cupalion provisoire, le contractant de seconde part s'engage à main- 
tenir, pendant dix ans, la destination agricole du terrain vendu. Tou- 
tefois, Le propriétaire aura le droit ide modifier la destination de tout 
ou partie du terrain pendant cette période à condition d’en informer 
au préalable le Représentant du Comité Spécial, et de se soumettre 
aux conditions du Comité Spécial du Katanga en vigueur à cette 
époque pour la vente des terrains de même catégorie. Sous peine de 
dommages et intérêts, le contractant de seconde part s'engage à 
substituer aux mêmes obligations toux ceux à qui il viendrait à céder 
ses droits. | 


VIIL — L'artice 36 des conditions générales ci-dessus est complété 
comme suit : 


1° L’occupant sera autorisé à défricher des bois dans la mesure 
nécessaire à ses exploitations et à en disposer; 


#° Si l'occupant dépasse cette superficie sans y être autorisé préa- 
lablement par le Comité, il paiera une indemnité, qui sera égale à dix 
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fois les taxes de coupes de bois qu'il aurait dû payer en application 
du règlement général du Comité Spécial du Katanga sur les coupes 
de bois; | 


3° Il sera loisible toutefois à l'occupant de couper du bois sur toute 
l'étendue de la concession, à condilion de se munir chaque année, 
d'un permis conformément au règlement général sur les coupes de 
bois. | 


IX. —— En cas de décès du locataire, les héritiers seront tenus de 
notifier par écril au Représentant du Comiié, dans les six mois du 
décès, qu'ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte 
de l'un d'entre eux, les droits et obligalions découlant du contiral. 
S'ils restent en défaut de remplir cetle formalité, le bail sera consi- 
déré comine résilié de plein droit à l'expiralion du délai dont s’agit 
et les loyers courus jusqu à ce jour seront dûs par la succcession. Le 
transfert du bail au profit des héritiers aura lieu sur production des 
pièces authentiques consiatant leurs droils el donnera lieu à la per- 
ceplion du montant des Îrais prévus à l’article Xi ci-dessous. 





X. À l'expiration de l'occupation, l'occupant quittera les lieux 
loués; en aucun cas la lacile reconducelion ne pourra être admise, 


XI. — L'article 3% des condilions générales ci-dessus est modifié 
comme suit « À tout moment, au cours du bail, le Comité Spécial 
pourra se réserver la propriété des gisements qu’il estimera être des 
gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d’argiles 
plastiques el d’autres subslances minérales non concessibles. Ces 
gisements seront éventuellement abornés par les soins du Comité et 
leur superficie sera décomptiée du terrain vendu ou loué. 


Si le Comité fait usage de ce «droit, le terrain vendu ou loué est 
grevé d'une servitude de bassage pour l'exploitation des carrières et 
des gisements. Le passage s'effectuera par une bande de ierre de 
vingl mètres de largeur au maximum sur laquelle des moyens de 
transport pourront être consiruils. 


4 


XII. — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert éventuel du présent contrat sont fixés à cent francs. 


XIII, — Au cas où le présent contrat viendrait à être résilié soit à 
l'amiable soit à raison de l’inexécution par le contractant d'autre part 
des obligations qui lui incombent. le terrain devra être remis à la 
disposition du Comité Spécial du Katanga, conformément à l’article 
13 des conditions générales ci-annexées. 
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XIV. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive 
de son approbation par le pouvoir législatif de la Golonie. Tant que 
cette approbation n’est pas intervenue, le concessionnaire n’a le droit 
de faire aucun acte d’occupalion quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l’approbalion par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
conirai. 


Dans celte éventualité, le Gomilé Spécial reprendra la libre disposi- 

tion du terrain en cause, sans autre formalité que la signification 
préalable au concessionnaire, par lelitre recommandée ou contre 
accusé de réception, de la défaillance de la condition. 


L'accompiissement de la condition n'aura pas d'effel réiroactif. 


XV. — Dans le délai de cinq ans qui suit l'approbalion par décret 
du présent contral, le conlractant d'autre part pourra oceuper un 
second bloc de vingl heclares (£U hectares) pour autant qu'il ait 
réalisé la mise en valeur du premier bloc, conformément à l’article 
VIT ci-dessus. 


Ce second bloc sera concédé au contractant d'autre part, en occu- 
pation provisoire de cinq ans, conformément aux conditions générales 
du règlement ci-annexé el aux condilions spéciales de prix et mise en 
valeur prévues aux arlicles [IL et VII ci-dessus. 


Toutefois, le contractant d'autre part aura la faculté d'acquérir en 
propriété des quaranbe hectares (40 hectares) à l'expiration du délai 
de cinq ans supulé à l'alinéa un ci-dessus, pour autant qu'il ait réa- 
lisé à ce moment la mise en valeur du second bloc et maintenu celle 
du premier bloc. 


Fait en double exemplaire, à Élisabethville, le 4 juillet 1936. 


ART. &. | | ART. &. 


Notre Ministre des CGolonies ” Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 avrill Gegeven te Brussel, den 13: 





1937. April 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’ Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


29% 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession en emphytéose à la Mission de la Compagnie de Jésus, 
de deux terrains d’une superficie de 160 Ha et de 129 Ha. 


Présenté au Conseil au cours d'une séance lenue le 12 mars 1937, 
le projet ne provoqua aucune discussion et fut unanimement approuvé. 


M. le Ministre des Golonies, retenu par des devoirs de sa charge, 


s'était excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
BERTRAND. 


AT mn 2 mers 


Terres, — Concession en emphy- 


téose à la Mission des Pères de 


la Compagnie de Jésus, désser- 


vant les missions du Kwango, de 
deux terrains d’une superficie de 
160 hectares et de 129 hectares, 
sis à Baya et à Luani.—Conven- 
tions du 25 novembre 1936. — 
Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 mars 
1997: 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Gronden. — Concessie in erfpacht 


. aan de « Mission des Pères de la 


Compagnie de Jésus desservant 
les missions du Kwango » van 
twee gronden hebbende eene 
oppervlakte van 160 hectaren en 
129 hectaren, gelegen te Baya 
en Luani. Overeenkomsten 
van 25 November 1936. 
Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. E 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Maart 1937: 





Op de voordracht van Onzen 
| Minister van Koloniën, 
| 
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_ Nous avons décrété et décrétons:; Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont le teneur! De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées : .inhoud volgt zijn goedgekeurd : 


L 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, et la Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant les missions du Kwango, dant la person- 
nalité civile à ébé reconnue par décret du 23 décembre 1897 (B. 0. 
année 1898 p. 2), représentée par le Très Révérend Père Allard, 
Fernand, son Représentant Légal résidant à Leverville (B. À. année 
1984 p. 330) et désigné ci-après sous le nom de « La Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 
ll a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Conformément aux dispositions de l'arrêté royal 
du 30 mai 1922 et de l’ordonnance du 10 août 1923, la Colonie con- 
cède à la Mission, qui accepte, un droit d'emphytéose sur un terrain 
d'une superficie approximative de cent soixante hectares (160 Ha), 
situé à Baya., représenté par un liséré jaune au croquis ci-annexé 
dressé à l’échelle de À à 10.000. Le terrain est destiné à servir de 
gite de relai pour les convois de bétail à amener en vue de peupler 
le pacage de la MISRIOn au Kasai. 


ART. 2, — Le droit d'emphytéose est concédé pour une durée de 
trente ans prenant cours à la date ide l l'aPproBaUon du présent bail par 
le Pouvoir FOIperERL 


ART. 3. — La redevance annuelle est fixée à la somme de seize francs 
payable, ainsi qu'il est dit à l’article 10 de d'ordonnance du 10 août 
1923, entre les mains du Receveur des Impôts à Léopoldville, sans 
qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie. A dé- 
faut de paiement aux échéances fixées, la Mission devra l'intérêt des 
sommes dues calculé sur le retard au taux de cinq pour cent l'an, 
sans préjudice à tous autres droits. | 


— 418 — 


ART. 4. — La Mission, aura la faculté d'établir sur le terrain con- 
cédé les construclions el installations nécessaires, notamment des 
abris pour le bétail et des logements pour les bouviers. 


ART. D. — La Mission pourra modifier la destination du terrain en 
le transformant en terre de pacage. Dans ce cas elle aura l'obligation 
d'y entretenir en permanence un troupeau d'au moins seize têtes de 
gros bétail. | 


ART. 6. — La Mission aura à prendre toutes les mesures utiles pour 
empêcher son bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens 
des tiers, indigènes ou non indigènes, sans préjudice aux mesures 
sanitaires édiciées par l'autorité compétente. | 


ART, 7. — Les chemins ou sentiers traversant le terrain concédé 
restent ouverts à Fa circulalion publique, 1ls ne pourront être modifiés 
ou déplacés qu'avec l’accord de l'Autorité administrative compétente 
qui aura, en outre, qualité pour déterminer leur largeur. 


ART. 8. — La Mission ne pourra changer la destination du fonds ni 
sa nature, sous réserve ide ce qui est dit à l'article 4. 


ART. 9. — La Mission ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, 
ni grever de fonds de servitudes sans l'autorisation préalable et écrite 
du Chef de la Province. 


ART. 10. — Les terres sur lesquelles s’exercera le droit de pâture 
seront abornées de façon apparente de manière à en faire connaître 
suffisamment les limites aux populations indigènes. Les frais id'abor- 
nement sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — A l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce 
soit, la Mission pourra enlever les constructions qu’elle aura érigées. 
à moins que la Golonie ne désire les conserver; dans ce cas, le Gou- 
vernement lui paiera une indemnité fixée aux trois quarts de la valeur 
intrinsèque de ces constructions établie par deux experts; l’un nommé 
par la Mission, l’autre par le Gouvernement. En cas de désaccord 
entre les dits experts, les parties nommeront un tiers expert qui les 
départagera. Si l'accord n'intervient pas au sujet de ce expert, celui- 
ci sera désigné par ordonnance du Juge du Tribunal compétent. 


ART. 12. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 
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ART. 13. —- L'inexécution des conditions de l’arrêté royal du 30 mai 
1922, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises sous 
les articles 3, 5 et 6 fera s’opérer d'office après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa récep- 
tion, la résiliation du présent baïl emphytéotique. 


ART. 14. -— Le présent bail est conclu sous la réserve des droits que 
les indigènes pourraient, éventuellement, revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 

Fait en double exemplaire, à Léopoldville, le vingt-cinq novembre 
mil neuf cent trente-six, 


IL. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, et la Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant les missions du Kwango, doni la person- 
nalité civile a été reconnue par décret du 23 décembre 1897 (B. O. 
année 1898 p. 2). représentée par le Très Révérend Père Allard, 
Fernand, son Représentant Légal, résidant à Leverville (B. A. année 
1934 p. 330) et désignée ci-après sous le nom de « La Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


I] a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Conformément aux dispositions de l’arrêté royal 
du 30 mai 1922 et de l'ordonnance du 10 août 1923, la Golonie con- 
cède à da Mission, qui accepte, un droit d'emphytéose sur un terrain 
d’une superficie approximative de cent vingt-neuf hectares (129 ha), 
situé à Luani, représenté par un liséré jaune au croquis ci-annexé 
dressé à l'échelle de 1 à 10.000. Le terrain est destiné à servir de 
gîte de relai pour les convois de bétail à amener en vue de peupler 
le pacage de la Mission au Kasai. 


ART. 2. — Le droit d’emphytéose est concédé pour une durée de 
trente ans prenant cours à la date de l’approbation du présent bail 
par le Pouvoir Compétent. 


ART. 3. — La redevance annuelle est fixée à la somme de douze francs 
nonante centimes (fr. 142.90) payable, ainisi qu’il est dit à l’article 10 
de l’ordonnance du 10 août 1923, entre les mains du Receveur des 
Impôts à Léopoldville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de 
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la part de la Colonie. À défaut de paiement aux échéances fixées, la 
Mission devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au taux 
de cinq pour cent l'an, sans préjudice à tous autres droits. 


Art. 4. — La Mission aura la faculté d'établir sur le terrain concédé 
les constructions et installations nécessaires, notamment des abris 
pour le bétail et des logements pour les bouviers. 


ART. 5. — La Mission pourra modifier la destination du terrain en le 
transformant en terre de pacage. Dans ce cas, elle aura l’obligation d'y 
entretenir en permanence un troupeau d'au moins treize têtes de 
gros bétaïl, 


ART. 6. — La Mission aura à prendre toutes les mesures utiles pour 
empêcher son bétaïl de causer des dégâts aux cultures et autres biens 
des tiers indigènes ou non indigènes, sans préjudice aux mesures sani- 
taires édictées par l'autorité compétente. 


ART. 7. — Les chemins ou sentiers traversant le terrain concédé 
restent ouverts à la circulation publique, ils ne pourront être modifiés 
ou déplacés qu'avec laccord de l'autorité administrative compétente 
qui aura, en outre, qualité pour déterminer leur largeur, 


ART. 8. — La Mission ne pourra changer la destination du fonds ni 
sa nature sous réserve de ce qui est dit à l’article 4. 


ART. 9. — La Mission ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, ni 
grever le fonds de servitude sans l'autorisation préalable et écrite du 
Chef de Ia Province. 


ART. 10. — Les terres sur lesquelles s'exercera le droit de pâture 
seront abornées de façon apparente de manière à en faire connaître 
suffisamment les limites aux populations indigènes. Les frais d’abor- 
nement sont à charge de la Mission. | 


ART. 11. — A l'expiration ide son droit, pour quelque cause que ce 
soit, la Mission pourra enlever les constructions qu'elle aura érigées, 
à moins que la Colonie ne désire les conserver; dans ce cas, le Gou- 
vernemernt lui parera une indemnité fixée aux trois quarts de la valeur 
intrinsèque de ces construclion, établie par deux experts; l’un nommé 
par la Mission l'autre par le Gouvernement, En cas de désaccord entre 
les dits experts, les parties nommeront un liers expert qui les dépar- 
tagera. Si l'accord n'intervient pas au sujet de cet expert, celui-ei 
sera désigné par ordonnance du Juge du Tribunal compétent. 
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ART. 12. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


ART. 13. — L'inexécution des conditions de l'arrêté royal du 30 mai 
1922, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises sous Îles 
articles 3, 5 et 6 fera s’opérer d'office après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa récep- 
tion, la résiliation du présent bail emphytéotique. | 


ART, 14. — Le présent baïl est conclu sous la réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Fait en double exemplaire, à Léopoldville, le vingt-cinq novembre 
mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'helast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 





Donné à Bruxeïles, le 13 avril Gegeven te Brussel, den 13° 


1937. April 1937, 
LEOPOLD, 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
échange de terrains entre la Colonie et M. Scagliosi. 


Le projet de décre! approuvant le contrat d'échange intervenu le 18 
seplembre 1936, entre la Colonie cl M. Scaglrosi, colon à Kunzulu, n’a 
soulevé aucune objection. 
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Un membre du Conseil Colonial a demandé quelles étaient les inten- 
tions du Gouvernement au sujet des 50 hectares de Mambongo. 
Comme la rétrocession des terres de Gantoko à permis l'installation 
d’un colon, il a émis le voeu que les autres terrains mis en valeur, 
soient utilisés: en faveur d’autres colons. 

Le projet de décret a été admis à l’unanimité. 


M. le Ministre Rubbens, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 





Terres. — Echange de terrains sis Gronden. — Ruiling van te Kun- 
à Kunzulu, Mambongo et Gan- zulu, Mambongo en Gantoko 
toko entre la Colonie et M. Sca- gelegen gronden, tusschen de 
gliosi, — Convention du 18 sep-  Kolonie en den Heer Scagliosi. 
tembre 1936. — Approbation,  -— Overeenkomst van 18 Sep- 

| tember 1936. — Goedkeuring. 

| 

| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 12 mars!lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 42 Maart 1937; 


Sur da proposition de Notre Mi 
nistre des Colonies, 


Op de voordrach van Onzen 
Minister van Koloniën, 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Nous avons décrété et andre Wij hebben gedecreteerd en Wii; 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur. De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud vogt is goedgekeurd s 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, dûment délégué 
par l’arrêlé royal du 29 juin 1933, d'une part, 


et 


M. Scagliosi, Camille, Colon, résidant à Kunzulu, d'autre. part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’ PREGORLON par le Pou- 
voir Compétent : 


ARTICLE PREMIER. — M. Scagliosi, C.  préqualifié, Soc: en toute pro- 
priété à la Colonie du Congo Belge, qui accepte, pour quittes et dibres 
de toutes charges : 


a) un terrain d’une superficie de cinquante hectares, situé à Mam- 
bongo, enregistré actüellement au volume B. IV, folio 66, parcelle 
_cadastrée sous le n° 1; 


b) un terrain d'une superficie de trente-neuf hectares quarante-huit 
ares vingl-six centiares, situé à Gantoko., enregistré actuellement au 
volume B. IV, folio 67, parcelle cadastrée: sous le n° 1; 


c) un terrain d’une superficie de dix hectares cinquante et un ares 
septanite-quatre centiares, situé à Gantoko, enregistré actuellement au 
volume B. IV, folio 68, parcelle cadastrée sous le n° 2; 


d) un terrain d’une superficie de un hectare huit ares vingt-huit 
centiares soixante-six centièmes, situé à Kunzulu, enregistré actuelle- 
ment au volume À. Il, folio 56, parcelle cadastrée sous le n° 2; 


e) les constructions érigées sur cette dernière. 


ART. 2. — En échange, la Colonie du Congo Belge cède en toute pro- 
priélé à M. Scagliosi C., qui accepte, un terrain d’une superficie de 
cent un hectare environ, ds Kunzulu et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approximatif dressé ci-après à l'échelle de À à 
20.000. Est exclue du terrain cédé une bande de dix mètres de lar- 
geur à cinq mètres de part et d'autre sur la longueur de Ja ligne télé- 
phonique traversant le terrain et comme indiqué‘au croquis ci-dessus. 


ART. 3. — __. cas où la Colonie serait intentionnée de céder ou con- 
céder à des tiers lé terrain à Kunzulu repris à l’article premier sous 
le littera d) M. Scagliosi aura priorité d'option sur toutes demandes, 
toutes conditions égales. 
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Art. 4, — Les frais d'enregistrement des terrains rétrocédés à la 
Colonie sont à sa charge. Les frais relatifs à l'enregistrement et au 
mesurage du terrain cédé par la Colonie sont à la charge de M. Scea- 
gliosi. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le dix-huit septem- 
bre mil neuf cent trente-six. 
ART, 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van (dit 


décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 183 avril Gegeven te Brussel, den 13» 


1937. | April 1937, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
échange de terrains entre la Colonie et la Mission des Pères Re- 
. dembptoristes. | 


Le projet de décret n’a pas donné lieu à discussion. Il a été approuvé 
à l’unanimité. | | 

M. le Ministre des Golonies, retenu par des devoirs de sa charge, 
élait absent et excusé. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. Rogerr. 
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Terres. — Echange de terrains sis Gronden. Ruiling van te Sona- 
à Sona-Bata, Cattierville et Ka=  Bata, Cattierville en Kasangulu 
sangulu entre la Colonie et la] gelegen gronden tusschen de 
Mission des Révérends Pères, Kolonie en de «Mission des 








Rédemptoristes, -— Convention, Révérends Pères Redempto- 

du 18 septembre 1936. —\ rites », — Overeenkomst van 18 
. Approbation. September 1936. — Goedkeu- 
Le . ring. | 

LEOPOLD Il, Ror pes Beucrs, | LEOPOLD HI, Konwc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Gonseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lontal en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht in diens. 
1937; vergadering van 12 Maart 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 
| | 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: inhoud volgt is goedgekeurid : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Com- 
missaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, dûment 
délégué par l’arrêlé royal du 29 juin 1938, 


et 


La Mission des Révérends Pères Redemptoristes, dont la personnalité 
civile à élé reconnue par décret du 10 octobre 1900 {B. 0. p. 182), 
représentée par le Révérend Père Kinzinger, Hector, son Représen- 
lant Légal agréé par ordonnance du 9 octobre 1935 (B. A. p. 713), 
désignée ci-après sous le nom «La Mission » d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’ baton par le Pou- 
voir Compétent de la Colonie. 
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ARTICLE PREMIER. — La Mission rétrocède à la Colonie, qui accepte, 
pour quitte et libre de toutes charges, une parcelle de terre, située 

à Sona-Bata, d’une superficie de six hectares quatre-vingt sept ares 
os centiares et cinquante-deux centièmes (6 ha, 87 a. 30 ca. 
52/100°), suivant proces-verbal d’arpentage du 20 novembre 1928, 
faisant partie de la propriété FRERES au nom de la Mission au 
volume VIE à, folio 51. 


Cette parcelle est représentée sous un diseré bleu au croquis Ci- 
annexé dressé à l'échelle ide 1 à 6.000. 


ART. 2. — En échange du terrain défini à l’article 1% ci-dessus, la 
‘Golonie cède en pleine propriété à la Mission, qui accepte, aux con- 
ditions stipulées ci-après : 


1°) Un terrain domania]l d’une superficie de deux hectares quaitre- 
vingt-sept ares trente centiares (2 ha. 87 à. 30 ca.), suivant procés- 
verbal d'arpentage en date du 10 septembre 19384, situé à Cattier- 
ville et représenté sous un liséré rouge au croquis ci-annexé fait à 
l'échelle de 1 à 5.000. 


2°) Deux terrains domaniaux d'une superficie globale et approxi- 
imative de quatre hectares, situés à Kasangulu et représentés par des 
lisérés rouges au croquis ci-années, dressé à l'échelle de 4 à 5.000. 


ART. 3. — Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission, ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en loca- 
tion, grevés de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
dore ation du Ghef ide la Province. 


ART. 4. — Les terrains cédés feront retour à la Golonie si, au {* 
janvier 1947, ils n'ont pas été mis en valeur ou maintenus en valeur 
dans les conditions suivantes : 


à) sur le terrain de Cattierville, la Mission construira une église, 
une résidence pour les Missionnaires et une école de cinq classes: 


b) sur le terrain de Kasangulu, la Mission construira une chapel- 
le, une FEabitation pour les Missionnaires, une école et une habitation 
pour les élèves. 


Ces consiructions devront être érigées en matériaux durs et con- 
formément aux prescriptions de l'autorité compétente, à qui les plans 
devront être soumis préalablement, toutes diligences étant faites 
par la Mission pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. 
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La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rité administrative, en ce qui concerne la zone de recul de non aedi- 
ficandi à conserver éventuellement le long des voies publiques pour 
l'alignement des constructions; toutefois, cette zone ne pourra excé- 
der cinq mètres de largeur. 


Les terrains cédés à la Mission feront également retour à la Golo- 
nie, au cas où la Mission les aurait laissé inoccupés durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Ghef de la 
Province. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas toutes les 
formalilés prévues par la législalion sur le régime foncier de la Co- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Golonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
tatée par procès-verbal du Délégué du Chef de dla Province. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
Lination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de l’article 2 
ci-dessus seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des Cons - 


tructions à reprendre s’il en existe sur l'emprise, 


ART. 6. — Les frais d'acte, d'enregistrement et de mesurage sont 
à charge de la Colonie. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait, en double exemplaire, à Léopoldville, le dix-huit sep- 
tembre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 18 avril. Gegeven te Brussel, den 13° 
65 ER April 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


| 
| 
| 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Errata. Errata. 


B. 0. 1937, 2e parlie n°5, para-| A. B. 1937, 2de deel n° 5, bz 26£, 





| graphe 3, page 262. paragraaf 3. 
Lire. 4457 au lieu de 4458. Leze men 4457 in #stede van 
4458. 


[mp. Disonaïise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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nal du Kivu. 


LEOPOLD IIT, Roi DES BELGES, 


À (ous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du £2 
juin 1903, intervenue entre | Klai 
Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre: 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et Ia Gon- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention cei-des- 
SUS ; 

Vu le décret du 8 mai 1933 éta- 
blissant les statuts du Comité Na- 
lLional du Kivu; 


Vu l’article 40 du décret du 28 
juin 1935 dispensant le Comité 
National du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines décou- 
vertes ou acquises conformément 
aux conventions des 7 novembre 
1927 et 26 février 1930 et sou- 
mettant le Comité National du 


| 











Mijnen. Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 72, 
73, 74, 75, 76 en 77 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu. 


LEOPOLD TITI, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien de overeenkomsit van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
goslaal en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, {ol vaststelling der statuten 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu; 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu ontsla- 
gen wordt, ééne of talrijke bijzon- 
dere vennootschappen te stichten 
voor het exploiteeren van de ont- 
dekte of verworven mijnen, naar 
luid van de overeenkomsten van 
7 November 1927 en 26 Februari 


— 433 — 


Kivu aux dispositions de l’article! 1930, en waarbij het Nationaa) 


63 du décret du 16 avril 1919; 


Vu les décrets des 26 avril 193%. 
19 décembre 1933 et 2 mai 1934 
approuvant la délivrance des pir- 
mis spéciaux n% 1.617, 1.618, 
1.619, 1.621, 1.622, 2.574, 2.576, 
8.971, 8.578, 2.636, 2.637, 2.638, 
2.800, 2.820 à 2.824 inclus au 
Comité Nalional du Kivu; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier en ses séances 


des 28 décembre 1932, 31 mars ei 


19 octobre 1933, 17 juillet et 19 
septembre 4934; 


Considérant qu’il a été découvert 
des gisements d'or par le Comité 
National du Kivu dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 72, le 3 
avril 19837, au Comité National du 
Kivu par Ja Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. Ce 
permis confère au concessionnaire 
le droit d'exploiter juqu au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans les polygone Kama- 
timba Nord, couvrant une super- 
ficie de 139 hectares, 60 ares, 


Comileit van Kivu aan de bepalin- 
gen van artikel 63 uit het decreet 
van 16 April 1919 onderworpen 
wordt; 


Gezien de decreten van 26 April 
1932, 19 December 1933 en 2 Mei 
1934 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 1.617, 1.618, 1.619, 
1.621. 1622, 2.574, 2.576, 2.977, 
2.578, 2.636, 2.637, 2.638, 2.800, 
2.820 tot en met 2.824 aan het Na- 
Uonaal Gomileit van Kivu; 


Gezien de gunsiige adviezen 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in ziyne vergaderingen van 28 De- 
cember 1932, 31 Maart en 10 Oc- 
tober 1933, 17 Juli en 19 Sep- 
tember 1934 ; 

Overwegende dat, door het Na- 
tionaal Gomiteit van Kivu, goud- 
lagen ontdekt werden in de gron- 


den weilke dor de hierboven ver- 


melde bijzondere vergunningen 


gedeKkt zi]n; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploï- 
latie-vergunning den 3" April 
1937, onder Nr 72, aan het Natio- 
naal Gomileit van Kivu afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », Deze ver- 
gunning kent aan den concessie- 
houder het rechf toe, tot op 31 
December 2010 de goudlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Kamatïm- 
ba Nord, hebbende eene opper- 


vlakte van 159 hectaren, 60 aren. 
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Les documents annexés au per-| De bij de exploitatievergunning 
mis d'exploitation donnent au po- gevoegde documenten geven de 
lygone Kamatimba Nord la des- beschrijving hierna der grenzen 
Kamalimba 


cription €ci-apres. van den 


-_Nord. 


A. —_ DESCRIPTION DU PERIMETRE. 


veclhoek 


A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREX. 


De la borne 1, un alignement droit de 352 m. 40 azimut 306 gr. 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooiijn van 352 m. 40 azimuth 306 gr. 


22 mène 


à la borne 2 


22 aa 


grenssieen 2 


» » 2, » » » » 884 m. 20 » 395 gr. 12 » 3 
» » 3, D) » » » » 275 m. 70  )» 68 gr. 98 » À 
» » 4, D » » » » 276 m. 60 » 161 gr. 36 » 5 
» » 5; » » » » 553 m. 40 » 397 gr. 40 » 6 
» » 6, » » » » » 132 m. » 100 gr. 42 » 7 
» » Zn D » » » » 116 m. » 27 gr. 08 » 8 
» » 8, » » » » » 273 m. » 166 gr. 35 » 9 
» » 9, » » » » » 908 m. 60  » 7 gr. 07 » 10 
» » 10, » » » » » 891 m. 70 » 55 gr. 77 » 11 
» Du MES » » » » 477 m. » 145 gr. 50 » 12 
» » 12, » » » » » 467 m. 15 » 171 gr. 89 » 15 
» » 13, » » » » » 544 m. 10 » 184 gr. 47 » 14 
» » 14, » » » » » 81 m. » 216 gr. 50 » 15 
» » 15, » » » » » 514 m. 10 » 260 gr. 09 » 16 
» » 16, » » » » » 345 m. 92 » 8315 gr. 89 » 17 
» » 17,  » » » » » 441 m. 73 » 250 gr. 18 » 1 
B. —_ SITUATION DES BORNES D’'ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 
La borne 1 est située à 829 m. 80 azimut 245 gr. 15 du confluent des rivières 
Kamatimba et Bingobingobo. 
Grenssteen 1 is gelegen op 829 m. 80 azimuth 245 gr. 15 van de samenvulociing der 
nvieren Kamatimba en Bingobingobo. 
» 5 »  » 604 m. 45 » 265 gr. 72  » » » 
» 8 » » 501 m. 70 » 348 gr. 76  » » » 
» 13 » » 607 m. 20 » 45 gr. 92  » » » 
» 15 » » 534 m. 45 » 112 gr. 23  » » » 
C. — Remarque : Les azmiuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 


che des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azmiuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
| Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 78, le 3 
avril 1937, au Comité National du 
Kivu, par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains. Ge per-| 
mis confère au concessionnaire de. 


droit d'exploiter, Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone Kama- 
Lüimba Sud, couvrant une super- 
ficie de 246 hectares, 40 ares. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 3° April 
1937, onder n° 73 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
(xrands Lacs Africains ». Deze ver. 
gunning kent aan den concessie- 
houder kel recht toe. tot op 31 
December 2010, de goudlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek. genaamd Kamatim- 


De Ja 


[ba Sud, hebbende eene opper- 
vlakle van 246 hectaren, 40 aren. 
Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent au polygone Kama- documentlen gevende beschrijving 
tiimba Sud la description ci-après. hierna der grenzen van den veel- 


|hoek Kamatimba Sud. 
A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


borne 1, un alignement droit de 730 m. 75 azimut 255 gr. 60 mène 


à la borne 2 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 730 m. 75 azimuth 255 gr. 60 naar 


arenssteen 2 


» » 2, y » » » » 794 m. 25 » 237 gr. 09 » 
» » 3, » » » » » 842 m. 380 oo» 319 gr. 80 » 
» » 4,  » » » » » 269 m. 60 » 361 gr. 37 » 
» » 5, » » }) » » 453 m. 55 » 324 gr. 37 5» 
» » 6, ») » » » » 262 m. 80 oo» 204 gr. 77 5» 
») ») 7, D) » ») » » 547 m. 40 oo» 283 gr. 89 » 
» » 8, » » » » » 283 m. 80 » 8348 gr. 37 » 
» » 9, » » ») ») » 492 m. 75  » 2 gr. 32 » 
» » 10, » » » » » 811 m. 40 » 389 gr. 16 » 
» » 11, » » ») ») » 548 m. 80 » 59 gr. 85 » 
» ») 12,  » ») ») » » 404 m. 55 » 212 gr. 08 » 
» » 13, » » » » » . 410 m. 50 » 127 gr. 87 » 
» » 14, » » » » » 267 m. 90 » 0 gr. 80 » 
») » 15, ») ) » ») » 183 m. 380  » 29 gr. 683 » 
» » 16,  » » » ») » 293 m. 80 » 98 gr. 94 » 
» » 17, » ) » » » 170 m. » 396 gr. 42 » 
» » 18,  » » » ») » 499 m. 38 » 44 gr. 32 
» » 19, » » » » » 1408 m. » 128 gr. 68 » 


C. — Bemerking : 


De 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 


See 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 3 est située à 773 m. 70 azimut 86 gr. du confluent des rivières 


Grenssteen 3 15 gelegen op 773 m. 70 azimuth S6 gr. 


Kamatimba et Kidambo. 
van de samenvwloetng der 
nuieren Kamatimba en Kidambo. 


» 6 » » 680 m. 10 » 386 m. 29 » » » 
» 14 ») » 991 m. 90 » 389 m. 49 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aïguilles d’une montre. | 


De azimuths ain wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi worden gemeien vanaf het werkelijke Noorden en stijgen 1n den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion, délivré sous le n° 74, Ile 3 
avril 1937 au Comité National du 
Kivu par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, Ce per. 
mis confère au concessionnaire le 
droit d'exploiter, Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010. les gisements d’or 
compris dans le polvgone ilénom- 
mé Kidambo Nord, couvrant une 
superficie de 82 hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 3% April 
1937, onder n° 74 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ver- 
gunning kent aan den concessie- 
houder het recht toe, tot op 31 
December 2.010, de goudlagen te 
exploileeren welke gelegen zijn in 


den veelhoek, genaamd Kidambo 


Nord, hebbende eene oppervlakte 
van 82 hectaren, 60 aren. 


De bij «te vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Kidambo Nord la description  hierna der grenzen van den veel- 


ci-aprés. 


|hoek Kidambo Nord. 


A. -- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREXK. 


la borne 1, un 


alignement droit de 855 m. 90 azimut 50 gr. 22 


mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 355 m. 90 azimuth 50 gr. 22 
naar grenssieen 2 


» 4983 m. 65 » 
» 340 m. 10  » 
» 552 m. 85 ») 


356 gr. 98 » 
59 gr. 03 » 
141 gr. 76 » 


On & © 


De Jla borne 


— 437 — 


5; 


un alignement droit de 296 m. 80 azimut 220 gr. 89 


mène à la borne 6 


Van grenssteen 5, leidt eene rechte rooilijn van 296 m. 80 azimuth 220 gr. 89 


naar grenssleen 6 


» » 6, » » » » » 546 m. 10 » 155 gr. 89 » 7 
» » 7,  » » » » » 195 m. » 206 gr. 25 » 8 
» » 8, » » » » » 823 m. 40 » 244 gr. 03 » 9 
» » 9, » » » » » 779 m. 80 oo» 327 gr. 40 » 10 
» » 10, » » » » » 294 m. 80 » 1 gr. 79 » 11 
» » 11, » » » » » 81 m. » 16 gr. 50 » 
B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMATIMBA ET BINGOBINGOBO. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KAMATIMBA EN BINGOBINGOBO. 
La borne 4 est située à 1.072 im. 12 azimut 49 gr. 17 du confluent. 
Grenssteen 4 is gelegen op 1.072 m. 12 azimuth 49 gr. 17 van de samenvloeüng. 
» 6 » » 1.101 m., » 91 gr. 81  » » » 
» 9 » _» 1.421 m. 84 » 138 gr. 91 » » » 
» 11 » 534 m. 25 » 112 gr. 28 » » D) 

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 
des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 


worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stjgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 75, le 
3 avril 1987, au Comité National 
du Kivu, par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère au conces- 
sionnaire de droit d'exploiter, jus- 
qu'au 31 décembre 2.010 les gi- 
sements d’or compris dans le po- 
lygone dénommé Kidambo Est, 
couvrant une superficie de 
hectares, 80 ares. 


ART. 4. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 37 April 
1937, onder n° 75 afgeleverd aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


door de « Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder het recht toe, tol 
op 34 December 2.010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ki- 


103 | dambo Est, hebbende eene opper.- 


vlakte van 103 hectaren, 80 aren. 
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Les documents annexés au per- De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du polr-: documenten geven de beschrijving 
gone Kidambo Est la description! hierna der grenzen van den veel- 


ci-après. hoek Kidambo Est, 


A. —- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


= 


De la borne A, un alignement droit de 163 m. 05 azimut 362 gr. 90 
mène à la bone B 


Van grenssteen À, leidt eene rechte rooihjn van 163 m. 05 azmuth 362 gr. 90 
| naar grenssteen 


» » B, » » ») » » 505 m. 20 
» » C, _» ») ») » » 195 m. 30 
» » D, » » » » » 245 m. 80 
» » E, » » » » » 476 m. 60 
») » F, » » » )) » 887 m. 20 
» » G,  _» » » » » 173 m. 50 
») » H, » » » » » 406 m. 

» » I, » » » » » 269 m. 60 
» » K, » ») » » » 491 m. 10 
») » LÉ, D»  }) ») » » 654 m. 30 
» » M, » » » » » 202 m. 60 
» » N, » » » ») » 822 m. 90 


») 9 gr. 


» 56 gr. 


» 105 gr. 
» 142 gr. 
» 48 gr. 


» 91 gr. 
» 120 gr. 
» 168 gr. 


D 210 gr. 
» 305 gr. 
» _ 354 gr. 


» 289 gr. 


22 
61 
84 
68 
99 
10 
20 
54 
95 
38 


37 


B. -- SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMATIMBA ET KIDAMBO. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KAMATIMBA EN KIDAMBO. 


pe 


La borne A est située à 2.296 m. azimut 70 gr. 
Grenssteen À 1s gelegen op 2.296 m. azimuth 70 gr. 


04 du confluent. 
04 van de samenuloeiing. 


) 


B 
C 
D 
E 
F 
G 
H 


ro 


K 
L 
M 
N 
A 


» C » » 2.638 m. » 56 gr. 04 » » » 
» E » _» 3.167 m. » 69 gr. O1 » » » 
» M » _» 8.163 m. » 78 gr. 97 » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 


des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. -— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 9. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 76, le 3 
avril 1937. au Comité National du 
Kivu, par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère au conces- 
sionnaire le droit d'exploiter, Jus- 
qu'au 31 décembre 2.010, les gi- 
sements d’or compris; dans je 
polygone dénommé Kanzigi A. 
couvrant une superficie de 10 hec- 
tares, 40 ares. 


Les documents annexés au per- 


gone Kanzigi À la descriplion ci-, 





zijn 





ART. ©. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 3° April 
1937, onder n' 76, aan het Natio- 
naal Comiteit van Kivu, doer de 
« Compagnie des Chernins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains », afgeleverd. 


Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder het recht toe, tot 
op 31 December 2.010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
in den veelhoek genaamd 
Kanzigi À, hebbende eene opper- 
vlakte van 10 hectaren, 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-; documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 


après. | hoek Kanzigi A. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


droit de 375 m. 43, azimut 862 gr. 10 
mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 375 m. 43, azimuih 362 gr. 10 
naar grenssieen 2 


De la borne 1, un alignement 


pp D: » » » » 584 m. 40 » 114 gr. 81 » 3 
» » 8, D» » » » » 298 m. » 247 gr. 47 » À 
» » 4,  » » » » » 161 m. 70  » 817 gr. 04 » ! 


B. -— SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KANZIGI ET NGULUBE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KANZIGI EN NGULUBE. 


La borne 2 est située à 568 m. 65 azimut 239 gr. 05 du confluent. 
Grenssteen 2 îs gelègen op 568 m. 65 azimuth 239 gr. 05 van de samenuloenng. 
» 4 » 819 m. 50 » 196 gr. 96 » » » 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d une montre. 


C. Ban — De azimuths 21h tue in .. en in na minuien. 
Zi worden gemetlen, vanaf het werkelijk Noorden, en stjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De 
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ART. 6. 

Est approuvé le permis d’exploïi- 
tation délivré sous de n° 77, le 3 
avril 1937, au Comité National du 
Kivu, par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère au conces- 
sionnaire de droit d'exploiter, jus- 
qu'au 31 décembre 2.010, les gi- 


sements d’or compris dans le 
polygone dénommé Kanzigi B, 
couvrant une superficie de 249 


hectares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kanzigi B la descriplion ci- 
après. 


ART. 6. 


Wordi goedgekeurd, de exploi- 
latievergunning, den 8% April 
1937, onder n° 77, aan het Natio- 
naal Gomiteit van Kivu, door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » afgeleverd: 


Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder het recht toe, tot 
op 31 December 2.010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Kanzigi B, hebbende eene opper- 
vlakte van 249 hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kanzigi B. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


la borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 


») ») A » » ») ») 
») ») 6 » ») ») ») 
» » 4,  » » » » 
» » 5, ») » ») » 
» » 6, » » » » 
») ») TL, » ») ») ») 
») » 8, » ») ») ») 
» ») 9, » ») » ») 
» » 10, » » » » 
») ») 11, » ») » » 
» » 12, ») » ») ») 
») » 13, ») » ») ») 
» » 14, » ») ») » 
» ») 15, » » ») » 


droit de 


702 m. 90 azimut 240 gr. 62 
mène à la borne 


702 m. 90 azimuth 240 gr. 62 


naar grenssleen 
» 500 m. » 324 gr. 18 » 
» 740 m. 75 » 267 gr. 25 » 
» 626 m. 60 » 215 gr. » 
» 363 m. 70 » 289 gr. 04 » 
» 1.340 m. 40 oo» 359 gr. 64 » 
» 665 m. 90  » 59 gr. 12 » 
» 469 m. 80 » 9 gr. 99 » 
» 270 m. » 56 gr. 86 » 
» 277 m. 30 » 92 gr. 33 » 
» 577 m. 43 » 175 gr. 87 » 
» 332 m. 43 » 125 gr. 04 » 
» 468 m. 50 » 117 gr. 10 » 
» 537 m. » 39 gr. 99 » 
» 418 m. 40 » 142 gr. 58 » 


De ce polygone, doit être retranché le quadrilatère aux sommets duquel ont été implan- 


tées les bornes 16 à 19. 


Van dezen veelhock dient afgetrokken de vierhoek op de toppen waarvan de 


grenssteenen 16 en 19 werden inacplant. 


Le périmètre de quadrilatère se définit comme suit : 
De omtrek van dezen vierhoek wordt bepaald zooals volgt : 
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De la borne 16, un alignement droit de 380 m. azimut 395 gr. 68 


Van grenssteen 16, leidt eene rechte rooïhjn 


mène à la borne 
van 380 m. azimuth 395 gr. 68 


17 


naar grenssteen 17 


» » 17, » ») » » » 110 m. » 292 gr. 68 » 18 
» » 18,  » » ») » » 354 m. 20 oo» 195 gr. 29 oo» 19 
» » 19,  )» » » )) » 110 m. » 107 gr. 68 » 16 
B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KANZIGI ET NKUGULUBE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KANZIGI EN NKUGULUBE. 
La borne 1 est située à 802 m. 85 azimut 81 gr. 49 du confluent. 
Grenssteen 1 1s gelegen op 802 m. 85 azimuth 31 gr. 49 van de samenvuloeüng. 
» 2 D»  ) 147 m. » 383 gr. 56  » » » 
» 4 » » 1.147 m. 40  » 297 gr. 95 » » » 
» 8 » _» 2.061 m. 20 » 9324 gr. 38  » » » 
» 14 D» 754 m. » 366 gr. 20 » » » 
» 16» » 1.429 m. 70  » 309 gr. 72 » » » 
» 18 » _» 1.651 m. » 322 gr. 46 » » D 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 


des aiguilles d’une montr 


€. 


C. Bemerking. — De azimuihs zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf heï werkeljk Noorden, en stiigen in den zin 


van den gang der wijzers 


ART. 1. 


Les droits d’exploilation s’exer- 
cent conformément aux lois, dé- 
crets et règlements sur la matie- 
re. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles le 21 juin: 


van een zakuurwerk. 


ART. 7. 


De exploitatierechten worden 
uitgeoefend overeenkomstig ‘de 
wetten, decrelen en reglementen 
betreffende deze zaak. 





ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën :s 
.belast met de uitvoering van dit 
| besluit. 





Gegeven Le Brussel, den 21" 


1937.  Juni 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van'’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines, — Le Comité National du Mijnen. 


Kivu est autorisé à mettre en 
exploitation les mines suivantes: 


Concession dénommée Bloc Ka- 
makoma; 


Concession dénommée Bloc Sha- 
kubangwa; 


Ccacession dénommée Bloc Lu- 
sirandaka. 


LEOPOLD II, Rorï pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu l'art, 2 du décret du 13 jan- 
vier 4928, modifié par le décret du 


21 mai 1980, établissant les limi- 
tes du domaine du Comité Naltio- 
nal du Kivu; 


Vu le décret du 8 mai 1933, éta- 
blissant les statuis du Comité Na- 
Lional du Kivu; 


Vu l'article 40 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le Comité 
National de créer une ou plusieurs 
sociétés spéciales pour l’exploita- 
tion ‘des mines découvertes ou 
acquises conformément aux con- 
venlions des 7 novembre 1927 el 
26 février 1930, et soumettant le 
Comité National du Kivu aux dis- 
positions de l’art. 63 du décret du 
16 avril 1949; 


Vu les demandes du GComilé Na- 


tional du Kivu, ainsi que les rap- 





Het Mationaal Comiteit 
van Kivu is gerechtigd de voi- 
gende mijnen in exploitatie te 
brengen : 





Concessie genaamd Blok Kama- 
koma, 


Concessie genaamd Biok Shaku- 
bangwa. 


Concessie genaamd Blok Eusi:- 
randaka. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIrL. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 13 Januari 1928, gewijzigd 
bij het decreet van 21 Mei 1930, 
houdende vasistelling der grenzen 


van het domein van het Nationaal 


Comiteit van Kivu; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, tot vasisielling van het sta- 
Lluui van het Nationaal Comiteit 
van Kivu; 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1935, waarbij het Na- 
tionaal Comiteit ervan ontslagen 
wordt éêne of meerdere bijzondere 
vennootschappen te slichlen voor 
de exploitatie van de luidens de 
overeenkomsten van 7 November 
1927 en 26 Februari 1930 ont- 
dekte of verkregen mijnen en 
waarbij het Nationaal Comiteit 
van Kivu wordt onderworpen aan 
de beschikkingen uit artikel 63 
van het op 16 April 1919 gedag- 
leekend decreet; 


Gezien de aanvragen van het 
Nalionaal GComiteit van Kivu, even- 
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poris de prospection et les cartes. 
y annexés; | 


Considérant que le Gomité Na- 
tional du Kivu a découvert des gi- 
sements d'étain, d'or et d'argent 
dans les terrains qu'il est autorisé 
à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
d'étain, d’or et d'argent, silués 
dans les terrains compris dans les 
concessions suivantes. 


1. — CONCESSION DENOMMEE 
BLOG KAMAKOMA. i 


Cetie concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne {, située à l’intersec- 
tion de Ja rive droite de la rivière 
Lowa ef de {a normale au thalwez 
de cette rivière, élevée d’un point 
qui se trouve à 1.000 mètres en 
aval du confluent de la Lowa et de 
la Lubishi; 


— Ja rive droite de la rivière Lo- 
wa joignant la borne I à la borne 
IT, située sur la normale au thal- 
weg de la Lowa élevée du con- 
fluent de cette rivière et d'un de 
ses affluents de droite, qui se 
trouve à 1100 metres en aval du 
confluent de la Lowa et de Ia Ka- 
makoma ; 


als de prospectieverslagen en de 
daoorblj behoorende kaarten; 


Overwegende dat het Nationaal 
Uoiuileit van Kivu tin-, goud- en 
zilverlagen heeft ontdekt in de 
gronden op deweilke het gerach- 
üigd is te propecteern; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Nationaal Gomiteit van Kivu 
is gerechtigd de lin-, goud- en 
zZilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
ben binnen de volgende conces- 
sies, 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
BLOK KAMAKOMA, 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen [ is gelegen op het 
kruispunt van den rechteroever 
der rivier Lowa met de normale 
op den thalweg van deze rivier ge- 
trokken van uit een punt dat zich 
bevindt 1000 meter stroomaf- 
waarts de samenvloeiing van de 
Lowa met de Lubishi; 


— de rechteroever van de rivier 
Lowa welke grenssteen I verbindt 
mel grenssteen [1 gelegen op de 
normale op den thalweg der Lowa, 
geltrokken van uit de samenvloei- 
ing van deze rivier met eene van 
hare rechtertoevloeiingen welke 
zZich bevindt op 1100  meter 
stroomafwaarts de samenvloeiing 
der Lowa met de Kamakoma; 
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— une droite joignant la borne 
II à la borne Ill, située au point le 
plus rapproché de la borne II, de 
la ligne de faîle du bassin de 
droite de l’affluent de droite de Ia 
Lowa défini ci-dessus; 


— de la borne IIT, la digne de 
faite précitée, puis celle des af- 
fluents de droite de la Lowa qui se 
trouvent en amont de la borne III, 
jusqu'à la borne IV, située au 
point de cette ligne de faîte le plus 
_ rapproché de la source de l'af- 
fluent de droite de la Lowa dont 
l'embouchure est à 1600 mètres 
en aval du confluent de la Low& 
et de la Lusirandaka ; 


— une droite Joignant la borne 
IV à la borne V, située à la source 
de cet affluent de droite de !a 
LOWa ; 


— une droite joignant la borne 


V à la borne VI, située sur l'af- 
fluent de droite de la Lusirandaka 
dont l'embouchure se trouve a 
2900 mètres du confluent de la 
Lowa et de la Lusirandaka, la dis- 


tance entre celle embouchure el! 


la borne VI étant de 800 meétres: 


— une droite joignant la borne 
VI à la borne VIT, située à l’inter- 
section de la rive gauche de la 
Lusirandaka et de la rive droile de 
son affluent de gauche dont l’em- 
bouchure se trouve à 3200 mètres 
du confluent de la Lowa et de !a 
Lusirandaka ; 


— Ja rive droite de cet affluent 
de gauche joignant la borne VII à 
la borne VIII, stiuée à 350 mètres 
de son embouchure; 


f 
Il 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IT verbindft met grenssteen 
IIl, gelegen op het punt het dichtst 
nabij grenssteen IT van de water- 
scheidingslijn der rechterkom van 
de rechtertoevloeling der Lowa 
hierboven omschreven; 


—_ van grenssteen III, voormelde 
waterscheidingsli]n, daarna deze 
der rechterloevloeiingen van de 
Lowa welke zich bevinden stroom- 
opwaarts grenssteen III {ot aan 
2grenssieen IV gelegen op het punt 
van deze waterscheidingslijn het 
dichist nabij de bron der rechter-. 
toevloeling van de Lowa, waarvan 
de monding gelegen is op 1600 
meter siroomafwaaris de samen- 
vloeiing der Lowa met de Lusiran- 


daKa ; 


— gene rechte lijn welke grens- 
steen [IV verbindt met grenssteen 
V, gelegen op de bron van «ieze 
rechtertoevloeiing der Lowa ; 

_— eene rechie lijn welke grens- 


steen V verbindt met grenssieen 


VI gelegen op de rechtertoevloei- 





ing der Lusirandaka waarvan de 
monding gelegen is op 2900 meter 
van de samenviloeiing der Lowa en 
der Lusirandaka, de afstand tus- 


schen deze monding en grenssieen 


VIT beloopende 800 meter; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen VI verbindt nel grenssteen 
VIT gelegen op het kruispunt van 
den linkeroever der Lusirandaka 
met den rechteroever van hare 
Jlinkertoevloeling waarvan de mon- 
ding gelegen is op 3200 meter van 
de samenvloeiing der Lowa met de 
Lusirandaka ; 


— de rechieroever van deze lin- 
kertoevloeïing welke grenssteen 
VII verbindt met grenssteen VIII 
gelegen op 350 meter van hare 
monding ; 
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— une droite joignant la borne' — eene rechte lijn welke grens- 


VIII à la borne IX, 
source de l’affluent de droite de la 
Lowa doni l'embouchure se trouve 
à 1000 mèlres en amont du con- 
fluent de la Lowa et de la Lusiran- 
daka; 


— une droile joignant da boruc 
IX à la borne À, située à la sou?ce 
du premier affluent de droite d'un 
affluent de gauche de la Lowa ren- 
contrée à partir de l'embouchure de 
ce dernier, qui se trouve à 300 
mélres en avai du conflucnt de la 
Lowa el de la Lusirandaka ; 


— une droite joignant la borne 
X à la borne XI, située sur la rive 
droite de l’affluent de gauche de 
la Lowa dont l’embouchure se 
trouve à 900 mètres en aval du 
coufluent de Ia Lowa et de la Sha- 
iullonge, sur là normale au thal- 
weg de cel affluent de gauche cle- 
vée du point d'intersection de ce 


siluée à lalsteen VIIT verbindt met grenssteen 


IX gelegen op de bron van de 
rechlertoevloeiing der Lowa wier 
monding gelegen is 1000 meter 
strooimopwaaris de samenvioeiing 
der Lowa met de Lusirandaka ; 


— eene rechle Lijn weilke grens- 
sieen iAÀ verbindt met grenssteeri 
X gelegen op de bron van de eerste 
rechtertoevloeling van eene lin- 
kertoevioeling der Lowa onlmoet 
vanaf de monding van deze laalste 
welke zich bevindt op 300 meter 
stroomafwaaris de samenvloeiing 
der Lowa met de Lusirandaka ; 


— gene rechle lijn welke grens- 
steen X verbindt met grenssteen 
XI gelegen op den rechteroever 
van de linkerloevloeiing der Lowa 
waarvan de monding gelegen is 0p 
900 meter siroomafwaarts de sa- 
mcuvloeling der Lowa met de Sha- 
iilonge, op de normale met den 
thalweg van deze linkertoevloeiing 


thalweg el de celui du premier | getrokken van uit het kruispunt 
affluent de gauche rencontré à|van dezen thalweg met dien van 
parür de l'embouchure de l'af-;de eerste linkertoevloeiing ont- 
fluent de gauche de la Lowa défini!moet vanaf de monding der lin- 


ci-dessus ; 


— ja rive droite de cet affluent 
de gauche de la Lowa joignant la 
borne XI à la borne XII, située à 
sa SsOUrCEe ; 


— une droite joignant la borne 
XIT à la borne XIII, située à la 
source de la Lubishi; 


— une droite joignant la borne 
XIII à la borne XIV, située à la 
source du deuxième affluent de 
gauche ide la Lubishi rencontré à 
partir de sa source; 


— une droite joignant da borne 
XIV à la borne XV. située à Îa 


kerloeviocung der Lowa hierboven 
omschreven; 


— de rechteroever van deze lin- 
kerioevloering der Lowa welke 
grenssteen XT verbindt met grens- 
steen XII, op hare bron gelegen; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XIT verbind£ mel grenssiteen 
XIIL gelegen op de bron van de 
Lubishi; 


— cene rechte lijn welke grens- 
steen XIIT verbindt met grenssteen 
XIV gelegen op de bron der twee- 
äe linkertoevloeting van de Lubi- 
shi onlmoet vanaf hare bron: 


— eene rechte lijn welke grens- 


:steen XIV verbind! met grensslteen 
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source du 1% affluent de gauche 


de la Lubishi rencontré à partir de. 


son embouchure; 


— le parallèle passant par la 
borne XV, joignant cette borne à 
la borne XVI. siluée à l'intersec- 
tion de ce parallèle ef du méridien 
passant par la borne T; 


— ce méridien joignant da borne 
XVI à la borne I. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 2.900 hectares. 


Re. — CONCESSION DENOMMEE 
BLOC SHAKUBANGWA. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne I, située au confluent, 


de la rivière Shakubangwa et desamenvloeïng der rivier Shaku- 


XV gelegen op de bron van de 
eerste linkertoevloeiing der Lubi- 
shi ontmoet vanaf hare bron: 


de parallel loopende door 
grenssieen XV welke dezen grens- 
sleen verbindi met grenssteen 
XVI gelegen op het kruispunt van 
deze parallel en van de middaglijn 
loopende over grenssteen Î; 


— 


—— deze middaglijn welke grens- 
steen XVI met grenssteen I ver- 
bind. 


De oppervlakte ider gronden van 
deze concessie zal 2900 heclaren 
niet mogen te boven gaan. 


2. — CONCESSIE GENAAMD 
BLOK SHAKUBANGWA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen: 


— grenssteen Î is gelegen op de 


son affluent de droite qui se trouve | bangwa met hare rechter toevloei- 


à 1200 mètres du confluent de la: 


Shakubangwa et de la Lusiran- 
daka ; 


— une droite joignant la borne 
[ à la borne IT, située à la source 
de l’affluent de droite de la Shaku- 
bangwa dont J'embouchure 5e 
trouve à 2800 mètres du confluent 
de la Shakubangwa et de Ia Lusi- 
randakKa ; 


— une droite Joignant la borne 
IT à la borne III, située à la source 
ke Ja Shakubangwa ; 


_— une droite joignant la borne 
ITT à la borne IV, située sur ja 


crête du bassin de gauche de la: 





ing welke zich bevindi op 1200 
meter van de samenvloeling der 
Shakubangwa met de Lusiran- 
daka ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen I verbindt met grenssteen IT 
gelegen op de bron der rechter- 
toevloeiing der  Shakubangwa. 
wier monding gelegen is op 2800 
meter van de samenvloeiing der 
Shakubangwa met de Lusiranda- 
Ka ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IT verbindt met grenssteen 
lil gelegen op de bron der Shaku- 
bangwa; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen III verbindi mel grenssteen 
IV gelegen op de scheidingslijn 
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Shakubangwa, au point le 
rapproché de la borne IT: 


— de la borne IV, la crête sépa- 
rant le bassin de gauche de la Sha- 
kubangwa de ceux des rivières 
Numbi et Fumganwaka, jusqu’à la 
borne V, siluée au point de celte 


crête le plus rapproché de la 
source ‘du premier affluent de 


gauche d'un affluent de gauche de 
la Shakubangwa rencontré à partir 
de l'embouchure de ce dernier 
aifluent, qui se trouve à 2400 mé- 
res du confluent de la Shakubang- 
wa et de la Lusirandaka ; 


— une droile joignant la borne 
V à la borne [. 


La superficie des terrains 
celle concession ne pourra dépas- 
ser 979 hectares. 


3. __ CONCESSION DENOMMEE 


BLOG LUSIRANDAKA. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne [ située au confluent 
de la Lusirandaka et de son af- 
fluent de droite qui se trouve à 
1900 méêétres en amont du con- 
fluent de la Lusirandaka et de la 
Shakubangwa ; 


— une droite joignant la borne 
I à la borne Il, siluée au point le 
plus rapproché de la borne I de la 
ligne de faîte du bassin de gauche 
de l’affluent de droile de la Lusi- 
randaka défini ci-dessus; 


— de la borne IT, cette ligne de! 
faîte, puis celle du bassin de droite | 
de la Lusirandaka jusqu’à la borne” 


plus | 


de 
deze concessie zal 
‘niet mogen Le boven gaan. 





samenvioeling 





der linkerkom van de Shakubang- 
wa, op hel punt het dichist nabi] 
grenssteen IIT; 


— van grenssteen IV de scheiï- 
dingslijn welke de linkerkom van 
de Shakubangwa schendi van deze 
der rivieren Numbi en Fumgan- 
waka, {ot aan grenssieen V. gele- 
gen op het puni van deze schei- 
dingslijn het dichtst nabij de bron 
an de eersie linkerioevioeling, 
eener linkerbijrivier van de Sha- 
kxubangwa ontmoel vanaf de inon- 
ding van deze laalste bijrivier 
welke zich bevindt op 2400 meter 
van de samenvloeling der Shaku- 
bangwa met de Lusirandaka; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen V verbindi grenssteen I. 


De oppervlakie der gronden van 
975 hectaren 


3. — CONCESSIE GENAAMD 
BLOK LUSIRANDAKA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de grenzen hierna: 


— grenssteen Î is gelegen op de 
der Lusirandaka 
met hare rechtertoevloeiing welke 
gelegen is 0p 1900 meter stroom- 
opwaarts de samenvloeiing der 
Lusirandaka met de Shakubang- 
Wa ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
siteen EL verbindt met grenssteen IT. 
gelegen op het punt het dichist 
nabi] grenssteen I van de schei- 
dingslijn der linkerkom van de 
rechtertoevloeiing der Lusiranda- 
ka hierboven omschreven; 


— van grenssieen IT, deze schei- 
dingslijn, daarna deze van de 
rechlerkom der Lusirandaka, toi 
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IIT, située au point de cetle ligne 
de faîte le plus rapproché de la 
source de l’affluent de droite de da 
Lusirandaka dont l'embouchure $e 
trouve à 9000 métres en amont «du 
confluent de la Lusirandaka et de 
la Shakubangwa ; 


— une droile joignant la borne 
LIT à la borne IV, située à la source 
de cel affluent de droite; 


— une droile joignant la borne 
IV à la borne V, siluée à la source 
de J'affluent de droile de la Lusi- 
randaka dont “Jlembouchure 8e 
trouve à 9800 mètres en amont du 
confluent de la Lusirandaka et de 
la Shakubangwa; 


— la rive gauche de cel affluent 
de droile joignant la borne V à la 
borne VI, située à l'inlersection de 
cette rive et de la rive droile de Ia 
Lusirandaka ; 


— une droite joignant la borne 
VI à la borne VII, située à la 
source de l’affluent de gauche de 
la Lusirandaka dont l'embouchure 
se trouve à 9450 mètres en amont 
du confluent de la Lusirandaka el 
de la Shakubangwa ; 


— une droile de 2700 mèires, 
de direction Est-Ouest, joignani la 
borne VII à la borne VIIT; 


— le méridien passant par la 
borne VII jusqu'à la borne IX. s1- 
tuée à l'intersection de ce méri- 
dien et du parallèle passant par Ia 
borne Î; 


— ce parallèle joignant la borne 
IX à la borne I. 


aan grenssteen IIT, gelegen op het 
punt van deze scheidingslijn het 
dichtst nabij de bron der rechter- 
toevloening van de Lusirandaka 
wier amonding zich bevindt op 
9000 meter sitroomopwaaris de 
sainenvloeiing der Lusirandaka 
niel de Shakubangwa ; 


-— eene rechte lijn welke grens- 
steen [IT verbindi mei grenssieen 
IV, gelegen op de bron van deze 
rechterloevioeling ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IV verbindt met grenssteen 
Ÿ gelegen op de bron der rechier- 
loevloeling der Lüsirandaka waar- 
van de monding gelegen is op 
95800 meter stroomopwaarts die 
samenvioeling der  Lusirandaka 
mel de Shakubangwa ; 


de rechleroever van deze 
rechlerloevloeling welke grens- 
steen V verbindi met grenssteen 
VI, gelegen op het kruispunt van 
aezen oever met den rechteroever 
der Lusirandaka ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen VI verbindt mel grenssteen 
VIT gelegen op de bron der lin- 
kerloevioeling van de Lusirandaka 
waarvan de imonmding zich bevindi 
op 9450 meter slrooimopwaarts de 
samenvlioeiing der Lusirandaka 
met de Shakubangwa ; 


— een rechie dijn van 2700 me- 
ter, in Oost-Westelijke richting, 
weke grenssieen VII met grens- 
steen VIII verbindl; 


— de middaglijn loopend over 
grenssteen VIIT tot aan grenssteen 
IX, gelegen op het kruispunt van 
deze middaglijn met de parallel 
welke over grenssteen I loopt; 


— deze parallel welk grenssleen 
IX met grenssieen [I verbindi, 
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La superficie des terrains de! De oppervlakte der gronden van 
celte concession ne pourra dépas-| deze concessie zal 785 hectaren 
ser 785 hectares, niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire à le! De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des!schap heeft hel recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes,|behoud der rechten van derden, 
et conformément aux lois, décreis! inlanders of niet-inlanders en 
et règlements sur la matière, d’ex-|overeenkomstig de wetten, decre- 
ploiter Jusqu'au 31 décembre|len en reglementen betreffende 
2010, les mines concédées,. «deze zaak, tot op 31 December 

2010, de in concessie gegeven 
mijnen {e exploileeren. 


ART. à. ART. 3. 


La concession s'étend au dit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-!de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra toutefois, sans | De concessiehouder zal ‘evenwel, 
l'autorisation préalable el par écril/zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur Général ou de son telijke machtliging van den Gou- 
délégué, exécuter aucun travail verneur Generaal of diens afge- 
d'exploitation dans le lit des ri-|vaardigde, geen enkel ontgin- 
vières navigables 6u flottables niiningswerk mogen uitvoeren in de 
sur des terrains qui les bordent,/bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d’une largeur delbare rivieren, noch op de {erreinen 
10 mètres à compler de la lignefwelke ze bezoomen binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé|strook van 10 meter breedte, te 
qu’atleignent les eaux dans leurs!rekenen van de lijn gevormdi door 
crues périodiques. den hoogsten waterstand welken 

de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les] De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux!den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

worden. 


ART. 4. ART. 4. 


_ 


L'exploitation a lieu aux risques]: De exploilatie geschiedt op wa- 
el périls du concessionnaire. Il est|ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-|houder. Hij is namelijk verani- 
mage que causeralent aux fonds|woordelijk voor de schade, welke 
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riverains, les travaux, même aulto- de aanpalende beddingen zouden 

risés, qu'il exécuterait dans les lijden door de zelfs toegelaten 

rivières el ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 





Il paiera aux riverains, confor-| Hi] zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret! oveverbewoners,  overeenkomstlig 
du 30 juin 1913 {Code Givil, Livre lartukel 20 uit het decreel van 30 
IT, Titre Il), uue redevance an-|Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
nuelle proportionnfe aux dom-|Boek Il, ‘iiel Il), een jaarhijk- 
mages qu ils subissent dans l’exer-|sche som betalen in verhouding 
cice de leurs droits de riveraineté.|met de schade welke zi] in hel 
uiloefenen hunner oeverrechten 
ondergaan. 


ART. 9. 


=: | ART. 0. 
Notre Ministre des Colonies est | 
chargé de l'exécution du présent! Onze Minister van Kolomën is 


arrêté. belast met de uilvoering van dii 
besluit, 
Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gcgeven Le Brussel, den 9° Juni 
1097: : | 1937. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van's Konings wege. 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


La Société Minière de la Bili est De « Société Minière de la Bili » 
autorisée à exploiter les conces. is gemachtig de volgende con- 
sions suivantes: cessies te exploiteeren : 


Concession dénommée Bamunqgu. 


| 
!  Concessie genaamd Bamungu. 


Concession dénommée Maduliu- 
gundu. 


Concessie genaamd Madulugun- 
du. 





Concession dénommée Memba. Concessie genaamd Memba. 


| _ 
LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD ITT, Konimc per BELGEN. 
| 
A Llous, présents ct à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, | 


|'foekomenden, Herr. 
| 
Vu la convention du 22 décem-  Gezien de overeenkoms{ van 22 
bre 1927, accordant une conces- December 1927 houdende toeken- 
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sion de mines à MM. le général 
baron Jacques de Dixmude, Ma- 
hieu el De Kevyser, et le décret du 
1% mai 1928, approuvant cette 
convention; | 


Vu l'arrêté royal du 31 janvier 
1934, accordant la personnalité 
civile à la Société Minièêre du Con- 
go woeplentrional (Sominor) et 
approuvant la cession des droits 
miniers "faite à son profit par le 
groupe susvisé; 


Vu Noire arrêté du 15 avril 
1937, accordant la personnalilé 
civile à la Société Minière de la 
Bili, filiale de la Société Saminor, 


Société SOMINOr; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 idécembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits 
INIniers ; 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Congo Septentrional, 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y annexés: 


Considérant que des mines d’or 


et d'argent ont élé découvertes par|vermijnen ontdekt 


la Société Minière du Congo Sep- 
{entrional dans les terrains qu'elle 
est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Colonies, 


ning eener mijnconcessie aan de 
heeren Generaal Baron Jacques de 
Dixmude, Mahieu en De Keyser, en 
het decreel van 1 Mei 1928, tot 
goedkeuring dezer overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besfuii van 


31 Januari 1934 waarbij de 
burgerlijke rechlspersoontijkheid 


verleend wordl aan de « Société 
Minière du Congo Septlentirional » 
(Sominor) en houdende goedkeu- 
ring van den afstand der mijn- 
rechten Len haren voordeele ge- 
daan door de hierboven beocogde 
groep; ne: 


Gezien Ons besluit van 15 
April 4937, waarbij de burgerdi]- 
ke rechtspersoonlijkheid verleend 


|word{ aan de « Société Minière de 
et approuvant la cession des droits | la Bili », filiale der « Société So- 
miniers faite à son profit par la:minor » en houdende goedkeuring 


l 
| 
| 


k 
\ 
1 


(l 
H 
l 


Nous avons arrêlé et arrêtons :: 


van den afstand van mijnrechten 
ten haren voordeele gedaan door 
de Société Sominor; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachligd wordt ile 
ze mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen der « S0- 
ciété Minière du Congo Septen- 
trional », alsmede de prospectie- 
verslagen en de erbij behoorende 
kaarten. 


Overwegende dat goud- en zil- 
werden 1oor 
de « Société Minière du Congo 
Septentrional > binnen de gronden 
welke zi] gemachtigd äs te pros- 
pecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de la Bili est 
autorisée à exploiter les gisements 
d’or el d'argent situés dans des 
terrains compris dans les conces- 
sions suivantes. 


1. — CONCESSION DENGMMEE 
BAMUNGU, 


Celte concession esi comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne A, située au point 
d'iniersection de l’axe de la rivière 


Bamungu el de l'axe de son 2e af- 


luent de droite rencontré à parlir 
de sa source; 


— une droite de 160 mètres, de 
direction Nond-Sud. joignant Ja 
borne À à la borne B, située sur 
la rive gauche de la Bamungu, au 
niveau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux de la Bamungu lors de 
leurs crues périodiques normales: 


— ce niveau joignant, vers l'a- 
mont de la Bamungu, la borne B à 
la borne O, située à FPexirémité 
d'une droite de 120 métlres, de 
direction Nord-Sud, partant de la 
borne D, siluée au point d’inter- 
section de l’axe de la Bamungu et 
de celui de son 3° affluent de 
gauche rencontré à parür de sa 
source; 


de 
la 


— une droite de 120 mètres, 
direction Sud-Nord. joignant 
borne G à dla borne D: 


—_—_—_————— —]— ————— ———-———_—_—_—_—_—pZpZEZE LULU) + 


_— une droite de 70 mètres. de 
direction Sud-Nord, Joignant da: 


borne D à la borne E siluée sur la 
rive droite de la Bamungu. au ni- 


grenssiteen KE, gelegen 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Société Minière de la Bili » 
wordt gemachtigd.de goud- en zil- 
verlagen Le exploiteeren welke ge- 
legen zijn binnen de gronden, be- 
grepen in de volgende conces- 


sies. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
BAMUNGU. 


Deze concessie js begrepen bin- 
nen de volgende grenzen 


— grensslieen À gelegen op het 
snijpunt van de as der rivier Ba- 
mungu en van de as harer 2e rech. 
Lerloevloeiing onlmoet vanaf hare 
bron ; 


— eene rechte lin van 160 me- 
ter, in Noord-Zuidelijke richting, 
weike grenssieen À met grens- 
steen B verbindt, gelegen op den 
linkeroever der Bamungu op den 
boogsien waterstand welken de 
wateren der Bamungu bij hun nor- 
Haal periodisch wassen berciken; 


deze  watersiand  welken 
stroomopwaarts der  Bumungu 
orenssieen B mel grenssieen G 
verbindt, gelegen op hel uiteimde 
eener rechte lijn van 120 meter, 
in de richling Noord-Zuid, wt- 
gaande van grenssteen D. gelegen 
op hel snijpunt der as van de Ba- 
mungu in deze harer 3° linkertoe- 
vloeling, ontmoet vanaf hare bron: 


— cene rechte [tn van 120 me- 
ter in de richting Zuid-Noord, 
welke grensslteen CG met grens- 
seen D verbindt; 


— eene rechte lijn van 70 me- 
ter, in de richting Zuid-Noord, 
welke grenssteen D verbindt met 
op den 
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veau le plus élevé qu'alteignent les 


eaux de la Bamungu dans leurs. 


crues périodiques normales; 





— ce niveau joignant, vers l’aval 
de la Bamungu, la borne E à la 
borne F, siluée à l'extrémité d'une 
droite de 115 mètres et d’azimut 
égal à 254, partant de Ia borne A; 


— cetle dernière droile joignant 
la borne F à la borne A. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 33 Ha. 14 ares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
MADULUGUNDU. 





ielte concession est comprise 
entre les limites ci-après: | 
— la borne À, située au point. 
d'intersection de l'axe de la rivière 
Madülugundu et de l'axe de la ri-! 

vière Pabiama; 
| 


j 


— une droile de 100 mètres. 
d'azimut égal à 216° joignant la! 
borne À à da borne B, siluée sur 
Ja rive gauche de la Madulugundu, 
au niveau le plus élevé qu'aiter- 
gnent les eaux de ceite rivière 
dans leurs crues périodiques nor- 
males ; 





— ce niveau joignant la borne B. 
à la borne E, située à la source de 
la Madulugundu ; 





— de la borne Æ le niveau le. 
plus élevé qu'atteignent les eaux. 


de la Madulugundu, sur leur rive 


rechteroever der Bamungu, op der 
hoogsten waterstand wefken de 
wateren der Bamungu bij hun 
normaal periodisch wassen berei- 
Ken ; 


deze  waterstand  welken. 
stroomafwaarlts de  Bamungu, 
grenssteen E verbindt met grens- 
steen F, gelegen op het uiteinde 
eener rechtelijn van 115 meter 
en mel een azimuth gelijk aan 
254°, uilgaande van grenssieen A; 


— deze laatste rechte lijn welke 
srenssieen F verbindt met grens- 
steen À. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie, Zzal 33 hectaren, 14 


jaren niet mogen te boven gaan. 


2. — CONCESSIE GENAAMD 
MADULUGUNDU. 


Dezce concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen 


— grenssieen À gelegen op het 
snijpunt van de as der rivier Ma- 
dulugundu en van de as der rivier 
Pabiama ; 


— eene rechte dijn van 100 me- 
er mel een azimuth gelijk aan 
216%, welke grenssteen À ver- 
bindt nel grenssteen B. gelegen 
op den linkeroever der Madulu- 
gundu, op den hoogsten water- 
stand welken de wateren dezer ri- 
vier bi] hun normaal periodiseh 
wassen bereiken; 


deze watersiand  welken 
grenssteen B verbindt met grens- 
steen E gelegen op de bron der 
Madulugundu ; 


— van grenssieen E, den hoog- 
sen waterstand welken de walce- 
ren der Madulugundu bij hun nor. 
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droite, dans leurs crues périoui- 
ques normales, jusqu’à la borne 
G, située à l'extrémité d'une droi- 
te de 120 mètres ef d’azimut égal 
à 1609, parlant de l'intersection du 
Lhalweg ide la Madulugundu et de 
son premier affluent de droite ren- 
contré vers l'amont à partir du 
confluent de la Madulugundu et 
de la Pabiama ; 


— de la borne G, le niveau le 
plus élevé qu'alteignent les eaux 
du premier affluent de droite de 
la Madulugundu précité dans leurs 
crues périodiques normales, sur la 
rive gauche de cet affluent, jus- 
qu'à la borne H, située à la source 
la plus méridionale de cet affluent; 


— ‘de la borne H, le niveau qu'al- 
teignent dans leurs crues périodi- 
ques normales, les eaux du même 
affluent de Ja Madulugundu sur sa 
rive droite puis les eaux de la Ma- 
dulugundu elle-même sur la rive 
droite de cette rivière, jusqu’à la 
borne K, siluée à l'exlémilé d’une 
droite de 240 méêtres et d'azimul 
égal à 94°80”, parlant de la borne 
À ; 


— une droite joignant la borne 
K à la borne A. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
93 hectares, 36 ares. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
MEMBA. 


Getle concession est compris 
entre les limites ci-après: 


0 


1 
i 
1 
1 
Ll 


maal periodisch wassen op hun- 
nen rechteroever bereiken, tot aan 
grenssieen G, gelegen op het uil- 
einde eener rechtle lijn van 120 
meter en mel een azunuth ge- 
lijk aan 160°, uilgaande vanaf hel 
snijpunt van den thalweg der 
Madulugundu en van hare 
cersle rechlertoevloeiing ontmoeti 
stroomopwaarts, vanaf de samen- 
vloeimg der Madulugundu en der 
Pabiama ; 


— van grenssieen G den hoog- 
sien waterstand welken de wate- 
ren van (de eerste rechtertoe- 
vloeiing der Madulugundu voor- 
meld, bij hun normaal periodiseh 
wassen bereiken, op den linker- 
oever dezer toevloeting, tot aan 
grenssteen H, gelegen op de 
meest zuidelijke bron dezer loe- 
vloeling ; 


— van grenssleen H den water- 
stand welken de waleren van de- 
zelfde loevloeiing der Madulugun- 
du op haren rechteroever, bij hun 
normaal periodisch wassen berei- 
ken, daarna de wateren der Madu- 
lugundu zelf op den zechteroever 
dezer rivier, tot aan grenssteen K, 
gelegen op het uilemde eener 
rechte lijn van 210 meler, en met 
een azimuth gelijk aan 94030 
uilgaande van grenssteen A; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen K verbindt met grenssteen 
A. 


De oppervlakle der gronden «e- 
zer concessie Zal 93 heclaren, 36 
aren niet mogen te boven gaan. 


3. — UONCESSIE GENAAMD 
MEM BA. 


Deze concessie 1s begrepen bin- 
nen de volgende grenzen 
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— la borne À, située dans l'axe 


de la rivière Memba, à 500 metres 
en amont du point d'intersection 
de cet axe avec celui de la Gangu; 


— une droite de 40 mètres, d'a- 
zunut égal à 308, joignant la bor- 
ne À à la borne B, siluée sur la ri- 
ve gauche de la Memba, au niveau 
Je plus élevé qu'atteignent les eaux 
de cette rivière dans leurs crues 
périodiques normales: 


— ce niveau joignant la borne 
BE à la borne C, située à la source 
de la Memba ; 


— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent les eaux de la 
Meinba dans leurs crues périodi- 
ques normales, sur la rive droite 
de cette rivière, jusqu’à la borne 
D, située à l’exitrémité d’une droi- 
Le de 40 mêtres, d’azimut égal à 
232°,p artant de la borne A; 


— une droile joignant la borne 
D à la borne A. 


La superficie des lerrains de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
16 hectares, 92 ares. 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes. 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quaire-vingli-dix 
ans les mines concédées. 


| 
| 








— grenssteen À, gelegen in de 
as der rivier Memba, op 500 meter 
stroomopwaarts van het sniipunl 
dezer as met dit der Gangu:; 


_— eene rechte lijn van 40 me- 
ter, azimuth gelijk aan 308°, wel- 
ke grenssleen À, mel grenssteen B 
verbindt gelegen op den linkeroe- 
ver der Memba, op den hoogslen 
walerstand welken de waleren de- 
zer rivier bij hun normaal peria- 
disch wassen bereiken; 


—— 


deze  watersitand  welken 
grenssiteen B verbindt met grens- 
steen O, gelegen op de bron der 
Memba ; 


— van grenssieen G, den hoog- 
steen waterstand welken de wate- 
ren der Memba, bij hun normaal 
periodisch wassen bereiken, op 
den rechleroever dezer rivier, tot 
aan grenssteen D, gelegen op het 
uiteinde eener lechte lijn van 40 
meler, met een azimulh gelijk 
aan 232°, uitgaande vanaf grens- 
steen À; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen D verbindt met grenssteen 
A. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie zal 16 hectlaren, 92 
aren niet mogen Le boven gaan. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstg de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar, de in concessie gegeven mij- 
nen te exploiteeren. 
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ART: 9: 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loulefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun lravail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables où flottables ni sur 
les lerrains qui les bordent dans 
une bande d’une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau Île plus élevé qu’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisalion déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
nolaïiment responsable du dor- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto. 
risés, qu'il exéculerail dans les ri: 
vières el ruisseaux. 


Il pailera aux riverains, coufor- 
mément à l’article 20 du xécrel 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Îf, Tilre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux doin- 
mages qu'ils subissent dans l'exer_ 
cice de leurs droits de riveraincié. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colouies est 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit Lot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


verneur (Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel  ontgin- 


ningswerk mogen uiivoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meler breedte,. 
le rekenen van de lijn gevormd 
door den thoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. #4. 


De concessie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. 111] is nameliik veranti- 
woordelijk voor ile schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hi zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 


artikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 19183 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hbunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Kolonién js 
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chargé de l'exéculion du présent'belast met de uilvoering van dit 

arrélé. | besluit. 
| 

le 14% juin Gegeven Le Brussel, den 44 Juüuni 
19837. 


Donné à Bruxelles, 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret approuvant une 
convention miinière conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
la Société d'Entreprises Minières au Congo. 


La convention conclue le 31 décembre 1936 entre le Comité Spécial 
du Kaltanga el la Sociéié d'Enlreprises Minières au Congo {Semceo), 
faisant l’objet du projel de décret soumis au Conseil Colonial, n’a 
donné lieu à aucune observation. 


Le projet de décrel a été admis à l’unanimité. 


M. le Ministre Rubbens, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Convention conclue ss 
tre le Comité &Spécia! du Katan- 
ga et la Société d'Entreprises | 


Minières au Congo ($Semco). 
Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous, à venir, 


SALUT. 


présents el 





Vu l’avis émis par le Conseil Co- 


Le Conseiller-Rapporteur, 
VAN DER LANDEN. 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société 
d'Entreprises Minières au Con- 
go » (Semco). Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNxG DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 12 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 12 Maart 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, inister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


© — — —@ 


La convention dont la Lleneur: De overeenkomsl waarvan de 
suit est approuvée : Lekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. ie lieutenant général À. Tikens, domicilié, 22, rue Belle Vue, à 
Bruxelles, d’une pari, 


et 


ja Sociélé d'Entreprises Minières au Congo (Semco), reprèsentée par 
MM. Eugène Grandry, Administrateur, domicilié, 29, avenue Jean Vol- 
ders, à Bruxelles, et François Mathieu, Administrateur-délégué, domi- 
cilié 125, rue Defacqz, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le premier alinéa de l'arliele 6 de la convention 
du vingi-deux août mil neuf cent trente-cinqg, approuvée par décret 
du buif mai mil neuf cent trente-six, est remplacé par la disposition 
CI-après : 


« Sous réserve des droits acquis par des tiers, à la date de la signa- 
ture de la présente convention, le Comilé Spécial du Katanga accor- 
dera, à titre exclusif. à la Société de recherche, aux conditions déter- 
minées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances conces- 
sibles, en vertu de la législation minière de droit commun, dans 
quatre blocs délimités comme suit ». 


ART. 2. — [La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait, à bruxelles, en double exemplaire, le trente et un décembre 
mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën 35: 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


| 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet: Gegeven te Brussel, den 6% Juli 
1997: LOS 7: 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et M. 
Grégoire-Delecourt. 


£xaminé par le Conseil, en séance du 12 mars 1937, le projet de 
décrel a élé approuvé, sans observalion, à l’unanïmilé. 


M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs de sa charge 
s élail excusé. 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Mines. — Convention conclue en- Miinen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katanga  tusschen het Biizonder Comiteit 
et Monsieur Grégoire Delecourt., van Katanga en den heer Gré- 


— Approbation. | goire Delecourt. — Goedkeuring. 
| 





| 
LEOPOLD II. Ror pes BELGrs, | LEOPOLD II, Konnc Der BELGEN. 
| 
A ous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, Loekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 12 mars lonialen Raad uilgebracht in diens 


1937; | vergadering van 12 Maart 1937; 
Sur la proposilion de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, |nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wi] decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
es approuvée : lekst volgt is goedgekeurd : 





Entre le Comilé Spécial du Kalanga, représenté par son Président, M. 
le lieutenant général A. Tilkens, domicilié 22, rue de Belle-Vue, à 
Bruxelles, d'une part, 


et 


M. François-Joseph-Grégoire Delecourt, ingénieur, domicilié, 16, rue 
de la Péninière, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l’approba- 
tion par décret de la présente convention, à rechercher toutes Îles 
subslances concessibles en vertu de la législation minière de droit 
commun, dans trois blocs délimilés comme suit : 


Superficie approximative {rois mille quatre cents km. 


Au Nord : Le thalweg de la Loange, depuis son intersection avec la 
limite Ouest des territoires gérés par Ie Gomité Spécial du Katanga, 
jusqu’à sa rencontre avec le thalweg du Lubilagh; le thalweg du Lubi- 
lash, depuis ce point jusqu'à son interseelion avec le thalweg du Lau- 
bishi; le (halweg du Lubishi, depuis ce point jusqu’à son intersection 
avec le thalweg de la Lukaya; le thalweg de la Lukaya, depuis ce point 
jusqu'à son intersection avec le thalweg de da Lukadi; le thalweg de 
la Lukadi jusau'à sa lête de vallée. 


A l'Est : La ligne de crête séparant les bassins de la Luombe, d’une 
part, et de la Lukava el Lubichi, d'autre part, depuis Ia tête de vallée 
de la Lukadi jusqu’à son intersection avec l’axe du chemin de fer du 
BC uk : 


Au Sud : L'axe du chemin de fer du B. C. K., depuis ce point jusqu'à 
son intersection avec la limite Ouest des territoires gérés par le Go- 
mité Spécial du Katanga. 


A l'Ouest : La limite du territoire géré par le Oomité Spécial du 
Katanga, depuis ce point et vers le Nord, jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Loange. | 
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BLOC IL 
Superficie approximalive deux mille cinq cents km2. 


Au Nord : Une droite joignant la têle de vallée de la Lukadi au con- 
fluent Luombe-Mushibuie: le thalweg de la Luoinbe, vers lamont, 
jusqu'à sa rencontre avec thalweg de Ja Mukunduie; Ie thalweg de la 
Mukunduie jusqu'à sa Lêle de vallée: une droie jorgnant celle tête de 
vallée à la Lête de vallée de la Mushibuic; une droite joignani ce der- 
nier point au point intersection des lhalwegs des rivières Shitashi 
ou Lufwishi et de son premier affluent de la rive droite (affluent IE) ; 
le Lhalweg de la Shilasht ou Lufwishi, vers l’amont. jusqu'à sa lête 
de vallée. 


A TEst : La limite hydrographique du bassin de la Luembe, depuis 
la tête de vallée de La Shitashi ou Lufwishi, jusqu'à la tête de vallée 
de l’affluent À de la Luombe, le thalweg de cet affluent 1 jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Luombe, le lhalweg de la Luombe, vers 
l'amont, jusqu'à son inlerseclion avec le thalweg de la Mwalaye, le 
thalweg de la Mwalaye jusqu'à sa lêle de vallée: une droile joignant 
celte Lêle de vallée au point le plus rapproché de l'axe du chemin de 
fer du B. C. K. L 


Au Sud et à l'Ouest : L'axe du chemin de fer du B. C. K., depuis ce 
point jusqu'à la limite Est du bloc [, la drmite Est du bloc 1 jusqu’à la 
lêle de vallée de la Lukadi. 


BLOC IIL. 
Superficie approximalive : deux mille cinq cents km2. 


À l'Est : La limite hydrographique Est du bassin de fa Luombe, de- 
puis la tête de vallée de l'affluent 4 de a Luombe jusqu'à la léêle de 
vallée de l’afffuent 4 du Lomanmn., le (halweg de l'affluentf 1 lu Lomami 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lomami, le thalweg du Loma- 
ini, vers l’amont, jusqu'à son inlerseclion avec l’axc de la route Mato- 
Kabondo, l'axe de celle roule, vers le Sud, jusqu’à son intersection 
avec le thalweg de la Lulelwe; le thalweg de la Lulelwe, vers lamont, 
jusqu’à sa tête de vallée; une droite joignant cette lête de vallée au 
point Je plus rapproché de l’axe du chemin de fer du B. C. K. 


Au Sud, à l'Ouest et au Nord : L’axe du chemin de fer du B. C. K., 
depuis le point précité, vers le Nord, jusqu’à la Hmite du bloc IT; la 
limite du bloc IT jusqu'à la tête de vallée. de l’affluent 1 de la Luombe. 


Les cartes utilisées pour celle délimitation sont les feuilles de Ka- 
binda et de Sandoa de l’édition au 1/500.000, publiées par le Comité 
Spécial du Katanga, respectivement le premier janvier mil neuf cent 
vingt-huit et le premier janvier mil neuf cent trente et un. 


32* 
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ART. 2. — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l'article 4%, donneront droit à l'obtention de permis spéciaux et exclu 
sifs de recherche pour les substances énumérées à l’article 1, suivant 
les règles de la législation minière de droit commun. 


Toutefois, chaque permis spécial couvrira un cercle de deux mille 
cinq cents mètres de rayon au maximum, quelle que soit la substance 
dénoncée. De plus, quel que soit le nombre des permis généraux déli- 
vrés, le nombre des permis spéciaux que le contractant de seconde 
part pourra oblenir sera de cinquante au maximum. 


ART. 3. — La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne Îles permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents qu'en ce qui con- 
cerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n’est avec l'exception 
et la limitalion exprimées par l'alinéa deux de l'article 2 de la présente 
convention. | 


ART, 4. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière «de droit commun » signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga au anoment où on a recours à l'application de Ja législation pour 
l'exécution de cette convention. 


ART. 5. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 1% décembre 1936. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 6 juillet! Gegeven te Brussel, den 6» Juli 
1937. | 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolontiën, 


_E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant : 1° La 
cession à la Colonie, par la Société Forestière et Agricole du Mayum 
be, d’un terrain de 1.000 hectares, situé à Kondo (Mayumbe); 2 La 
concession à la Société, de 5.000 hectares de forêts dans la réserve 
de la Luki, 


M. le Président fait remarquer qu'il s’agit de deux opérations dis- 
tinctes. 


Le projet de décret ne rencontre aucune opposition, Mis aux voix 
il est adopté à l'unanimité. | | 


‘MM. Dupriez, vice-président, Deladrier et Gustin absents, s'étaient 
fait excuser. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
VAN DER LINDEN. 


Terres. — Cession à la Colonie par | Gronden. -- Afstand, aan de Kolo- 
la Société Forestière et Agricole] nie, door de « Société Forestière 
du Mayumbe (Agrifor), d’un! et Agricole du Mayumbe (Agri- 


terrain de 1000 hectares, situé 
dans le bloc Kondo (Mayumbe), 
et concession à la société d’un 
droit d’exploitation de 5000 hec- 
tares de forêts dans la réserve 
forestière de la Luki. — Conven- 
tion du 15 février 1937. — 
Approbation. 





LEOPOLD III. Ror nes BELGFS. 


for)», van eenen grond van 1000 
hectaren gelegen in den Kondo- 
blok (Mayumbe), en concessie, 
aan de vennootschap, van een 
exploitatierecht van 5000 hec- 
taren bosschen in het bosch- 
reservaat van de Luki. — Over- 
eenkomst van 15 Februari 1937. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
tonial en sa séance du # juin 1937; !lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré- 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
LONS : : 


«Hecreteeren: 








ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la {cneur De overcenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d'une par!, 


el la Sociélé Foreslière et Agricole du Mayumbe, ayant son siège 
social à Bruxelles, 18, place de Louvain, représentée par M. le baron 
Léon de Sleenhaull, Président du Gonseil d'administration et M. Noël 
Huart. Adiminisiralcur-Directeur, appelée ci-après «la Société », 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Golonie: 


ARTICLE PREMIER. -— La Sociélé cède, en propriété, à la Colonie, un 
terrain d'une superficie d'environ mille hectares (1.000) d'un seul 
lenant, à choisi dans le bloc Kondo (Mavumbe) enregistré au nom 
de la Société el représenté sur le croquis ci-joint. 


Getle superficie sera délerminée, d'accord avec la Société, dans un 
délai d'un an qui suivra l'approbalion par le Pouvoir Législatif dle la 
présente eonvenlion dans la région définie au croquis ci-annexé. 


La Sociéié est aulorisée à poursuivre l'exploitation forestière du 
bloc cédé pendant un delai de deux années qui suivra l'approbation, 
par le Pouvoir Législalif de Ia présente convention, sans toutefois 
que celle exploitation puisse entraver l’éfablissement de l’Inéaec. 


ART, 2. — La Colonie autorise la Société à exploiter, pendant douze 
années, cinq mille heclares de forêts comprises dans la réserve de la 
Luki (Mayumbe), leile quelle est constiuée par ordonnance du 12 
janvier 1937. 


ART. 3. —- L'exploilalion des forêts s'effectuera par parcelles ayant 
une superficie maximum de deux cents hectares et sous le couvert 
de permis d'eXplortalion délivrés par le Gommissaire Provincial, aux 
conditions du décrel du 4 avril 1934. 

Toutefois, la superficie des parcelles pourra être dépassée jusqu'à 
concurrence «de cinq éents hectares au maximum, par décision spé- 
elale du Conmissaire Provincial, après avis du service forestier du 
{iouvernement el de lIneac. 


Ghaque parcelle devra êlre dénoncée au Gommissaire Provinceia! 
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quatre mois au moins, avant la date que l’Agrifor s’est fixée pour son 
exploitation. 


Le Commissaire Provincial notifiera sa décision, après avoir pris 
l'avis de l’Institut National pour l'Etude Agronomique du Congo 
Belge. 


En cas d'agrément, la société délimitera, de manière apparente, les 
limites de la parcelle. 


ART. 4. — L'exploitation est soumise aux conditions règlementaires 
fixées par les ondonnances en vigueur au moment de la délivrance 
des permis et prises en exécution du décret du 4 avril 1934, modifié 
par un décret du 13 juin 1936. 


ART. D. —— Préalablement à la mise en exploitation d’un bloc, Îles 
services forestiers de la Colonie ou l’'Ineac marqueront les arbres 
destinés à l’abatage. 


ART. 6. —- Dès que la Société aura terminé l’exploilation d’une par- 
celle, la Colonie en reprendra la libre disposition, sans que la Société 
puisse ultérieurement exciper d'un droit quelconque sur cette par- 
celle. 


ART. 7. — La Société tiendra à jour, pour chaque parcelle mise en 
exploitation un registre conforme aux stipulations de l’article 2 de 
l'ordonnance n° 77/AGRI du 29 septembre 1934; ces registres doi- 
vent être produits à toute réquisilion des fonctionnaires et agents 
désignés par l'autorité compétente. 


ART, 8. — La Société sera tenue des redevances proportionnelles 
prévues par les ordonnances règlementant des exploitations fores- 
tières, conformément à l’article 4 du décret du # avril 1934 modifié 
par le décret du 13 iuin 1936. 


Le permis d'exploitation déterminera les modalités du paiement de 
la taxe ainsi que les délais endéans lesquels les déclarations contenant 
le relevé des bois abbattus devront être produites à l'Administrateur 
territorial. 


ART. 9. — La Société est autorisée, dans les limites de la réserve 
forestière de la Luki, à faire usage gratuitement du terrain domanial 
non bâti, ni mis en culture, pour l'établissement de routes, chemins 
de fer, quais el embarcadères nécessaires à son exploitation. 


Les projets de tracés ainsi que les plans devront être déposés au 
Commissarial de District. Le Commissaire de District pourra, dans 
les trois mois suivant ce dépôt, faire opposition à leur exécution 
totale où partielle ef ne marquera son accord sur les travaux qu'après 
avoir pris l'avis de l’Ineac. 
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En cas de contestation, le Commissaire Provincial statuera souve- 
rainement. 


Les fonclionnaires et agents du Gouvernement et de l'Ineac pour- 
ront, dans l'exercice de leurs fonctions, en tout temps, faire usage 
gratuitement des moyens de transport et des autres voies de commu- 
nication créés par la Société, sans toutefois nuire à lexploitation. 


La Colonie pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique et 
reprendre, sans indemnité, les routes, quais, embarcadères et autres 
voies de communication et de transport créés par la Société, sauf le 
maiériel qui pourra être repris moyennant une indemnité fixée par 
experts qui ne dépassera pas le montant des immobilisations, déduc- 
tion faite des amortissements normaux. 


À l'expiration des douze années prévues à l’article 2, la Colonie 
deviendra propriélaire des ouvrages exéculés par la Société en vertu 
du présent article, sans indemnité. 


_ ART. 10. -— L’Agrifor pourra obtenir en location, pour une durée de 
douze années, les terrains domaniaux situés dans la réserve forestière 
de la Luki et nécessaires à l'érection des habitations pour son per- 
sonnel européen, des bureaux et des usines, ainsi qu’à l'installation 
des camps de travailleurs. Ces terrains seront accordés au prix mini- 
muan du farif de location fixé par le Commissaire de Province. 


ART. 11. — La Colonie aura le droit d'interdire l’exploitation fores- 
tière et de prononcer la déchéance de la sociélé, quant aux droits 
concédés : 


4° Si les redevances prévues ne sont pas payées dans le délai d’un 
an de la date de leur exigibilité; 


20 Si la société ne se conforme pas aux prescriptions prévues aux 
articles 3 et 5 de la présente convention. 


L'intendiction d'exploitation deviendra définitive et le permis d’ex- 
ploilation sera retiré si la société reste en défaut de satisfaire, dans 
les délais prévus, à la mise en demeure qui lui sera notifiée par lettre 
recommandée par le Commissaire Provincial à son siège au Congo. 


ART. 12. — Les droits résultant de la présente convention sont 
accordés sous réserve des droits des tiers, indigènes et non indigènes. 


ART. 13. — La Golonie prend à sa charge les frais d'acte, d’enregis- 
trement, de mesurage, de bornage et de délimitation quelconques des 
terres prévues à l’article À de la convention. 


Tous les frais quelconques, y compris ceux relatifs aux enquêtes 


de vacance concernant les terrains forestiers, sont à charge de la 
Société. 
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Ainsi fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le quinze février mil 
neuî cent trente-sept. 


ART. ©. | ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Texécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin  Gegeven te Brussel den 21% Juni 
1937. 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Immobilière Agricole et Forestière du 


* 


Congo (Imafor), d’un terrain de 300 hectares, située à Kinsuka. 


ee 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil, au cours de sa 
séance du #4 juin 1937. I! n’a donné lieu à aucune discussion et a été 
approuvé à l’unanimité. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
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Terres. Concession à la société  Gronden. -— Concessie, aan de 
«immobilière Agricole et Fores-| « Société Immobilière Agricole 
tière du Congo (Imafor)», d’un), et Forestière du Congo (Ima- 
terrain de 300 hectares, sis à, for)», van eenen grond van 300 
Kinsuka. — Convention du 191 hectaren, te Kinsuka gelegen. 

Overeenkomst van 19 Novem- 

. ber 1936. — Goedkeuring. 














LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


| 
| 
l 
À tous, présents et à .. Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 4 juin 4937; |lonialen Raad uitgebrachtf in diens 
vergadering van 4 Juni 1937; 





Sur la proposition de Notre Mi-| 0 de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniëén, 
| 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


Nous avons décrété et décré- 
|  decreteeren: 


tons : 


| 
rer 
| ARTIKEL ÉEN. 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 


Le Commissaire de Province de Léopoldville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933. agissant au nom du Gouvernement du 
Congo Belge, en vertu des dispositions de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1928, modilié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et 29 
juillet 1930, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq 
ans à la Société Immobilière, Agricole et Forestière du Congo, s0- 
ciété congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège social à 
Léopoldville, représentée par MM. Van de Casieele, Aimé, et Janssens, 
Jean, en vertu d’une procuration parue au Bulletin Administratif du 
Congo Belge de 1934 n° 10, page 255, qui accepte aux conditions 
générales des arrêtés royaux précités, de l'arrêté n° 50/T du 13 mars 
1934 et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un 
usage agricole situé à Kinsuka, territoire de l’Inkisi, d’une superficie 
d'environ irois cents hectares, dont les limites sont représentées par 
un liséré jaune, conformément au croquis approximatif ci-joint, à 
l'échelle de À à 25.000. 

La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 
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1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de 300 
fr. X fr. 2.50 = 750 fr.) sept cent cinquante francs, payable ainsi quil 
est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 8-décembre 1923, chez le 
receveur des impôts à Léopoldville {(Kalina), sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de Fa part de la Golonie., À défaut de paiement 
aux échéances fixées, l'occupant provisoire devra l’intérêt des sommes 
dues calculé sur Île retard au taux de cinq pour cent l’an, sans préju- 
dice à tous autres droits. 


2° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 


Pouvoir compétent de la Golonie et prendra cours à la date de cette 
approbation. 


3° Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 23 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit 
à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926. relative 
au mesurage ei au bornage des pronriétés privées et d'y avoir effectué 
des défrichements en vue de cultures. Seront considérés comme tra- 
vaux de mise en valeur, le fait d'y effectuer des défrichements et des 
cullures d’une manière progressive et continue jusqu'à complète mise 
en valeur du terrain. 


L'indemnité forfaitaire qui sera due à la Colonie, du chef de la réso- 
lution intervenue, conformément à l'alinéa premier de l’article 47 d'e 
l'arrêté royal du 3 décembre 19238, modifié par celui du 17 août 1927. 
est fixée au montant d'une année locative. 


4° À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent contrat, 
les lerres occupées provisoirement el mises en valeur, seront cédées 
en pleine propriélé à [a Société Immobilière, Agricole et Forestière du 
Congo au prix de 50 francs l’hectare. 


5° Seront considérées comme mises en valeur : 


a) Les lerres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions; 


b) Les terres cultivées, sur un dixième au moins de leur surface, en 
cullures alimentaires, fourragères ou autres; 


ce) Les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
-Lraux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têles de petit bétaïl par dix hectares; 

d) Les terres sur lesquelles ïl aura été fait des plantations d'espèces 


ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum, Ces 
conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la sur- 


: face. 
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6° L'occupant ne peut abattre les arbres croissant actuellement sur 
le terrain, que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l’entreprise. 


7° Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire. 


8° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que Îles 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


9° L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et 
du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 50/T du 13 mars 1934 et des condi- 
tions spéciales reprises au présent contrat, donnera au Gouvernement 
le droit de prononcer la résiliation du contrat, sans intervention des 
tribunaux: et après sommation ou lettre recommandée restée sans 
réponse endéans da quinzaine de sa réception, 


Aïnsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le dix-neuf novem- 
bre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin! Gegeven te Brussel, den 21° Juni 


19387. 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 








mm 
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(Belgikaor). 





LEOPOLD III. Ror pes DELGES, 


A tous. présenis et à venir, 
SALUT, 
Vu la convention dü #4 janvier 


1903, complétée par celle du 22 


juin 4903, inlervenue entre l'Etat 


Indépendant du Gongo el la Gom- 


pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs: 
“rieur aux Grands Lacs Africains >» ; 


Africains ; 





Vu la convention du 9 novembre. 





1921, intervenue entre le Gouver- 
nement ide la Oolonie et la CGom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Ajricains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 seplerr- 
bre 1931 approuvant les statuls 
de la Société « Les Mines d'Or 
Belgika >» (Belgikaor) ; 


Vu les décrets des 3 février etl 


26 avril 1932 approuvant la déli- 
vrance des permis spéciaux n° 
1.095 à 1.101 inclus. 1.153. 
1.154, 1.224 à 1.229 inclus à la 


société « Comptoir Colonial Bel-| 
ide vennootschap « Comptoir Go- 
[lonial Belgika » ; 


: 
Sika >; 


Vu l'avis favorable émis par le 





t 





Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n' 78 
en 79 afgeleverd door de «Com 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap «Les Mines d’Or Belgika» 
(Belgikaor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van #4 
Januari 49863, aangevulid door 
deze van 22 Juui 1903, gesloten 


lusschen den  Onafhankelijken 
Congostaal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


Gezien de overcenkomst van 9 
November 19217, geslolten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en «de < Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grarmds Lacs Africains » ; 


(Gezien het decreet van 30 Jun: 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsi; 


Gezien het koninktijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
Vennootschap «Les Mines d'Or 
Belgika > (Belgikaor) : 


Gezien de decreten van 3 Fe- 
bruari en 26 April 19832, houwtende 
goedkeuring van de aflevering van 
de bijzondere vergunningen n" 
1.095 tot en met 1.101. 1.153. 
1.154, 4.224 Lot en met 1.229 aan 


Gezien het gunstig advies door 
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Comité Minier au cours de ses 
séances des 3 août et 21 seplem- 
bre 1932. 


Considérant que la société « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 
a découvert des gisements d'or 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés el-des- 
sus ; 


Sur la proposition de Noire M:- 
nistre des Colonies. 


Nous avons arrêté ef arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’explot- 
tation délivré sous le n° 78, le 30 


avril 1937 à la société « Les Mines: 
de vennoolschap « Les Mines d'Or 


d'Or Belgika (Belgikaor)»> par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Ce permis confère À la 
société concessionnaire Île «broil 
d'exploiter Jusqu'au 31 décembre 
2.010 les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé Song- 
we, couvrant une superficie de 
027 hectares 20 ares. 


Les documents annexé au per- 


mis donnet aux limites du poly-. 
‘hierna der grenzen van den veel- 
_hoek Songwe. 


gone Songwe la description ci- 
aprés. 


bet Mijncomiteit uilgebraeht in 
diens vergadering van 3 Augustus 
en 21 September 1932, 


Overwegende dat de vennoot- 


schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor)»s goudlagen ontdekt 
beefl in de hierna omschreven 


gronden, welke door de hierboven 
vermelde bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 

Op de voordrachl van Onzen 
Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten 
pesluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning. den 30%. April 
1937. onder n' 78, afgeleverd aan 
Belgika (Belgikaor) s door de 
« Compagnie «les Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
Kent aan de concessiehoudende 
vennootschap het reeht {oe, tol op 
31 December 2.010, de goudlagen 
Le exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veclhoek genaamd Songwe, 
hebbende eene oppervlakte van 
927 hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevocgde 
documenten geven de beschrijving 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement droit de 104 m. 82 azimut 108 gr. 56 mène 
| à la borne 2 
Van grenssteen 1. voert eene rechte rooilijn van 104 m. 32 azimuth 108 gr. 56 naar 
grenssteen 2 


3; » » » 


» 102 m. 89 ») 
» 113 m. 92  » 


113 gr. 12 » 
136 gr. 95 » 


3 
4 
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De la borne 4, un alignement droit de 105 m. 98 azimut 145 gr. 87 mène 


à la borne 5 
Van grenssteen 4, voert eene rechte rooilijn van 105 m. 98 azimuth 145 gr. 87 naar 


_ grenssieen 5 


» » D, ») » » ») » 122 m. 78  » 161 gr. 40 » 6 
» » 6, » » ») ») » 88 m. 88 » 171 gr. 44 » 7 
» » 7, » » ») » 106 m. 67 » 186 gr. 61 » 8 
» ») 8, » » ») ») » 105 m. 48  » 200 gr. 30 » 9 
)) ») 9, ») ») ») » » 104 m. 91 ») 210 gr. 47 » 10 
» » 10,  » ») ») » » 103 m. 92 » 226 gr. 65 » 11 
») ») 11, » ») ») ») » 105 m. 29 ») 237 gr. 84 » 12 
» » 12, » » » ) » 145 gr. 61  » 255 gr. 48 » 138 
») » 13, ») » ») » » 79 m. 97  » 141 gr. 96 » 14 
») » 14,  » » » » » 102 m. 25  » 171 gr. 26 » 15 
)) ») 15, » » » » » 126 m. 44 ») 182 gr. 28 » 16 
) ») 16, ») » )) ») » 97 m. 79 » 199 gr. 72 » 17 
» » 17, 5» » » » » 104 m. 47 » 210 gr. 57 » 18 
» » 18, » Di, x 5) » » 68 m. 92 » 217 gr. 69 » 19 
») ») 19, ») » ») ») » 104 m. 22  » 119 gr. 36 » 20 
») ») 20, ») ») ) )) » 104 m. 40  » 136 gr. 97 » 21 
» » 21, » » » » » 97 m. 88 » 149 gr. 14 » 22 
» » 22; » » » » » 103 m. 83 » 161 gr. 16 » 23 
») ») 28, ») ») ») ») » 108 m. 45 ») 174 gr. 48 » 24 
») ÿ: 94, ») ») ») » » 101 m. 56 » 187 gr. 60 » 25 
» » 25, » » » ») » 92 m. 68 » 200 gr. 67 » 26 
» » 26, » » » » » 84 m. 60  » 213 gr. 90 » 27 
» » 27, » » » » » 157 m. 68 » 226 gr. 78 » 28 
» » 28, » » p » » 112 m. 90 » 243 gr. 57 » 29 
» ») 29, ») ») ») » » 105 m. 60 ») 183 gr. 43 » 30 
)) )) 30, es » ») » 101 m. ») 196 gr. 33 » 81 
» » 31, » » » » » 110 m. 53 » 207 gr. 75 » 82 
» » 82, » » » » ». 106 m. 87 » 221 gr. 18 » 33 
» » 83, ») » » )) » 103 m. 58 » 235 gr. 38 » 34 
)) ») 34, » ») )) » » 107 m. 183  » 250 gr. 40 » 35 
» » 35, »  »  » »  » 100 m. 79 » 262 gr. 65 » 36 
n » 36, » » » » » 98 m. 15 » 276 gr. 26 » 837 
» » 87, » » » » » 98 m. 30 » 289 gr. 27 » 38 
» » 88, » » » » » 107 m. 07 » 300 gr. 90 » 39 
» » 39, » » » » » 101 m. 38 » 313 gr. 49 » 40 
» » 40, »  .» » » » 112 m. 35 » 325 gr. 44 » 41 
» » A, » » » » » 102 m. 17 » 339 gr. 47 » 42 
» » 42, » » » » » 96 m. 78 » 356 gr. 20 » 43 
» » 43, » » » » » 119 m. 06  » 366 gr. 71 » 44 
» » 44, » » » » » 98 m. 96 » 1 gr. 52 » 45 
» » 45, » » » » » 101 m. 57 » 394 gr. 91 » 46 
» » 46, » » » » » 105 m. 74 » 8 gr. 51 » 47 
» » 47, » » » » » 99 m. 38 » 25 gr. 89 » 48 
» » 48, » » » » » 99 m. 71 » 89 gr. 47 » 49 
» » 49,  » » » » » 66 m. 27 » 45 gr. 82 » 50 
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De la borne 50, un alignement droit de 100 m. 26 azimut 880 gr. 38 mène 
à la borne 51 
Van grenssteen 50, voert eene rechte rooilijn van 100 m. 26 azimuth 380 gr. 33 naar 
grenssieen 51 


» » 51, » » » »  » 105 m. 09 » 395 gr. 15 » 52 
» DD 7 » » » » 104 m. 96 » 8 gr. 42 » 53 
» D 58 D ) » » » 135 m. 15  » 26 gr. 831 » 54 
» » 54, » » » » » 110 m. 48 » 320 gr. 68 » 55 
» D» 55, » » » » » 109 m. 27 » 334 gr. 14 » 56 
D». » 56, » » » » » 108 m. 39 » 349 gr. 69 » 57 
» » 57, » » » » » 104 m. 04 » 361 gr. 06 » 58 
» » 58, » » » » » 105 m. 54 » 374 gr. 34 » 59 
» » 59, » » » » » 115 m. 85 » 389 gr. 08 » 60 
» » 60, » » » » » 101 m. 34 » 2 gr. 21 » 61 
») ») 61, )) ») » ») » 103 m. 53 » 14 gr. 52 » 62 
» » 62, » » » » » 101 m. 20 » 29 gr. 41 » 63 
) » 68, » » » » » 103 m. 56 » 39 gr. 87 » 64 
» » 64, » » » » » 121 m. 98 » 54 gr. 42 » 65 
» » 65, » » » » » 103 m. 74 » 353 gr. 32 » 66 
» » 66, » » » » » 107 m. 51 » 369 gr. 20 » 67 
» » 67, » » » » . » 112 m. 78 » 381 gr. 70 » 68 
» » 68, » » » » » 102 m. 78 » 396 gr. 59 » 69 
» D 69,  »  - » » » » 91 m. 37 » 6 gr. 14 » 70 
» » 70, » » » » » 105 m. 39 » 305 gr. 11 » 71 
» D UOTE 5 » » » » 106 m. 76  » 316 gr. 43 » 72 
» » 72, » » » » » 104 m. 03 » 328 gr. 87 » 73 
» » 78, » » » » » 109 m. 67 » 343 gr. 72 » 74 
» » 74, » » » » » 139 m. 10  » 360 gr. 33 » 75 
» 0» 75, » » » » » 106 m. 87 » 259 gr. 66 » 76 
» » 76, » ») » ») » 115 m. 54 » 269 gr. 88 » 77 
» » 77, » » » » » 96 m. 19 » 281 gr. 39 » 78 
» » 78, » » » » » 108 m. 95 » 295 gr. 20 » 79 
» » 79, » » » » » 101 m. 30 » 308 gr. 82 » 80 
» » 80, » » » » » 106 m. 08 » 322 gr. 87 » 81 
» » 81, » D) » » 98 m. 16 » 329 gr. 67 » 82 
» » 82, » » » » » 93 m. 89 » 271 gr. 14 » 83 
») » 88, » » » ») » 141 m. 67 » 313 gr. 65 » 84 
» » 84, » » » » » 116 m. 30 » 8374 gr. 73 » 85 
» » 85, » » » D » 104 m. 85 » 387 gr. 94 » 86 
» » 86, » » » » » 104 m. 80 » 2 gr. 26 » 87 
» » 87, » » » » » 104 m. 26  » 14 gr. 65 » 88 
» » 88, )» » » » » 104 m. O1 » 31 gr. 38 » 89 
» » 89, » » » » » 101 m. 52 » 53 gr. 10 » 90 
» : » 90, » » » » » 121 m. 69 » 45 gr. 49 » 91 
» » 91, » » » » 103 m. 40 » 376 gr. 72 » 92 
» » 92, » » » » » 103 m. 96 » 390 gr. 20 » 93 
» » 98 » » D ‘© D » 105 m. 12 » 1 gr. 06 » 94 
» » 94, » » » » » 134 m. 29 » 0 gr. 13 » 95 
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De la borne 95, un alignement droit de 75 m. 20 azimut 816 gr. 59 mène 
à la borne 96 
Van grenssteen 95, voert eene rechte rooïlijn van 75 m. 20 azimuth 316 gr. 59 naar 
grenssteen 96 


» » 96, » » » » » 64 m. 72 » 927 gr. 43 » 97 
» » 97, » » » » » 145 m. 33 » 337 gr. 14 » 98 
» » 98, )» » » _» » 122 m. 36  » 352 gr. 54 » 99 
» » 99, » » » » » 106 m. 18 » 3869 gr. 18 » 100 
» » 100, » » » » » 123 m. 60  » 884 gr. 99 » 101 
» » 101, » » » » » 109 m. 62 » 9398 gr. » 102 
» » 102, » » » » » 113 m. 51 » 4 gr. 91 » 103 
» » 103, » » » » » 93 m. 16 » 81 gr. 92 » 104 
» » 104, » » » » » 103 m. 24 » 46 gr. O1 » 105 
» » 105, » » » » » 95 m. 67 » 583 gr. 70 » 106 
» » 106, » » » » » 108 m. 40 » 53 gr. 58 » 107 
» » 107, » » » » » 111 m. 72 » 75 gr. 91 » 108 
» » 108, » » » » » 90 m. 21 » 89 gr. 92 » 109 
» » 109, » » » » » 105 m. 54 » 104 gr. 09 » 110 
» » 110, » » » » » 104 m. 14 » 116 gr. 98 » 111 
» » 111, » » » » » 109 m. 28 » 131 gr. 07 » 112 
» » 112, » » » » » 110 m. 183 » 144 gr. 56 » 113 
» » 113, » » » » 100 m. 99 » 157 gr. 55 » 114 
) » 114, »  » pp » » 105 m. 65 .» 171 gr. 55 » 115 
» » 115, » » » » » 96 m. 71 » 187 gr. 27 » 116 
») : y. 116: ») ») ») » » 116 m. 37 » 191 gr. 85 » 117 
D » 117, » » » » » 129 m. 16  » 211 gr. 10 » 118 
» » 118, » » » » » 107 m. 20 » 114 gr. 85 » 119 
» » 119, » » » D » 105 m. 72 » 129 gr. O1 » 120 
» » 120, » » » » » 102 m. 48 » 141 gr. 71 » 121 
» » 121, » » » » » 101 m. 46  » 155 gr. 57 » 122 
» » 122, » » » » » 103 m. 34 » 166 gr. 97 » 123 
» » 123, » » » » » 101 m. 26 » 179 gr. 76 » 124 
» » 124, » » » » » 103 m. O1 » 194 gr. 81 » 125 
» » 125, » » » » 100 m. 25 » 224 gr. 06 » 126 
» » 126, » » » » » 98 m. 49 » 233 gr. 85 » 127 
» » 127, » » D » » 95 m. 10  » 122 gr. 06 » 128 
» » 128, » » » » » 61 m. 10 » 72 gr. 73 » 129 
» » 129, » » » » » 104 m. 86 » 86 gr. 41 » 130 
» » 130, » » » » » 103 m. 02 » 99 gr. 46 » 131 
» » 131, » » » » 131 m. 04 » 116 gr. 13 » 132 
» » 182, » » » » » 89 m. 08 » 126 gr. 81 » 133 
» » 183, »  .» » » » 102 m. 72 » 140 gr. 02 » 134 
) » 134, » D » D » 112 m. 99 » 152 gr. 38 » 135 
» » 135, » » » » 105 m. 70 » 166 gr. 32 » 136 
» » 136, » » » » » 119 m. 42 » 181 gr. 63 » 137 
» » 137, » » » » » 101 m. 93 » 193 gr. 59 » 138 
m. 


» » 138, » » » » » 106 64  » 206 gr. 82 » ]1 
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B. —_ SITUATION DES BORNES D’ANGELE. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSSTEENEN. 


147 gr. 86 du confluent des rivières 

Kilamasi et Songwe. 
Grenssteen 1 is gelegen op 2.146 m. 45 azimuth 147 av. 86 van de samenvuloetüng der 
Kilamasi en Songwe-rivieren. 


La borne 1 est située à 2.146 m. 45 azimut 


» 13 » _» 8.032 m. 22 » 158 gr. 27 » » » 
» 19 » _» 3.525 m. 30  » 162 gr. 57 » » » 
» 29 » » 4.864 m. 10  » 166 gr. 73  » » » 
» 50 » _» 3.898 m. 54  » 176 gr. 62 » » » 
» 54 » _» 8.518 m. 90  » 173 gr. 37 » » » 
» 65 » _» 2.612 m. 80  » 168 gr. 06  » » » 
» 70 » _» 2.127 m. 70  » 165 gr. 12  » » » 
» 75 » _» 1.679 m. 42 » 175 gr. 09  » » » 
» 84 » _» 1.640 m. 45  » 210 gr. 10 » » » 
» 91 » » 956 m. 52 » 206 gr. 15  » » D 
» 95 D 532 m. 96  » 217 gr. 831 » » » 
» 113 »  » 444 m. 16 » 45 gr. 83 » ) 
» 118 » ) 449 m. 35  » 125 gr. 94 » D » 
» 127 » » 1.147 m. 16  » 153 gr. 64 » » » 
C. Remarque. _— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 
des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. —— De azimuths zijn wigedrukt in graden en în centesimale minuten. 
Ziy worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijigen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 79, le 3 
avril 1937, à la Société « Les Mi- 
nes d'or Belgika (Belgikaor) ». 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, Ce permis 
confère à la société concession- 
naire le droit d'exploiter jusqu'au 
31 décembre 2010 les gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 





ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 37 April 
1937, onder n° 79, afgeleverd aan 
de Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer : 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessioehoudende 
vennoolschap het recht toe, tot op 
31 December 2010, de goudlagen 


nommé Mangubu, couvrant une te exploiteeren welke gelegen 
superficie de 453 hectares. zijn in den voelhoek genaamd 





Mangubu, lhebbende eene opper- 
vlakte van 453 hectaren. 
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Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrij- 
gone Mangubu la description ci-|ving hierna der grenzen van den 
après. | voelhoek Mangubu. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREXK. 


De la borne 1, un alignement droit de 108 m. 46 azimut 263 gr. 43 
mène à la borne 
Van grenssteen 1 voert eene rechte rooiijin van 108 m. 46 azimuth 263 gr. 43 


naar grenssteen 
») » 2, ») » » » » 106 m. 72  » 275 gr. 09 » 
» » 8, _» » » » » 119 m. 73 » 286 gr. 85 » 
» » . 4, » » » » »n 103 m. 82 » 302 gr. 96 » 
» ») 5, » » » » » 98 m. 96  » 315 gr. 46 » 
» » 6, » » » » » 108 m. 98  » 331 gr. 31 » 
n » 7,  » » » » » 104 m. 19 » 344 gr. 13 » 
» » 8, » » » ») » 107 m. 34 » 357 gr. 63 » 
» » 9, » » » » » 105 m. 14 » 265 gr. 52 » 
» » 10, » » » » » 105 m. 36 » 278 gr. 90 » 
» » 11, » » » » » 58 m. 92 » 296 gr. 43 » 
» » 12, » » » » » 108 m. 83 » 180 gr. 92 » 
» » 13, » » » » » 104 m. 77 » 196 gr. 28 » 
») » 14, » » » » » 101 m. 57 » 207 gr. 10 » 
» » 15, » ») ») ) » 106 m. 54  » 221 gr. 27 
» » 16, » » » » » 103 m. 54  » 236 gr. 18 » 
» NE (7 CORRE » » » » 103 m. 80 » 246 gr. 53 » 
» » 18, » » » » » 104 m. 64 » 261 gr. 60 » 
» » 19, » » » » » 102 m. 94 » 278 gr. O1 » 
» » 20, » » » » » 105 m. 08 » 280 gr. 79 » 
» » 21, » » » » » 95 m. 97 » 283 gr. 89 » 
» » 22, 9 » » » » 90 m. 65 » 307 gr. 69 » 
» » 28, » » » » » 77 m. 59 » 211 gr. 07 » 
» » 24, » » » » 122 m. O1 » 223 gr. 88 » 
» » 25, ) » » » » 105 m. 03 » 239 gr. 90 » 
» » 26, » » » » » 107 m. 96  » 251 gr. 49 » 
» » 27, » » » » » 85 m. 77 » 270 gr. 61 » 
» » 28, » » » » » 118 m. 70 » 279 gr. 86 » 
» » 29, » » » » » 111 m. 77 » 293 gr. 50 » 
» » 80, » » » » » 105 m. 78 » 307 gr. 70 » 
n » 831, » » » » » 106 m. 04 » 319 gr. » 
» » 32, »  » » » 105 m. 13 » 330 gr. 17 » 
» » 33, » » » » » 103 m. 29 » 345 gr. 60 » 
» » 84, » » » » » 101 m. 13  » 354 gr. 49 » 
» » 85, D » » » » 101 m. 78 » 368 gr. 43 » 
» » 86, » » » » » 108 m. 95  » 382 gr. 05 » 
» » 87, D » hi à » » 102 m. 04 » 396 gr. 09 » 
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De la borne 38, un alignement droit de 101 m. 30 azimut 


Van grenssieen 38, voert eene rechte rootlijn van 101 m. 30 azimuth 


89, 
40, 
41, 
42, 
43, 
44, 
45, 
46, 
47, 
48, 
49, 
50, 
51, 
52, 
53, 
54, 
55, 
56, 
57, 
58, 
59, 
60, 
61, 
62, 
63, 
64, 
65, 
66, 


67, : 


68, 
69, 
70, 
71, 
72, 
75, 
74, 
75, 
76, 
77, 
78, 
79, 
80, 
81, 
82, 
83, 
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© 
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74 
53 
50 
09 
95 
64 
65 
20 
39 
46 
87 
13 
61 
89 
55 
63 
79 
01 
58 
11 
41 
75 
66 
73 
38 


. 39 


28 
44 
58 
22 
79 
52 
17 
16 
15 
46 
66 
53 
14 
66 
92 
OI 
55 


. 21 
. 16 


39 
40 
41 
42 
48 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
00 
51 
92 
93 
54 
55 
56 
97 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 


79 


80 
81 
82 
83 
84 


11 gr. 02 
mène à la borne 39 
11 gr. 02 
naar grenssleen 
22 gr. 50 » 
38 gr. 55 » 
62 gr. 20 » 
59 gr. 88 » 
73 gr. 15 » 
88 gr. 97 » 
118 gr. 69 » 
13 gr. 86 » 
25 gr. O1 » 
37 gr. 51 » 
02-8122 -ÿ 
64 gr. 27 » 
75 gr. 89 » 
81 gr. 21 » 
378 gr. 65 » 
398 gr. 21 » 
8 gr. 96 » 
24 gr. 97 » 
97 gr. 77 » 
49 gr. 92 » 
59 gr. 52 » 
78 gr. 95 » 
84 gr. 92 » 
100 gr. 13 » 
372 gr. 35 » 
384 gr. 21 » 
398 gr. » 
11 gr. 79 » 
26 gr. 82 )» 
38 gr. 78 » 
52 gr. 52 » 
68 gr. 29 » 
78 gr. 17 » 
91 gr. 63 » 
104 gr. 78 » 
113 gr. 30 » 
134 gr. 07 » 
152 gr. O1 » 
163 gr. 14 » 
83 gr. 06 » 
78 gr. 12 » 
103 gr. 22 » 
118 gr. 60 » 
132 gr. 99 » 
147 gr. 72 » 


De ja 


borne 84, 


La borne 


85, 
86, 
87, 
88, 
89, 
90, 
91, 
92, 
98, 
94, 
95, 
96, 
97, 
98, 
99, 

100, 

101, 

102, 

103, 


un alignement 


B. SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
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droit de 105 m. 42 azimut 160 gr. 18 


106 
104 


109 


| D & 
SEBSSSSSESBSEBSSHEES 


107 


05 
88 
20 
01 
27 
76 
39 
88 
95 
17 
09 


175 
185 
199 
211 
225 


B..— LIGGING VAN DE HOEKGRENSSTEENEN. 


1 est située à 168 m. 


37 
30 
28 
63 
49 
60 
94 
93 
58 
12 
01 
38 
81 
83 
48 
69 
32 


86 


mène à la borne 85 
Van gwenssteen 84, voert eene rechie rooilijn van 105 m. 42 azimuth 160 gr. 13 

naar grenssieen 
BF 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
153 gr. 
167 gr. 
179 gr. 
192 gr. 
205 gr. 
212 £T. 
234 gr. 
247 gr. 
258 gr. 
272 gr. 
287 gr. 
294 gr. 
919 gr. 
326 gr. 


85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 


azimut 187 gr. 89 du confluent des rivières 
Kamitenga et Kambogo. 


Grenssteen 1 is gelegen op 168 m. azimuth 187 gr. 89 van de samenvloeung der 
Kamitenga en Kambogo-riuieren. 
» 9 » » 719 m. 74 » 294 gr. 85 » » D 
» 12 D»  _) 972 1. 52 » 290 gr. 17  » » » 
» 23 » _» 1783 m. » 267 gr. 84 » » » 
» 46 » _» 1172 m. 43 » 260 gr. 21 » » D 
Kamitenga-Kamingisi 
» 53 »  _ ) 521 m. 10 » 273 gr. 42  » » » 
» 63 ÿ. » 502 m. 35 » 8 gr. 92 » » » 
» 78 » 537 m. 30  » 305 gr. 76  » » » 
| | Kamitenga-Zamanzani 
» 90 »  _» 649 m. 70  » 191 gr. 48 » » » 
C. Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 
_des aiguilles d’une montre. 
C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedruké in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shjgen in den ain 


van den gang der wijzers van een zahuurwerk. 
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ART. 3. ART. 3. 


Les droits d'exploitation s’exer-! De exploilatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgecefend overeenkomslig «de 
crels el règlements sur la matière.|/wellen, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak, | 





ART. 4. ART. 4. 


Notre Minisire des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 
arrêté, besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet} Gegeven te Brussel, den 29% Jui 
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LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention intervenue le 23 avril 1937 entre la Colonie et l’Union 


Minière du Haut-Katanga. 


Par celle convention, l'Union Minière renonce aux terres qu’elle 
avait reçu le droit de choisir, aux termes d’une convention antérieure. 
à concurrence de 4.000 hectares. Elle ne conserve que des terrains 
d'une superficie de 900 hectares dans l’île de Biawa, dont elle se pro- 
pose de continuer la mise en valeur dans les conditions prévues pour 
en devenir propriétaire. 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret en question dans 
sa séance du 4 juin. 


_ La question a été posée s'il v a des indigènes dans l’île Biawa, auquel 
cas il Y aurait lieu de redouler qu'une concession de 900 hectares dans 
celte île fui exagérée. 


On ne put donner une réponse positive sur ce point; mais on fil 
observer que la question était sans pertinence, attendu que la conces- 
sion de 900 hectares en cause résultaif déjà d’une convention anté- 
rieure el qu'en loute hypothèse, ces 900 hectares ne pouvaient devenir 


— 486 — 
la propriélé de la sociélé concessionnaire que pour autant qu'ils fus- 
sent libres de droits indigènes. 


Le Conseil a approuvé le projet à l'unanimité de ses membres 
présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Gustin n'élalent pas à la séance, mais s’élaient excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Audileur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. O. LouweErs. 


Terres. — Concession à l’« Union  Gronden. — Concessie aan de 
Minière du Haut-Katanga », de « Union Minière du Haut-Katan- 
990 hectares de terres agricoles, ga», van 900 hectaren land- 
sises dans l’île Biawa. Con-  bouwgronden, gelegen in het 
vention du 23 avril 1937. eiland Biawa. — Overeenkomst 











Approbation. van 23 April 1937. — Goedkeu- 
ring. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van # Juni 1937; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du #4 juin 
1937 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd : 


La convention dont Ia teneur 


| 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 
suit est approuvée : | 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond Rub- 
bens, Ministre des Colonies, ci-après dénommée « la Colonie », d'une 
part, 


el 
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ia sociélé « Union Minière du Haut-Katanga », représentée par MM. 


dean-Bapliste Deschacht, Directeur Général et Désiré Van bieyen- 
herghe, Direcleur, ci-après dénontmée « la Sociélé », d'autre part, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
1 a ÉlG convenu Ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Sociélé déclare renoncer irrévocablentent aux 
droits et avantages’ que lui confère la convention intervenue entre elle 
et la Colonie, fe 29 juin 1927 convention approuvée par décret du 17 
septembre 4927 (B. O. de 1927, p. 2190), sauf ce qui est dit à l’ar- 
ticle 8. 


ART. 2. — Les contrals d’'occupalion provisoire, Inlervenus en exé- 
euiion de la susdile convention, Ie 27 itécembre 1932, sous les numé- 
r0$ N. 9516, N. 5518 el N. 5519 pour des ierrains sis respectivemeni 
à Pua, Kalala el Bweni, sont résiliés de commun accord à la date du 
sl décembre 1935. 

Les frais de résiliation (100 francs par coniral) sont à charge de la 
Société. 

D'autre part la Socièlé prend à sa charge lous frais et indemnités 
résullant de la résiliation des contrals de cession de ‘droits indigènes, 
contrats dont les acles ont été cnregistrés à l'Office Notarial de Ka- 
songo sous les N°% 140 du 3 juin 1930, 145 du 16 juin suivant et 142 
du 6 du même mois, 


ART. 3. — Le contral d'occupation provisoire n° N. 5517 en date du 
27 décembre 1932, inlervenu en exéculion de la convention ci-dessus 
rappelée, pour un lerrain «d'une superficie de neuf cents hectares (île 
Hiawa), suivra son cours aux conditions spéciales du dit contrat, 
modifiées par les dispositions reprises ci-après : 


a) la durée de l'oceupalion provisoire pourra, sur simple requête de 
la société, adressée au Gheï de la Province, êlre prolongée Jusqu'au 
J1 décembre 1989: 


b) la Laxe due par palmier naturel, prévue à la ciause n° 6 du con- 
iral, est fixée uniformément à vingl-cinq cenlimes pour les années 
1936 et suivantes et arrêlés à une sonmé Lolale de seize mille six 
cent cinquante francs, le chiffre de paliniers jadis fixé élant considéré 
comme délinilivement adinis; 


c) à l'expiration de l'occupation provisoire, la Colonie vendra à ïa 
Sociélé les terres mises en valeur. Le prix de vente reste fixé à la 
somine de cinquante franes l’heclare. Toutefois, seront également 
considérées comme mises en valeur les palmeraies naturelles aména- 
gées et dont ia densité effective aura été portée à cent cinquante pal- 
iuiers par hectare au moven de jeunes palmiers provenant de graines 
originaires des instiluls d'Eala ou de Yangambi. Les palmeraies natu- 
relles ainsi vendues ne seront plus sujettes à la taxe dont question au 
« b > ci-dessus; 


34 * 
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d) En dehors de la bande de dix mêétres le long de la rive, faisant 
varlie du domaine public, la Société autorise, dès ores, la Colonie à 
effectuer à la rive ou près de celle-ci les travaux d'aménagement qui 
sont ou qui deviendraient nécessaires pour les besoins de la navigation. 


Fail à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-lrois avril mil neuf 
cent {rente-sepl. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présen! belast mel de uitvoering van dit 
décret. _decreet. 


Donné à Bruxelles, le 28 juin  Gegeven te Brussel, den 28% Jun: 


1937. 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession en emphytéose à la Société des Mines d’Or de Kilo-Moto, 
de deux terrains, sis à Makabo, d’une superficie de 449 hectares, 


Un membre formule le vœu que la Société des Mines encourage la 
production indigène de façon à diminuer progressivement son activité 
agricole. Il est à souhaiter qu’elle se procure le plus possible chez les 
cultivalteurs indigènes, Îles denrées alimentares qui lui sont néces- 
saires, 


Un membre revenant sur des observations qu'il a déjà présentées, 
fail remarquer que cette fois encore, il s’agit d'une fausse emphytéose. 
En réalilé, 1l y a simplement un contrat de Iocation avec option 
d'achat, Il regrette que le Gouvernement n'utilise pas les ressources 
qu'offre le décret du 20 juillet 1920, La formule de l'emphytéose a 
montré sa valeur aux Indes néerlandaises où les concessions se font 
en « erfpacht ». Elle à Ie grand mérite d'éviter la formation de lati- 
fundia el de freiner ou même d'empêcher les spéculations immobi- 
iières. 
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Un membre rappelle qu'il y a quelques années, le Gouvernement à 
ienlé la généralisation dans la province orientale de l’emphytéose 
vraie, Puis ce système a été abandonné, qui élait contraire, disait-on. 
aux habitudes nalionales. On réserve actuellement l'emphytéose aux 
concession qui supposent le traitement de richesses nalurelles prêtes 
à être exploitées (palmeraies, forêts, terres d'élevage). Quant à l’em- 
phyléose dont il s'agit dans le projet examiné, c'est un expédient 
inventé lors de l'instilution du crédit agricole pour permellre aux 
colons de fournir aux prêleurs des garanties réelles. 


Aucune autre observalion n'est présentée et le projet est adopté à 
l'unanimité, sauf deux abstentions dont une pour convenances per- 
sonnelles, 


MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier et Guslin avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 29 juin 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
Harewvck DE HEUSCH. | CH. DE LANNOY. 





Terres, Concession en emphy=, Gronden. — Concessie in erfpacht 
téose à la « Société des Mines] aan de « Société des Mines d’Or 
d’or de Kilo-Moto » de deux ter-| de Kilo-Moto » van twee gron- 
rains, sis à fakabo, d’une super-| den, gelegen te Makabo, heb- 
ficie totale de 149 hectares. bende eene toiale oppervliakte 








Convention du 28 septembre, van 149 hectaren. -_ Overeen- 

1936. — Approbation. | Komsit van 28 September 1936. 
— Goedkeuring. 

LEOPOLD ITT, Ror nes DELGES, LEOPOLD IIT, KonINc ER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ltoekomenden, He. 


Vu l'avis émis par le Gonseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du # juin|lonialen Raad uitgebracht in diens 





1937: | vergadering van 4 Juni 1937: 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachi van Onzen 
nistre des Colonies, Minisler van Koloniën, 
Nous avons décrélé el déerétons:1  Wij hebben gedecreleerd en Wii 
| decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉEN. 

La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit esl approuvée : _houd volgt is goedgekeurd : 

Le Gouverneimeit du Congo Belge, représenté par le Gommissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Stanleyville, concède en emphy- 
léose pour un Lerine Ge trente ans, prenant cours le !%inars 1936 sous 
réserve de l'approbation du présent contrat par le Pouvoir compétent 
de La Colonie, à la Société des Mines d'or de Kilo-Moio, statuts publiés 
au Bulletin Officiel de 1926, page 251, représentée par M. Monti R. 
aux termes d'une procuration publiée au Bulletin administratif du 
Congo Belge de 1928, page 570, qui acceple aux conditions générales 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 
3927, 7 juin 1929 el complélc par celui du 29 juillet 1930 sur la vente 
el la location de terres donisaniales aux conditions du réglement géné- 
ral, prévues par l'arrêté royal du 30 mai 1922 el aux conditions spé- 
ciales qui suiveni, un lerrain destiné à un usage ide cullures vivrières 
et d'élevage, situé à Makabo, d'une superficie de cent quarante-neuf 
hectares en deux blocs dont les limiles sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de ? à 25.000. 


1° La redevance annuelle es[ fixée à la somme de sepl cent qua- 
rante-cinq francs, payabie ainsi qu'il est dit à l’arucle 19 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923 el sans qu'il soit besoin d'aucun averlisse- 
ment de la park de la Golonie. À défaut de paiement aux échéances 
ixées. l'emphriéote devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le 
relard au laux de six pour cent l'an el ce, sans préjudice à tous autres 
droits. 


20 L'emphvisoie s'engage à n’aliéner son droit qu à toute personne 
physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer spécialement 
et par écrit par le Comiissaire Provincial et à ne pas changer la des- 
linaion du terrain, sans aulorisaltion spéciale préalable et écrite de 
ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra être grevé 
hypothèque ou de servitude qu'avec lautorisalion préalable et écrite 
du CÜortmissaire Provincial. En cas d'inexécution d’une des obliga- 
lions stipulées ci-dessus la résiliation du contrat pourra être poursui- 
vie, si bon semble à la Golonie, et ce, sans préjudice du paiement de 
la somnne de einq cents francs par hectare à litre de dommages-inté- 
rêts compensaloires que l’emphytéote sera en demeure de payer du 
seul fait de l'incxéculion, Pour l'application de la présente clause, 
Vemphviéote sera considéré comme ayant aliéné ou grevé son droit 
dès qu'aura été passée la convention devant servir de base à l’inscrip- 
lion au certifical d'enregistrement de l’emphytéose. 


3e Conformément aux articles 24 et 24bis des arrêtés royaux du 3 
cetobre 19238 el 29 Juillet 1930 lPemphytéote aura la faculté d'acquérir 
dans un délai maximum de dix ans, aux conditions fixées ci-après, les 
ierres qu'il aura mises en valeur. 
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_ Le prix de vente à l'hectare est fixé, dès à présent, à cenl cinquante 
irancs. | 


Seront considérées comme mises en valeur, les ferres dont les six 
dixièmes de l’éfendue totale seront soil recouverts de plantations 
rationnellement effectuées soit recouverts de prairies aménagées ou 
Rien ces deux modes de mise en valeur combinés : sur les prairies 
arménagées devront êlre entretenus des besliaux À l'élève ou à len- 
grais à raison d'au noins une {êle de gros bélail ou de quatre Lêles de 
etit bétail par quatre hectares. 


La vente ne sera toutefois consentie que si le dixième de léltenduüe 
réservée aux pâlurages à élé aménagé par semis. 


49 Toutefois le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous: 


__ « Si l'acquéreur change la destinalion du lerrain. il aura l’obliga- 

+ tion d'en informer le Commissaire Provincial datis Je délar d'un 
> mois et il sera Lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
» par lui pour lachal du terrain, ou partie, dont la destination agri- 
» cole sera modifiée et celui fixé pour l'acquisition des lerrains à usage 
» commercial ou industriel. » 


5° L’emphytéole s'engage : 


a) À occuper effeclivement le terrain dans un delai de six mois à 
dater de la prise en cours de la loealion; celle occupation sera effee- 
iive s il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d'appro- 
priation et débroussaillement, montrant l'intention de mise en œuvre 
de plantations el d'aménagement de pâturages: | 


b) A créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et ali- 
mentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses 
travailleurs. si les circonstances le nécessitent. Ces eulfures ne comp- 
teront pas pour la mise en valeur du lerrain: | 


c) À n’abalilre les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise. 


6° L’inexéculion des conditions générales sur la vente el la location 
ou du règlement général de l’'emphytéose ou de l’une des clauses spé- 
cales reprises sous les 1°, 3°, 40 et 5° ci-dessus, donnera au Gouver- 
nement le droil de faire prononcer la résiliation du contral, sans pré- 
judice aux droits à indermnités pour préjudice qui lui serail causé et 
a son droit de considérer comme acquis, tout lover dû ou versé par 
anticipation. | 


7° Les sommes dues aux natifs, en vertu de l’acie de cession des 
droits que ceux-ci possédaient sur le terrain, objet du présent contrat, 
ont êté payé à la Colonie qui est chargée d’en faire la distribution. 
conformément au dit acte de cession. 
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8° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compélent de la Golonie et ne sera définitif qu après cetle 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, !e vingt-huit sep- 


Leimbre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esti Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent: belast mel de uilvoering van dit 
décret. | decreelt. 


_ Donné à Bruxelles, Ie 28 juin! Gegeven te Brussel, den 28° Juni 
1937. | 1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant ia 
concession, en emphytéose, à la Société commerciale et minière de 
l’Uele, de terrains d’une superficie globale de 430 hectares, sis à 
Egwangatana (territoire d’Aketi). 


— 


Ce projet de décret est présenté au Conseil lors de sa séance du 
4 juin 1937. 


Il a donné lieu à plusieurs observalions de Ia part d’un membre du 
Conseil qui se demande si le Gouvernement à une politique bien 
définie en malière de concessions agricoles. D'une part, le Gouverne- 
ment paraîl admettre que le développement agricoie au Congo devra 
surtout s'appuyer sur l’agriculture indigène et, d'autre part, il con- 
tinue à accorder de grandes concessions aux Compagnies européennes 
comme le montre Île projet qui nous est présenté aujourd’hui, | 


Par aileurs, cerlaines cultures, comme celle du café, qui sera effec- 
tuée dans la concession que l’on nous demande d'examiner, ne par- 
viennent que très difficilement à prospérer ct même à se maïntenir. 
Il devrait dès lors être entendu que si la concession est accordée. la 
Compagnie demanderesse effecluera son entreprise à ses risques el 
périls el quelle n'aura pas à solliciter aide el proteclion au Gouverne- 
ment si elle se trouvait en difficulté dans l’avenir. 
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Le Président est bien d'accord à ce sujet el fait observer qu’il ne 
s'agit pas en l'occurrence d’une nouvelle concession, mais de lexten- 
sion d’une entreprise agricole déjà existante. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité, imoins un vote 
négatif et une abstention, 


Colonial en sa séance du #4 


MM. Dupriez. Deladrier et Guslin élaient absents el excusés. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Concession en emphy- 
téose, à la Société Commerciale 
et Minière de l’Uele, de terrains 
d’une superficie totale de 430 
hectares, sis à Egwangatana, — 
Convention du 1Q novembre 
1936. Approbation. 





LEOPOLD TI, Ror pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu J'avis émis par le Conseil 
juin 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée: 


Gronden. 





Aan allen. 
toekomenden, IFEIL. 





Bruxelles, le 25 juin 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NT. ROBERT. 





Concessie in erfpacht, 
aan de «Société Commerciale 
et Minière de l’Uele » van gron- 
den hebhende sene totale opper- 
vlakte van 430 hectaren. gelegen 
te Egwangatana — Overeen- 
komst van 10 November 1926. 
— Goedkeuring. 


—— 


LÉOPOLD III, KonINc pER BELGEN. 


legenwoordigen en 


Gezien het advies «door den Ko- 


lonialen Raad uifgebrachE in diens 
vergaclering van + Juni 1937; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


 decrelceren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 


|houd volgt is goedgekeurd: 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par Je Commissaire. 
Provincial, Chef de la Province de Sanleyville, concède en emphv- 
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téose, pour un Lerme de trente ans, prenant cours à la date d'appro- 
bation par le Pouvoir Compélent de la Colonie, à la Société Commer- 
ciale el Minière de l'Uele, staluls publiés aux annexes du Bulletin 
adnrinistralif de 1929, page 772, représentée par M. Hartert, Edouard, 
aux lernies d'une procuralion publiée au Bulletin administrelif de 
1935, page 186 des annexes, qui accepie. aux conditions générales de 
l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 
et 7 juin 1929 et complété par celui du 29 juillet 1980, sur la vente 
e! ia localion des terres domaniales et aux condilions du règlement 
général prévu par l'arrêté royal du 80 mai 1922 et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, silué à 
Lewangalana, d'une superficie de quatre cent rente hectares. 
soixante-six ares, cinquante centiares, dont les limikes sont représen- 
lées par un liséré Jaune au croquis approximalif figuré ci-aprés à 
l'échelle de 1 à 20.000. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de quatre 
mille {rois cent six francs soixante-cinq centhues, payables ainsi qu'il 
est dit à l’article 19 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1928 ef sans qu'il 
soit besoin d'aucun averlissement de la pari de la Golonie A défaut 
de paiement aux échéances lixées, l’emphyléote devra l'intérêt des 
sommes dues calculé sur le relard au taux de six pour cent l’an, ef ce, 
sans préjudice à lous autres droits. 


2e L'emphytéole s'engage à n’aliéner son droif qu à loute personne 
physique ou morale, quil aura préalablement fait agréer spécialement 
et par écrit par le Gommissaire Provincial. e£ à ne nas ae La 
destination du lerrain sans aulortsalion spéciale préalable et écrile de 
ce dernier, De ième le droii d'emphrliéose ne pourra être grevr 
d'hypothôéque ou de servitude qu'avec l’aulorisation préalahle el éerile 
du Gommissaire Provincial. En cas d’inexéculion d’une des obliga- 
lions slipulées ci-dessus la résillaiion du contrat pourra être pour- 
suivie, si bon semble à la Colonie et ce sans préjudice du paiement de 
la somme de cinq cents francs par heclare à titre de dornmages-inté- 
rèls compensaloires que l’emphvtéote sera en demeurc de payer du 
seul fail de l’inexécution. Pour l'application de la présente clause, 
l'emphviéole sera considéré comne ayant aliéné où grevé son droit, 
dès qu'aura élé passée la convention devant servir de base à l'inscrip- 
Uon au cerkbificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


3e Conformément aux arteles 24 et 24bis des arrêtés r'OYaUx du 3 
décembre 1923 el 29 juillet 1930, l'emphytléole aura la faculté d'ac- 
quérir le lerrain dans un délai maximum de dix ans, aux conditions 
jixées ci-après. Le prix de vente à l’hectlare est fixé dès à présent à 
deux cents francs. 


4° Toulefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
elause spéciale ci-dessous: 
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Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obligation 
d'en informer le Commissaire Provincial dans le délai d’un mois ei 
il sera tenu de payer la différence entre Le prix déjà acquitté par lui 
pour l’achal du terrain, cu partie, dont la destination sera modifiée 
et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commercial ou 
industriel, 


9° L’emplhyléole s'engage à eréer el à maintenir azur le Lerrain, des 
cultures vivriéres et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs si les circonstances le nécessitent. 


6° L'emphytéole ne peul abattre les espèces ligneuses qui croissent 
actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, 


7e L'inexéculion des conditions générales sur la vente ef la Jocation 
qu du règlement général de lPemphytéose ou de lune des clauses 
spéciales reprises aux 40, 20, 49, 59 et 6° ci-dessus donnera au Gou- 
vernement le droit de faire prononcer la résiliation du contrat, sans 
préjudice aux dro’!s à indemnités pour préjudice qui lui sera causé 
et à son droil de considérer comme acquis, lout loyer dû ou versé par 
anticipation. 


8° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbalion. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le dx novembre mil 
neuf cent trente-six. 


| : 
ART, 2. | ART 2. 

Notre Ministre des Colonnes est! Onze Minister van Kolontëén is 
chargé de l'exécution du présent/belast met de uilvoering van dit 
décret. LANCER 

| a. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet! Gegeven le Brussel, den 6" Juli 
1937. 11937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant la ces- 
sion gratuite à l’Association des Dominicaines de Lubbeek, d’un 
terrain d’une superficie de 25 hectares, situé à Lolo (district du 


Congo-Ubangi). 


Ce projet a été examiné au cours de la séance du # juin 1937. 

Au cours de la discussion, un membre du Conseil a émis l'espoir 
qu'une mention porlée au dossier déposé à l'appui du projel, menl'on 
Suivant laquelle « toute main-d'œuvre disponible de la région élail 
réservée aux Huileries » n’était qu un lapsus. Une telle réserve. en 
effet, serait inadmissible. 

À celle occasion, un autre membre a demandé où en est l'enquête 
sur les avantages el inconvénients du sysième des contrats triparlites. 
L'Administralion avail promis de faire connaîlre les raisons justifiant 
l'emploi et le maintien de ce système, Mais aucune communication à 
ce sujet n'a encore élé faile au Gonseil 

1 est répondu à cette observation que la question est très dél'caie. 
Les résultats de l'enquête ne sont pas encore connus et aucune pro- 
messe ne peut encore être faile en ce qui concerne leur conmunica- 
t'on. 

Mis aux voix, le projel à été adopté à l'unanimité, moins une 
abstention. 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Gustin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT,. 
Terres, — Cession gratuite à l’As- : Gronden. — Kostelooze afstand 


sociation des Dominicaines de! aan de « Association des Domi 
Lubbeek, d’un terrain de 25 hec_,  nicaines de Lubbeek » van eenen 
tares, sis à Lolo. Convention] gronden van 25 hectaren, te 
du 23 décembre 1936. -— Appro- Lolo gelegen. — Overeenkomsi 











bation. van 23 December 1936. — Goed- 
keuring. 
LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, |! LEOPOLD IIE. KoniNc DER BELGEN, 
A fous, présents et à venir.) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | tcekomenden, HEIix. 
Vu j'avis émis par le Gouseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 


ionial, en 5a séance du # juin lonialen Raad uiigebracht in diens 
1937  vergadering van 4 Juni 1937. 
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Sur la proposilion de Notre Mi-; Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, rusier van Koloniën, 
Le La Fr # F e < | 
Nous avons décrété ct décré-| Wij hebben gedecreleerd en 
(ons : | IWij decretecren : 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overecnkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de a Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire Provincial, Chef de Ia Province de Coquilhatville 
et l'Assoctairon des Donrinicaines de Lubbeek, représentée par la Ré- 
vérende. Sœur Orban, Marie, Ignace, en vertu d’une ordonnance du 
Gouverneur (Général, en date du 12 juin 1936, dont l'avis a été publié 
au Bulletin Adminisralif du Congo Belge du 25 juin 1936. page 278. 
cst intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER| — [] est fait donation à l’Associalion des Domini- 
caines de Lubbeek, dont la personnalité civile est reconnue par arrêté 
roval du {% septembre 19382, publié au Bulletin Officiel, année 1932, 
page 5934, d'un terrain domanial d’une superficie de vingt-cinq (25) 
hectares, silué à Lolo, chefferie Yamolota, Territoire de Bumba, Dis- 
trict du Congo-Ubangi. | 





ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les Feux par un délégué du Gouvernement, le représe- 
tant des donataires préalablement -entendu. 


ART. 3. — Les chemins ef sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées, appartiennent au domaine publie de la Golonie et ne 
font pas parlie de Ta présente cession, laquelle n’est faite au surplus 
que sous réserve des ‘droils exercés par les tiers indigènes ou non 
indigènes. 

ART, 4. — Les fcrres cédées devroul resler affectées aux “œuvres de 
la mission donalaire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
aonnées en location, grevées de servitude ou d'autres droits réels, que 
moyennant l’autorisalion du Gouverneur Général. 


ART, 5. — Dans les cinq ans de fa dale de Fapprobalion de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie les Lerres qui n auront pas 
été mises en valeur suivant les conditions prévues par les liltera a, b, 
e et d de l’articie 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923 sur la vente 
et la location des terres. Feront également relour à la Colonie, les 
terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
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neur Général. Les missionnaires s'engagent dès ores à remplir, dans 
ces cas. toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces Lerres au ne 
de la Colonie, L'inexéeution des conditions prévues au présent arcicie 
sera constatée par procès-verbal du délégué du Conrmissaire Provin- 
cial, Chef de la Province de Coquilhatville. 


ART. 6. — [es donataires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l'arrêté royal et Îles ordon- 
nances règlementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — La mission donataire s'oblige à introduire en surplus des 
cours ordinaires de son école de filles, l’enseignement ménager agri- 
cole. 


ART. 8. — Le représentant ide la mission donalaire accepte les char- 
ges et obligations résultant de la présente convention. 


ART, 9. — La présente convention esl conclue sous réserve d’appro- 


balion par le pouvoir compétent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhalville, le vingt-trois dé- 
cembre mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxcilles, Ie 6 Ed Gegeven le Brussel, den 6% Juli 
1937. | LOST. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, de 
trois parcelles de terre, d’une superficie totale de 180 hectares, sises 
à Kabwe (province de Lusambo). | 


st 
cé 


Ue projet de itécrel a élé examiné par le Conseil au cours de la séan. 
ce du 4 iuin 1937. 


I n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani- 
mité, moins une abstention. 


MM. Dupriez, Deladrier et Gustin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


Congrégation des fissionnaires, aan de « Congrégation des Wis- 
de Scheut, de trois terrains,| sionnaires de Scheut » van drie 
d’une superficie totale de 160) gronden eener totaie opper- 
hectares, sis à Kabwe. Con=| viakie van 100 hectaren, te Kab- 

















vention du 5 septembre 1936. we gelegen, — Overeenkomst 
Approbation. van 5 September 1936. -_ Goed- 
keuring. 
LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, LEOPOELD IIT, KoniNc per BELGEN, 
A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ‘toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 


lonia] en sa séance du #4 juin 1937; | lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1937: 


Sur la proposition de Notre Mi-|] Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 


Nous avons décrélé et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren: 





lee 
ARTICLE PREMIER. |  ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur sui De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : ekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Golonie», 
représenté par le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Lu- 
sambo, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par les 
arrêlés royaux «des 3 décembre 19238 et 29 juin 1933, d’une part, 


et, 


La Congrégation des Missionnaires de Scheut, ci-après qualifiée Ïa 
« Mission »., dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 
20 décembre 1889, représentée par le Révérend Pére Samain, son 
représentant légal suppléant, résidant à Luebo, d'autre part, sous 
réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, il à été 
convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La « Colonie » cède graluitement à la « Mission » 
qui accepte, lrois Lerrains silués à Kabwe, d’une superficie approxima- 
tive de sept hectares, de quarante-cinq hectares et de quarante-huit 
hectares, sort au total cent hectares, destinés respectivement à l’érec- 
tion d’une cure et de deux séminaires, tels qu'ils sont représentés par 
des lisérés roses au croquis ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


ART. 2. -— Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission, ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en loca- 
tion, grevés de serviludes ou autres droits réels, sans l'autorisation 
d'u Pouvoir Gompétent. 


ART. 3. — Les sentiers, routes et rivières appartiennent au Domaine 
Public; la largeur sera portée à dix métlres pour les routes et quatre 
nèlres pour les sentiers lors du mesurage officiel. 





ART. 4. — À daber du délai de dix ans, à compter du jour de lappro- 
bation de celte convention, feront retour à la Colonie les parties des 
terrains qui n'auront pas été mises en valeur conformément à l’article 
2? el suivan{ les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 décembre 
1928 et les ordonnances d'exécution, par l'établissement d’une cure 
et de deux séminaires. | 


LA 


Cette constalation se fera par le procès-verbal du Délégué du Comi- 
missaire de la Province. 


Feront également retour à la Colonie, les Lerres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 5. —— Les Missionnaires s'engagent à remplir des ores toutes les 
formalités prévues par la Législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 
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ART. 6. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public, parmi celles faisant l’objel de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie, el si possible, com- 
pensées par d'autres surfaces équivalentes el contigués, à charge pour 
elle d’'indemniser la Mission des impenses et des consiructions à re- 
prendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 

ER ET 
© ART, 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la «Mission». 

ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 

les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le cinq septembre mil 
neuf cent {rente-six. 


ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l’exécution du présent} belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 6 yes Gegeven Le Brussel, den 6 Jul 
1937. 1987. 
Me PR LEOPOLD 


PUR Jen Sr ee 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion à titre gratuit à l’Association « Institut de la Sainte Famille », 
d’un terrain de 6 hectares, sis à Costermansville. 


Un membre regrette que l'on continue de favoriser l'établissement 
au Congo, de petiles congrégations, qui ne possèdent ni l'expérience. 
ni les ressources en personnel pour faire œuvre vraiment utile. 


Le décrel est voté à l'unanimité des voix moins deux abstentions. 


MM. Dupriez, Vice-Président. Deladrier et Gustin étaient absents 
el excusés. es RG 
Bruxelles, le 25 juin 1937. 
L’Auditeur, | _ Le Conseiller-Rapporteur, | 
HALEWYCK DE HEUSCH. Cx. DE Lannoy. 
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Terres. — Cession graîuite à l’As- 


sociation Institut de la £te Fa- 
mille, d’un terrain de 6 hec'ares, 


Gronden, Kosielooze afstand 
aan de « Association Institut de 
la Ste Famille », van eenen 





sis à Costermansville. _- Con-  grond van 6 hectaren, te Coster- 

vention du 3 décembre 1938. —  mansville gelegen. — Overeen- 

Approbation. _ komsi van 3 December 1936, — 
|  Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, Ro: pres BELGESs, LIOPOLD III, KonING DER BELCEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
itoekomenden, HEIL. 


A tous, à venir, en 


SALUT. 


présents et 





Vu l'avis émis par le Conseil] Co-1  Gezien het advies door den Ko- 
jonial en sa séance du #4 juin 1987. lonialen Raad uilgebracht in diens 
Fo : j 
vergadering van 4 Juni 1937, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


| 
| 


Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : | Wij decreteeren : 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
La convention dout Ja leneur De overeenkomst waarvan de 


suit est approuvée inhoud volgt is goedgekeurd 


La Gouvernement du Congo Belge, représenté par le ÜUommissaire 
Provincial, chef de la Province de Coslermansville, ci-après dénoni- 
mé « la Colonie », cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir compétent de la Colonie à l'Association « Institut de 
la Sainte Famille », dont le siège est à Kabare-lez-Coslermansville, 
ersonnalilé civile reconnue par l'arrêté royal du 6 juin 1933 (Dulle- 
tin Officiel, année 1933, 17e partie, page 468), représentée par Dame 
Maeyens, Yvonne, Représentante Légale (Bulletin Officiel, année 
1933, 1re partie, page 468), ci-après dénommée « la Mission », qui 
acceple aux conditions prévues par la présente convention, un ter- 
rain domanial d'une contenance de six heclares, situé à Gostermans- 
ville, représenté par un liséré rouge au croquis approximatif ci-après 
à l'échelle de 1 à 5.000. | | 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. —— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres 
de la Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné 
en location, grevé de servitude ou d'autres droits réels, que moyen- 
ant l’aulorisation du Gouverneur Général. 
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ART. 2. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
Glé imises en valeur dans les conditions prévues par les lilléras à, b, 
ce, d de l'article 24 dc l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


_ Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions du présent article sera consiaiée par 
procès-verbal du délégué du Gomimissaire Provincial. GUelle Imexécu- 
tion fera s'opérer d'office la résolution de la présente convention. 


La Mission s engage dès ores à remplir dans Îles cas de résolution 
ae la présente convention, toutes les forinalités prévues par la légis- 
lation sur le régline foncier, en vuc de l'enregistrement du terrain 
au uom de la Colonie. 

ART. 3. — La Mission s'engage à se conformer à foules prescriptions 
contenues dans les arrêlés royaux réglementant la vente el la location 
des lerres, non contraires aux disposilions de la présente convention. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le trois décem- 
bre mil neuf cent lrente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| | 

Notre Minislre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet,. 
_Donné à Bruxelles, Ie 6G juillet: Gegeven Le Brussel, den 6% Juli 
1937. | 1937. 


LEOPOED. 


Par le Roi : ; Van ‘s Konings Wege : 


. Le Ministre des Colonies, De Minister van Kécioniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « North Sankuru Mission », d’un terrain d’une 
superficie de 25 hectares, sis à Pelenge (Territoire de Lomela). 


Aueune observation n'ayant élé 
élé approuvé, en séance du 
abstention. 


MM. le Vice-Président Dupriez 
Gustin s'élaient excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Gession gratuite à la 
« North Sankuru “ission », d’un 
terrain de 25 hectares, sis à Pe- 
jenge, — Convention du 10 dé- 
cembre 1936. -- Spprobation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co 
lonjial en sa séance du # juin 1937. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrélé ct décré-! 
LONS : 
ARTICLE PREMIER. 
La convention dont la teneur 


suil est approuvée : 


présentée, ce projel de décret a 


4 juin 1937, à l’unanimilé moins une 


et les Conseillers Deladrier et 
Bruxelles, Ie 25 juin 1937. 
Le Conseller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 
Gronden. — Kostelooze afstand 


aan de « North Sankuru Mis- 
sion » van eenen grond van 25 
hectaren te Pelenge gelegen. -- 
Overeenkomst van 10 December 
1936. — Goedkeuring. 


——— 


LEOPOLD ITT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
lozkomenden, Herr. 


Gezien he{ advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht{ in diens 
vergadering van # Juni 1937, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
inister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
| Wij decreleeren 


ARTIKEL ÉÉN. 
| 





De overeenkoimst waarvan de in- 
‘houd volgt is goedgekeurd 
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ünlre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Golonie», 
représenté par ie Commissaire de la Province de Eusambo, agissant 
en vertu des Pouvoirs qui lui sou conférés par les arrêlés royaux des 
3 décembre 1923 el 29 juin 1933, d'une part el la < North Sankuru 
Mission », ci-après qualifiée la « Mission » dont la personnalilé civile 
a éié reconnue par arrêté royal du 29 mai 1934, B. O0. 1934, page 656, 
-eprésentée par le Révérend Althorp, Charles, son Représentant Légal, 
résidant à Lolo (Peienge), d'autre part. 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompélent de la Golonie, 
il a éLé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement à la «Mission», qui 
acceple un {errain situé à Pelenge {Territoire de Lomcela), d'une su- 
perficie approximalive de vingt-cinq (£5) hectares, tel qu'il est repré- 
senté par un liséré rose au croquis ei-après à l'échelle de À à 10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra êlre alléné, hypothéqué, donné en localion, grevé 
de serviludes ou autres droits réels, sans l'autorisation du Pouvoir 
CGompétent. 


ART. 3. — Les sentiicrs, routes el rivières appartiennent au Domaine 
public: la largeur sera porlée à 10 mèlres pour les routes et 4 mètres 
pour les sentiers lors du mesurage officiel. | 

ART. 4. — À caler du délai de dix ans, à compter du jour de l'appro- 
baltion de celle convention, feront relour à la Golonie, les parties du 
terrain qui n auront pas élé mises en valeur conformément à l'article 
? el suivant les coidilions prévues par l'arrêté royal du 3 décembre 
1928 ei les ordontances d'exécution. 


Getle constatation se fera par le procès-verbal du délégué du Com- 
missaire de Province, Feront également relour à la Colonie, les terres 
que Îles cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq années 
ininlerrompues, sans motif reconnu légilime par le Gouverneur Géné- 
. Pal. 


ART. 9. — Les Missionnaires s'engagent à remplir dès ores toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


Art. 6. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public, parmi celles faisant l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie et, si possible, com- 
peuseées par d'autres surfaces équivalentes ct contiguës, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions à re- 
prendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 7. — 1.05 frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 
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ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
ci selon la procédure prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ll a élé consiaié que l'indemnité de cinq cents (500) francs prévue 
au procès-verbal d'enquête du 26 novembre 1935 à 6lé versée par [a 
Mission à la Colonic. 


Ainsi fait, à Lusambo, ch double exemplaire, le dix décembre mil 
neuf cent lrente-six. 


ART. 2. | | ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Golonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexéeulion du présent belasi mel de uitvoering van dit 
décret,  decreet. 
Donné à iruxelles le G juillet Gegeven ie Brussel, den 6° Juli 
1937. 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roï : | Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


Sera 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Goionial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain 
d’une superficie de 22 ha, 49 a, 60 ca, situé à Yumbi (District du 
Lac Léopold 11). 


Aucune observalion n'avant é6lé présentée, ce projel de décret a été 
approuvé, en séance du + juin 1937, à l’unanimité moins une absten- 
tion. 

MM. le Vice-Président! Dupriez et les Conseillers Deladrier et Gustin 
s élaicnt excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. . F. WALEFFE. 


— 907 — 


Terres, Cession gratuite 
Mission des Lazaristes de Bikoro, 
d’un terrain de 22 hectares, 40 
ares, 60 centiares, sis à Yumbi. 





à la Gronden. — 


Kostelcoze afstand 
aan de « Mission des Lazaristes 
de Bikoro » van eenen grand van 
22 hectaren, 40 aren, ES cer 


— Convention du 25 août 19€6. 
— Approbation. 


tiaren te Yumbi gelegen. — 
Overeenkomst van 25 Augusius 
1936. os Goedkeuring, 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN. 


| 
| 


A tous, présents et à venir,; Aan allen, ltegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du # juin 1937, /lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van + Juni 1987 


Op de voordrach{ van Onxen MI 
nister van Koloniëén, 


Sur la proposilion de Notre M:- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décré-} Wij hebben gedecrelcerd en 
tons Wii decreleeren 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur, De overeenkoms{ waarvan de in- 


suit, est approuvée houd volgt is goedgekeurd 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Cemiissaire 
de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colonic ». 
a’une part, 


et la Mission des Laïzaristes de Bikoro, dont la personnalité civile à été 
reconnue par arrêlé royal en date du 1% mai 1926 (B. O0. 1926, p. 
539), représentée par le R. P. Supérieur De Kempencer, Félix. agrcë 
en qualité de Représentant Légal par arrêlé royal du 14 mai 1926, 
demeurant à Bikoro. el désignée ci-après sous le nom de «la Mission», 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompélent de la Colonie, 
1! a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Golonie cède graluilenient, en pleine propriété. 
à la Mission qui acceple, aux conditions ci-après, {rois parcelles de 
terre, d'une superficie totale de vingt-deux hectares. quarante ares. 
soixante-huil cenliares (22 ha, 40 à, 68 ca.), situées à Yumbi (terr- 
toire de Mushie) District du Lac Léopold IT, et figurées sous une tein- 
Le rouge au croquis approximatif ci-après, dressé à l'échelle de 1 à 
4.000. 
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ART. 2. — Le lLerrain cédé devra resler affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
ton, greveé de serviludes ou d’autres droits réels, que moyennant l'au- 
torisation préalable du Commissaire de Province. 





ART, 3. — Au 1% Janvier 1946, Le terrain cédé fera relour à la Colo- 
nie, sil n'a pas été mis en valeur conformément aux condilions de 
l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et aux conditions 
spéciales ci-après. 


Seront considérées comine mises en valeur 


1°) Les lerres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées. répondant à la deslinalion du 
fonds (église, habitalions, écoles, «dorloirs. ateliers d'apprentissage. 
annexes, etc.…..). 


2°) Les terres sur lesquelles 11 aura élé élabli ct entrelenu des plan- 
lalions vivrières ou des espèces ligneuses à raison de cent arbres par 
heclare, eL couvrant au moins le quart de la superficie. 

Ges condilions joueront simultanément où séparémeut pour loute 
Ja surface. 


ART. 4. — le lerrain fera également retour à Ia Golonie, au cas où 
la Mission l'aurait laissé Imoceupé pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Commissaire de Pro- 
vince. 

L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera cons- 
talée par procés-verbal du Délégué du Commissaire de Province. La 
Mission s'engage, dès ores, à remplir les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier du Congo Belge. en vue de l'enregis- 
trement des terrains au nom de la Colonie. | 


ART. D, —- Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt public, parmi celles qui font l’objel de la présente 
cession, seront reprises graluilement par Ia Golonie à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
Lions à reprendre, s’il en exisle dans les limiles de l'emprise. 


ART. 6. — Les chentins el sentiers indigènes ou autres [raversant Ice 
terrain cédé appartiennent au Domaine publie et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation el leur largeur définitives seront 
délernrinées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


Aïnsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq août 
mil neuf cent trente-six. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniëén :3 


chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 





Donné à Bruxelles, le 6 juillet Gegeven Le Brussel, den 6° Juli 
1937. p'oere 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


p 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’Association des Missionnaires d’Afrique Pères 
Blancs du Vicariat Apostolique du Kivu, de deux terrains d’une 
superficie totale de 4 hectares, sis à Uvira. | 


Examineé par le Conseil au cours de la séance du 4 juin 1937, ce 
projet n a donné lieu à aucune observalion el a été approuvé à l'’una- 
ninilé moins une abstenlion. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier cel 
Guslin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. IF. WALEFFE. 
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Terres, — Cession gratuite à | Gronden. — Kostelooze afstand aan 
l’Association des Missionnäires| de « Association des Mission 
d’Afrique, Pères Blancs du Vi=| naires d'Afrique, Pères Blancs 
cariat Apostolique du Kivu de, du Vicariat Apostolique du Kivu» 
deux terrains d’une superficie van twee gronden eener to- 
totale de 4 hectares sis à Uvira. tale oppervlakte van 4 hectaren, 





_— Convention du 21 janvier te Uvira gelegen. -- Overeen- 
1937. — Approbation. . komst van 21 Januari 1987, — 
Goedkeuring, 


LEOPOLD III, Ror pes PELGES, LEOPOLD III, KoxiING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
oekomenden, FEIL. 


| 
A tous, présents el à venir. 
SALUT, k 
Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 4 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 


1087; ivergadering van 4 Juni 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons: | Wij hebben gedecreleerd en Wii 
 decreteeren : 
| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur De overeenkomst waarvan de 1n- 
suit est approuvée: houd volg{ is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Goninrissaire 
Provincial, Chef de la Provinee de Gostermansville, ci-après dénommé 
« la Colonie » cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent ‘de la Colonie à l'Association des Missionnaires 
d'Afrique Pères Blancs du Vicarial Apostolique du Kivu, personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 14 juillet 1930 (Bullelin Officiel 
äe 1930, page 606), représentée par S. Exec. Mgr Edouard Leys Re- 
présentant Légal (B. O. de 1930, p. 606). ci-après dénommé « la Mis. 
sion » qui accepte aux conditions prévues par la présenie convention, 
un terrain domanial d'une contenance de quatre heclares. en deux 
parcelles, l’une de un heclare vingt-cinq ares et l’autre de eux lec- 
tares seplante-cinq ares (superficie approximative), situé à Uvira 
“ans la circonscription urbaïne, représenté par un liséré rouge au 
croquis approximalif figuré d'autre part à l'échelle de 1 à 5.660. 
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CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le terrain devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loea. 
tion, grevé de servilude ou d’autres droits récis que movennant l'au- 
lovisalion du Gouverneur Général, 


ART. 2. — Daus les dix ans de la date de l'approbation «de la présente 
convention, feront relour à la Colonie les Lerres qui n'auraïent pas été 
muises en valeur dans les condilions prévues par les Hitleras a.+b, €. d 
de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 

Feront également relour à la Colonie les terres que la Mission aurai 
laissées inoccupées durant cinq années ininlerrompues sans motifs 
reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexéeution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du Délégué du Commissaire Provincial. Gelte inexécu- 
lion donnera lieu à la résolution ‘de la présente convention. 


La Mission s engage dès ores à remplir dans les cas de résolution de 
la présente CN toutes les formalités prévues par la législalion 
sur le régime fonciér en vue de l’enregistrement du terrain au nom 
de la Golonie. 


ART. 3. — La Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 


contenues dans les arrôtés royaux rêglementant la vente ef la localion 
des Lerres non contraires aux dispositions de la présente convention. 


Ainsi fail. à Costermansville, en double expédition, Ïe vingt el un 
janvier intl neuf cent trente-sept. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du prése't belast met de wilvoering van dil 


décret. decreet. 


| | _—— 
Donné à Bruxelles, le 6 juillel! Gegeven fe Brussel. den 6% Jul 
1937. 4987. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’ s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


— ua ne msn: cu 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
échange de terrains entre la Colonie et M. Van de Velde. 


——s 


Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
4 juin 1937. 


Le projel n'a donné lieu à aucune observation et a élé approuvé à 
l'unanhnilé des membres présents, 


M. le vice-président Dupriez et MM. les consaillers Deladrier et 
Gustin élaient absents et excusés, 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. | O. Louwers. 
Terrains. — Echange de terrains  Gronden. Ruïiling van te Kutu 





| 


sis à Kutu entre la Colonie et  gelegen gronden, tusschen de 
M. Van de Velde, colon à Kutu. Kolonie en den heer Van de 
— Convention du 6 janvier Velde, Kkolonist te Kutu. — 








1937. — Approbation, Overeenkomst van 6 dJanuari 
1937. — Goedkeuring,. 
LEOPOLD IIT Ror Des DELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toskomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien hel advies door den Ko- 


X 


Colonial en sa séance du + juin /|lonialen Raad uitgebrach{ in diens 


1937 ; vergadering van #4 J'uni 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété el déerétons:!  W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont le teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit esf approuvée : houd volgt is goedgekeurd: 


4 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Conrmis- 
saire Provincial, Chef de la Province «de Léopoldville, dûment délégus 
par l'arrêlé royal du 29 juin 1933 et agissant en vertu des disposition: 
de l'arrêlé roval du 3 décembre 1928, modifié par ceux du 17 aoû: 
1927 et du 17 juin 1929, d'une pari, 


C, 


M. Van de Velde, Léan-Louis-Edmond, Colon résidant à Kulu, Disirici 
du Lac Léopold IT, de seconde part, 


Seus réserve d'approbation par le Pouvoir Gompélent de fa Colonie, 


Est intervenue la convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. — M. Van de Velde, L.-L.-E., rétrocède à la Colonie, 
qui acceple, pour quille el libre de toutes charges un lerrain d’une 
superficie de vingl-sepl hectares septante-neuf ares quatre-vingt-six 
cenliares vingl-huit centièmes, silué à Kutu, enregistré au nom du 
eédant au volume A, XXIIT. folio I. Ge terrain est figuré sous une teinte 
bleue au croquis dressé ci-après à Féchelle de À à 40.000. 


ART. 2. — En échange, la Golonie du Congo Belge cède en toute pro- 
_priélé à M. Van de Velde, L.-L.-E., qui accepte. deux parcelles de terre 
d'une superficie lotale de vingt-sept heclares cinquante ares, siluées 
a Kulu el destinées à un usage agricole, Ce lerrain est figuré sous uvre 
teinte rouge au croquis dressé ci-après à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon Ia procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934 à 
l'égard du ferraiu cédé par l’article 2 ci-dessus. 


ART. 4, — Les frais de mesurage et d'enregistrement de la parcelle 
décrite à l’article 2 ci-dessus sont à charge de M. Van de Velde. 


Ainsi fail, à Léopoldville, Le six janvier mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


{ 
Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du DRE ARS mel de uitvoering van dit 
décret.  decreel,. 


Donné à Bruxelles, le 6 juillel! Gegeven Le Brussel, den 6% Juli 
1937. | 1937. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van's Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession et la concession gratuites par le Comité €pécial du Katanga 


à ia Congrégation des Religieux 
heciares et de 200 hectares, sis 
ville). 


Ge projel, que le Conseil a exami 


Salésiens, de deux terrains de 59 
à Kipushia (province d’Elisabeti- 


né au cours de la séance du #4 juin 


1937, n'a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à ! una- 


mimité des membres présents, sauf 


M. le Vice-Président Dupriez et 
(xustin avaient excusé leur absence 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession et concession 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga à la Congrégation des Reli- 
gieux Salesiens, de deux terrains 
de 50 et de 200 hectares sis à 
Kipushia. Conventions du 36 
octobre 1936. — Approbation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A Lous. présents el à venir, 


SALUT. 


émis par le Conseil 


du 4 juin 


Vu l'avis 
Colonial en sa séance 
1987; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avous décrétlé el décrélous: 


une abstention. 
MM. les Conseillers Deladrier ei 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 





Gronden. Afstand en concessie 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Congrégation 
des Religieux Salésiens », van 
twee gronden van 50 en van 200 
hectaren, gelegen te Kipushia. 
— Overeenkomsten van 30 Octo. 
ber 1936. Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden., HEIxr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lontalen Raad uitgebrach{ in diens 
vergadering van #4 Juni 1937: 





Op de voordracht Onzen 


Minister van Koloniën. 


| val 
| 

| 
. Wij hcbben gedecreteernd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Les conventions dont la EURE, De overeenkoimsten waarvan de 
suil SOnL approuvées : jinhoud volgt zijn goedgekeurd: 


L. 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont Tes bureaux sont situés à 
Elisabelbhville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Gasiton Bomans, en verlu d’une procuration authentique dié- 
posée à la Conservation des Titres Monciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1037, résidant à Klisabethville, 


et 


la Congrégation des Religieux Salésiens, dont le siège est à Klisabeth- 
ville, ayant reçu la personnificalion civile par arrêlé royal du quinze 
février mil neuf cent douze, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge, numéro quaire du premier mars mil neuf cent douze, page deux 
cent sept, el dûment représentée par Mgr Sak, Joseph, résidant à 
Elisabethville, Représentant légal de la dite Congrégation, agréé en 
celle qualilé par l'arrêté royal précité. 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga fait donalion à la 
contraclante de seconde part d’un terrain situé à Kipushia, d'une 
superficie de 50 heclares (cinquante) environ, tel qu'il est représenté 
approxlhinativement au croquis ci-joint. Celte donalion est faile con- 
formément au règlement sur la vente et la location des terres publié 
au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt. 
dans la nresure où le présent contrat n'y déroge pas. | 


ART. ?. — La conlraclanie de seconde part acceple expressément 
celte donation. 


Elle s engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant 
notamment des chapelles. écoles, hôpitaux, ainsi que des habitations- 
jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la mission. 


Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l’article 24 du 
réglement sur la vente el la location des terres, pour les lerrains de 
quatrième classe. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus: : 
ïi ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
par l'arlicle 8 du décret du 28 décembre 1888. 

En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile le Gou- 
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vernement disposera des biens envisagés par la présente convention. 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur es associalions scientifiques, religieuses el philanthropiques. 


ART. 4. — Le terrain est cédé sous réserve des droits des tiers non 
indigènes ou indigènes. 


ART. 5. — Les roules el sentiers quelconques existant sur le terrain 
cédé constituent des servitudes de passage au profil du Domaine pu- 
blie ou des lerrains privés qu'ils desservent. Ils sont répulés avoir 
une largeur de vingt mètres. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau courante ef celui de l'eau siagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le lLerrain cédé, la donataire 
s engage à se conformer, sans préjudice de l’observalion des disposi- 
lions légales, aux prescriplions qu'arrêterait Ie Comité Spécial du 
Katanga el dont il aura reçu notification en due forme. 


ART. 7. — La cession gratuite ne confère à la donalaire aucun droil 
auelconque sur le sous-sol el sur les substances minérales concessibles 
ou non qu'il peut renformer, 


Toutefois, moyennant autorisation préalable el Ccerite du Comité 
Spécial du Kalanga, la donalaire pourra exlraire des subslances miné- 
rales non concessibles, Lelles qu'argile, sable el calcaire, en vue de ses 
besoins propres. 


Le Comité réserve à ses délégués ct à ses ayants cause le droit de 
pénéirer en lout Llemps sur le lerraln cédé pour la prospeelion, la déli- 
mitation, Fexpioitalion el l’inspeclion des mines. S'il esL nécessaire 
d'établir des installations à la surface, le Gomilé Spécial pourra 
reprendre tout ou partie du terrain en ndennisant la donalaire con- 
‘ormément à l'article 8. 


ART. 8. — 51 le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toute aulre destina- 
tion d'intérêt publie, le représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre lolalement ou partiellement en remboursant à la donalaire 
la valeur, à dire d'expert, des impenses qu'elle aurait faites sur la par- 
celle de lerrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert el 
lé juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experls émet un avis différent, lestimalion qui ne sera 
ni la plus haule, ni la plus basse élablira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant! du Gouvernement local. j 


ART. 9. — Les frais d’acte, la délimilation, le bornage et l’enregistre. 
ment des parcelles cédées gratuitement seront à la charge de la 
donalaire. 
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Arr. 10. — Avant le bornage officiel, le Comité Spécial n'assume 
aucune responsabilité quant à la superficie du terrain, sa contenance, 
sa disposition el les empiètements, ni aucune garantie en cas d'évic- 
Lion, 

À défaut de bornage officiel, la donataire n’aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité Spécial, 
mênre sielles ne concordent pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comilé Spécial ne procèdera à l'abornement du terrain que Iors- 
qu'il ie jugera nécessaire ou à la demande ‘expresse de la donataire. 


ART. 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu'à 
compter de l'approbation du présent contral par le Pouvoir Gompétlent 
de la Colonie. 

Dans les six mois de cette approbation, la donalaire devra, sous peine 
de résolulion de la donation, occuper le lerrain cédé el y exercer ses 
œuvres religieuses d’une manière permanente el effective. 


ART, 12, — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra êlre aulorisée par le Représentant du Comilé Spécial à couper 
sur le Lerrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, mais à la con- 
dilion qu elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu'elle 
rembourse à celle-ei le bois coupé sur la base du tarif appliqué à 
l'époque par le Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 13. — A l’expiration des dix ans à daler de l’approbaltion de Ia 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga Îles 
parties du Lerrain dont la mise en valeur prévue à l'article 2 ci-dessus 
n'aura pas été maintenue. 

Feront également retour au Comité Spécial du Kalanga les terres 
que la donataire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses du- 
rant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légitimes par 
le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
_Golonie en vue de l’enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Kalanga si ces terres avaient été enregistrées au nom de la 
donataire et à payer les frais qu'entraîne cette rétrocession. 


Fart, à Elisabethville, le {rente octobre mil neuf cent trente-six. 


EL. 


Entre le Gomilé Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans, Gaslon, en vertu d'une procuration authentique, 
déposée aux Titres Fonciers, sous le numéro spécial 1087. résidant à 

_ Élisabethville, contractant d’une part, 


et 
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la Congrégalion des Religieux Salésiens, dont le siège est à Elisabetih- 
ville, ayant reçu la personnification civile par arrêté royal du quinze 
février mil neuf cent! douze, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, 
numéro quatre du premier mars mil neuf cent douze, page deux cent 
sept el dûment représentée par Mgr Sak, Joseph, résidant à Elisa- 
bethville, Représentant Légal de la dite Congrégation, agréé en cette 
qualité par l’arrêlé roval précilé, conlraclant d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent «le la CGolonie, 
il a élé convenu €e qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contraclant d'une pari concède graluitement 
au conlraclaut d'autre part, qui accepte, un droit exclusif de pâturage 
sur un Lerfain d'une superficie de 200 hectares (deux cents heclares), 
situé à Kipushia Lel qu'il est indiqué au croquis ci-joint par un trail 
rouge. 


ART. 2. — Le droil de pâture esi concédé pour une durée de neuf ans, 
qui prendra cours à la date d'approbation par décrel du présent 
contrat. 


ART, 3. — Le contracltant d'autre part aura la faculté d'établir sur 
le terrain dont 11 s'agit les installalions nécessaires au bétail et des 
logements pour les bouviers,. 


Il ne pourra pas couper le bois se trouvan! sur le terrain sans auto- 
risalion préalable et donnée par écrit du Comité Spécial du Katanga, 
sauf aux emplacements strictement nécessaires aux clôtures. 


ART, 4. — Le contractant d'autre part aura à prendre toutes mesures 
uliles pour empêcher le bélail de causer des dégâls aux cultures ou 
autres biens avoisinant sa concession. 


ART, 9, — Au cas où le présent contrat viendrait à êlre résilié soit 
à l’amiable, soit à raison de l'inexécution par le contractant d'autre 
part des obligations qui Jui incombent, le Lerrain devra êlre remis à la 
disposition du Gomité Spécial du Katanga, en élat locatif. 


ART. 6. — Les routes et sentiers quelconques existant sur le terrain 
concédé consliluent des servitudes de passage au profit du Domaine 
publie ou des lerrains privés qu'ils desservent. Ils sont répulés avoir 
une largeur de vingt mètres. 


ART. 7. — La concession gratuite ne confère au coniractant d'autre 
part aucun droit quelconque sur le sous-sol el sur les subslances mincé- 
rales concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Le Comité réserve à ses délégués el à ses ayants cause le droit «de 
pénétrer en Lout temps sur le terrain concédé pour la prospection, la 
délimitation, l’exploilation el l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des inséallalions à la surface, le Comité Spécial du Ka- 
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langa pourra reprendre fout ou partie du terrain en indemnisant Île 
contraclant d'autre part, conformément à l'article 8. 


ART. 8, — Si le terrain concédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissenient d'aggloiméralions urbaines ou à toute autre desli- 
nalion d'intérêt public, le Représentant .du Gomité peut Ie reprendre 
totalement ou partiellement en remboursant au contractant d'autre 
part la valeur à dire d'expert des impenses qu il aurait faites en con- 
formité avec l'article 3 sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parlies désignera un expert et 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute, ni ia plus basse élablira le droit du propriétaire. 


La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — ‘l'oule personne imveslie du droit de rechercher les mines 
pourra êire autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le 
terrain concédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 


ART. Ï0. —— Le contractant d'autre part ne pourra céder les droits 
résullant du présent contrat sans l’autorisation préalable ef donnée 
par éeril du Comité Spécial. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. Tant 
que celle approbation nu est pas intervenue, le contractant d'autre part 
n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 
La condition sera considérée comme défaillie si lapprobation par 
décrel n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat. Dans celle éventualité, le Gomilé Spécial reprendra la libre 
Gisposilion du lerrain en cause, sans autre formalité que la significa- 
lion préalable au contractant d'autre part, par lettre recommandée ou 
conire accusé de réception, de la défaillance de la condition. L’accom- 
plissement de la condilion n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fail, en double exemplaire, à Elisabelhville, le trente octobre mil 
neuf cent trente-six. 


ART. à ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


36* 
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chargé de l’exéculion du présent, belasf mel de uilvoerimge van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet! Gegeven (e Brussel, den 7° Juli 
LOS LOT 





LEOPOLD. 


De Minister van Koloniën, 


Par je Roi : | van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
modification intervenue à la convention du 30 septembre 1935 entre 
la Coionie et la Société des Chemins de fer vicinaux du Congo. 


Ge projet de décret à élé examiné au cours de la séance du 4 juin 
1937. 

Le bui principal de la modification est de mettre fin à des diver- 
gences d'inlerprétalion des dispositions de l’article 2 de la conven- 
Lion de 1935. Un membre a demandé si la modification proposée évi- 
terait loute nouvelle difficullé à l'avenir. 

Le représentant de l'Administration a répondu que la Golonie et la 
Sociélé des Vicinaux sont parfailement d’accord sur la portée pratique 
de la nouvelle convention. 

Le projet, mis aux voix, à été adopté à l’unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Dela- 
drter e{ Guslin étaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 15 juin 1937. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | H. DERAEDT. 


— 521 — 


Terres, — Modifications à la con- Gronden. — VWiizigingen aan de 
vention conclue le 30 septem-| overeenkomst welke, den 38* 
bre 1935 entre la Colonie et a September 1935, tusschen Ge 
Société des Chemins de fer Vi-  Kolonie en de « Société des Che- 
cinaux du Congo relative aux mins de fer Vicinaux du Congo», 
postes à bois. — Convention du, aangaande de houtposten, geslo- 
19 mars 1937, -- Approbation. ten werd. -— Cvereenkomst van 


10 Maart 1937. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III Ror pes BELGES, LÉEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


A tous, présenis et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tüekomenden, FEI. 


Vu l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 4% juin/|lonjalen Read uilgebracht{ in diens 


41937; vergadering van #4 Juni 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:|} Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan «ie 1n- 
suit est approuvée: _houd volgt is gocdgekeurd : 


Entre la Colonie du Gongo Belge, représentée par Monsieur 
Edmond Rubbens, Ministre des Colonies, d'une part 
et 
la Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo, dont le s'ège social 
Est situé à Bruxelles, 18-20. place de Louvain, représentée par M 
Joseph Lagrange, Adiministrateur-Directeur, et M. Christian Janssens, 
Administrateur, d'autre part 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbalion par le Pou- 
voir Législalif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — J'artrele 2 de la convention du 30 septembre 
1935, approuvée par un décret du 17 janvier 1936 (B. O. 1936 IX. 
p. ol) est abrogé el remplacé par la disposition suivante : | 


La Sociélé s'engage à verser à la Colonie une redevance annuelle 
de cinq cents francs par poste à bois, élant entendu que la somme 
globale à payer ne sera pas inférieure à douze mille francs par an. 

Les postes à bois seront établis d'accord avec le Commissaire Provir:- 
cial ou son délégué, le long des voies. 


= OC 
Z 


ART. 2. — La présente convention poricra ses cifeis à partir du 1 
lanvier 1987. 


lait, à Bruxelles, en double exemplaire, Ie dix mars nil neuf cent 
trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent )belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreelt. 





Donné à Bruxelles, le 23 juillet, Gegeven le Brussel, deu 287 Juli 


1987. 11937. 
LEOPOLD 


Par le Roi : | Van’ s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Mines. La Société Minière de Mijnen. _ De « Société Minière de 
Muhinga et de Kigali est auto-, Muhinga et de Kigali» is ge- 
risée à exploiter la mine de rechtigd de Rutongo-mijn te 
Rutongo. | __exploiteeren. 

LEOPOLD IIT. Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe DER BELCEN. 





A tous, présents el à venir.  Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. toekomwenden, IErr. 


Vu le décret du 14 mars 1928.; Gezien het decreet van 1% Maart 
approuvant la concession minière 1928, houdende goedkeuring van 
accordée à la Compagnie du Kivuide mijnconcessie welke. bij de 
par la convention du £8 septembre |overeenkomst van £8 September 
1927); 11927, aan de « Compagnie du Ki- 

vu » verleend werd; 








Vu l'arrêté roval du 27 février! Gezien het konimkBik hesluil van 

1933, accordant la personnalité 27 Februari 1933, waarbi] aan de 

civile à la Société Minière de Mu- « Société Minière de Muhinga et 
{ 


hinga et de Kigali {Somuki), et de Kigali {Somuki) » rechlsper- 
approuvant la cession de. droits soonlijkheid verleend en de ten 
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ininiers faille à son profil par Ja 
Compagnie du Kivu; 


Vu la demande de la Sociélé 
Minière de Muhinga el de Kigali, 
ainsi que les rapports de prospec- 
lion et les caries y annexés; 


Considérant que des gisements 
d’étain ont élé découverts par la 
Société Minière de Mubhinga et de 
Kigali dans les Lerrains qu’elle esl 
autorisée à prospecier; 

sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de Muhinga 
et de Kigali est autorisée à exploi- 
ter les gisements «délain situés 
dans la concession dénommée 


MINE DE RÜUTONGO. 


ielle concession est comprise 
enlre les limites ci-après : 


— la borne 1, siluée au confluent 
des rivières Lusine ct Nvabugogo; 


— de la borne 1, le thalweg de 
la Nyabugogo jusqu’à la borne 2. 
située à 500 mèlres en ligne 
droite, en aval du confluent de la 
Nyvabugogo et de la Mulindi; 


— une droite de direction Norid- 
97 gr. b0-Ouest, joignant la borne 
2 à la borne 3, située au point cul- 
minant de la colline Djabana ; 


— une ‘droite de direction Nord- 


haren voordeele door de € Com- 


'pagnie du Kivu » gedane afstand 


van  mijhrechien  goedgekeurd 


wordt; 


Gezien de aanvraag van de « 5o- 
ciété Minière de Muhinga el de 
Kigali». alsmede de daarbi] be- 
hoorende prospectieverslagen en 
kaarten ; 

Overwegende «ait door de « 50- 
ciété Minière de Muhinga et de 
Kigali » linlagen ontdekt werden 
in de gronden welke zij gerechtigd 
is Le prospecteeren; 

Op de voordracht van: Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiïten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière de Muhinga 
ei de Kigali » is gerechtigd de {in- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in de concessie genaamd 


MIJN VAN RUTONGO, 


Deze concessie js begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen aan de 
samenvloelng van de rivieren Lu- 
sine en Nyabugogo; 


— van grenssieen 1, de thalweg 
der Nyabugogo, lot aan grenssteen 
2, gelegen op 500 meler in rechte 
lijn, sitroomafwaarts de samen- 
vloeïing van de Nyabugogo en de 
Mulindi ; 


— eene rechte lijn in de riehling 
Noord-57 gr. 950-West, welke 
grenssteen 2 verbindt met grens- 
steen 3, gelegen op het toppunt 
van den Djabana-heuvel; 


— eene rechte lijn in de rich- 


80 gr.-Ouest joignant la borne 3 Ling Noord-80 gr.-West, welke 
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à la borne +, siluée sur la ligne de 


grenssteen 3 verbindt mel grens- 


crête partageant les eaux des bas- steen 4, gelegen op de scheïdings- 


sins des rivières Mulindi et Kam- 
bo ; 


— une droile de direction Nord- 
40 gr.-Ouesl, joignant la borne 4 
à la borne 5, situéc sur la ligne de 
crête de l'éperon Nyanza: 


— une droite joignant la borne & 
à la borne 6, située au point cul- 
minant du mamelon Nylagapfuzi; 


-— une droite joignant la borne 
6 à la borne 7, située au point cul- 
minant du Mont Niyaba; 


— une droite joignant la borne 7 
à la borne 8, située au point le plus 
bas du col séparant le Mont Ntyaba 
du mamelon Gasula ; 


— une droite joignant la borne à 
à la borne 9, siluée au point cul- 
minant du mamelon Gatete; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située au point cul- 
minant de la coliine Kihuke; 


— une droite joignant la borne| 


10 à la borne 11, siluée au point 
culminant du mamelon Kasango: 


— une droite de direction Ouest. 
Est, joignant Ja borne 1? à la borne 
12, située sur la ligne de crête 
partageant les eaux des bassins des 
rivières Lusine et Muyanza: 


— celte dernière ligne de crête 
joignant la borne 12 à la borne 
13, située au point le plus bas du 





ljn van de wateren der kominen 
van de Mulindi- en Kambobergen; 


— gene rechte lijn in de richiing 
Noord-40 gr.-West, welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssieen 9, 
gelegen op de kamlijn van den 
Nianza-uiltlooper; 


— eene rechte lin welke grens- 
sleen 5 verbindt met grenssleen 6, 
gelegen op he{ toppunt van den 
ronden heuvel Nvlagapfuz:; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen op het loppunt van den 
Nityaba-berg;: 


— cene rechte Hjn welke grens- 
steen 7 verbindt met grenssteen 8, 
gelegen op het punt het laagst van 
de berglengte welke den Niyaba- 


|berg van den ronden heuvel Gasu- 
‘la scheiïdt; 


-— eene reclhte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 
sgelegen op het toppunt van den 
ronden heuvel Gatete; 


_ eene rechite lijn welke grens- 
siteen 9, verbindt met grenssteen 
10, gelegen op het toppunt van den 
Kihuke-heuvel; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 10 verbindt mel grenssteen 


11, gelegen op het toppunt van den 


ronden heuvel Kasango; 


— eene rechte Lijn in de richlüing 
West-Oost, welke grenssieen 11 
verbindt met grenssteen 12, gele- 
gen op de scheïidingslijn van de 
wateren der kommen van de Lu- 
sine- en Muvyanza-rivieren; 


—— deze laatste scheidingslijn 
welke grenssteen 12 verbindi nei 
grenssteen 13, gelegen op het purs 
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col séparant les collines Nlarabana he{ laagst van de berglengte welke 
et Rusasa ; de Nltarabana- en Rusasaheuvelen 
scheidt; 


— une droite joignant la borne 
13 à la borne f. 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 13 met grenssleen 1 ver- 
bindi,. 

De oppervlakte van de gronden 


La superficie des terrains de 


cette concession est de 9.142 hec-|dezer concessie bedraagt 9.142 
(ares. hectaren. 
Les mesures angulaires sont! De hoekmelingen zijn in graden 


mentionnées en grades et rappor- 
tées au Nord vrai. 


uilgedruki en tot hel werkelijk 
Noorden teruggebracht. 


ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire a 1e|[ De concessiehoudende vennoot- 
droil, sous réserves des droits des|schap heeft het recht, onder voor- 
tiers, Imdigènes ou non indigènes,|behoud der rechten van derden, 
el conformément aux lois, décrets: inlanders of niel-inlanders, en 
et règlements sur la matière, d’ex-'overeenkomstig de weilen, decre- 
ploiler la mine concédée jusqu'a ljen en reglementen betreffende 
8 mai 2023. | deze zaak, de geconcedeerde mijn 
Lot op 8 Mei 2023 te exploiteeren. 

L'arrêté royal du 8 mai 1933, Det koninklijk besluil van 8 Mei 
accorndant à la Société Minière de 1933, waarbi] aan de « Société 
Muhinga et de Kigali le droit d’ex- | Minière de Muhinga et de Kigali » 


ploiter les gisements d’étain com- 
pris dans Îles concessions dénom- 
mées mines de Mugambasi, Nyani- 
umba, Mohasa, Morambi, Karam- 
bo, Kyanza et Kisanze, est abrogé. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué, 
exécuter aucun {fravail d’'exploita- 
tion dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables ni sur les ter- 
rains qui les bordent, ‘dans une 


bande d’une largeur de 10 mètres: 


à compter de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'attei- 


het recht wordt verleend tot het 
exploiteeren van de tinlagen be- 
grepen binnen de concessies ge- 
naamd mijnen van Mugambasi, 
Nyaniumba, Mohasa, Morambi, 
Karambo, iKyanza en  Kisanze, 
wordt afgeschaït. 


ART. 9. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder Zzal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel ontginningswerk mo- 
gen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen welke ze 
bezoomen, binnen eene strook van 
10 meler breedte, te rekenen van 
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enent les eaux dans leurs crues 


périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exétués. 


ART. 4 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exéculerait dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paitera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décrel du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre I, 


Titre Il) une redevance annuelle 


proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est: 


chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 
1937. 


de lijn gevornrd door den hoogsten 
walerstand welken de wateren Di] 


| hun periodisch wassen bereiken. 

De machtliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 





ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk veranl- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lHjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
| beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
Boek IL Tilel IT) eene jaarlijksche 
som belalen in verhouding met de 
 schade welke zij in hel uiloefenen 
hunner veverrechten ondergaan, 





ART. D. 





Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
'besluil. 

Î 
| Gegeven te Brussel, den 23" Juli 
1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


| 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Bafwaboli (Somiba). Minière de Bafwaboli » (Somi- 
ba). 
LEOPOLD TIT. Ror pes BELGES, LEOPOLD TIF, KoniINc DER BELGEN, 


A Lous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 janvier! Gezien de overeenkomsti van 4% 
1902. complétée par celle du 22) danuari 1902, aangevuid door de- 
juin 1903, intervenue entre IEiat ze van 22 Juni 1903, gesloteu lus- 
Indépendant du Congo el la Gom-!schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du Con-'#gostaat en de « Compagnie des 
so Supérieur aux Grands Lacs! OÜhemins de fer du Congo Supé- 
Africains; | | rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention du 9 novembre, Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-; November 1921, gesloten tusschen 
neinent de la Colonie et la Gompa- het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins die Fer du Congo en de « Compagnie des Cheminr 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-:de Fer du Congo Supérieur aux 
Cains ; Grands Lacs Africains » ; 

Vu le décret du 30 juin 1922, | Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-|/1922, houdende goedkeuring van 
sus ; | |voormelde overeenkomst; 

Vu l'arrêté royal du 23 décem-!|  Gezien het koninklijk besluit vau 
bre 1931, approuvant les statuts 23 December 1931, houdende 
de la « Sociélé Minière de Bafwa-|goedkeuring van de statuten der 
bol >» (Soniba) : « Société Minière de Bafwaboli » 

(Somiba) ; 








en 





Vu le décret du 28 juin 1935,| Gezien het decreet van 28 Juni 
approuvant la délivrance des per-|1935, houdende goedkeuring van 
inmis spéciaux n®% 3.239, 3.240,]de aïflevering van de bijzondere 
0.R41, 8.282, 3.283 el 3.284 à la  vergunningen n"® 8.289, 3.240. 
« Société Minière de Bafwaboli »;13.241, 3.282, 3.283 et 3.284 aan 

de « Société Minière de Bafwa- 
boli » ; 


Vu l'avis favorable émis par le! Gezien het gunstig advies door 
Comité Minier au cours de ses khet mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 28 novembre 1934, diens vergaderingen van ?8 No- 
13 novembre el 4 décembre 1935, vember 1934, 13 November en 4 

December 1935. | 
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Considérant que la « Sociéié Mi, Overwegende dat de « Société 
uière de Bafwaboli >» a découvert | Minière de Bafwaboli > goudlagen 
des gisements d'or dans les ter-|ontdekt heeft in de hierna om- 
rains couverts par les permis spé-}schreven gronden, welke door de 


ciaux désignés ci-dessus; bijzondere vergunningen gedekt 
| Zijn; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, inisier van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben beslolen en Wi] 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 

Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lation délivré sous le n° 80, le 31 lalicvergunning, den 81? Mi 
nai 1987, à la Société Minière de 1937, onder n' 80 afgeleverd aan 
Bafwaboli (Somiba), par la Gom-}de « Société Minière de Bafwaboli 
pagnie des Gheimins de Fer du|!{Somiba}) » door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grandis Lacs des Chemins de fer du Gongo Su- 
Africains. | | |périeur aux Grands Lacs Afri. 

| 'Cains ». 


—— ——_ > 


Ce permis confère à la société. Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessichoudende  vennuotschap 
ler, jusqu'au 31 décembre 2.010 hel recht toe, Lot op 81 December 
les gisements d'or compris dans le;2.010, de goudlagen te exploilee- 
polygone dénommé Mbali-Mhali, ren welke gelegen zijn in den 


couvran! une superficie de 48 het. |voelhoek, genaamd Mbali-Mbali, 
tares, 70 ares. |hcbbende cene opperviakle van 43 
|heclaren, 70 aren. 





Les documents annexés au per-\ De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux luniles du poly-'docunmenten geven de beschrij- 
soue Mbali-Mbali, la description ving hierna der grenzen van den 


ci-après. | veelhoek Mbali-Mbali. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 1, un alignement droit de 598 m. 93 azimut 46 gr. 48 
| mène à la borne 2 

Van grenssteen 1, leidt cene rechte rooïlijn van 598 m. 93 azimuith 46 gr. 43 
_ NAT grenssieen 2 


» » D 5) » » » » 503 m. 09  » 346 gr. 17 » 38 
» » 8, » » » » » 485 m. 60 » 804 gr. 49 » 4 
» » 4,  » » » » » 35 m. 55 » 258 gr. 62 >» 4° 
» » 4, » D D» » 668 m. 09 » 191 gr. 64 » 5 
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De la borne 5, la limite suit sur la rive droite, le niveau le plus élevé qu’'atteignent les 
eaux de la rivière Mbali-Mbali dans leurs crues périodiques normales, jusqu'à la 
borne 1. | 


Vanaf grenssteen 5, volgt de grens, op den rechteroever, den hoogsten waterspiegel 
welken de wateren der Mbalh-Mbal-rivier in hun normaal periodisch wassen berei- 
ken, tot aan grenssieen Ï. 


B. - SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MBALI-MBALI ET AMAMBUTU. 


B. -- LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MBALI-MBALI EN AMAMBUTU. 


La borne 1 est située 244 m. 45 azimut 183 gr. 94 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 244 m. 45 azimuith 183 gr. 94 van de samenvuloeung. 
» 5 » ) 356 m. 55  » 280 gr. 37 » » » 


C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn migedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Ziy worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en sStijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Êst approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 81, le 31 
mai 1937, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba), par la Com- 
pagnie des Ghemins de Fer da 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Amanziza À, 
couvrant une superficie de 26 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 31% Mei 1937, 
onder n' 81, afgeleverd aan de 
« ‘Sociélé Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su. 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tol op 31 December 
2.010, de goudlagen {fe exploitec- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Aïmanziza A. 
hebbende eene oppervlakte van 26 
hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent au polygone Amanzi-| documenten geven de beschrijving 


za, À la description ci-après. 


‘hierna der grenzen van den veel- 


hoek Amanziza A. 


38 * 
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À. -_ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.— BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VLELHOEK. 


droit de 625 m. azimut 154 gr. 40 
mène à la borne 2 
azimuth 154 gr. 40 


naar grenssieen Z 


De la borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 625 m. 





» ) 2, y» ) » » » 413 m. 44 » 273 gr. 44 » 3 
» D 8, D » » » » 488 m. » 354 gr. 51 » 4 
») ») 4, » ») » )) » 260 m. 45  » 881 gr. 51 » 5 
») ») 5, )) ») ») )) » 334 m. 36 » 88 gr. 80 » ! 
B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES AMAKILINGA ET ULIAPWANE. 
B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN AMAKILINGA EN ULIAPWANE. 
La borne 1 est située à 1.988 m. 25 azinut 180 gr. 87 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 1.988 m. 25 azinuth 130 gr. 37 van de samenvloeüng. 
) 2 »  _» 2.579 m. 60  » 136 gr. 06  » » » 
» 5 » » 1.734 m. 60 » 137 gr. 84 » » » 

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. —— De azimuths zijn wigeärukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi] worden gemeten, vanaf het werkelhjk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijizers van cen zakuurwerk. 


ART. 9. 


Esl approuvé le permis dexploi- 


lation, délivré sous le n° 82, le 31 


mai 4937, à la Société Miniére de 


Bafwaboli {Somiba), par la Goim: 
pagnie des Ghemins de Fer 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société: 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter., Jusqu'au 831 décembre 201, 
ies gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Amanziza 1 


du | 


ART. à. 


Wordi goedgekeurd. de exploi- 
lalievergunning, den 81° Mei 
1937, onder n° 82, afgeleverd aan 
ae « société Minieère de Bafwaboli 
(Sonmuiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su. 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
|Cains ». 





: Deze vergunning kent aan ds 
_concessiehoudende  vennootsehan 
het rech{ toe, Lot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den veel- 
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couvrant une superficie de 46 hec-'"Hoek, genaamd Amanziza B, heb- 


lares. bende eene oppervlakie van 45 
‘Heclaren. 
Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 


is donnent aux limiles du poly-:a4ucumenten geven de beschrijving 
gone Amanziza H, la description hierna der grenzen vaut den veel- 
CI-après. | iruëk Aimanziza b. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A.— BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 460 m. azimut 306 gr. 88 mène 
à la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 460 m.  azimuth 306 gr. 88 naar 


grenssieen 2 


D » 2, » » » » » 305 m. 80 » 261 gr. 42 » 3 
» ») 8, » )) D » » 636 m. 04 » 170 gr. 19 » 4 
» » 4,  )» » » » » 482 m. 92 » 112 gr. 17 » 5 
» » 5, D » » » » 240 m. 87 » 14 gr. 64 » 6 
» » 6, _» ») ») » » 495 m. 74  » . 377 gr. 75 » 7,. 
» » 7, la limite suit sur sa rive gauche, le 11° affluent de droite de l’Amak:i- 
linga, en amont du confluent Amakilinga-Uliapwane, jusqu’à la borne 1. 
» D 7, volgt de grens op haren linkeroever, de II rechtertoeuloeïing der 


Amakhilinga, stroomopwaarts de samenvloenung Amakihnga-Uliapwane tot aan grensst. 1. 


B. -- SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
AMAKILINGA-AMANZIZA. 


B.— LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN AMAKILINGA-AMANZIZA. 


La borne 1 est située à 305 m. 65 azimut 64 gr. 20 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 305 m. 65 azimuth - 64 gr. 20 van de samenvloeüng; 


» 4 » _» 553 m. 75 » 219 gr. 03 » » » 
» 6 »  » 592 M. 29 D 151 gr. 73  » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. De azimuths zijn wiigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en “stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. 4. | ART. 4. 
| Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning den 2? Juni 14937. 
onder n' 83, afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli 
‘Somiba)> door de « Compagnie 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 83, le & 
juin 1937 à la Sociélé Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
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Gongo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains. Ge permis confère à la 


société concessionnaire le droit! 


d'exploiter jusqu'au 31 décembre 


2010 les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé Omo- 





pasa, couvrant une superficie de 
99 heclares, 40 ares. 


Les dotumenls annexés au per- 


des Chemins de Fer du Congo Su- 
Lérreur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Deze vergunning kent aan 
de concessiehoudende  vennoot- 
schap hel rechi Loe, tot op 31 De- 
cember 2010, de goudlagen Île 
exploileeren welke gelegen zijn in 
den-veelhoek genaamd Oimopasa, 
hebbende een oppervlakte van 99 
l'eclaren, 40 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 


ais donnent aux limites du poly-| documenten geven de beschrijving 
gone OUmopasa la descriplion €i-liülerna der grenzen van, den veci- 


aprés. 


jiioek Onropasa. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VÉELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 


637 m. 30 azimut 200 gr. 48 mène 
à la borne 2 


Van grenssteen 1, leidt eene rechie rooudijn van 637 m. 30 azimuth 200 gr. 48 naar 


grenssieen 2 


») ») 2: ») ») » ») » 823 m. 45  » 273 gr. 79 » 38 
» » 8, )» » » » » 136 im. 33 » 292 gr. 76 » 4 
» » 4,  » » » » » 177 m. 80 » 197 gr. 92 » 5 
») » 5, _» » » » » 402 m. 46  » 204 gr. 94 » 6 


6, la hmite suit la rive droite du 


6° affluent de droite de la rivière Okan- 


da, en amont du confluent Okanda-Okonia jusqu à la borne 7. | 
Vanaf grenssteen 6, volgt de grens den rechteroever van de 6° rechtertoeuloeñing der 
nivier Okanda, siroomopwaarts. de samenvloeïng Okhanda-Okoma, tot aan grenssteen 7. 


De la borne 7, un alignement droit de 


201 m. 98 azimut 280 gr. 85 mène 
à la borne 8 


Van grenssteen 7, leidi eene rechte rooiijn van 201 m. 98 azmiuth 280 gr.85 naar 


grenssteen 8 


» » 8, » » » » » 585 m. 86 » 308 gr. 84 » 9 
)) » 9, » ») » » » 514 m. 48  » 308 gr. 96 » 10 
» » 10, » » » » » 120 m. 45 » 391 gr. 92 » 11 
» D» 11, » » » » » 191 m. 88 » 50 gr. 25 » 12 
» De 2;: » » » » 1.043 m. 50  » 78 gr. 04 » 13 
» » 13, » » » » » 883 m. 46 » 23 gr. 99 » 14 
) » 4,  » » » » » 552 m. 90 » 6 gr. 76 » 15 
» » 15, » » » » » 191 gr. 59 » 105 gr. — » 16 
) » 16, » » » » » 100 m. 30 » 91 gr. 08 » 17 


17, la limite suit la rive gauche du 1° affluent de gauche de l'Omopasa, 


en amont du confluent Omopasa-Okonia, jusqu’à la borne 18. 


») ») 


17, volgt de grens den linkeroever van de 1° linkertoevloetng der Omo- 


pasa, Stroomopwaartis de samenvloeñng Omopasa-Okonia, tot aan grenssteen 18; 
De la borne 18, la limite suit la rive gauche de l'Omopasa jusqu’à la borne 1. 
Van grenssieen 18, volgt de grens den linkerocver der Omopasa tot aan grenssieen 1. 
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B. — SITUATION DES BORNES. 
B. —_ LIGGING VAN DE GRENSSTEENEN. 
La borne 1 est située au con-| Grenssteen 4 is gelegen op de 
fluent Omopasa-Okonia; samenvloeiing Omopasa-Okonia ; 


La borne 2 est située à 637m.830,| Grenssieen 2 is gelegen op 637 
azimut 200gr.48 du confluent pré-|m., 30 azimuth 200 gr. 48 van 





cité; voormelde samenvloetling ; 
La borne 3 est située au con-| Grenssteen 3 is gelegen op -de 
fluent du 8° affluent de droite de samenvloeling van de 3° rechter- 


l'Omopasa, en amont du confluent |toevloeiing der Omopasa, sirouni- 

Omopasa-Okonia, avec son 1“*|opwaarts de samenvloeiing Omc- 

sous-affluent de droite en amont|pasa-Okonia, met hare 1° onder- 

de l’'Omopasa; | rechtertoevloeiing stroomopwaart: 
de Omopasa; 


La borne 4 est située à 328m.22| Grenssieen 4 is gelegen op 328 
azimut 1983gr.93 du confluent de|m. 22 azimulh 193 gr. 93 van de 
FOmopasa avec son 3 affluent de |samenvloeing der Omopasa met 
gauche, en amont du confluent |hare 3° linkerioevloeling, strocm- 
Omopasa-Okonia; opwaarts de samenvloeiing Omo- 

pasa-0Okonia ; 


La borne 6 est située au con- Grenssteen 6 1s gelegen op de 
fluent de l’Okanda avec son 6° af- samenvloeïing der Okanda mel 
fluent de droite. en amont du con- hare 6° rechtertoevloeiing stroom- 
fluent Okanda-Okonia ; ‘opwaarts de samenvloeiing Okan- 

da-0Okonia ; 


La borne 10 esl siluée à 1.573 | 
im. 40 azimut 258 gr. 04 du con-11.573 m. 40 azimuth 258 gr. 04 
fluent de lPOmopasa avec son 3°/van de samenvloeiling Omopasa : 


Grenssteen 10 is gelegen 0» 
affluent de gauche. | Ê hare 3° linkertoevloeimg: 


La borne 12 es{ située à 1.328 
mn. 40 azimut 264 gr. 14 du con- 
fluent de l’omopasa avec son 3° 
affluent de gauche. 


Grenssieen 12 is gelegen op 
1.328 m. 40 azimuth 264 gr. 1% 
van de samenvloeiing Omopasa 
met hare 3° linkertoevloeiing; 


La borne 13 est située à 383 m.| Grenssteen 13 is gelegen Gp 
46 azimut 228 gr. 99 du confluent 383 m, 46 azimuth 223 gr. 99 van 
de l'Omopasa avec son 3° affluent |de samenvloeïing der Omopasa met 


de gauche; bhare 3° linkertoevloeiing; 

La borne 14 est située au con Grenssteen 14 is gelegen op de 
fluent de l'Omopasa avec son 3° samenvloeïing der Omopasa met 
affluent de gauche. hare 3° linkertoevloeiing; 

La borne 15 est située à 552 m. xrenssteen 15 is gelegen op 





90 azimut 6 gr. 76 du confluent de | 552 m. 90 azimuth 6 gr. 76 van de 
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l’Omopasa avec son 8° affluent de samenvloeiing der Omopasa mel 
gauche ; bare 3° linkertoevloeiïing. 


| 
La borne 18 est située au con-| Grenssleen 18 is gelegen op de 
fluent de l’Omopasa avec son 1* samenvloeïing der Omopasa met 
affluent de gauche, en amont de bhare 1° Linkertoevloeiing slroom- 


l'Okonia. Lopwaarts de Okonia. 


. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 


che des aiguilles d’une montre. 


. Bemerking. -— De azimuihs zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi] worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. | | | ART. D. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechlen worden. 
cent conformément aux lois, dé- uilgeocfend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la malière.  wetten, decreten en reglementen 
| betreffende deze zaak. 


ART. 6. »: ART. 6. 





Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exéculion du présent belast mel de uilvoering van dit 
arrêté. | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 24 août! Gegeven te Brussel, den 241 Au- 


1937. gustus 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomnies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Société Minière du 


Bécéka est autorisée à exploiter 


les gisements d’or et d'argent, 


situés dans la concession dé- 


nommée: Giserrent Dikunguia. — 


Approbation. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


À (ous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Vu le décret du 34 octobre 1906, 


portant création de la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 


halanga : 


Vu Ja convention du 5 novembre! 


1906, conclue entre lEtal [Indé- 
pendant du Congo et la dile Com- 
pagnie ; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919. approuvée par décret du 1® 
février 1920, modifiant celle du: 
o novembre 1906; 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919, autorisant la Compagnie da 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga a céder ses droits minie 
à la Société Minière du Bécékn: 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Bécéka. ainsi que Îles 
rapports de prospection et les car- 
tes y annexés; 


Considérant que des gisemen's 
d'or et d'argent ont été découverts 
par la Société Minière du Bécéka 
dans les lerrilotres qu'elle est au- 
torisée à prospecter; 


Mijnen. — De « Société Minière du 
Bécéka » wordt gemachtigd ce 
goud- en zilverlagen te exploi- 
teeren, gelegen in de concessi: 
genaamd: Laag Dikunguia. 
Goedkeuring. 





Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, HEIL. 


Gezien hel decreel van 31 Octlo- 
ber 1906. houdende stichling van 
de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


L LEOPOLD TII, KoniNe DER BELGEN, 
| 
| 
| 
| 


Gezien de overeenkomst van 95 
. November 1906, gesloten lusschen 
den Onafhankelijken Gongosiau! 
en gezegde Compagnie; 





| Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij decre:t 

| val 1 Februari 41920, er 
 wijz Ziging van (leze van » Nove- 
| ber 1906; 


xezien het koninklijk beslui van 
9 December 1919, waarbij de 
« Compagnie du Chemin de fer da 
s| Bas-Congo au Katanga > gemach- 
Ligd wordt hare mijnrechlen aan 
de « Société Minière du Bécéka » 
af te staan; 
Gezien de aanvraag van de « So- 
ciété Minière du Bécéka » evenals 
de prospeclieverslagen en de daar 
bij behoorende kaarten: 


Overwegende dat zilver- en 





goudlagen werden ontdekt door de 
« Société Minière du Bécéka » in 
de geweslen in dewelke Zzij ge- 
machligd ïis prospectie uit Le oefe- 
_nen; 
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Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka est 
autorisée à exploiter les gisements 
d’or et d'argent situés dans la con- 
cession dénommée 


GISEMENT DIKUÜNGUIA 


Ceble concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l’intersec- 





1 





L 





Op de voordrachl van Onzen 


Minister van Koloniéën, 


Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De «Société Minière du bBécéka» 
wordt gemachtigd de goud- eu 


zilverlagen te exploiteeren gelegen 
in de Concessie genaamd 


LAAG DIKUNGUITA. 


Deze concessie 1s begrepen bir- 


'nen de volgende grenzen: 


— grenssieen 1, gelegen op lhel 


tion de la route allant de Luisa & kruispunt van den weg gaande van 
Dibaya et de son embranchement Luisa naar Dibaya amet zijne ver- 


vers Buinba; 


| 
| 


— celte route joignant, en diree-: 


t&kking naar Bumba; 


— deze weg weilke, in de richting 


lion de Dibaya, la borne 4 à ja van Dibaya, grenssteen 1 met 


borne 2, située à l'intersection de 
la route précitée et de la normale 
à cette route partant de la source 
de la rivière Mudiu; 


— cette normale joignant 4 
borne 2 à la borne 3, située à la 
source de la rivière Mudiu; 


— Ja rive gauche de la rivière 
Mudiu joignant la borne 8 à 14 
borne 4, située à l'intersection de 
celte rive gauche et de celle du 
premier affluent de gauche de la 
Mudiu rencontré à partir de sa 
source; 


— Ja rive gauche de la Mudiu 
joignant la borne 4 à la borne 5, 
située au confluent de la Mudiu et 


de la Dikunguia; 





grenssteen 2? verbindt, gelegen op 
het kruispunt van voormelden weg 
en van de mel dezen weg normele 
Djn vertrekkende van de bron der 
Mudiu-rivier; 


— ‘deze normale lijn welke 
grenssieen 2? mel grenssieen à 
verbindit, gelegen op de bron der 
Mudiu-rivier; 

—- de linkeroever der Mudiu- 
rivier welke grensslieen 3 met 
grenssteen 4 verbindt, gelegen of 
het kruispunt van dezen lJnker- 
oever en dit van de eerste linker- 
toevloeiing der Mudiu, ontmoet 
van af hare bron; 


— de linkeroever der Mudiu. 
welke grenssteen 4 met grenssteen 
a verbindt, gelegen op de samrn- 
vloeiïing der Mudiu en der Dikun- 


SUia ; 
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— une droile joignant la borne 5: — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 6, située à la source de 'steen 5 met grenssteen 6 verbindi, 
la rivière Tshisululu, affluent de .gelegen op de bron der Tshisulule- 


gauche de la Judiamanda; 


— la rive gauche de la T'shisululu 
joignant la borne 6 à la borne 7, 
siluce à l’intersection de cette rive 
gauche el de celle de la Judia- 
manda ; 


— la rive gauche de Ia Judia- 
mandia joignant la borne 7 à la 
borne 8, située à l'intersection de 
celle rive gauche et du prolonge- 
ment, perpendiculaire au thalweg 


rivier, linkerltoevloeiing der Judia- 
manda ; 


— de linkeroever de Tshisululu, 


| welke grenssteen 6 met grensstecn 


7 verbindt, gelegen op het kruis- 
punt van dezen linkeroever en dit 
der Judiamanda; 





} 
l 


| 

| 

== de linkeroever der Judiaman - 
da, welke grenssteen 7 mel grens- 
steen 8 verbindi, gelegen op het 
kruispunt van dezen linkeroever en 
van de met den thalweg der Judia- 





de la Judiamanda, de la rive droile ; manda, perpendiculaire verlenging 
du 3° affluent de droite de la Ju- van den rechteroever der 3° reclh- 
diamanda rencontré vers l’amont à terloevloeiing van de Judiamanda, 


partir du confluent de la Judia- siroomopwaarts ontmoet van af de 


manda e{'de IItunduia ; 


— de la borne 8, le prolongement 


de la rive droite du 3° affluent de 
la Judiamanda “défini 
puis celle rive droile jusqu’à la 
source de cet affluent, où se trouve 
la borne 95 


— de la borne 9, la ligne de faîte 
qui sépare les bassins de la Judia- 
manda et de son affluent de droite. 
l'ilunduia, jusqu'à la borne 10, si. 
tuée à l'imtersection de cette ligne 
de faîte et de la route allant de 
Luisa à Dibaya ; 


— celte route joignant la borne: 


10 à la borne 1. 


[3 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 3.640 hec- 
fares. 


9 


[CAS 


ART. 


La société concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits de 


ci-dessus, 


CE] 0 
samenvloeiing der Judiamanda en 
der Ilunduia ; | 


— van grenssteen 8, de verlen- 
sing van den rechteroever der 3° 
toevloeiing van de Judiamanda, 
zooals hooger omschreven, vervol- 
gens deze rechteroever tot aan de 
bron dezer toevloeiing, alwaar 
srenssteen 9 gelegen is; 


— van grenssteen 9, de schei- 
-«Lngslijn welke de . konrmen 
scheidt van de Judiamanda en van 
hare rechtertoevloeiing, de IÎlun- 
duia, tot aan grenssieen 10 gele- 
gen op het kruispunt van deze 
'scheidingslijn en van den weg 
gaande van Luisa naar Dibaya; 





. — deze weg welke grenssteen 10 
imet grenssteen À verbindi, 

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 38.640 
 heclaren. 


ART. 2. 


| De concessiehoudende vennool- 
schap heeft het recht, onder voor. 
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liers, indigènes ou non indigènes, behoud der rechten van derder, 
et conformément aux lois, décrets inlanders of niet-inlanders, en 
ei règlements sur la matière, d'ex_. overeenkomstig de wellen, decre- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix- ten en reglementen betreffende 
neuf ans la mine concédée, deze zaak, gedurende negen en 
| negentig jaar de in concessie ge- 

geven mijn te exploiteeren. 


ART. 3. | ART, 9. 


La concession s’élend au lit des! De concessie strekt zich uit lot 
ruisseaux el rivières. Le conces-/|a@e bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, |De concessionaris zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable et par /zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de |{elijke machtiging van den Gouver- 
son délégué, exécuter aucun tra-|neur Generaal of diens afgevaar- 
vail d'exploitation dans Ie lit des digde, geen enkel exploitatiewcrk 
rivières navigables ou floltables n'!mogen uitvoeren in de bedding der 
sur les lerrains qui les ‘bordent,  bevaarbare of bevlolbare riviereii, 
dans une bande d’une largeur de noch op de terreinen welke ze 5e- 
10 mèlres, à compter de Ia ligne zoomen. binnen eene sirook van 
formée par le niveau le plus élevé. 10 meter breedte, te rekenen van 
qu'atteignent les eaux dans leurs de lijn gevormd door den hoogsten 
crues périodiques. walerstand welken de wateren bi] 

lhun periodisch wassen bereiken. 


L'autorisation délerminera les! De machtiging zal de voorwaar- 
condilions auxquelles les travaux| den bepalen onder dewelke de 
pourront êlre exécutés. werken zullen mogen uiltgevoerd 

werden. 


ART. 4. | ART. 4. 


L'exploitation a lreu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire, Il est! ging en gevaar van den concessio- 
notamment responsable du dom-|naris. Hij is namelijk verantwoor- 
nage que causeraient aux fonds|delijk voor de schade welke de 
riverains, les travaux, même auto-!aanpalende beddingen zouden lij- 
risés, qu'il exécuterait dans les! den door de zelfs toegelaten wer- 
rivières el ruisseaux. ken, die hi] in de rivieren en beken 
| zou uiivoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'article 20 du décret du aeverbewoners,  overeenkomstig 
80 juin 1913 {Code Civil. livre IT, artikel 20 uit het decreel van 30 
titre Il) une redevance annuelle Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages boek IL, titel II) eene jaarlijksche 


SU 


qu'ils subissent dans l'exercice de som belalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraïneté. schade welke zij in de uitoefening 
| hunner oeverrechlen ondergaan. 


ART. 5. . | ART. 9. 
Notre Ministre des Colonies esi Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé üe lexéculion du présent|Lelast mel de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 





PO A | : x | 
Donné à Bruxelles, le 24 août (Gegeven Le Brussel, den 24° Au- 


1937. £ustus 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Mimistre des Colomies, : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — La &ociété Minière de !4 Mijnen. —- De « Société Minière 
Bili est autorisés à exploiter les de la Bili» wordt gemachtigü 
gisements d’or et d’argent situés de goud- en zilverlagen te ex- 
dans les terrains comsgris dans ploiteeren welke gelegen zijn in 
ies concessions suivantes : |, _ de gronden begrepen binnen de 

| voigende concessies: 








Concession dénommée Zaza. Concessie genaamd Zaza, 
Concession dénommée Makili, ! Concessie genaamd Makili. 
Concession dénoiïrmée Rumba. Concessie genaamd Rumba. 
Concession dénommée Bili. Concessie genaamd Bili. 
Concession dénommée Manduru.!) Concessie genaamd Manduru- 
Mende. Mende. 

Approbation. Goedkeuring. 


LEOPOLD JIT Ror pes DELGES, LEOPOLD ITE, KoniNé DER BELGEN. 





A tous, présents el à venir 
SALUT. 


: 
,j an allen, tegcnwoordigen en 
toekomenden, Her. 

Vu la convention du 22 décem-  Gezien de overeenkomst van 22 
bre 1927, accordant une conces- December 1927, houdende toeken- 
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sion de mines à MM. le Général ning eener mijnconcessie aan de 
Baron Jacques de Dixmude, Ma- heeren Generaal Baron Jacques de 
hieu et De Keyser, et le décret du Dixmude, Mahieu en De Keyser, en 
ie mai 1928, approuvant celte het decreet van 1 Mei 1928, tot 
convention; | goedkeuring dezer overeenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 31 janvier! Gezien het koninkliJk besluit van 
1934, accordant la personnalité! 81 Januari 1984, waarbij de bur- 
civile à la Société Minière du Con- !gerlijke rechtspersoonlijkiheid ver- 
go Septentrional (Sominor) et ap-|[leend wordt aan de « Société Mi- 
prouvant la cession des droits|nière du Congo Septentrional » 
miniers faite à son profit par le! (Sominor) en houdende goedkeu- 
groupe SUSVISÉ ; ring van den afstand der mijn- 

rechien ten haren voordeele ge- 


daan door de Hhierboven beoogde 
groep; 


Vu Notre arrêté du 15 avr] Gezien Ons besluit van 15 April 
1937, accordant la personnaïité 1937, waarbij de burgerlijk® 





civile à la Société Minière de la rechtspersoonlijkheid verleertil 
Bili, filiale de la Société Sominor,, wordt aan de « Société Minière d: 
et approuvant la cession des droits la Bili », filiale der « Société Somi- 
ininiers faite à son profit par la nor» en houdende goedkeuring 
Société Sominor; | van den afstand van mijnrechten 
ten haren voordeele gedaan door 
de « Société Sominor »: 
Vu les décrets des 21 février! Gezien de decreten van 21 Fe- 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé-!bruari 1930, 7 December 1931, 


cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de Ja 
Colonie à proroger ces droits m:- 
niers ; 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Congo Septenlrional, 
ainsi que les rapports de prospec- 
Lion el les cartes y annexés; 


Considérant que des gisements 
<’or et d'argent ont été découverts 
par la Société Minière du Congo 
Seplentrional dans les terrains 
qu'elle est autorisée à prospecter: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


19 December 1933 en 238 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt de- 
ze mijnrechlen le verlengen; 


Gezien de aanvragen der « So- 
ciété Minière du Congo Seplen- 
irional >», alsmede de prospeclic- 
verslagen en de erbij behoorente 
kaarten; | 


Overwegende dat goud- en zil- 
verlagen ontdekt werden door de 
« Société Minière du Congo Sep- 
tenirional >» binnen de gronden 
welke zij gemachtigd is te pros- 
pecteeren; | 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wij 


‘besluiten : 
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La Société Minière de la Bili esti De « Société Minière de da Bili » 
autorisée à exploiter les gisemenuls| wordt gemachtigd de goud- en 
d'or el d'argent situés dans les Ler- |zilverlagen te exploiteeren welk: 
raitrs COMpris dans les concessions | gelegen zijn binnen de gronden, 
suivantes : begrepen in de volgende conccs- 

sies. 








1. — CONCESSION DENOMMEE] 1. — GONCESSIE GENAAMD 


ZAZA. . ZAZA. 
Cette concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après: nen volgende grenzen : 
— Ja borne A, située à l'extre-| — grenssteen À, gelegen op het 


mité d'une droite de 1480 mètres, | uileinde van eene rechte lijn van 
d'azimut égal à 354°, partant du 180 meter, met een azimuth gelijk 
confluent de la rivière Zaza avec|aan 354, vertrekkende van de 
son premier affluent de droite ren. |Samenvloeiing der Zazarivier met 
couiré à partir de la Zaza et de la | hare eersie rechtertoevloeiing ont- 
Bili; | moel van af de Zaza en de Bili; 


— de la borne A, le niveau le plus! — Van grenssieen À, de hoogste 
élevé qu'atteignent, lors de leurs' Waterstand welken de wateren van 
crues périodiques normales, vers de Zaza bij hun normaal periodisch 
l'amont et sur la rive gauche, les Wassen bereiken, stroomopwaarts 
eaux de la Zaza, puis celles de son den linkeroever, vervolgens deze 
premier affluent de gauche ren-| van hare eerste linkerloevloeiïing 
coniré à partir du confluent de la Cnlmoet van af de samenvloeiing 
Bli et de Ja Zaza, jusqu’à la borne | van de Bili en de Zaza, lot aan 
B, située à la source de ce premier|grenssteen B, gelegen aan de bron 
affluent; van deze eerste toevloeiing; 


— ce même niveau joignant, vers] — bedoelde waterstand ‘welke, 
l'aval de cet affluent et sur sa rive! slroomafwaarts deze samenvloeï- 
droile, la Borne B à la borne B’,|ing en op den rechleroever, grens- 
située à l'extrémité d’une droite/sieen B verbindt met grenssteen 
de 25 mètres, d’azimut égal à 115°,|B’, gelegen op het uiteinde van 
partant du confluent de la Zaza et |eene rechte lijn van 25 metier, met 
de son premier affluent de gauche | een azimuth gelijk aan 115°, ver- 
défini ci-dessus; trekkende van de samenvloeïing 

der Zaza en van hare eerste linker- 
toevloeïing, omschreven zooals 
|hiervoren; 


— de la borne B’, le niveau le! — van grenssteen B’, de hoogsie 
plus élevé qu'atteignent les eaux  waterstand welken de wateren van 
de la Zaza, vers l’amont, sur sa de Zaza, stroomopwaarts, op den 
rive gauche, dans leurs crues pé- Lnkeroever, bij hun normaal pe- 


+ 
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riodiques normales, jusqu'à là 
borne GO, siluée à l'exirémité d'une 
droite de 40 mètres, d’azimutl égal 


à 180°, partant du confluent de la 
Zaza et de son deuxiéme afflueni. 


de droite rencontré à parr du 
confluent de la Zaza el de Ia Bili: 


— une droite de 75 mètres, en 
dircetion du Nord, joignant la 
borne GC à la borne D; 


— «de la borne D, le niveau Île 
plus élevé qu'alleignent les eaux 
ue la Zaza, vers l'aval, sur sa rive 
droite, dans leurs crues périodi- 
ques normales, jusqu'a la borne E, 
située à l'extrémité d'une droite de 
SU mètres, d'azimutl égal à 440?, 
parlant du confluent de la Zaza et 
de son premier affluent de droile 
renconiré à partir du confluent dt 
la Bili et de la Zaza; 


— de la borne E, le niveau le plus 
élevé qu'alleignent, dans leurs 
crues périodiques norinales, vers 
l'amont et sur la rive gauche, Îles 
eaux du premier affluent de dro'ic 
de la Zaza rencontré à parlir de 
son confluent avec la Bill, jusqu à 
la borne F, située à la source de ce 
premier affluent de droite; 


— de la borne F, ce même niveau 
vers l'aval et sur la rive droite de 
ce premier affluent de droile, puis 
de la Zaza, jusqu à la borne G, si- 
tuée à l’exitrémilé d’une droite de 
160 m., d'azimut égal 323°, par- 
tant du confluent de la Zaza el de 
son premier affluent de droite dé- 
fini ci-dessus; 


qq © À qq RÉ 


) 


riodisch wassen bereiken, tot aan 
srenssteen ©, gelegen op het uit- 
einde van een rechte lijn van #0 
meler, met een-azimulh gelijk aan 
180°, veritrekkende van de samen- 
viociing van de Zaza en van hare 
Lweede rechlerloevloeiing,  ont- 
moel van af de samenvlocing van 
de Zaza en de Bili; 


— cene rechle lijn van 75 meter, 


in Noordelijke richliing, welke 
grenssieen CO met grenssieen D 


verbindl: 


— val grenssiecn D, de hoogste 
walersiand welken de waieren van 
ue Zaza, siroomafwaarts, op den 
rechleroever, bij hui normaal pe- 
riodisch wassen bereiken Lol aan 
grensstecn E, gelegen 0p het uit- 
einde van eene rechle lijn van SU 
noter, mel een azimuih gelijk aun 
L10°, vertrekkende van de samen-. 
v'ueling der Zaza en van hare écr- 
site rechlerloevloeïing.  ontmuoctl 
vau àf de samenviloeiing der Büii 
en der Zaza; 


— van grenssieen E, de hoogsie 
malersiand welken de waleren. 
siroomopwaarts en op den jinkér- 
oever, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken van de ceerste 
rechterloevloeiing der Zaza, onl- 
mioet van af hare samenvloeiing 
mel de Bili tot aan grenssicen F, 
selegen aan de bron van deze 
ecrste rechlertoevloeiing:; 


_—- van grenssieen K, bedoelde 
walerstand siroomafwaarts en op 
den rechleroever van deze eersie 
rechlerloevloeiing, vervolgens de 
Zaza, Lol aan grenssteen G, gelegen 
aan hel uileinde van een rechle 
lijn van 160 m., met een azimuth 
geli]k aan 323°, vertrekkende van 
de samenvloeling der Zaza en van 
nare eerste rechterloevloeiing, 
omschreven zooals hiervoren ; 
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— une droite de 75 mètres, d'a: 
ziniui égal à 137°30°, joignant la 


borne G à la borne A. 


— eene rechte lijn van 75 meter, 
met een azimuth gelijk aan 


:187°30', welke grenssteen G mel 


grenssiteen À verbindi. 


La superficie des terrains de De oppervlakle van de gronden 
celle concession est de 31 bec-|uil deze concessie bedraagt 31 


lares, 39 ares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
| MAKILI 


Celle concession est comprise 
entire les limites ci-après : 


__ ja borne A, située à l’extrémi- 
té d'une droile de 1.500 méêtres, 
d'azimul égal à 2889, partant du 
confluent des ruisseaux Makili et 
Nawa ; 


— de la borne A, le niveau Île 


plus élevé qu'aitteignent les eaux. 
de la Makili dans leurs crues pé- 


rlodiques normales, vers l’amont, 


sur la rive droite, Jusqu à la borne 
BR, située à l’extrémité d’une droite. 


de 60 mètres, d'azimut égal à 50, 
partant du confluent des ruisseaux 
Rana et Makili; 


—— une droite de 130 mètres, en 
direction du Sud joignant la borne 
B à la borne C, siluée sur la rive 
‘auche de Ja Makili, au niveau !e 
plus ‘élevé qu'altleignent- ses eaux 
dans leurs crues périodiques nor- 
males; 


— de la borne G, ce niveau vers 
laval de la Makili, ainsi que celui 
de ses affluents de gauche, la Rana 
et la Nawa, et de leurs affluents, 
jusqu à la borne D, située à l'ex- 
trémité d'une droite de 1.460 mè- 
tres, d'azimut égal à 281°, partant 











3 


nectaren, 39 aren. 


R8, — CONCESSIE GENAAMN) 
| MAKILL. 


 Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— grenssieen À, gelegen op het 
uilteimde van eene rechte lijn van 
1.900 meter, mel cen azihimuth ge- 
lijk aan 228°, verlrekkende van de 
samenvlioeung der Makili- en Na- 
wabeken ; 


— van grenssteen À, de hoogsie 
walerstand welken de waleren van 
de Makili, bij hun normaal perio- 
disch wassen, siroomopwaarts, op 
den rechteroever, bereiken, tot aan 
grenssieen B, gelegen op het uit- 
einde van eene rechle lijn van 60 
meler, met een azimulh gelijk aan 
50°, vertrekkende van de samen- 
viaoeiing der Rana- en Makilibeken ; 


— eene rechte lijn van 130 me- 
ter, in Zuidelijke richting, welke 
grensslieen B verbindt met grens- 
steen GC, gelegen op den linker- 
oever van de Makili, op den hoog- 
sten walerstand welken de wate- 
ren bij hun normaal periodiseh 
wassen bereiken; 


— van grenssteen C, deze waier- 
stand stroomafwaarts de Makilt, 
alsmede deze van hare linkertoe- 
vloeiingen, de Rana en de Nawa en 
hunne bijrivieren, tot aan grens- 


steen D, gelegen aan het uiteinde 


van eene rechte lijn van 1.460 mr- 
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du confluent de la Nawa et de Ia ler, met een azimulh gelijk aan 
Makili ; _281°, vertrekkende van de samen- 


vloeiing der Nawa en der Makili; 
| 


— une droite de 140 mèlres, 
d'azimut égal à 4°, normale à l’axe 
du cours de la Makili, joignant la 
borne D à la borne A. 


— eene rechle lijn van 140 me- 
Ler, met een azimuth gelijk aan 4°, 
mel eene op de as van den loop der” 
Makili normale lijn weike grens- 
sieen D met grenssieen À ver- 
bind. 


4 
À 
4 
Î 
| 
| 


La superficie des lerrains üe! De oppervlakle van de gronden 
celte concession est de 66 hecla-|uit deze concessie bedraakt 66 
res 38 ares. heclaren 38 aren. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 3. — CONCESSIE GENAAMD 


RUMBA. RUMBA. 
Cette concession est comprise] Deze Conceéssie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : nen volgende grenzen: 
—_ la borne À, située dans J’axe| --grenssleen À, gelegen in de as 


du cours du ruisseau Rumba, à 500 Van den loop der Rumbabeek, 0p 
mètres en amont de son confluent 9UÙ meler slroomopwaaris hare 


avec la rivière Gangu:; samenvloeiing met de rivier Gan- 
. # 
— une droite de SO mètres. | — eene rechte lijn van 80 metier, 


d’azimut égal à 25°, joignani la'inel een azimulh gelijk aan 25°, 
borne À à la borne B; weilke grenssieen À mel grens- 
sieen B verbindi; 


— de la borne BR. le niveau Ie 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
de la Rumba, vers l’amont, sur xa 
rive droite, dans leurs crues pé- 
riodiques-normales, jusqu’à la bo- 
ne OC, située à la source de Ia Rum- 
ba; 


— val grenssteen B, de hoogste 
waterstand welken de wateren van 
de Rumba, sitroomopwaarts, op 
haren rechteroever, bij hun nor- 
inaal periodisch wassen bereiken, 
tof aan grenssteen G, gelegen aan 
de bron van de Rumba; 


— de Ta borne C, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 


— van grenssieen G, de hoogste 
walersiand welken de wateren van 
de la Rumba, vers l'aval, sur salde Rumba, siroomafwaaris, op 
rive gauche, dans leurs crues pé-|haren rechleroever, bij hun nor- 
riodiques normales jusqu'à la niaal periodisch wassen bereiken, 
borne D, située à l'extrémité dipra tot aan grenssteen D, gelegen aan 
droite de 480 mètres, d’azimul|hel uiteinde van eene rechte lijn 
égal à 1479, partant de l’intersee- | van 180 meter, mel een azimut 
tion de l’axe de la Rumba et «le geli]jk aan 1470, vertrekkende van 
l'axe de son premier affluent de het kruispunt der as van de Rumba 


À qq 
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gauche rencontré à partir du con-;en van de as van lhaar eersle lin. 
fluent de la Rumba et de la Gañ-'kerloevloeïing, ontmoet van af de 


gu; 

— de la borne D, le niveau Îe 
plus élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, les 
eaux du premier affluent de gau- 
che de la Rumba défini ci-dessus, 
sur sa rive droile, vers l’ament, 
jusqu'à la borne E, située à a 
source de cet affluent: 


— de la borne E, le même ni- 
veau vers l’aval, sur la rive gau- 
che du même affluent, puis sur la 


rive gauche de la Rumba, jusqu à 


la borne F, située à l'extrémité 
d'une droite de 10 mètres, d’azi- 
nmut égal à 205°, partant de la 
borne À; 


— cette droite joignant la borne 
J” à la borne A. 


samenvloeiing van de Rumba et: 
de Gangu; 


— van grenssieen D, de hoogsle 
waterstand welken, bij hun nor- 


|n:aal periodisch wassen, de waie- 
ren bereiken van de eerste linke”- 


toevloeïing der Rumba, hiervoren 
amschreven, 0p haar rechieroever, 
siroomopwaarts, tot aan grens- 
steen E, gelegen aan de bron van 
deze samenvloeling; 


— van grenssteen E, bedoelde 
walterstand, stroomafwaarts, 0p 
“en linkeroever van dezelfde loe- 
vloeiing, vervolgens op den linker- 
cever van de Rumba, Lol aan 
grenssteen F, gelegen aan het uït- 
einde van eene rechte lijn van 10 


‘meler, met een azimuth gelijk aan 


2050, vertrekkende van grenssteen 
À. 


— deze rechte lijn welke grens- 


| steen F met grenssteen À verbindi. 


La superficie des terrains del De’ oppervlakte van de gronden 
celle concession est de 39 thecta- uit deze concessie bedraagt 39 


res, 49 ares. 


4. — CONCESSION DENOMME 
BILI, 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— ]}a borne 1, située à l’extrémi- 
té d’une droite de 190 mètres, 
d'azimut égal à 2730, partant du 
confluent des rivières suivantes 


La petite rivière Bili, affluent de 
la Gangu et sous-affluent de l’im- 
portante rivière portant égalemerit 
le nom de Bili; 


hectaren, 45 aren. 


4, — CONCESSIE GENAAMD 
BILIT. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen: 


— grenssieen Î, gelegen op het 
uiteinde van eene rechte lijn var 
190 meter, met een azimuth geliik 
aan £78°, vertrekkende van de 
samenvloeiing van volgende rivie- 
ren; 


De kleine rivier Bili, bijrivier van 
de Gangu, en ondertoevloeïiing van 
de belangrijke rivier welke eve- 
neens den naam van Bili draagt; 


39 * 
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Le premier affluent de gauche de 
la Bili rencontré à partir de son 


confluent avec la Gangu; 


— de la borne {, le niveau le 
plus élevé qu'aileignent Îles eaux 


de la Bili, vers l’amont, sur sa rive 
aroite, dans leurs crues périodi- 
ques normales, jusqu’à la borne 
il, située à l'extrémité d’une droite 
äe 70 mètres, d'azimul égal à 
312°, partant du confluent de la 
Bili et de son premier affluent de 
drolie rencontré à partir du con- 
fluent de la Bili et de la Gangu; 


_— une droite de 105 mètres, 
d'azimul égal à 959, joiognant la 
borne IT à la borne IT, silué à l’ex- 
{rémité d'une droite de 70 mètres, 
d'azimut égal à 48°, 
confluent de la Lili et de son pre- 


nier affluent de droile défini ei-: 
: samenvloeiing der Bili en van haar 


ÜeSSUS ; 


— de la borne III, le niveau le 
plus élevé qu'alleignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
les eaux de la Bill, sur la rive 
droite de celle rivière, vers l’a- 
mont, ainsi que celles des 2°, 3° el 
4° affluents de droite de la Bi 
rencontrés à partir du confluent de 
la Bili et de la Gangu, jusqu'à la 
borne IV, située à l’extrémité d’une 
droite de 70 mètres, d’azimut égal 
à 390, partant du confluent de là 
Bili et de son 5° affluent de droite 
rencontré à partir du confluent de 
la Bili et de la Gangu; 


— une droite de 110 mètres, 


d'azimut égal à 137°, joignant la! 
borne IV à la borne V, située à, 


l'extrémité d’une droite de 80 


partant du! 











De eerste linkerloevloeïing van 
de Bili, ontmoet van af hare sa- 


inenvloeling mel de Gangu; 


— van grenssieen [, de hoogste 
walerstand welken de wateren van 
de Bili, siroomopwaarls, op dea 
rechieroever, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen bereiken, Lot aan 
grenssieen Il, gelegen aan het uit- 
einde van een rechie lijn van 70 
meler, mel een azimuth gelijk aan 
31ke°, vertrekkende van de samen- 
vioeiing van de Bili en van thaar 
eerste rechtertoevloeiing, ontmoet 
van af de samenvloeiing der Bili 
en.der Gangu; 


— eene rechte lijn van 105 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
950, welke grenssteen Il verbindt 
met grenssteen III, gelegen aan 
het uiteinde van eene rechte lijn 
van 70 meter met een azimulh ge- 
l:jk aan 48°, vertrekkende van de 


eerste rechtertoevloeung, welke 


_ierboven omschreven is; 








— van grenssieen III, de hoogste 
walerstand welken, bij hun nor- 
maal periodisch wassen, de wate- 
ren van de Bili, op den rechter- 
oever van deze rivier, stro0moOp- 
waarts, bereiken, alsmede deze van 
de 2°, 3° en 4° rechtertoevloeiingen 
van de Bili, ontmoet van af de 
samenvloeung der Bill en der 
Gangu, lot aan grenssteen IV ge- 
légen aan het uiteinde van eene 
rechte lijn van 70 meter, met een 
azimuth gelijk aan 350, vertrek- 
kende van de samenvloeiing van 
de Bili en van haar 5° rechtertoe- 
vioeling ontmoet van af de samen - 
vloeing van de Bili en de Gangu; 


— eene rechte lijn van 110 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
1370, welke grenssteen IV ver- 
bindt met grenssiteen V, gelegen 


mètres, d'azimut égal à 1189, par- 
tant du confiuent de la Bili et de 


son 5°’ affluent de droite défini ci- | 


dessus ; 


— de la borne V, le niveau Île 
plus élevé qualleignent les eaux 
de la Bili, vers l'amonl, sur sa rive 
droile, dans leurs crues périodi- 
ques normales, jusqu'à la borne 
VI, située à lexirémité d’une 
droite de 319 mètres, d’azimut 
égal à 1059, parlant du confluent 
äe la Bäili et de son 5° affluent de 
droile précité; 


— une droite de 110 mètres, 
d’azimut égal à 1980, joignant la 
borne VI à la borne VII, située à 
l'extrémité d'une droite de 339 
mètres, d'azimut égal à 125°, par- 


tant du confluent de la Bili avec: 
junulh gelijk aan 12530, vertrekken- 


son 9° affluent de droile précité; 


— de la borne VIT, le niveau le| 


plus élevé qu'atteignent les eaux 
de la Bili, sur sa rive œaucle, vers 
l'aval, dans leurs crues périodiques 
normales, jusqu'à la borne VII, 
située à l'extrémité d’une droite 
de 130 mètres, d’azimut égal à 
146930", partant du confluent de la 
Bali et de son 2° affluent de gauche 
renconiré à partir du confluent de 
la Bili et de la Gangu; | 


— une droite de 100 mètres. 
C'azimult égal à 2749, joignant la 
borne VIII à la borne IV, située à 
l’extrémilé d’une droite de 409 
mètres, d'azimut égal à 1870, par- 


aan hel uiteinde van eene rechie 
lijn van 80 meter, mel een azimuih 
gelijk aan 113°, verirekkende van 


de samenvioeting der Bili en van 








2" linkertoevloeïng 





haar 9° rechtertoevloeiing, welke 
liervoren omschreven is; 


— van grenssieen V, de hoogsie 
waiersland welken de wateren van 
de Bili, siroumopwaarts, op den 
rechteroever bij un normaal pe- 
riodisch wassen bereiken, tol aan 
grenssteen Vi, gelegen aan het 
ütteinde eener rechte lijn van 315 
neter, mel een azimuth gelijk aan 
109°, vertrekkende van de samen- 
vloeiing der Bili en van haar voor- 
melde 5° rechterioevloeiing; 


— eene rechie lijn van 110 me- 
tere, imet een azimulh gelijk aan 
198°, welke grenssieen VI ver- 
bindt met grenssteen VII, gelegen 
aan het uiteinde van eene rechte 
lijn van 330 meter, met een azi- 


de van de samenvloeiïing der Bi: 
mel haar voormeide 5° rechtertoe- 
viloeling; 


— van grenssteen VII, de hoogs'e 
walerstand welken de wateren van 
de Bili, op den linkeroever, 
siroomafwaarts, bij hun normaal 
periodisch wassen bereiken, ‘ot 
aan grenssieen VIIL gelegen aan 
bel uilteinde eener rechte lijn van 
130 meler, met een azimuth gelijk 
aan 146030’, verirekkende van de 
samenvloeiing van de Bili en lhaar 
ontmoet van 
ai de samenvioeiing der Bili en 
der Gangu; | 


— eene rechte lijn van 100 me- 
ter, met een azimuth gelijk aaa 
R74°, welke grenssteen VIII ver- 
bindt met grenssteen XI, gelegen 


|6p het uileinde van eene rechte 
tant du confluent de la Bili et de! 


lijn van 100 meter, met een azi- | 
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son 2° affluent de gauche défini ci- 
dessus ; 


— de la borne IX, le niveau le 
plus élevé qu atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, les 
eaux de la Bili, vers l'aval, sur sa 
rive gauche, puis celles de son pre- 
nier affluent de gauche défini plus 
haul, sur sa rive droile, vers l'a- 
mont, jusquà la borne X, située à 
l'extrémilé d'une droite de 25 mèe- 
res, d’azimul égal à 90°, parlani 
du confluent du premier afflueni 
de gauche préciié et de l'affluent 
de gauche de ce dernier; 


— une droile de 75 mèires, d'a- 
zimut égal à 270, joignant la 
borne X à la borne XI, siluée à 
l'extrémilé d’une droite de 59 


imèlres, d'azimutl égal à 2709, pa’-: 
ler met een azimuth gelijk aan 


tant du confluent du premier af- 
fluent de gauche de la Bili précité 
el de l’affluent de gauche de ce 
dernier; 


— de la borne XI, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, les 
eaux du premier affluent de gauche 
de la Bili précité, vers l'aval, sur 
sa rive gauche, et ensuite les eaux 
de la Bili, vers l'aval, sur sa rive 
gauche, jusqu’à la borne XÏÏ, si- 
tuée à l'extrémité d'une droïile de 
275 mètres, d'azimut égal à 254”, 
partant du confluent de la Bili et 
de son premier affluent de gauche 
précité; | 


__ une droite de 100 mètres, 














mulh gelijk aan 1870. vertrekken- 


de van de samenvloeiing der Bili 


en van haar hiervoren omschrever: 


tweede linkertoevloeiing ; 


— van grenssieen IX, de hoogste 
walersland welken, bij hun nor- 
maal periodisch wassen, de wate- 
ren van de Bili, siroomafwaarts, op 
den linkeroever, bereiken, vervol- 
gens deze van hare hiervoren om- 
schreven eerste linkertoevloeiing, 
op den rechteroever, siroomop- 
waarts, Lol aan grenssteen X ge- 
legen aan het uiteinde van eënc 
rechie lijn van 25 meter, mel een 
azimuth gelijk aan 90°, vertrek- 
kende van bedoelde eersie linker- 
toevloeling en van de linkerloe- 
vloenng van deze laatste; | 


_ eene rechle lijn van 75 meter 
met een azimuth gelijk aan 270, 
welke grenssteen X verbindt met 
grenssteen XI, gelegen op het uit: 
einde eener rechle lijn van 50 me- 


2700, vertrekkende van de samen- 
vloelung van voormelde eerste lin- 
kertoevloeiing van de Bili en van 
de linkertoevloeiing van deze laat- 
ste; 


— van grenssteen XI, de hoogatc 
walerstand welken, bij hun nor- 
maal periodisch wassen, de wate- 
ren van de eerste linkertoevloeiing 


der Bili bereiken, stroomafwaarts 


Gp den linkeroever, en vervolgens 
de wateren van de Bill, stroomaf- 
waarts, op den linkeroever, toi aan 
grenssiteen XIT gelegen aan het 
uileinde van eene rechte lijn van 
275 meter, met een azimuth gelijk 
aan 2540, vertrekkende van de 
samenvloeiing der Bili en van haar 
voormelde eerste linkertoevloei- 


ing ; 


__ eene rechte lijn van 100 me- 


ee 


d'azimut égal à 40°, joignant la ter, mel een azimuth gelijk aan 
borne XII à la borne I. 400, weilke grenssteen XII met 
| _grenssteen I verbindt. | 
La superficie des terrains de, De oppervlakte der gronden uä 
cette concession est de 71 hec-!' deze concessie bedraag 71 hecta- 
tares, 90 ares. ren, 90 aren, 





9. — CONCESSION DENOMMEE 5. — CONCESSIE GENAAMD 


MANDURU-MENDE. MANDURU-MENDE. 
Cette concession est comprise] Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-apres : nen de volgende grenzen: 
— la borne 1, située dans l'axe} — grenssteen 1, gelegen in de as 


de la Manduru, à 500 mètres en|der Manduru, op 500 meter 
amont du point d'intersec'ion de|stroomopwaarts het kruispunt van 
cet axe et de celui de la Gangu; |deze as en van deze der Gangu; 


— une droite de 55 mètres, d’a-| — eene rechte lijn van 55 meter, 
zimul égal à 41°, joignant la borne |azimuth gelijk aan 41°, welke 
1 à la borne 2, située au niveau le! grenssteern À met grenssteen 2 
plus élevé qu'atteignent les eaux|verbindi, gelegen op den hoogsten 
de la Manduru, vers l’amont, sur|waterstand dien de walberen der 
sa rive droite, dans leurs crues! Manduru stroomopwaarts op den 
périodiques normales; lrechleroever bij bun normaal pe- 

riodisch wassen bereiken; 


— ce niveau joignant la borne 2| — deze waterstand welke grens- 
à la borne 3, située sur une dro:ie | steen 2 met grenssteen 3 verbindi. 
menée par le point d'intersection | selegen op eene rechle liin ge- 
de l’axe de la Manduru et de l'axe |{trokken over het kruispunt van de 
de la Pabiama, sous un azimut delas der Manduru en de as der Pa- 
480; | biama, onder een azimuth van 38°; 


— une droite de 110 mètres,| — eene rechte lijn van 110 me- 
d'azimut égal à 218°, joignant la |ter, azimuth gelijk aan 2180, welke 
borne 3 à la borne 4, située au ni-|grenssteen 3 met grenssieen + 
veau le plus élevé qu'atteignent les| verbindt, gelegen op den hoogsten 
eaux de la Manduru, sur sa rive|waterstand dien de wateren der 
gauche, dans leurs crues périodi-| Manduru, op haren linkeroever, 
ques normales; _{tijdens hun normaal periodisch 
wassen, bereiken; 


— de la borne 4 ce niveau vers! -— van grenssteen 4, deze water- 
l'aval, puis le même niveau de la | stand stroomafwaarts, vervolgens 
rive droite de la Mende, vers den waterstand van den rech- 
mont, ainsi que des premier ellteroever der Mende, stroomop- 
deuxième affluents de droite de la! waarts, alsmede van de eerste en 
Mende rencontrés à partir du con-| de tweede rechtertoevloeiing der 


L: 
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fluent de la Manduru et de la Men- 


de, jusqu’à la borne 5, siluée à 


l'extrémité d’une droite de 50 mè- 
tres, en direction du Sud, par'ant 


de l'intersection de l'axe de la 


Mende et de l'axe de son 3° afflu- 
ent de droite rencontré à parkir di 
confluent de la Mende et de la 
Manduru ; 


— une droite de 95 mètres, en 
direction du Nord, el passant par 
l'intersection de l’axe die la Mende 
ef de son 3° affluent de droite dé- 
fini ci-dessus, joignant la borne E 
à la borne 6, siluée au niveau Île 
plus élevé qu'atieignent les eaux 
de la Mende sur sa rive gauche, 
dans leurs crues périodiques nor- 
males ; 


Mer 
Ve 


—- de la borne 6 ce niveau vers 
l'aval, puis celui de la Manduru 


7, située à l'extrémité d'une droite 
de 29 mètres, d’azimut égal à 
Rk1°, partant de la borne 1; 


— une droite joignant la borne 7 i 
à Ja borne 1. 


La superficie des terrains 


celle concession est de 60 heciares 
54 ares. 


ART. &. 


La société concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 


ae 


>) stand stroomafwaaris. 
sur sa rive gauche, jusqu’à la borne 


et conformément aux lois, décrets. 
overeenkomstig de wetien, decre- 


et règlements sur la matière, d’ex- 


ploiter pendant quatre-vingl-dix-' 


ans les mines concédées. 


deze zaak, gedurende 
‘jaar, de in concessie gegeven mij- 
.nen te exploïteeren. 


Manduru en der Mende tot aan 
grenssieen 9, gelegen aan het uit- 
einde eener rechte lijn van 50 me. 
ter, in de Zuidelijke richting, ver- 
trekkende van het kruispunt der 
as van de Mende en der as harer 
s° rechterltoevloeling ontmoet van 
af de samenwloeiing der Mende en 
der Manduru; 


— eene rechte lijn van 95 meter 
in de Noordelijke richting loopen- 
de over het kruispunt van de as 
der Mende en van hare hooger 
omschreven 3° rechlertoevloeiing 
welke grenssteen 5 met grenssteen 
6 verbindt, gelegen op den hoog- 
sien waterstand dien de wateren 
der Mende op den linkeroever bi; 
hun normaal periodisch wassen 
bereiken; 


— Van grenssieen 6, deze water- 
vervolgens. 
deze der Manduru op haren linker- 
oever, {ot aan grenssteen 7, gele- 
gen aan het uiteinde eener rechte 
Un van 25 meter, azimuth geliik 
aan ££k1°, vertrekkende van grens- 
steen 1; 


— €eene rechie lijn welke grens- 
steen 7 met grenssieen 1 verbindt. 


De oppervlakite van de gronden 
dezer concessie bedraagt 08 hec- 
taren, 94 aren. 


_ ART. 2. 
- De concessiehoudende vennoo‘i- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 


ten en reglementen betreffende 
negentig 
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ART. 3. 


La concessien s’élend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit toi 
de bedding der beken en rivieren. 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans! De concessiehouder zal evenwei, 


l'autorisation préalable ef par écrit 


zonder de voorafgaande en schrif- 


du Gouverneur Général ou de son|telijke machliging van den Gou- 


délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent!, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 





verneür Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel exploita- 
liewerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de lerreinen 
welke ze bezoomen, binnen cene 
strook van 10 meter breedle. te 


qu'atteignent les eaux dans leurs rekenen van de lijn gevormd door 


rues périodiques. 


den hoogsten waterstand welkea 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les De machtiging zal de voorwaa®- 
conditions auxquelles les lravaux den bepalen onder dewelke «2 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du doin- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret du 
80 juin 1913 (Code Civil, Livre IT. 
Titre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies 


è 
À 
! 
l 


werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De concessie geschiedt op wi- 
sig en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant. 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
heken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II. Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uiloefene' 
hunner oceverrechten ondergaan. 


ART. D. 


#2 


Onze Minister van Koloniën 


ee 


chargé de l’exécution du présent: 
arrêté. 





belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Donné à Bruxelles, le 24 août) Gegeven te Brussel, den 24 
1937. | Augustus 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van'’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. 
d’Etain du Ruanda-Urundi 


autorisée à exploiter les conces- 


sions suivantes : 


Concession dénommée Mine 4 
Muhokole, 

Concession dénommée Mine de 
Kitenge. 

Concession dénommée Mine de 
Nyrabitare-Nyabinyone. 
Concession dénommée Mine de 
Mushasha. — Approbation. 


LEOPOLD IIf, Ror pes BELGES, 


A fous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée à MM. Vleurinckx, Chan- 
dron et de Bournonville par la 
convention du 17 septembre 1927; 


Vu le décret du 11 mars 1929,: 








| 





. & 
— La Société des Mines Miinen. — De « Société des Mines 
est 


d’Etain du Ruanda-Urundi 
wordt er toe gemachtigd de vol- 
gende concessies te exploitee- 
ren. 


Concessie genaamd Muhokole- 
Mijn. 

Concessie genaamd Kitenge - 
Mijn. 

Concessie genaamd Nyabitare - 
Nyabingone - Mijn, 

Concessie genaamd Mushasha - 
Mijn. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het decreel van 14 Maart 
1928, houdende goedkeuring der 
mijnconcessie toegestaan aan de 
HH. Vieurinckx, Chaudron en de 
Bournonville bij de overeenkomst 
van 17 September 1927; 


Gezien het decreet van 11 Maart 


approuvant la concession minière 1929. houdende goedkeuring der 


D 
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accordée à MM. Ishmaël et Karga- 
ratos par la convention du 5 juin 
1928; | 


Vu le décret du 2 avril 1929, 
approuvant la concession minière 
accordée à M. Coulon le 20 février 
1929" 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 19*9  approuvant les statuts 


de la Société des Mines d'Etain du 


Ruanda-Urundi {Minétain) ; 


Vu le décret du 13 janvier 1934, 
approuvant la convention conclue 
le 26 octobre 1933 entre le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ef la 
Société des Mines d’'Efain du Ru- 
anda-Urundi {Minétain); 


Vu le décret du 29 mars 193%, 


approuvant la concession minière | 
mijnconcessie toegeslaan aan de 


accordée à la Société des Mines 
Etain du Ruanda-Urundi par la 
convention du 21 novembre 1933; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1981 et 11 sep- 
tembre 1936, autorisant le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi à 
proroger les droits miniers déri- 
vant des conventions précitées; 


Vu les demandes de la Société 
des Mines d'Elain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
_ prospection etles cartes y annexés; 


Considérant que des gisements 
d'étain, d’or et d'argent ont été 
découverts par Ia Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi 


juijnconcessie toegestaan aan de 


heeren Ishmaël en Kargaratos bij 
de overeenkomst van 5 Juni 1928; 


Gezien het decreel van 2 April 
1929, houdende goedkeuring der 
mijnconcessie toegestaan aan den 
heer Coulon den 20° Februari 
1929; | 


Gezien het koninklijk besluif van 
16 December 1929, bhoudende 
goedkeuring der staltulten van de 
« Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) »; 


Gezien het decreet van 13 Ja- 
nuari 1934, houdende goedkeuring 
der overeenkomsi gesloten tus- 
schen het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi en de « Société des 
Mines d'Elain du Ruanda-Urundi 
(Minelain) >»; 


Gezien het decreet van 29 Maart 
1934, houdende goedkeuring der 


«Société des Mines d’Etain du Ru- 
anda-Urundi > bij ‘de overeen- 
komst van 21 November 1933; . 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
11 September 1936 waarbij aan 
het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi machtiging wordt verleend 
om de mijnrechten te verlengen 
welke uit de voormelde overeen- 
komsten ontstaan; 


Gezien de aanvragen van de 
« Société des Mines d'Etain du Ru- 
anda-UÜrundi », evenals de daarbij 


behoorende prospectieverslagen en 


kaarten ; 


Overwegende dat tin- goud- en 
zilverlagen werden onidekt'door de 
« Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi »' in de streken in 


dewelke zij gerechtigd werd te 


prospecteeren; 


dans les territoires qu'elles est au- 
torisée à prospecter; 
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Sur da proposition de Notre Mi- 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- 
ploiter les concessions suivantes: 


4. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE MUHOKOLE. 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- 
ploiter les gisements d’étain, d'or 


el d'argent situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— a borne 1, située sur le mas- 


sif Musumba, à l’exirémité d’une 


droite de 2.950 mètres, de direc- 
tion Nord. 57°-Ouest, partant du 


repère géodésique qui se trouve. 


sur le sommet Ruhinga. à l'altitude 
ae 2.600 mètres; 


— une droite de 650 mètres, de 
direction Nord 12°-Esi, joignant ia 
borne À à borne ?, située sur la 
rive droite du premier affluent de 
droite de la rivière G.1 rencontré 
à partir du confluent de la Muho- 
kole et de la rivière G.1 précitée, 
qui est le 3me affluent de gauche 
de la Muhokole rencontré à partir 
du confluent de a Muhokole ef de 
la Kitenge: 


3 
a! 


 : — 


— Ja rive droite du premier 








Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wij thebben besloten en Wij 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société des Mines d’'Elain 
cu Ruanda-Urundi » wordt er toe 
gemachtigd de volgende conces- 
sies te exploiteeren, 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
MUHOKOLE-MIJN. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » wordt er toe 


 gemachtigd de tin-, goud- en zil- 


verlagen te exploiteeren, gelegen 


in de gronden begrepen binnen de 


volgende grenzen : 





fluent de droite de la rivière G.1 
défini ci-dessus, joignant la borne: 


? à la borne 3, située à 1.700 mè- 





— grenssieen 1, gelegen op het 
Musumba-massief, aan het uitein- 
de eener rechte lijn van 2.950 me- 
ler in de richting Noord 57° Wesi, 
vertrekkende van het geodesisch 
richtpunt dal gelegen is op den 


Ruhinga-top op de hoogteligging 


van 2.600 meter; 


— eene rechte lijn van 650 me- 
ter, in de richting Noord, 12° Oost. 
welke grenssteen 1 met grenssteen 
2 verbindt, gelegen op den rech- 
teroever der eerste rechtertoe- 
vloeïing van de rivier G. 1, ont- 
moel van af de samenvloeiing der 
Muhokole en der voormelde rivier 
G. 1, welke de 3de linkertoe- 
vloeling is van de Muhokole ont- 
moel van af de samenvloeiing der 
Muhokole en der Kitenge: 


— de rechiteroever van de eerste 
rechtertoevloeiing der hierboven 
omschreven rivier G. À welke 
srenssteen ? met grenssteen 3 ver- 
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tres en ligne droite de la borne ?, bindt, gelegen op 1.700 meter in 
au confluent de ce premier affluent rechlie lijn, van grenssieen 2, op 
de droite et de son premier &f-|de samenvloeiing van deze eersie 
tluent de gauche rencontré à partir | rechlertoevloeiing en hare eersie 
de son confluent avec la rivière linkerloevloeiing ontmoet van at 
Cet | hare. samenvloeling met de rivier 
G. 4; | 


— une droite de 1.140 mètres, 
e direction Nord-63°-Ouest, joi- 
gnant la borne 3 à la borne 4, si- 
tuée sur la rive droite de la Mu- 
hokole, à l'embouchure de son 8e 
affluent de droile rencontré à par- 
ir du confluent de la Muhokole el 
de la Kitenge; 


— eene rechie Lijn van 1.149 
meter, in de richting Noord-63° 
West, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt, gelegen op 
den rechteroever der Muhokole 
aan de monding harer 8ste rech- 
Llertoevloeïing, onitmoet vanaf de 
samenvloeiing der Muhokole en 
der Kitenge ; 


— de rechieroever der Muhoko- 
le, Stroomopwaarts, welke grens- 
steen 4 met grenssteen » verbindi, 
gelegen op het Kkruispunt van de- 
aroite du #me affluent de droite zen rechteroever en den rechter- 
de la Muhokole rencontré vers l'a-'oever der 4de rechterloevloeiing 
mont à partir de la borne 4: van de Muhokole, ontmoet stroom- 

.Opwaaris van af grenssteen #; 


— la rive droite de Ia Muhokole 
vers l’amont, joignant la borne 4 
à la borne », située à l'intersection 
de cette rive droite et de la rive 


x 
<q 


— cette dernière rive droile J01-! -— deze laalste rechteroever wel- 
gnant la borne 5 à la borne 6, si- ke grenssteen 5 met grenssteen 6 
tuée à 600 mètres en ligne droite verbindt, gelegen op 600 meter in 
de la borne 5, à l'embouchure du}rechte lijn van grenssteen 5 aan 
premier affluent de droile du 4ème |de monding der eerste rechtertoe- 
‘affluent de droite de la Muhokole | vloeiing van de hooger omschreven 
défini ci-dessus, rencontré à parlir| de rechtertoevloeiing der Muho- 
de la borne 5; kole, onlmoel van af grenssteeri 5; 





— une droite de 490 mètres, de! -- eene rechte lijn van 490 me- 
direction Nord-16%-Ouest, joi-|ler, in de rechting Noord-16°- 
gnant la borne 6 à la borne 7, West, welke grenssteen 6 met 
située sur la rive droite de la ri-  grenssieen 7 verbindt, gelegen op 
vière qui se trouve immédiatement | den rechteroever der rivier welke 
au Nord du 4ème affluent de droite |zich onmiddellijk ten Noorden be- 
de la Muhokole défini ci-dessus; |vindt van de hooger omschreven 

| |4de rechtertoevloeiing der Muho- 
[sols 


— une droite de 400 mêtres de — eene rechte lijn van 400 me- 
direction Nord-4°-Est, joignant là: ter, in de richting Noord-40-Oost, 
borne 7 à la borne 8, située sur la 4velke grenssteen 7 met grenssteen 
rive droite du premier affluent d? 8 verbindt gelegen op den rech- 
gauche de la rivière D.5 rencontré leroever van de eerste linkertoc- 
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à partir du confluent de la Muho- 
kole et de la rivière D.5 qui est 
le premier affluent de droite de ja 
Muhokole rencontré vers l’amoni 
à parkir de la borne 5; 


— une droite de 265 mètres, de 
direction Nord-59°-Est, joignant ia 
borne 8 à la borne 9, située sur ja 
rive droite du 2ème affluent de 
droite de la Muühokole rencontré 
vers l’amont à partir de la borne 
o à l'embouchure du premier at- 
fluent de gauche de ce 2ème af- 
fluent de droite de la Muhokoïe 
rencontré à partir de son confluent 
avec la Muhoko!e; 


— de da borne 9, la normale au 
thalweg de ce 2ème affluent de 
droile, puis ce thalweg jusqu'à la 
borne 10, située à sa source; 


une droile de 220 mètres, de di- 
rection Nord-64v-Ouest, joignant 
la borne 10 à la borne 11, située 


à l’intersection de la rive gauche 
de la Muhokole et de la rive droite ; kruispunt van den linkeroever der 
du 6ème affluent de gauche de la! Muhokole en van den rechteroever 


Muhokole rencontré vers l'amoni der Gde linkertoevloeing van 
Mubhokole, 


à partir de la borne 4; 


— la rive droite de ce 6ème af- 
fluent de gauche joignant la borne 
11 à la borne 12, située à l’inter- 
section de cette rive et d’une droi- 
te de direction Nord-57°-Ouest. 
partant du signal géodésique du 
sommet Ruhinga ; 


— une droite joignant la borne 
12 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet: 
_te concession est de 725 hecla- 
res. 


7 n a 


vloeiing der rivier D. 5 ontmoel 
van af de samenvloeiïing der Mu- 
hokole en der rivier D. 5. welke de 
eerste rechtertoevloeiing der Mu- 
hokole js, onbtmoet HONOR 
van af grenssteen D: 


— eene rechte lijn van 265 me- 
ter, in de richting Noord-59°- 
Oost, welke grenssteen 8 met 
grenssiteen 9 verbindt, gelegen 0) 
den rechleroever der Ê£de rechter- 
toevioeïng van de Muhokole, ont- 
moet siroomopwaaris van af 
grenssteen », aan de monding van 
de eerste linkertoevloeiing dezer 
2de rechtertoevloeling van de Mu- 
hokole onitmoet van af hare sa- 
menvloeiing met de Muhokole; 


— vanaî grenssieen {9 de mel 
den thalweg dezer 2de rechter- 
toevloeiing normale lin  vervol- 
gens deze thalweg lot aan grens- 
steen 10 bij hare bron gelegen; 


— eene rechte lin van 220 me- 
ter in de richting Noord-64°-West, 
welke grenssteen 10 met grens- 
steen 11 verbindt, gelegen op het 


de. 
ontmoet  stroomop- 
waarts van af grenssieen 4; 


— de rechteroevear dezer 6de fin- 
kertoevloeïing, welke grenssteen 
11 met grenssteen 12 verbindi, 
gelegen op het kruispunt van de- 
zen oever en van eene rechte lijn 
in de richting Noord-57°-West 
vertrekkende van het geodesiscih 
teeken'‘van den Ruhinga-top: 

— eene rechte lijn welke grens-. 
steen 12 met grenssieen 1 ver- 
bind. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 725 hec- 
taren. 
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2. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE KITENGE. 


La Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est aulorisée 1 
_exploiler les gisements d’or ei 
d'argent situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-aprë:: 


— ïa borne 1, 
tion des rives droiles de la rivière 
Nyamboma el de son premier af- 
ffluent de droite rencontré vers l’a- 
mont à pariir du confluent de la 
Nyamboma el de la Kitenge; 


— de la borne 1 la rive droite 
de la Nyamboma jusqu’à son inter- 
section avec la rive droite de la 
Kitenge, puis une droite joignant 
ce point à l'intersection de la ri- 


ve droile de la Kitenge el de la 


située à l’intersec-. 


rive gauche de la Nyamboma, où 


est siluée la borne 2, à une distan- 
ce de 1.600 mètres de la borne 1 


— la rive droite de la Kitenge 
joignant la borne £ à la borne 38, 
située à 2.400 mètres de la borne 
?, au confluent de la Kitenge et 
de son deuxième affluent de droi- 
le rencontré vers l’amont à par- 
br du confluent des rivières Nya- 
vihana et Kitenge; 


— une ‘droite de 1.920 mèêétres, 
joignant la borne 3 à la borne 4, 


située à la source du premier af- 


fluent de gauche de la Kitenge 
rencontré vers l’amont à partir du 
confluent de la Nyamboma et de Ia 
Kitenge ; 


__ une droite de 4.440 mètres, 
joignant la borne 4 à la borne 5, 


; grenssteen 2? gelegen is, 
afsland van 41.100 


8. — CONCESSIE GENAAMD 


KITENGE-MIJN. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » wordt er toe 
gemachtigd de goud- en zilverle- 
gen te exploiteeren gelegen in de 
gronden begrepen binnen de vol- 
gende grenzen; 


— grenssteen 1, gelegen aan het 
kruispunt van de rechteroevers der 
rivier Nyamboma en van bhare 
eerste rechtertoevloeiing ontmoet 
stroomopwaarts van af de samen- 
vloelimg der Nyambama en der Ki- 
tenge ; 


— van grenssleen 1, de rechter- 
oever van de Nyamboma flot aan 
zijn kruispunt met den rechteroe- 
ver der Kilenge, vervolgens eene 
rechle lijn welke dit punt verbinut 
met nel kruispunt van den rech- 
Leroever der Kitenge en den lin- 
keroever der Nyamboma, waar 
op een 
meter vau 
grenssteen 1; 


— de rechteroever van de Kiten- 
ge welke grenssiteen 2 verbinüt 
met grenssteen 3, gelegen Op 
2.400 metler van grenssteen 8, aan 
äe samenvloeiing van de Kitenge 
en van haar {weede rechtertoe- 
vloeiing, onlmoet stroomopwaaris 
van af de samenvloeiing der ri- 
vieren Nyavihana en Kitenge; 


— eene rechte lijn van 1.920 
meter, welke grenssteen 3 ver- 
bindt met grenssteen 4, gelegen 
op de bron van de eerste linker- 
toevioeiing van de Kitenge, ont- 
moet stroomopwaarts van af de 
samenvloeiing der Nyamboma en 


der Kitenige; 


— eene rechte Jlijn van 1.440 


meter, welke grenssteen 4  ver- 
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siluée à la source du premier af- 
juent de gauche de la Kilenge 
rencontré vers l'amont à partir du 
confluent de la Nyamugerera el 
ue la Kitenge; 


— une droite de 2.260 mètres, 
Joignant la borne'3 à la borne 6, 
siluée au coniluent de la Nyamu- 
gerera et de son preimier afiiuent 
de droile rencontré vers l'amoni 
a partir du confluent de la Nyamu- 
gerera el de la Kiltenge, sur la rive 
gauche de la Nyamugerera; | 


— une droite de 1.240 mètres, 
joignant la borne 6 à la borne :, 
située au confluent de la rivière 
Kagunuzi et de son premier af- 
fluent de droite rencontré vers 
l'aval à partir du confluent de la 
Nyamugerera et de la Kitenge, sur 
la rive gauche de la Kagunuzi; 


— une droite de 3.820 mètres, 


joignant la borne 7 à la borne 8, 
située à la source du premier af- 
fluent de droite de la Kilenge ren- 
contré vers l’amont à partir düu 
confluent de a Nyamugerera et de 
la Kitenge; 


=: 


. : \ 1 
— une droite de 2.440 métres. 


joignant la borne 8 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
Le concession est de 990 hectares. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE 
NYRABITARE - NYABINYONE. 








:tertoevioeiing, 
jafwaarts van af de samenvloeiing 
der Nyamugerera en der Kitenge, 
op den linkeroever der Kagunuzi; 





bindi met grenssieen 5, gelegen 


op de bron van de eersle linker- 
loevloeiing der Kitenge, onimoet 
 siroomopwaarts van af de samen- 


vloeiing der Nyamugerera en der 
Kitenge; 


— eene rechle lijn van 2.269 
meter, welke grenssiteen 5 ver- 
bindt mel grenssieen 6  gelegen 
aan de samenvloeiing van de Nya- 
inugerera en van dhaar eerste rech- 
terloevloeling, oninioet stroom- 
opwaaris van af de samenvloeiing 
der Nyamugerera en der Kitenge, 
op den linkeroever der Nyamuge- 
r'ErA ; 


— eene rechte lijn van 41.240 
meter, welke grenssteen 6 ver- 
bindt mel grenssteen 7, gelegen 
aan de samenvloeiing der Kagunu. 
zi-rivier en aan baar eerste rech- 
ontmoei siroom- 


— eene rechte lijn van 83.820 


_meter, welke grenssteen 7 ver- 
|bindi met grenssteen 8, gelegeu 
op de bron van de eerste rechter- 


tüevloeling der Kilenge ontmoet. 
siroomopwaarts van af de samen- 
vioeling der Nyamugerera en der 
Kitenge ; 


— eene rechte lijn van 2.441) 
meter, welke grenssieen 8 met 
grenssieen { verbindt. 


De opperviakte der gronden uit 
deze concessie bedraagt 990 hec- 
taren. 


3. — CUONCESSIE GENAAMD 
NYRABITARE-NYABINYONE. 


La Société des Usines d'Étain du, De « Société des Mines d'Etain 
" * r x | CT , 
Fuanda-Urundi est autorisée à ex-' du Ruanda-Urundi >» wordt er toe 
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_ pioiter les gisements d’or et d’ar- gemachligd de goud- en zilverla- 
gent silués dans les Lerrains com- gen te exploiteeren gelegen in de 
pris à l'intérieur du polygone for-) gronden begrepen binnen den. 
iné par les droites joignant suc-:veelnocek gevormd door rechte lij- 
cessivement les bornes L, IL, fl, nen die achltereenvolgens grens- 

IV, V, Vlet I, dont la position esl}steenen I, Il, IE, IV, V, VI en I 
déterminée par des visées faites|verbinden, waarvan de ligging be- 
à partir de chacune d'elles sur les! paald is door mikpunten bestaande 
deux somimels suivants: le pic|vau af elk hunner op de twee vol- 
Thsendadjulu, dont l'altitude est|gende toppen : de Tshendadjulu- 
de 2.218,87m., el le pic Bose, dont | berglop, waarvan de hoogteligging 
1 altitude est de 2.226,50 m. A ces|£.218 m. 87 bedraagt, en de Buse- 
Soninets sont érigés des signaux bergiop, waarvan de ‘hoogtelig- 
géodésiques dont la position esi!ging 2.226 m. 50 bedraagt. Up de- 
bien définie par la planche 15 deze bergloppen zijn geodesische 
la carte du Ruanda-Urundi à l'é-| seinpalen aangebrachi waarvan de 
chelle du 100.000. | ligging juist omschreven is door 
| plaat 15 van de kaart van Ruanda- 
Urundi, op de schaal van 

100.000€. 


Ces visées, qui sont rapportées| Deze mikpunten, welke tot het 
au Nord vrai, sont les suivantes: | Werkelijk Noorden teruggebracht 
| werden, zijh de volgende : 


De la borne I, située au sommet Van grenssteen I, gelegen op 
de la colline qui se irouve à gau- het toppunt van den heuvel welke 
che des chutes de la rivière Nyra- zich links de watervallen van de 


bitare, les visées sont: Nyrabilare-rivier bevindi, zijn de 
mikpunten : 

sur Tshendadjulu: Nord - 69°30’- 6p Tshendadjulu : Noord-69°30°- 

Quest; West: 

sur Bose: Sud-12030'-Est. op Bose : Zuid-12°30'-Oost. 


De la borne II, située au sommet] Van grenssieen Il gelegen op. 
de la colline qui se trouve à droi-|het toppunt van den heuvel welke 
te des chutes de la rivière Nyrabi-|zich rechis de watervallen van de 
tare, les visées sont: Nyrabitare-rivier bevindi, zijn de 

mikunten : 


sur Thsendadjulu: Nord -77°30"-|op Tshendadjulu : Noord-77°30°- 


Ouest; | West; 
sur Bose: Sud-12030'-Kst, op Bose : Zuid-12°30’-Oost. 
De la borne IIT, située au som-| Van grenssteen IT, gelegen 90 


met de la colline qui se trouve en- | het toppunt van den heuvel welke 
tre les sources des rivières Nyra-|zich tusschen de bronnen van de 
bitare et Gitikule, les visées soul:!rivieren Nyrabitare en Gitikula 
DEN zijn de mikpunten : 
l 
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sur Thsendadjulu : Nord-82°30'- op Tshendadjulu : Noord-820307 
Ouest: ._. West; 


sur Bose : Sud-6°30'-Est. 


De la borne IV, située au s0m- 
met le plus élevé de la crête qui 
sépare les bassins des rivières Nvu- 
magana et Kabuiantwa, les visées 
sont: 


sur Tshendadjulu : Nord - 74030”. 
Ouest: 


sur Bose : Sud-6°30’-Ouest. 


De la borne V, siluée au sommet 
de la colline qui se trouve entre Ia 
source de gauche de la rivière 
Nyabinyone et celle de droite de la 
rivière Rwamisambo, les visées 
sont: | 
sur Fshendadjulu : Nord-65°30°- 
Ouest; 
sur Bose : Sud-4030°-Ouest. 


De la borne VI, située au som- 





: ZAuid-60°80’-Oost, 


Van grenssteen IV, gelegen op 
den lhoogsten top van den kam die 


op Bose 


de kommen van de rivieren Nya- 


magana en Kabulanbtwa scheïdi, 


zijn de mikpunten : 


op Tshendadjulu : Noord-74030°- 
West; 
op Bose : Zuid-6°30°-West,. 


Van grenssteen V, gelegen op 
het toppunt van den heuvel welke 
zich lusschen de linkerbron van 
de rivier Nyabinyone en de rech- 
terbron van de rivier Rwamisam- 
bo, bevindt zijn de mikpunten : 
op Tshendadjulu : Noord-65°30'- 
West; 


ep Bose : Zuid-430°-West. 


Van grenssteen VI, gelegen op 


met le plus élevé de la crête quil den hoogsten top van den kam die 

sépare les bassins des rivières Nye- de kommen van de rivieren Nya- 

magana et Lugogo les visées sont: magana en Lugogo scheïdi, zijn de 
_mikpunten : 


sur Tshendadjulu : Nord-59030°. Op Tshendadjulu : Noord-59°30"- 


Ouesl ; 


sur Bose : Sud-2°30’-Est. 


La superficie des terrains de ceti- 
te concession esi de 295 hectares. 


4. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE MUSHASHA. 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- 
ploiter les gisements d’or et d’ar- 
gent situés dans les terrains com- 
pris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située sur la col- 


line Nyabohayro, à l'altitude de! 


West; 
op Bose : Zuid-2°30’-Oost,. 


De oppervakte der gronden uit 


deze concessie bedraagt 295 hec- 


taren. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
MUSHASHA-MIJN. 


De « Sociélé des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi > wordt er toe 
gemachligd de goud- en zilverla- 
gen te exploiteeren gelegen in de 
gronden begrepen binnen de vol- 
gende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen op den 
Nyabohayro-heuvel, op eene hoog- 


2.854 mètres, et à 840 mètres, en |teligging van 2.354 meter, en op 
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340 imeler in de richling van het 
Oostien, van de kamlijn welke de 
Buhondo de celui de la rivière kom van lhelL Buhondo-meer 
Roankere, affluent de gauche de la | scheid, van deze der rivier Roan- 
Nyamusanze, tribulaire du lac Bo-'Kkere, linkertoevloeling der Nya- 
leru; ia borne 1 se trouve à 29047 musanze, bijrivier van hei Boleru- 
34° de longitude Est de Greenwich 'ineer; grenssteen 1 bevindt zich 


direction de l'Est, de la ligne de 
cräle séparant le ‘bassin du lac 


ci à 1°33 40” de lalilude Sud; | 
| 
| 
_— une droite de 3.974 mètres, 
de. direction Nord-89°-Esi, joi- 
gnant la borne 1 à la borne &, si- 
tuée à l'altitude de 2.004 mètres 
sur la colline Nyamusauze, el à 
3UU métres, en direclion du Suu- 
Est, du confluent des rivières Bis- 
hmgwe et Nyamusanze; 


— une droile de 200 mètres, de 
direction Nord-140-Ouest, joigriant 
Ja borne 2 à la burne 3, siluée a 
240 méèires, en direction de l'Est, 
uu confluerrt de la Nyamusanze et 
de la Bishingwe; 


— une droite de 2.070 mètres, 
de direction Nord-71°-Ouest, joi- 
gnant ‘a borne 3 à la borne +, 
tuée à la source du quatrième af- 
fluent de droile de la Roanke*c 
rencontré vers l'amoné à partir du 
confluent de la Roankere et de la 
Nyamusanze ; 


— une droite de 3.340 mètres, 
Ge direction Nord-7°-Ouest, jot- 
gnant la borne #4 à la borne 5, si- 
tuée près des chutes de la Roan- 
kere, qui se trouvent à 470 mètres 
en amont du contluent de la Roan- 
kere et de la Nyamusanze; 


— une droite de 400 mèires, de 
direction Nord 57°-Ouest, joi- 


ineter, 


S1- : 


Ze 


up 29°47°347  ooslerlengie van 
Greenwich en op 1933407 zuider- 
breedte; 


— gene rechle lijn van 3.974 
neter, in de richling Noord-890- 
Uost, welke grenssleen 1 verbindt 


met grensslieen 2, gelegen op de 
hoogleligging 2.004 meter op den 


Nyamusanzeheuvel, en op 300 me- 
ter, in de richling Zuid-0ost, van 
de samenvloeiing der Bishingwe- 
en Nyamusanze-rivieren ; 


— eene rechie ijn van 200 me- 
ter, in de richting Noord-14°- 
West, welke grenssteen 2 verbindi 
mel grenssteen 3, gelegen op 240 
in de richling van het 
Oosten, van de samenvioering der 
Nyamusanze en der Bishingwe ; 


— eene rechte lijn van 2.070 
meler, in de richiing Noord-710- 
West, welke grenssleen 3 verbinut. 
mel grenssteen 4, gelegen aan de 
bron van de 4de rechtertoevloeiing 
der Roankere, ontmoet stroomop- 
waarts van af de samenvloeling der 
Roankere en der Nyamusanze; 


— eene rechle lij]n van 3.340 
meter, in de richting Noord-7°- 


West, welke grenssteen #4 verbindt 


met grensslieen 95, gelegen nabi] 


de walervallen van de Roankere, 


welke zich bevinden op 470 meter 
sitroomopwaarts de samenvloeiitiZ 
der Roankere en der Nyamusanze : 


— eene rechte lijn van 400 me- 
ler, in de richting Noord-57°- 


40% 
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gnant la borne 5 à la borne 6, si- 
luée sur la colline Mubugo, à l'al-. 
lilude de 2.112 mètres; 


— une droite de direction Nord-| 
164°-Ouest, joigiant la borne 6 à 
la borne 1. 


Les mesures d'angles sont rap- 
porlées au Nord magnétique, la 





déclinaison magnétique élant de 
903 90° Ouest. 


La superficie des lerrains de cet- 
te concession est de 550 hectares. 





ART. 2. 


La société concessionnaire a ls 
droil, sous réserve des droits de 
liers, indigènes ou non indigènes, 
el conformément aux lois, décreis 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 





ruisseaux et rivicres, Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'aulorisalion préalable el par écrit 
Qu Gouverneur ou de son délégué. 
exécuter aucun travail d’exploita- 
Lon dans le lit des rivières naviga- 


bles ou floilables ni sur les terrains! 
qui les bordent., dans une bande: 


d'une largeur de 140 mèires à 
compter de la ligne formée par le 








niveau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux dans leurs crues périodi-| 


ques. 





L'autorisation déterminera Îles 


West, welke grenssteen 5 verbinrsit 


met grenssteen 6, gelegen op den 
Mubugo-heuvel op eene hoogte- 
ligging van 2.112 meter; 


— eene rechle lijn in de richting 
Noord-1649-West, welke grens- 
steen 6 met grenssteen 1 verbindi. 


De hoekmetingen werden tot'het 
magnelisch  Noorden  terugge- 
bracht, de magnelische afwijking 
993 50 7-Wesi zijnde. 


De oppervlakie der gronden uit 
deze concessie bedraagt 550 hec- 
laren. | 


ART. 2, 

De concessiehoudende vennoo!- 
schap heeft lhel recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden. 
inlanders of miet-inlanders en 


overeenkomsiig de wetten, decre- 


ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar 
de vergunde mijnen te exploitee- 


ren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivicren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
elijke machtiging van «den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel exploilaliewerk mo- 
gen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen welke ze be- 
zoonen, binnen eene strook van 
10 meter breedte, Le rekenen van 
de lijn gevormd door den hoogsten 
waltersland welken de wateren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
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condilions auxquelles les (ravaux 


pourront êlre exécalés. 


ART. 4. 


L'exploilation à lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. El est 


notamment responsable du doni- 
iuage que causeralent aux fonds 
riverains, les lravaux, même au- 
iorisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el rUISSEaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 50 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre IL, Titre 1j} une redevance ar- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l’exécution du préseri 
arrêté. 





den bepalen onder dewelke de 


wWerken zullen mogen uitgevoerd 
| werden. 
| 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


ging en gevaar van den concessie- 


houder. Hlij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade, welke 
de aanpalende beddingen zouden 
hjden door de zelfs toegelaten 
werken, die h1ij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel Il) een jaarlijksche 


som betalen in verhouding met de 


schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 
ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast mel de uitvoering van dit 


 besluit. 


Donné à Bruxelles, le 24 août 


Gegeven Le Brussel, den 24 Au- 
1937, 


 gustus 1937. 
LEOPO LD 


Par le Roi : Van’ s Konings wege 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


670 


Rapport du Conseil Colcnia! sûr le projet de décret approuvant l’octroi 
de permis spéciaux de recherches minières pag la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce projet provoqua des objeeilons. Depuis de nombreuses années, 
le Département lui-même signale comme précaire la situalion des 
populations indigènes de la région, dont la coniribulion, 84 % «es 
hommes valides adulles aux lravaux des mines, est évidemment exces- 
sive puisqu'elle dépasse de beaucoup les coefficients adoptés par l’ad- 
ministration elle-même, en conséquence des conclusions de la Gom- 
hiission de là tuain-d'œuvre. Une séleclion à rebours s'opère ainsi 
dans les villages sur lesquels 3 'appesantissent des corvées croissantes 
(ravitaillement des ouvriers, construction de routes, lravaux divers) 
er même Lem:s que la population va décroissant. Les renseignements 
aonnés au Conseil sont régulièrement inquiétants; les résullals des 
enquêtes proimises ne lui ont jamais été communiqués. 


L'Adinnistralion ayant déclaré qu'elle se trouvé quasiment dans 
l'unpossibililé de refuser {es permis demandés si des raisons majeures 
ne peuvent être invoquées, # ui fut répondu que Ja sauvegarde d'es po- 
pulations indigeénes apparait précisément comme une de ces raisons 
majeures. À cela, il fut répliqué que le Gouverneur Général peut 
toujours s'opposer à la mise en exploitalion d’un chantier si celte 
exploitalion ne se Concilie pas avec les circonstances locales. 


Néanmoins, le Conseil approuva le projet par 7 voix contre 4, parce 
qu'il s'agit en l'occurrence d'une région ouverte à la libre prospection. 
suile aux conventions intervenues avec la Gompagnie des Grands 
Lacs. Les voies pour mellre fin au régime des concessions ne peuvent 


résuller que d'un accord à approuver par décret. 
$ 


M. le Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. 
ies Conseillers Deladrier el Guslin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. | A. BERTRAND. 
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MINES. -_ Délivrance de permis 
spéciaux de recherches minières 


par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Appro- 
bation, | 


LEOPOLD IIT, Ro: pes BELcess, 


A 


SALUT, 


tous, présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du + juin 
1937; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


F F r LA 


Nous avons dé 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recherches 
iiniéres ci-après: 


Permis spéciaux n° 4632 à 4637 
inclus, délivrés le 5 août 19386 à 
la Société Minicre Vicloria, ayani 
son siège social à Bruxelles, qui à 
signalé la découverte d’élain, d° 
de tungsiène, de nivobium et 
tantale, 


Permis spéciaux n° 4638 à 4645. 
inclus, délivrés le 6 août 1936 à la: 


crété el ‘décrétons:. 








| 
i 
| 


de : 





Société Minière Victoria, qui à si 


gnalé la découverte d'étlain, de 


Mijnen. — Aflevering van bijzon- 
dere verloven tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Suré- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
to:komenden, Herc. 


Gezien het advies door den Ko- 
lenialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergadering van 4 Juni 1937: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en 
Wii] decretceren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordi goedgekeurd de aflevering 

door den Vertegenwoordiger van 
de « Gompagnie des Chemins «le 
Fer du Congo Supérieur aux 
(irands Lacs Africains » der hier- 
navolgendie bijzondere verloven 
{ot mijnopzoekingen 


Biizondere verloven n° 4632 {ot 
en met 4637, op 5 Augustus 1956 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière Victoria », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, die de ontdekking van tin. 
tungsteen, niobium en tantalium 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 4638 tot 
en mel 4645, op 6 Augustus 1926 
afæeleverd aan de « Société Mi- 
uière Victoria », die de ontdekking 
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tungstène, de niobium et de lan-!van tin, tungsteen, niobium en. 


tale. 


Permis spéciaux n°% 4646 et 
4647, délivrés le 7 août 1986 aux 
Comptoir Colonial Belgika et Syn- 
dicat Minier Africain, ayant leur 
siège social respectivement à Bru. 
_ xelles et Albertville, qui ont signalé 
la découverte d’étain de lungstè- 
re et de niobium. 


Permis spéciaux n° 4648, 4649 
el 4650, délivrés le 10 août 1936 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a signalé la découverte d’élain, de 
Pismuth, de tantale et de tung- 
stène. 


derscheidenlijk te Brussel 


jantalium deed kennen. 


Bijzondere verloven n" 4646 en 
4647, op 7 Augustus 1936 afge- 
leverd aan het « Gomptoir Golo- 
nial Belgika », en het « Syndicat 
Minier Africain », hebbende hun- 
nen maatschappelijken zetel on- 
| en !e 
Albertville, die de ontdekking van 
tin, tungsteen en niobium deden 
kennen. 


Bijzondere verloven n'" 4648, 
4649 en +650. op 10 Augustus 
1936 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dal de ont- 
dekking van tin, bismuth, tanta- 
lium en tungsteen deed kennen. 


Permis spéciaux n° 4651 à 4656!  Bijzondere verloven n° 4651 [ot 
inclus, délivrés le 10 août 1936 à! en met 4656, op 10 Augustus 1936 
la Société Minière Victoria qui a |afgeleverd aan de « Société Minié- 
signalé la découverte d'étain, de re Victoria », die de ontdekking 
fer et de cuivre. van tin, ijzer en koper deed ken- 


Permis Spéciaux n% 4657 ei 
4658, délivrés le 10 août 1936 à 
la Sociélé Minière Victoria, qui à 
signalé la découverte d’élain, de 
tungstène, de niobium et de tan- 
tale. 


Permis spéciaux n° 4659 à 4664 
inclus, délivrés le 17 août 19:56 
à M. Pirard, Alfred, immatriculé à 
Aba, qui a signalé la découverte 
&'élain. 


Permis spécial n° 4666, délivr< 
le 17 août 1936 à M. Pirard, Al- 
red, qui à signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 4667, délivré 
le 17 août 1936 au Comptoir Cc- 


ner]. 


Bijzondere verloven n° 4657 en 
4638, op 10 Augustus 1936 afge- 
leverd aan de « Société Minière 
Victoria », die de ontdekking van 
tin, tungsieen, niobium en tanta- 
lium deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n'° 4659 tot 
en met 4664, op 17 Augustus 1926 
afgeleverd aan den heer Pirard, 
Alfred, ingescihreven te Aba, die 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n° 4666, op 17 
Augustus 1936 afgeleverd aan den 
heer Pirard, Alfred, die de ont- 


| dekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4667, op 17 
Augustus 1936 afgeleverd aan het 


lonial Belgika et à la Compagnie! « Gomptoir Colonial Belgika » en 
Minière des Grands Lacs Africains. |aan de « Compagnie Minière des 


ayant leur siège social respective-| Grands Lacs Africains », hebbende 


ment à Bruxelles et Kindu, qui ont 


signalé la découverte «4’or. 


Permis spéciaux n°% 4668 à 1673 | 


inclus, délivrés le 17 août 1936 à 


la Société Minière de Kindu, avan! 


son siège social à Kindu, qui a 
gnalé la découverte d’or, de platine 
el d'argent. 


Permis spécial n° 4674, délivré 
iu 19 août 1936 à M. Lopes À. d., 
immatriculé à Bôma, qui à signülc 
la découverte d’étain, de lungsle- 
ne, de niobium et de tantale. 


Permis spécial n° 4675, délivré 
le 21 août 1936 au Comptoir Co- 
lonral Belgika et au Syndicat Mi- 
nier Africain, ayant leur siège s0o- 
cial respeclivement à Bruxelles et 
Alberiville, qui ont signalé la dé- 
couverle de fer, d’étain et de t{ung- 
stène. 


Permis spécial n° 4676, délir: 
ie 29 août 1936 au Comptoir (c- 
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d’or, 
de platine et d'argent. 


Permis spécial n° 4677, dédivre 
le 2 septembre 1936 à la Socieic 


Minière de Kindu, qui a signalé ;a 
découverte d'or. diamant, de pla- 
tine et d’ argent 


Permis spéciaux n° 4678 à 468 1Ï 
inclus, délivrés Ile 2 septembre 
1936 à M. Masloff, Michel, imrnu- 
triculé à Albertvrile, Ces permis 
ont élée cédés le 3 


> 2 Ra 


. Boma, 





Ken 


ociobre 1926 à 
la Société Miniére Victoria, qui à 


hunnen maatschappelijken zetei 
 onderscheidenlijk te Brussel en te 
 KRindu, die de ontdekking van goud 
.deden Kkennen. 


Bijzondere verloven n° 4668 Loi 
en met 4673, op 17 Augustus 
1936 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », hebbende lha.- 
ren maalschappelijken zetel le 
Kindu die de ontdekking van goud, 
platina en zilver deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4674, op 19 
Augustus 1936 afgeleverd aan den 
heer Lopes, À, J. ingeschreven te 
die de ontdekking van ‘tin, 
tungsleen, niobium en lantalifm 
deed kennen., 


Bijzonder verlof n° 4675, op 21 
Auguslus 1936 afgeleverd aan het 


.< Comptoir Golonial Belgika », en 


het « Syndicat Minier Africain ». 
hebbende hunnen imaalschappeli)- 
zetel onderscheidenlijk Le 
Prussel en te Albertville, die de 


ontdekking van ijzer, tin en tung- 


sfeen deden kennen. 


Bijzonder verlof n° 4676, op 29 
Augustus 1936 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van goud, platina en 
zilver deden kennen. 


Bijzonder verlof n° 4677 op 2 
September 1986 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Kindu », 
die de ontdekking van goud., dia- 
mant, platina en zilver deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 4678 tot 
en met 468, op 2 September 1936 
afgcleverd aan den heer Masloff, 
Miche], ingeschreven te Albertivil- 
le. Deze verloven werden afge- 
slaan den 3° October 1936 aan de 
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signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium el de tan- 
tale. 


Permis spéciaux n°5 4682 à 455 
inclus, délivrés le 5 septembre 


1936 au Syndicat Minier Africain 


(Syimaf) ayant son siège sociai à 


Albertville, qui a signalé la décou- 
verte d’élain, de bismuth, de tuns- 
stène et de tantale. 


Permis spéciaux n° 4685 el 
/ FAR : Rd 
4686, délivrés, le 7 septembre 
1936 à la Société Coloniale Minie- 
re. (Goloimines), ayant son siège 
social à Léopoldville qui a signalé 
la découverte d’élain et de tung- 
sitène. 





« Société Minière Victoria », die 
de ontdekking van tin, tungsteen 
niobium en tantalium deed ken- 
nen. | 


Bijzondere verloven n° 4682 toi 
en met 4684, op 5 September 
1986 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain (Symaf) », 
Hebbende zijnen maatschappelij- 
ken zetel te Albertville, dat de ont- 
dekking van lin, bismuth, tung- 
sleen en tantalium deed Kkennen. 


B'izondere verloven n° 4685 en 
4686, op 7 September 1936 afge- 
leverd aan de « Société CGoloniaie 
Minière (Colomines) », hebbende 
haren nraatschappelijken zetel te 
Leopoldville, die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 4687 à 4689! Bijzondere verloven n° 4687 t6l 


inclus délivrés le 15 septombr:}en met 4689, 
1936 aux Compioir CGolonial Bel-: 
gika et Syndical Minier Africain.: 


op 15 September 
1936 afgeleverd aan het « Gomp- 
toir Colonial Belgika », en het 


qui ont signalé la découverie de le Syndicat Minier Africain », die 


ler, d’étain et de tungstène. 


Permis spéciaux n°° 4690 à 4693 


inclus, délivrés Ie 16 septembre|len mel 4693, 


1936 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka, qui a signalé la découverte 
d'or ef d'argent. 


Permis spécial 4694, délivré le 
16 seplembre 1936 à la Société 
Minière du Kindu, qui a signalé la 


découverte d’or, de platine et 
d'argent, 

Permis spéciaux n° 4695 ei 
4697, délivrés Ie 16 septembre 


1986 au Comptoir Golonial Rel- 
gika, qui a signalé la découverte 
«or et d'argent. 


Permis spéciaux n°% 4698 el 
4699, délivrés le 21 septemhr: 
1936 au Comité Nalional ‘du 


de ontdekking van ijzer, tin en 
tungsteen deden kennen,. 


Bijzondere verloven n'° 4690 toi 
op 16 September 
1936 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika », dat de ant- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 4694, op 16 
September 1936 afgeleverd aan dé 
« Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van goud, platina 
en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 4695 en 


4697, op 16 September 1936 afge- 
leverd aan het « Comptoir Golonial 


Belgika >, dat de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. | 

Bijzondere verloven n° 4698 en 
4699, op 21 September 19386 afge- 
leverd aan het Nationaal Gomiteil 
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Kivu, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui a signalé la décou- 
verte d’étain, 


Permis spécial n° 4700, délivré 
1e 24 septembre 1936 à la Société 
Minière de Bafwaboli, avant son 
siège social à Stanleyville, qui a 
signalé la découverte d'or et d’ar- 
gent. 


Permis spécial n° 4701, délivre 
le 21 seplembre 1936 à la Sociéts 
Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
kaor), ayant son siège social à 
Stanleyville, qui àa:signalé la dé- 
couverte d'or, d'argent, «le zircon, 
de niobium et de tantale. 


Permis spéciaux n% 4702 ei 
4708 délivrés le 26 septembr: 


1936 à M. Lopes A. J. qui a signa- | 


lé la découverte d’étain de tung- 
siène, de niobium et de tantale. 


van Kivu, hebbende zijnen maai- 
schappelijken zetel te Brussel, dal 
de outdekking van tin deed ken- 
nen. 


Bijzonder verlof n° 4700, op &1 
September 1936 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
lhebbende haren maatschappeli]- 
ken zetel te Stanleyville, die de 
ontdekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 4701, op £1 
September 1936 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) » thebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Stanleyville, die de ontdekking 
van goud, zilver, zirkon niobium 
en tantalium deed Kennen, 


Bijzondere verloven n° 4702 cn 
4703, op 26 September 1936 afge- 
leverd aan den heer Lopes A. J. 
die de ontdekking van tin, tung- 


Steen, niobium en tantalilum deed 
 kennen. | 


ne 
Permis spéciaux n°% 4706 à 4708!  Bijzondere verloven n'° 4706 tot 
inclus, délivrés le 2 oclobre 1936len met 4708, op 2 October 1936 
au Syndicat Minier Africain (Sy-|afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 


maf), qui à signalé la découver!e!|nier Africain » (Simaf) 


a'élain, de bismulh, de tungstône 
et de tantale. 


Permis spéciaux n° 4709 à 4719 
inclus, délivrés Ie 3 octobre 1956 
àa la Société Minière de Bafwabe- 
li {Somiba), qui a signalé la de- 
couverte d'or et d'argent. 


Permis spécial n° 4730, délivré 
le 15 octobre 1936 à la Sociale 
Minière de Bafwaboli, qui à sigria- 
lé la découverte d’or et d'argeni. 


Permis spécial n° 4731, délivré: 
octobre 1936 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la 


le 15 


dat de 
onidekking van tin, bismuth, tung- 
steen en tantalium deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 4709 tot 
en met 4719, op 3 October 1936. 
afgeleverd aan de « Société Minic- 
re de Bafwaboli >» (Somiba}), die 
de ontdekking van goud en zilver 
aeed kennen. 


Bijzonder verlof n° 4730, op 15 
October 1936, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en zil. 
ver deed kennen. 


Biizonder verlof n° 4731, op 15 
October 1936 afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika », dat 
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découverte d’or, d'argent, de lan- 
tale et de zirconium. 


Permis spécial n° 4733, délivré 
le 19 octobre 1936 à la Société 
Coloniale Minière (Colomines). 
ayant son siège social à Léopold- 
ville, qui a signalé la découverte 
d'étain de tungstène. 


Permis spéciaux n° 4734 à 4737 
inclus, délivrés le 21 octobre 1936 
à la Société Minière de Bafwaboli, 


qui a signalé la découverte d’or el: 
 dekking van goud en zilver deed 
 kennen. 


d'argent. 


ART: 2, 


Notre Ministre des Colonies est 








de ontdekking van goud, zilver, 
lantalium en zirconium deed ken- 
nen, 


Bijzonder verlof n° 4733, op 19 
October 1936 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière {Co- 
lomines}) », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Leopoldville, 
die de ontdekking van tin en tung- 
steen deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 4734 Lol 
en met 4737, op 31 October 1936 
algeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » die de ont- 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, de 24 août 


1937. 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 24 An- 
gustus 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’octroi 
de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Les objections formulées au sujet d’un projet précédent qui avait 
un objet similaire, visaient également le présent projet. 
Aussi, le résultat du vote fut identique et le projet fut approuvé par 


sept voix conire quatre. 


M. le Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez et MM. les 
Conseïllers Deladrier et Gustin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


Le Conseiller-Rappborteur, 
À. BERTRAND. 
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Mines. — Délivrance de permis Mijnen. — Aflevering van bijzon- 
spéciaux de recherches minières! dere verloven tot mijnopzoekin- 
par la Compagnie des Chemins gen door de « Compagnie des 


de fer du Congo Supérieur aux Chemins de fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains. — Appro- rieur aux Grands Lacs Afri- 








bation. cains ». — Goedkeuring. 
| | | | 

LEOPOLD IIT, Ror pes Berces, |! LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 

A -lous, présents el à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. loekomenden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Gn.| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du #4  juin:lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; | vergadering van 4 Juni 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën, 

| 2 « . 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
tons : | decreteeren : 

| | 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


Est approuvé la délivrance par Wordt goedgekeurd de afleve- 
le Représentant de la Compagnie ring door den Vertegenwoordiger 
des Chemins de Fer du Congo Su- van de «Compagnie des Chemins 
périeur aux Grands Lacs Africains de Fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches Grands Lacs Africains » der hier- 
minières ci-après : ravolgende bijzondere  verloven 
Lol mijnopzoekingen : 





_ Permis spécial n° 4704, délivri| Bijzonder verlof n° 4704 op 2& 

le 28 septembre 1936, à M. R. de September 1936 afgeleverd aan 

Leener, immatriculé à Albertville, | den heer R. de Leener, ingeschre- 

qui à signalé la découverte d’étain.|ven te Albertville, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Permis spécial n° 4705, délivré! Bijzonder verlof n° 4705, op 30 
le 30 septembre 1936, au Syndical September 1936 afgeleverd aan 
Vüinier Africain, ayant son siège het « Syndicat Minier Africain », 
social à Albertville, qui a signalé hebbende zijnen maatschappeli]- 
la découverte d’étain, de tantale et ‘ken zetel te Albertville dat de oni- 
de cuivre. | dekking van tin, tantalium en ko- 

per deed kennen. 





Permis spéciaux n° 4720 à 4723 Bijzonderc verloven n° 4720 tot 
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inclus, délivrés Ie 10 octobre 1936 en met 4723 op 10 October 1935 

à la Société Minière Victoria, afgeleverd aan de «Société Minière 

ayant son siège social à Bruxelles, | Victoria», hebbende fharen maal- 

qui a signalé la découverte d’élain, | schappelijken zetel te Brussel, die 

de tungstène, de niobium et de|de ontdekking van.tin, tungsteen. 

tantale. | niobium en tantalium deed ken- 
nen. 





Permis spécial n° 4724, délivré] Bijzonder verlof n° 4724 op 12 
le 12 octobre 1935 au Comptoir] October 1936, afgeleverd aan het 
Colontale Belgika et au Syndicat! « Comptoir Colonial Belgika » en 
Minier Africain, ayant leur siègc|aan het « Syndicat Minier Afri- 
social, respectivement à Bruxelles|cain >» hebbende hunnen maat- 
et Albertville, qui ont signalé la! schappelijken zetel onderschei- 
découverte d’étain, de niobium el|denlijk te Brussel en te Aïbertville, 
de tantale, | die de ontdekking van tin, niobium 

- eu tantalium deden kennen. 


Permis spécial n° 4725, délivré] Bijzonder verlof n° 4725 op 12 
le 12 octobre 1936 au Comptoir | October 1986, afgeleverd aan het 
Colonial Belgika et au Syndicat’ Comptoir Colonial Belgika », en 
Minier Africain, qui ont signalé la aan bet « Syndicat Minier Afri- 
découverte d’étain et tungstène el] cain » die d'e ontdekking van lin, 
de niobium. | tungsteen en niobium deden ken- 

nen. | 

Permis spéciaux n° 4726 à 4729)  Bijzondere verloven n" 4726 toi 
inclus, délivrés le 15 octobre 1986 en met 4729, op 15 October 1936 
à la Société Minière Victoria qui a |afgeleverd aan de « Société Mi-' 
signalé la découverte d’étain, de !nière Victoria », die de ontdekking 
tungsiène, de niobium et de fan-/|van lin, tungsteen, niobium, en 
tale. | tantalium deed kennen. 


Permis spécial n° 4732 délivré! Bijzonder verlof n° 4732 op 17 
le 17 octobre 1936 au Syndicai October 1986 afgeleverd aan lhet 
Minier Africain qui à signalé la l+ Syndicat Minier Africains » dat 
découverte d’étain, de cuivre ef de |de ontdekking van tin, van koper 
lantale. | en van tantalium deed Kkennen. 


Permis spécial n° 4738, délivré| Bijzonder verlof n° 4738 op 26 
le 26 octobre 1936 au Comptoir October 1936 afgeleverd aan het 
Colonial Belgika et au Syndicat|« Comptoir Colonial Belgika » en 
Minier Africain qui ont signalé la | aan het « Syndicat Minier Afri- 
découverte d’étain, tungstène, nio.|cain » die de ontdekking van tin. 
bium et de tantale. tungsteen, niobium, en van tanta- 

| Hum deden kennen. 





Permis spéciaux n°% 4739 À 4769!  Bijzondere verloven n'° 4739 tot 
inclus, délivrés le 28 octobre 1926 en met 4769 op 28 October 1936 
à la Société Minière de Kindu. afgeleverd aan de «Société Minière 
ayant son siège social à Kindu, qui de Kindu », hebbende haren maat. 


t 
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a signalé la découverte d’or. de schappelijken zetel te’ Kindu, die 
platine et d'argent. :“e ontdekking van goud, van pla- 
-  Lina en van zilver deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 4770 à 4775! Bijzondere verloven n° 4770 Loi 
inclus, délivrés le 28 octobre 1925! en met 4775 op 28 October 1936 
à la Société Minière Vicloria qui|afgeleverd aan de «Société Minière 
a signalé la découverte d’étain, de| Vicloria» die de ontdekking van 
tungstène, de niobium et de lan-|tin, van lungsteen, van niobium en 
tale. | van tantalium deed kennen. 


Permis spécial n° 4776 délivré! bBijzonder verlof n° 4776 op 28 
le 28 octobre 1936 à la Société les! October 1936 afgeleverd aan da 
Mines d'Or Belgika, ayant sont|vennootschap « Les Mines d'O" 
siège social à Slanleyville, qui a, Belgika », hebbende haren maat- 
signalé la découverte d’étain, de!schappelijken zetel te Stanleyville, 
lungsiène, tantale, niobium, ce- | die de ontdekking van tin, tung- 
rium et de thorium. steen, tantallum, niobium, cerium 

en van lhorium deed kennen. 





Permis spécial n° 4777, délivré| Bijzonder verlof n° 4777, op À 
le 2 novembre 1936 à M. Verjus, November 1936 afgeleverd aan 
François, immatriculé à Boma, qui! den theer Verjus, François, inge- 
a signalé la découverte d’étain. schreven Le Boma, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 








Permis spéciaux n°% 4778 à 7. Bijzondere verloven n° 4776 tot 
inclus, délivrés le 2 novembre en nret 4786 op 2 November 1936 
1936 à la Société Minière de Baf-' afgeleverd aan de «Société Minière 
waboli, ayant son siège social à ae Bafwaboli >», hebbende lharen 
Stanleyville, qui a signalé la dé-'maatschappelijken zetel te Stan- 
couverte d’or et d'argent, leyville, die de ontdekking van 

goud en zilver deed kennen. | 





Permis spéciaux n° 4787 à 4796] Bijzondere verloven n° 4787 tot 
inclus, délivré le 2 novembre en met 4796 op 2 November 1936 
1936 à la Société Coloniale Mi-\sfgeleverd aan de « Société Colo- 
nière (Golomines) ayant son siège |niale Minière (Colomines)», heb- 
social à Léopoldville, qui à signal |bende haren maatschappelijken 


l& découverte d’or et d'argent.  |zetel te Leopoldville, die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Permis spécial n° 4835 délivré] Bijzonder verlof n° 4835 op 10 
le 10 décembre 1936 au Syndicat December 1936 afgeleverd aan het 
Minier Africain qui à signalé la|« Syndicat Minier Africain », dat 
découverte d’étain et de fer. de ontdekking van tin en ijzer deed 

kennen. 


Permis spéciaux n°% 4836 à 4839) Bijzondere verloven n° 4836 tot 
inclus, délivrés le 11 décembre en met 4889, op 11 December 
1936 à la Société Minière de Baf-|1936, afgeleverd aan de « Société 
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waboli qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 4840, délivré 


le 14 décembre 1936 à M. Defran- 
ce, Jean, immatriculé à Albertville, 


qui a signalé la découverte d’élain.! 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. 
belast met de uitvoering van dit 
 decreet. 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 août 
1937. 


_Minière de Bafwaboli >, die de 
.ovntdekking van tin deed kennen. 


| Bijzonder verlof n° 4840, op 14 


December 1936 afgeleverd aan den 
heer Defrance, Jean, ingeschreveu 
Le Albertville die de ontdekkkinz 
van lin deed kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 





| Gegeven te Brussel, den £4* 


Augustus 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koiomën, 


E. RUBBENS. 


ne ed 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
délivrance, par la Compagnie des Grands Lacs, de permis spéciaux 


de recherches minières, 


Ce projet, que le Conseil a examiné au cours de sa séance du 16 juil- 
let 1937, a élé approuvé par huit voix contre quatre. 
M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier ei 


Van der Linden étaient absents et 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


EXxCUSsÉS. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. GUSTIN. 
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Mines. Délivrance de permis Mijnen. — Aflevering van bijzon- 
spéciaux de recherches minières, dere vergunningen door de 


par la Compagnie des Chemins! « Compagnie des Chemins de fer 





de fer du Congo Supérieur aux, du Congo Supérieur aux Grands 
Grands Lacs Africains, — Appro-| Lacs Africains ». — Goedkeu- 
_ bation. ring. 


LÉOPOLD [IT Ror pes BELCEs, LEOPOLD IIf, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. | 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 juillet 
1937); 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons: 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance par! Wordt goedgekeurd de afleve- 
le Représentant de la Compagnie ring door den Vertegenwoordiger 
des Chemins de fer Congo Supé-|van de « Compagnie des Chemins 
rieur aux Grands Lacs Africains üe fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches | Grands Lacs Africains » der hier- 
minières ci-après : navolgende bijzondere vergunnin- 

gen tot mijnopzoekingen: 





Permis spéciaux n°% 4797 à 4800! Bijzondere vergunningen n‘' 
inclus, délivrés le 9° novembre!}4797 tot en met 4800, op 9 No- 
1936 au Comptoir Colonial Belgika vember 1936 afgeleverd aan het 
et au Syndicat Minier Africain, |« Comptoir Colonial Belgika » en 
ayant leur siège social respective- |aan het « Syndicat Minier Afri- 
ment à Bruxelles et Albertville, quilcain », hebbende hunnen maat- 
ont signalé la découverte d'étain.|schappelijken zetel respectievelijk 
de tungstène, de niobium et ‘e|te Brussel en te Albertville, die de 
tantale. ontdekking van tin, tungsteen, 

niobium en tantalium deden ken- 
nen, 


Permis spéciaux n° 4801 à 4804 
inclus, délivrés le 16 novembre 


Bijzondere vergunningen n' 
4801 tot en met 4804, op 16 No- 
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1986 au Comptoir Golonial Bel- 


gika, qui a signalé la découverte 


d'or et d'argent, 


Permis spéciaux n°% 4805 à 4607 
IH CIUS, 
1936 au Gomptoir Golonial Belgika 
et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs, ayant leur siège so- 
cial respectivement à Bruxelles ei 
Kindu, qui ont signalé la décou- 
verte d'or et d'argent. 


Permis spécial n° 4808, délivre 
le 20 novembre 1936 au Syndica! 
Minier Africain, ayant son siège 
social à Albertville, 
la découverte d étain, 
stène, de bismuth et de 


de lurig- 
Lan jale 


Permis spécial n° 4809, délivré 
le 27 novembre 1936 à M de Ma- 
Lhelin de Papigny, immatriculé à 
Boma, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


Permis spécial n° 4810, délivré 
le 27 novembre 1936 à M. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 4811, délivr: 
le 27 novembre 1936 à M. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé Ia 
découverte de fer et d’étain, 


Permis spécial n° 4812, délivré 
le 27 novembre 1936 à M. de Ma- 


délivrés le 16 novemare: 


qui à signalé 








vember 1936 afgeleverd aan hel 
« Uompiloir Colonial Belgika » dat 


de onidekking van goud en zilver 


deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen 1° 
4809 Lot en met 4807, op 16 No- 
vember 1956 afgeleverd aan nel 
« Uompioir Colonial Belgika > ci 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs >», hebbende respec- 
tievelijk hunnen maatschappeli]- 
ken zetel te Brussel en te kindu, 
die de ontdekking van goud eu 
zilver deden kennen, 


Dijzonudere vergunning n° 4806, 
up xU November 1936 afgeleverd 
aan hel « Syndical Minier Afri- 
Cain >», hebbende zijnen maai- 
schappelijken zelel ie Albertville, 
dal de ontdekking van Lin, tung- 
steen, bismuth en lantalilum deed 
kennen. 


Dijzoudere vergunning n° 4804, 
op #87 November 1936 afgelcverd 
aan den I. de Mathelin de Papi- 
gny, Le Boima ingeschreven, die de 
ontdekking van iJzer'en tin deen 
kennen. 


Dijzondere vergunning n' 4810, 
op 27 November 1936 afgeleverd 
aan den H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van Lin 
deed kennen, 


Bijzondere vergunning n' 4811, 
op #7 November 1936 afgeleverd 
aan den H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ondekking van ijzer 
en van tin deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 4812, 
op 27 November 1986 afgeleverd 


thelin de Papigny, qui a signalé la! aan den H. de Mathelin de Pa- 


découverte d'étain. 


Permis spéciaux n% 4814 et. 


| 
| 
| 


4815, délivré le 5 décembre 1936 


pigny, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzondere 
4814 en 4815, 


vergunningen n° 
op »5 December 
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au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 


d'or ei d'argent. 


Periis spécial nv 4816, délivré 
ie à décemnpre 1936 au Uompioir 
Golovinal Belgika, qui à signale la 
decouverte d'or el d'argent. 


Permis spécial n° 4817, délivre 
le / décembre 1936 au Syndicui 
Minier Aïiricain, qui à signale là 
découverte dj'élain, de bismuih, de 
tantale et de iungsiène. 


Permis spéciaux n% 4818 ei 
4819, délivrés le 7 décembre 1936 
au Comploir Colonial Belgika ei 
au pyndical Minier Africain, qui 


Lacs, qui ont signalé la découverie 


1936 afgeleverd aan het « Gomb- 
voir Uoilonial BelgikKa > en aan us 
« Uompagnie Mimère des Grands 
Lacs », die de onidekKking van goud 
en zilver deden kennen. 


biyzondere verguuuning n° 4816, 
op o Uecember 1Y36 afgeleverud 
aull fier &« Uoimpioir Uolonial Bei- 
gika >», dal de ontdekking van 
goud eu ziiver deed kennen. 


biyzondere vergunning n° 4817, 
Up December 1Y36 afgeleverd 
aan net < Syndicat Minier Afri- 
Gal >, dat de onidekking van ün, 
bismuih, tantalilum en tungsleen 
ueed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n‘* 
481% en 4819, 0p 7 December 
1936 aïgeleverd aan hel « Comp- 


loir Golonial belgika > en aan hel 


ont signale la découverte d’étain,|<« Syndicat Minier Africain », die 
ae lungsiène, de niobium et del de onidekking van tin, lungsteen, 


Lantale. 


Permis spéciaux n®% 4820 et 
4821, délivrés le 9 décembre 1936 
à la Socièlé Minière Vicloria, ayanl 
son siège social à Bruxelles, qui à 
signalé la découverte d'étain, de 
tungsiène, de niobium et de lan- 
tale, 


Permis spécial n° 4822, délivré 
le 9 décembre 1936 au Compto:r 
CGolonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui on! 
signalé la découverte d'or, de pla- 
tine et d'argent. 


Permis spéciaux n% 4828 et 
4824, délivrés le 10 décembre 
1936 au Comptoir Golonial Belgi- 
ka, qui à signalé la découverte 
«étain, 


Permis spéciaux n° 4825 à 4831 


| , : . ; 
uiobium en tantalium deden kKern- 
lien. 


Bijzondere vergunningen nu 
4820 en 4821, op 9 December 
1936, afgeleverd aan de « Sociéié 
Miniere Victoria», hebbende hareï 
inaalschappelijken zetel te Brus- 
sel, die de ontdekking van tn, 
tungsieen, niobium en tantalium 
deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 4822, 
op 9 December 1936 afgeleverd 
aan het « Gompioir Golonial Bel- 
gika >» en aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs », die de 
ontdekking van goud, plaliina en 
zilver deden kennen. 


Bijzonderé vergunningen n"* 
4823 en 4824, op 10 December 
1936 afgeleverd aan het « Comp- 
Loir Colonial Belgika », dat de oni- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere vergunningen nu" 


41% 
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inclus, délivrés le 10 décembre:4825 Lol en mel 4831 op 10 De- 
1936 au Syndica| Minier Africain, ceinber 1836 afgeleve md aan hel 
qui a signalé la découverte de fer .!« Syndicat Minier Africain », œat 
de onldekking van ijzer deed ken- 
nen, 


Permis spéciaux n° 4832 à 483:) BDijzondere vergunningen n° 
inclus, délivrés le 10 décembre |£8382 Lot en met 4884, op 10 De- 
1936 au Syndicat Minier Africain |cember 1986 afgelev erd aan het 
qui à signalé la découverte d’élain.|« Syndicat Minier Africain », dat 

de onidekking van tin deed ken- 
nen. 





Permis spéciaux n® 4841 e’| Bijzonderc vergunningen n" 
4842, délivrés le 14 décembre |4841 en 4842, op 14 December 
1936 à la Société Minière Vicio-|1936 afgeleverd aan de « Société 
ria, qui à signalé la découverie|Minière Vicloria», die de ontdek- 
d'élain, de lungslène, de niobium king van lin, tungsteen, niobium 
et de lantale. en Lanlalium deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 4843 à 4851j| BLijzondere vergunuingen n° 
inclus, délivrés le 19 décembre 4843 Lot en met 4850, op 19 De- 
1936 à la Société Minière de Kin-|cember 1936 afgeleverd aan de 
du, ayant son siège social à Kindu, « Société Minière de Kindu »,heb- 
qui a signalé la découverte d’or, bende haren maatschappelijken 


de platine el d'argent. zelel te Kindu, die de ontdekking 
van goud, platina en zilver deed 
kennen. | 


Permis spécial n° 4851, délivré! DBijzondere vergunning n° 4851, 
le 21 décembre 1986 à M. Verjus,!'op 21 December 1936 afgeleverd 
Fr, immatriculé à Boma, qui alaan den H. Verjus, Fr., te Boima 
signalé la découverte d’élain. ingeschreven, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Permis spécial n° 4852 délivré) Bijzondere vergunning n' 4852, 
le #1 décembre 1936 à M. Verjus |op 21 December 1936 afgeleverd 
Fr., qui à signalé la découveric aan den H. Verjus, Fr., die de ont- 
d'or et d'argent. dekking van goud en zilver deed 
kennen. 





Permis spécial n° 4853, délivré] Bijzondere vergunning n° 4853, 
le 21 décembre 1936 au Comploir|/cp 21 December 1936 afgeleverd 
Colonial Belgika et au Syndical|aan het « Comptoir Colonial Bel- 
Minier Africain, qui ont signalé !a | gika » en aan het « Syndicat Mi- 
découverte de fer, d'étain et de [nier Africain », die de ontdekking 





lunstène. van 1jzer, tin en tungsteen one 
kennen. 
| : 7 . L = 7 PE , | se ‘ . 
Permis spécial n° 4854, délivr*  Bijzondere vergunning n' 4854, 


lc ?3 décembre 1936 à la Société op 23 December 1936 afgeleverd 
Minière de Kindu, qui a signalé la aan de « Société Minière de Kin- 
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découverte d’or, de plaline et d'ar. du », die de ontdekking van goud, 
gent, pialutra en zilver deed kennen, 
Permis spécial n° 4855, délivr:  bijzondere vergunning n° 4855, 
le 26 décembre 1936 au Gompioir '0p #6 December 1936 afgeleverd 
Uolonial Belgika et au Syndicai aan bel < Gompuoir Coloniai Bel- 
Minier Africain, qui ont signalé la gika » en aan net « Syndicat Mi- 
_ découverte d'or et d'argent, nier Africain >», die de onidekking 
val goud en zilver deden kennen. 


Pers spéciaux n° 4896 à 4861 
incius, délivrés ie 28 décembre 
1936 à la Société Minière de Baf- 
waboli, ayant son siège social à 
Slanleyville qui a signalé la dé- 
couverte d'or el d'argent. 


Bijzondere vergunningen n'" 
4806 Loi en met 4861, op #8 De- 
ceimber 1936 afgeleverd aan de 
« DoCiélé Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maatschappelij- 
ken zelel Le Slanleyville, die de 
onidekking van goud en zilver 
deed kennen. 

Permis spéciaux n% 4862 el] Bbijzondere vergunningen n'" 
1863, délivrés le 28 décembre|4862 en 4863, op 28 December 
1936 à la sociélé « Les Mines d'Or|1936 afgeleverd aan de vennoot- 


Belgika », ayant son siège social À 
Silanieyville, qui a signalé la de- 
couverte d’or et d'argent. 


Permis spécial n° 4869, délivre 
Je £ Janvier 1937 à la Société Mi- 
nière de Kihembwe, ayant son 
siège social à Kindu, qui à signalé 
la découverie de fer et d’étain. 


schap « Les Mines d'Or Belgika », 
hebbende haren maaischappelijken 
zelel Le Stanleyville, die de ont- 


'dekking van goud en zilver deed 


kennen. 


Bijzondere vergunning n' 4869, 
op € Jdanuari 1937 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière de Kihem- 
bwe>, hebbende haren maalschap- 
pelijken zetel te Kindu, die de ont- 


dekking van ijzer en lin deed ken- 
nen. 


Permis spéciaux n° 4870 à 4879 
inclus, délivrés le 2 Janvier 1937/4870 tot en met 4879, op 2 Ja- 
à la Société Minière de Kihembwe, | nuari 1937 afgeleverd aan de «So- 
qui a signalé la découverte d’or el|ciété Minière de Kihembwe », die 
d'argent. de ontdekking van goud en zilver 

deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n'° 


__ Permis spéciaux n° 4880 ei] Bijzondere vergunningen n' 

4881, délivrés le 5 janvier 1937 à | 4880 en 4881, op 5 Januari 1937 

la Société Coloniale Minière (Co-|afgeleverd aan de « Société Colo- 

lomines), ayant son siège social à niale Minière (Golomines}», heb- 

Léopoldville, qui a signalé la dé-'bende haren maatschappelijken 

couverte d'étain et de tungstène. zetel te Leopoldville, die de ont- 
dekking van tin en tungsteen deed 
kennen. 


| 
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Permis spéciaux n° 4882 à 4885 
4882 tot en met 4885, op 9 Ja- 


inclus, délivrés le 9 janvier 1937 
à la Société Minière de Bafwabol* 

qui à signalé la découverie d'or el 
d'argent. 


Permis spécial n° 4904, délivré 
le 23 janvier 1937 à M. Karpoff, 
Boris, immatriculé à Dilolo, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 4905 à 4907 
inclus, délivrés le 29 janvier 1937 
à la sociélé « Les Mines d'Or Bel- 
gika », qui a signalé la découverte 
d'or et d'argent. | 


Permis spéciaux n° 4914 à 4922 
inclus, délivrés le 6 février 1937 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


Permis spécial n° 4923, délivre. 
le 6 février 1937 à la Sociélé Mi- 


nière de Bafwaboli, qui à signalé 
la découverte d'or, d'argent et 
d'étain. 


Permis spéciaux n° 4924 à 4998 
inclus, délivrés le 6 février 1937 
à la Société Minière de Bafwabol: 
qui à signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 4929 à 4943 
inclus, délivrés le 15 février 1937 
à la Société Minière de Bafwaboli. 
qui a signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 4967, 4968 
et 4975, délivrés le 5 mars 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli. 
qui a signalé la découverte d’or. 














Minière de Bafwaboli », 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n' 
nuari 1937 afgeleverd aan de «So- 


ciélé Minière de Bafwaboli », die 


de ontdekking van goud en zilver 


deed Kkennen. 


Bijzondere vergunning n' 4904, 
op 23 Januar!i 1937 afgeleverd aan 
den H. Karpoff, Boris, te Dilolo in. 
geschreven, die de onbdekking van 
in deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n'" 
4905 tot en met 4907, op 25 Ja- 
nuari 1937 afgeleverd aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or Belgi- 
ka », die de ontdekking van gouil 
en zilver deed kennen. 


Bijzondere vergunningen n" 
4914 tot en met 4922, op 6 Fe- 
bruari 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 


die de ontdekking van goud en zil- 
ver deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 4923, 
cp 6 Februari 1937 afgeleverd aan 


äe « Société Minière de Bafwa- 
boli >», die de ontdekking van goud 
zZilver en tin deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n° 
4924 tot en met 4928, op 6 Ke- 
bruari 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen. 


Bijzondere  vergunningen n'* 
4929 tot en met 4943, op 15 Fe- 
bruari 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen. | 


Bijzondere vergunningen n° 
4967, 4968 en 4975, op 5 Maart 
1937 afgeleverd aan de « Société 
die de 
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Permis spéciaux n° 4969 à 4974. 


inclus et 4976 à 4992 inclus, déli- 


vrés le 5 mars 1937 à la Société | 


Minière de Bafwaboli, qui à signa. 
_ lé la découverte d’or et d’argen.. 


Permis spécial n° 4993, délivré 
le 8 mars 1937 à la Société Colo- 
niale Minière (Golomines), qui a 
signalé la découverte d'or, d’ar- 
gent et de diamant, 


Permis spéciaux n°5 4994 à 50600 
inclus, délivrés le 11 mars 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli. 
‘qui à signalé la découverte d'or ei 
d'argent. | 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 





Bijzondere vergunningen n°" 


4969 tot en met 4974 en 4976 tot 
en met 4992, op 5 Maart 1937 af. 
 geleverd aan de « Société Miniére 


de Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 4993, 
op 8 Maart 1937 afgeleverd aan 


de « Société Coloniale Minière » 


{Colomines), die de ontdekking 
van goud, zilver en diamant deed 
kennen. 


Bijzondere  vergunningen n'° 
4994 tot en met 5000, op 11 Maart 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwabolis, die de 
ontdekking van goud en zilver deed 
kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. 


1937, 


Donné à Bruxelles, le 24 août 
| 'Augustus 1937. 





decreet. 


Gegeven te Brussel, den 24" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


_ Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


ed 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement, par la Compagnie des Grands Lacs, de permis spè= 


ciaux de recherches minières. 


Ce projet, qui est le dernier d'une série de quatre projets relalifs à 
la même matière, a soulevé les mêmes remarques que les irois pre- 


miers. 


Mis aux voix, il a été approuvé par huit voix contre trois. 


M. Île Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez et MM. les 
Conseillers Deladrier et Gustin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWIICK DE HEUSCH. 


Mines, — Renouvellement de per- 
mis spéciaux de recherches mi- 
nières par 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation, | 


————_ 


LEOPOLD IT, Ror pes Dercrs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseni 


la Compagnie des 





Bruxelles, le 25 juin 1937. 


Le Conseller-Rapporieur, 
À. BERTRAND. 


Mijnen., — Hernieuwing van bij= 
zondere verloven tot mijnopzoe- 
kingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, ÎIEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


Golonial en sa séance du 4 juin|lonialen Raad uitgebracht in diens 


1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


vergadering van 4 Juni 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 





aecrelteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de hernieu- 
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par le Représentani de la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Cong: 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains des permis spéciaux d2 
recherches minières ci-après : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n° 3.318 et 
8.814, délivrés le 28 mai 193% à 
M. R. de Leener, immatriculé à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verte d’or. Ces permis sont actu- 
cllement sous séquesire. 


Un premier renouvellement a étf 
accordé le 4% octobre 1935. Il a 
pris cours le 28 mai 1986. 


Permis spéciaux n% 98.339 et 
3.840, délivrés le 15 juin 1934 à 
M. R. de Leener, qui a signalé la 
découverte d’or. Ces permis soni 
actuellement sous séquestre. 


__ Un premier renouvellement a été 
accordé le 1% octobre 1935, H & 
pris cours le 15 juin 1936. 


Permis spéciaux n° 3.411 ei 
2.412, délivrés le 3 août 193% à 
M. R. de Leener qui à signalé la 
découverte d’or. Ces permis sont 
actuellement sous séquestre. 


Un premier renouvellement a ét 
accordé le 3 août 1936. 


Permis spéciaux n% 3.499 à 
3.510 inclus, délivrés le 9 novem. 
bre 1934 à la Société Coloniale 
Minière ((Colomines) ayant son 


siège social à Léopoldville, qui a 


signalé la découverte d’étain. 





wing door den Verlegenwoordiger 
van de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der hier. 


_navolgende bijzondere verloven tot 


Mijhopzoekingen : 


EERSTE HERNIEUWING. 


Bijzondere verloven n° 3.818 en 
5.914 op 28 Mei 1934 afgeleveri 
aan den heer R. de Lern:r ng.- 
schreven {e Albertvil'e. die de 
ontdekking van gout deed ken- 
nen. Deze verloven zijn {hans on- 
der sequester geplaatst, 


Eenc cersle hernieuwing werd 
6p 1 Oclober 1935 loegestaan. 
23] nam aanvang den ?8$r Mei 
1986. 


Biizonudere verloven n° 3.339 en 
5.310, 0p 15 Juni 1984 afgeleverd 
aan den heer R, de Leener die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
Deze verloven zijn thans onder 
scquesler geplaatst. 


Ecne eerste hernieuwing werd 
op 1 October 19353 toegestaan. Zi; 
Dan aanvang den 15% Juni 1936. 


B'jzondere verloven n° 8.411 en 
5.412, op 8 Augustus 1934 afge- 
leverd aan den heer R. de Leener 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. Deze verloven zijn thans 
onder sequester geplaatsi. 


Ecne eerste hernieuwing werd 
op 3 Auguslus 1936 toegestaan. 


ijzondere verloven n° 3.499 tot 
en mel 3.510, op 9 November 1934 
afgcleverd aan de « Société Colo- 
niale  Minière  {Colomines)  », 
uoebhenide haren maatschappelij- 
ken zelel te Leopoldville, die de 
onldekking van lin deed kennen. 
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Un premier renouvellement a été. 


accordé le 9 novembre 1936. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spécial n° 2.491 délivré 
le 28 septembre 1932 à la Société 
Minière de Kindu, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. | 


Un premier renouvellement a éte 
accordé le 26 septembre 1934. Il à 
pris cours le 28 septembre 1984. 
Un second renouvellement a été 
accordé le 28 septembre 1936. 


Permis spéciaux n®% 2.540 à 
2.044 inclus, délivrés le 12 noven:- 





Eene eerste hernieuwing werd 


op 9 November 1936 toegestaan. 


TWEEDE HERNIEU WING. 


Biyzonder verlof n° 2.491, op 28 
Seplember 1932 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », 
behbende lharen maatschappeli;- 
ken zelel te Kindu, die de ontdek- 
king van lin deed kennen. 


Eene eersle hernteuwing werd 
op 26 September 1934 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 28 Septeim- 
ber 1934. Kene lweede hernieu- 
wing werd loegestaan op 28 Sep- 
tember 1936. 


_Bijzondere verloven n° 2.541) 
tot en met £.544. op 12 November 


bre 1932 à la Société Symétain, | 1932 afgeleverd aan de « Socisté 
ayant son siège social à Albert-|Symétain », hebbende haren maalt- 
ville, qui a signalé la découverte schappelijken zetel te Albertville, 
d'étain, de tantale et de cuivre. die de ontdekking van tin, van 
Ges permis ont été cédés au Syn-'tantalium en van koper deed ken- 


dicat Minier Africain, ayant son 
siège social à Albertville. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 12 novembre 1984. Un 
second renouvellement a été ac- 
cordé le 12 novembre 1936. 


Permis spéciaux n° 2.545, 2.546 
et 2.547, délivrés le 12 novembre 
1932 à la Société Symétain qui a 
signalé la découverte d’étain. Ces 
permis ont été cédés au Syndicat 
Minier Africain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 12 novembre 1934. Un 
second renouvellement à été ac- 
cordé le 12 novembre 1936. 


Permis spéciaux n°‘ 


2.597 à 
2.603 inclus, délivrés le 12 dé-| 





nen. Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Syndicat Minier 
Africain », hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel te Albertville. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 12 November 1934 toegestaan. 
Eene tweede hernieuwing werd op 
12 November 1936 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.545, 
2.046 en 2.547, op 12 November 
1932, afgeleverd aan de « Société 
Symétain », die de ontdekking van 
tin deed kennen. Deze verloven 
werden afgestaan aan het « Syndi- 
cat Minier Africain ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 12 November 1934 toegestaan. 
Eene tweede hernieuwing werd 0p 
12 November 1936 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.597 
tot en met 2.608, op 12 December 
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cembre 19382 à la Société Symé- 1932 afgeleverd aan de « Sociéié 
tain qui a signalé la découverte  Symétain » die de ontdekking van 
d'étain, de tantale et de cuivre.|lin van tanfalium en van koper 
Ces permis ont été cédés au Syn- | deed kennen. Deze verloven wer- 
dicat Minier Africain (Symaf). den afgestaan aan het « Syndicat 
Minier Africain (Symaf) ». 





Un premier renouvellement a été| Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 12 décembre 1934. Un! op 12 December 1934 toegestaan. 
second renouvellement a été ac-|lene tweede hernieuwing werd 0p 
condé le 12 décembre 1936. 112 December 1936 loegestaan, 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l'exécution du présent'belast met de uilvoering van dit 


décret. decreet. 


{ 





Donné à Bruxelles, le 24 août Gegeven te Brussel, den 24° Au- 
1997: gustus 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege. 


Le Ministre des Colonies, ., De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Coseil Colonial sur le projet de décret approuvant le renou- 
vellement, par la Compagnie des Grands Lacs, de permis spéciaux 
de recherches minières. 


Ce projet donna lieu aux mêmes objections et répliques que le projet 
précédent, mais parce qu'il ne s’agit dans ce cas, que de renouvelle- 
ment de permis et non de délivrance de permis nouveaux, le nombre 
des opposants fut ramené à trois. | 


M. le Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez et MM. les 
Conseillers Deladrier et Gustin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


_., L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Mines. — Renouvellement de per- 
mis spéciaux de recherches mi- 
nières par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains, — Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes DELGES, 


A tous. et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
jonial en sa séance du ? juin 1937; 


Sur la proposition de Notre M:- 
Distre des Golonies, 





Nous avons décrété et décré-|! 


{ons : 





ARTICLE PREMIER. 


. Est approuvé le renouvellement 
par le Représentant de la Compa- 
gnie des Ghemins/de Fer du Congo 
“upérieur aux Grands Lacs Afri- 





cains des permis spéciaux de re- 
cherches minières ci-après : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n9% 3461, 3152 
et 3463, dédivrés le 28 septembre 
1934 à la Société Coloniale Minié- 
re (Crlomines), ayant son siège 
social à Léopoldville, qui a signaié 
la découverte d’étain. 


Une premier renouvellement à 
été accordé le 28 septembre 1936. 





Miinen. Hernieuwing van bii- 
zondere vVerloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 
Aan allen legenwoordigen en 
toekomenden., IHEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 
Wij 


hebben gedecreleerd en 


: Wii decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de hernieu- 
wing door den Verlegenwoordiger 
van de « Gompagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains », der hier. 
navolgende bijzondere verloven 
tot mijnopzoekingen : 


ÉERSTE HERNIEUWING. 


Bijzondere verloven n° 23461, 
3462 en 3463, op 28 September 
1934 afgeleverd aan de « Société 
Codoniale Minière » (Colomines) 
hebbende haren maatschappelii- 
ken zetel te Leopoldville, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 September 1936 toegestaan. 
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LA 


Permis spécial n° 3464, délivré 
le 28 seplembre 1934, au Comp- 
toir Delgika et à la Compagnie Mi: 
nière des Grands Lacs Africains. 
ayant leur siège social respective- 
ment à Bruxelles et Kindu, qui ont 
signalé la découverte d’élain 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 28 septembre 1936. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n°5 2439 à 2462 
inclus, délivrés le 19 août 19392 au 
Syndical Minier Africain, ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Une premier renouvellement a 
élé accorde le 18 août 1984. Il a 
pris cours le 19 août 1934. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 18 août 1936. 


Permis spécial n° 2494, délivré 
le 1% octobre 1932 à la Société 
Symélain, ayani son siège social à 
Albertville. qui a signalé la décou- 


verte de fer et d’étain. 


Ge permis a élé cédé au Syndi- 
cat Minier Africain. 

Ün premier renouvellement à été 
accordé le 22 août 1934, IT à pris 
cours le 1% octobre 1934. 


Un second renouvellement a été 
accorde le 1% octobre 1936. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est, 


Bijzonder verlof n° 3464. op ?$8 
September 1984, afgelcverd aan 


het « Comptoir Colonial Belgika » 


en aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », hebbende 
hunnen maatschappelijken zetel 
onderscheidentiik te Brussel en Le 
Kindu, die de ontdekking van tin 
deden kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 September 1936 toegestaan. 


TWEEDE HERNIEUWING. 


Bijzondere verloven n° 2459 {ot 
en met 2462, op 19 Augustius 
1932, afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain ». hebbende 
zZiin maatschappelijken zetel 1e 
Albertville dat de ontdekking van 
in deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing wer 
op 18 Augustus 1934 {oegestaan. 
Zij nai aanvang op 19 Augusius 
1934. 


Eene tweede hernieuwing werd 
0 18 Augustus 1936 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2494, op 1 
October 1932 afgeleverd aan de 
« Vennootschap Symétain », heb- 
bende haren maatschappelijken 
zetel te Albertville, die de ontdek- 
king van ijzer en tin deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan het 
« syndicat Minier Africain ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 Auguslus 1934 loegestaan. 
Het nam aanvang den 1% October 
1934. 


Eene iweede hernieuwing werd 
den 1r October 1936 toegestaan. 


ART. 2. 


Onze Minisier van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret.  decreet. 

Donné à Bruxelles, le 24 août  Gegeven te Brussel, den 24° Au- 
1937. gustus 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Terres. — Cession gratuite à l’As- 


— Convention du 7 mai 1937, — 
Approbation. 


Gronden, — Kostelooze afstand 
_ sociation « Armée du Salut », 
d’un terrain de 62 ares, 50 cen- 
tiares, sis à Léopoldville-Ouest. 


aan de Association « Armée du 
Salut » van eenen grond van 62 
aren, 50 centiaren, te Leopold- 
ville-Quest gelegen. — Overeen- 
komst van 7 Mei 1937. — Goed- 


keuring. 





LEOPOLD ITT, Ror Des BELGES,  LEOPOLD TIT, KonINC DER BELGEN, 


A (ous, 
SALUT, 


présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIx. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voorndrach{ van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij; 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de 
District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés 
par l'ordonnance n°68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de 
l’avis conforme du Comité Urbain et avec l'approbation du Gommis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville ci-après dénom- 
mé « la Colonie », d’une part, 
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et l'Association « Armée du Salut », dont da personnalité civile a été 
reconnue par arrêté royal du £1 février 1936, représentée par Mon- 
sieur Henri L. Becquet, demeurant à Léopoldville, agréé en qualité de 
Représentant Légal par arrêté royal du 21 février 1936 (B. 0. 1936, 
page 330) el désignée ci-après sous le nom de « l'Association », d’au- 
tre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir RP de la Golonie, 
rl a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Üolonie cède, gratuitement, en pleine propriété 
à J'Association, qui accepte aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
mania! d'une superficie de soixante-deux ares, cinquante centiares 
(62 a., 50 ca.), situé dans la cité indigène de Léopoldville-Ouest et 
représenté par un liséré rose au Croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de À à 2.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de l’asso- 
ciation donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres. droits réels, que moyennant l'au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la dale de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les Lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur, Seront considérées comme mises en valeur les terres cou- 
vertes sur un dixième au moins de leur surface par des constructions 
(temple, dispensaire et école) en matériaux durables, 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l’au- 
torité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour oblenir l'autorisation de bâtir en temps 
utile. | 


L'Association sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’au- 
torilé administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur. | 


ART, 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que l’As- 
sociation aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par de Gouverneur Général. 


 L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3, sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Getle inexécution donnera lieu à résolution du présent 
coniral. L'Associalion s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalités prévues par da législation 
sur le régime foncier du Congo Belge en vue de l'enregistrement 
des Lerres au nom de la Colonie. 
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ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'inlérêl publie parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seron( reprises gratuilement par la Colonie à charge pour elle 
d'indenniser d'Associalion ide la valeur des impenses et des construe- 
lions à reprendre s'il en existe dans les limites de l’emprise. 


Art. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de l'Association. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie pour Île surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. | 


Ainsi fait, à Léopoldville, en doubie expédilion, le sept mai mil neuf 
cent trente-sept. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est; Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exéculion du présent belast met de uitvoering van de- 
arrêlé. cree. 





Donné à Bruxelles, le 24 aoûl. Gegeveu te Brussel den 24» 


1937. :Auguslus 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | van ‘s Aonings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite d’un terrain de 10 hectares, sis à Albertville, à la So- 
ciété des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs). 


Le Conseil a examiné ce projel dans sa séance des 30 octobre 1936 
el 22 janvier 1937. 

Le lexte de la convention dont s’agit étant le même, mutalis mutan- 
dis, que celui de la convention relative à la donation de terres sises à 
Lusaka et conclue avec la même Congrégation, les observations et 
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conclusions rapportées dans le rapport sur le projet de décret approu- 
vaut ceite convention s'appliquent également au projet de décret ici 
en cause. [1 fut approuvé sous les mêmes réserves et par le même 
nombre de voix. 

M. Van der Linden avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | O. Louwers. 
Terres. — Cession gratuite à la So- Gronden. — Kostelooze afstand 


ciété des Missionnaires d’Afri- aan de « Société des Missionnai- 
que (Pères Blancs), d’un terrain res d’Afrique » (Witte Paters) 
de 10 hectares, sis à Albertville. van eenen grond van 19 hecta- 
—Convention du 23 avril 1937. ren te Albertville gelegen. --- 
— Approbation. | _ Overeenkomst van 23 April 
1937. — Goedkeuring. 


— —————— 





LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ILE, KoniNc DER BELCEN, 


À tous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 








SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 janvier donialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 22 Januari 1937: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et déecre-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wi] decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ua ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : | houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert-Louis, son Directeur Régional, en vertu d’une pro- 
curation authentique, déposée à la Conservation des Titres Fonciers à 
Elisabelhville, sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville, 
d’une part; | 
ei, 
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la Société des Missionnaires d'Afrique (RR. PP. Blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant oblenu la personnificalion civile par décret 
du trente el un octobre dix huit cent nenante-six et dûment représen- 
tée par Son Excellence Monseigneur Réelens, Vicior, résidant à Bau- 
douinville, Représentant Légal de la Société des Missionnaires d’'Afri- 
que, agréé en cette qualité par Ordonnance du Gouverneur Général, 
en date du vingt-qualre mai mil neuf cent vingt-trois, d'auire part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


_ ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, 
à la Société des Missionnaires d'Afrique, un Lerrain à Albertville, d'une 
superficie de 10 hectares (dix hectares) environ, tel qu’il est repré- 
senté au croquis ci-contre. 


ART. 2. —- La Sociélé des Missionnaires d'Afrique accepte cette dona- 
tion. Elle s engage : 


10) dans la mesure de ses ressources, à créer une école où les indi- 
gènes recevront l'instruction; 


20\la Société des Missionnaires d'Afrique s'engage, en oulre, à se 
conformer à toutes autres obligations prévues dans les réglements et 
ordonnances présentes el futures de la Colonie, particulièrement en 
ce qui concerne les Missions religieuses; 


| 3°) La Société des Missionnaires d'Afrique fera connaitre son Re- 
présentant officiel au Gomité Spécial du Kuianga. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à ] usage prévu ci-dessus ; 
il ne pourra être aliéné ni hypolthéqué que dans les conditions prévues 
à l’article 8 du décret du vingl-huil décembre mil huit cent quaire- 
_vingl-huit. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires 
d'Afrique ou du relrart de la personnalilé civile, le Gouvernement dis- 
posera des biens envisagés par la présente convention, conformément 
aux dispositions des articles 6 et 9 du décrel précité snr les associa- 
tions scientifiques, religieuses et philanthropiques. | 


ART. 4. — Les lerrains seront cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur, au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droiis de Liers indigènes ou non indigènes. 


Art. 5. — Les routes, sentiers et passages quelconques existant sur 
« ? 0] N 
le terrain, constituent des servitudes de passage au profit du domaine 
publie. Is sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. 6. —- Les fleuves. rivières et cours d’eau navigables ou flottables 
ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de 
leurs bords sur une profondeur de 10 mètres, à partir de la ligne for- 
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mée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans leurs cruss 
périodiques. | 


ART. 7. — Pour l'usage de l'eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n esl pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur à 
lilre gratuil s'engage à se conformer, sans préjudice de I observation 
des disposilions légales aux prescriptions réglementaires qu'arrétera 
le Représentant du Gomilé et dont il aura reçu notificalion en due 
forme. | | | 


ART. 8. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur à Lire graluit 
aucun droit quelcunque sur le sous-sol et les richesses minérales qu'il 
peul renfermer. | | 

Toul droit sur le sous-sol el les richesses minérales restent la pro- 
priété du Gomilé Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses dciégués el à ses ayants cause le droit de 
pénéirer en Lout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, da déli- 
milalion, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'élablir des installalions à la surface, le Comité pourra reprendre 
tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire par donation 
conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le lerrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l’agrandissemeni d aggloméralions urbaines ou à toute autre desiina- 
Lion d'intérèl public, le Représentant du Gomité peut le reprendre Lola- 
lement ou parkliellement en remboursant au propriétaire la valeur à 
dire d'experts des impenses qu'il aurail failes sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 


Dans le cas d’experlise, chacune des pariies désignera un expert et 
le Juge du tribunal de première inslance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émcl un avis différent l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira Je droit du propriétaire, 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Commissaire de la Province d’Elisabethville. 


ART. 10 — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregis- 
treient des parcelles cedées graluitement seront éventuellement à 
charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comilé n'assume aucune res- 
ponsabilité quant à leur superficie, la contenance, la disposition et les 
empièétements du lLerrain, ni aucune garantie en cas d’éviclion. 

À défaut de bornage ofticiel, le donalaire n’aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procédera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 
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ART. 12. —— Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


Arr. 13. -— Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolution de l'acte de cession, occuper ou faire occuper Île 
terrain cédé el y faire exercer sa mission de manière permanente et 
effeclive. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consen- 
tir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées 
graluitement contre d’autres parcelles, sans que cel échange puisse 
donner lieu de la part du Comité à aucun frais, à aucune indemnité de 
quelque nature que ce soil. Tous frais ou taxe d'enregistrement résul- 
tant de cel échange inconrbent au bénéficiaire tant pour l’ancien ter- 
rain que pour le nouveau el le Lerrain abandonné sera remis en élat 
par le bénéficiaire. 


ART. 19. — Les délais el Lermes prévus par le contrat prendront 
cours à la dale du décret d'approbation. 


ART. 16. — Toule personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité à couper sur Île 
terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise, Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriélaire sur la 
base du liarif appliqué à | époque par le Comité aux concessionnaires 
de coupes de bois. 


ART. 17. — La superficie du Lerrain faisant l’objet du présent contrat 
de cession gratuile est imputée sur la superficie de cinq mille hecta- 
res cédée graluilement à la Société des Missionnaires d'Afrique, par 
décrel du trente avril mil huit cent nonante-sepi. 


ART. 18. — La présente convention annule el remplace le contrat de 
cessron graluite, intervenu le trente mars mil neuf cent lrente-six et 
enregistré à l'Office Nolarial d'Alberlville, sous les numéros trois cent 
septante (370) el trois cent septante et un (371) du volume IV. 


Fait à Albertville, le vingl-lrois avril mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. | ART. ? 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën ?s 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. decreel. 


| 
| 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet Gegeven te Brussel, den 29° Juli 
1937. LOST 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, | 
E. RUBBENS. 


, 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain de 21 ha., 49 a., sis à Lusaka, à la 
Société des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs). 


f 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet dans ses séances des 30 
octobre 1936 et 22 janvier 1937. 


La convention siipule en son article 2 : 


« La Société des Missionnaires d'Afrique acceple cette donation. Elle 
s'engage : 


1°) Dans la mesure de ses ressources, à créer une école où les indi- 
gènes recevront l'instruction. 


Le programme des études et des cours sera soumis au Commissaire 
de la Province d'Elisabethville et approuvé par lui; 


20) La Société. «les Missionnaires d'Afrique s'engage, en outre, à se 
conformer à Loutes autres obligations prévues dans les règlements et 
ordonnances présents et futurs de la Golonie, particulièrement en ce 
qui concerne les Missions religieuses; 


3°) La Société des Missionnaires d'Afrique fera connaître son R3- 
présentant Officiel au Comité Spécial du Katanga; 


4°) Il sera fait par chaque chef de Mission, à des dates périodiques, 
rapport au Commissaire de la Province d’Elisabethville sur l'organi- 
sation et le développement des écoles, le nombre des élèves, l’avance- 
ment des études, etc. Le Commissaire de la Province d’Elisabethville, 
par lui-même ou un délégué qu’il désignera expressément, pourra 
s'assurer que les écoles répondent à toutes les conditions d'hygiène 
et de salubrité. » 
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Les disposilions de cel arlicle ont été critiquées. 


Plusieurs membres ont trouvé quil n’était pas normal que le Comité 
Spécial du Katanga, organisme purement économique, fit insérer, dans 
les contrals conclus à son inicrvention, des clauses qui relèvent de Ia 
puissance publique. 

De plus, il est antijuridique de stipuler dans un contrat qu'un des 
contractants s'engage à se conformer aux obligalions prévues dans les 
règlements et ordonnances présents et futurs ide la Golonie. Gette obli- 
galion va de soi el existe pour Loul le monde. 


11 fut répondu que les clauses critiquées sont insérées depuis long- 
temps dans toutes les conventions faites par le Comité Spécial du 
Katanga avec les Pères Blancs et porlant cession graluile de Lerres. 

+ 

Celles qui sont exprimées par les 1° 3° el 4° se justifient par la 
raison qu'elles sont en quelque sorle la cause des conventions. Sans 
doute, le Comité Spécial du Katanga n'est-il pas qualifié pour imposer 
des obligations qui relèvent de la puissance publique, mais, dans 
l'espèce, il agit en son noi et d'accord avec elle. Xe pourrait-on même 
pas ajouter que l'approbation de la convention par le décret leur don- 
ne un caractère légal irrécusable ? 

Quant à la disposilion du 2°, sa forme n’est pas heureuse el prête à 
la critique qui a élé exposée. Mais elle à le mérile de rendre applica- 
bles à une donalion de l'espèce des règles générales dont certaines, 
toul en élant formulées dans des règlements et ordonnances de la 
puissance publique, n'en sont pas moins des règles de droit privé. 

in conclusion de ce débat, 11 fut entendu que la convention serait 
remise sur Je imélier el qu on lui en subsliluerait une autre dans la- 
qelle l'arlicle 2 serait élagué du deuxième paragraphe du 1° et du 4. 


Sous cette réserve, le projet a élé approuvé à l'unanimité des mem- 
bres présents. 


M. Van der Linden avail excusé son absence. 


Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouwERs. 
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Terres. — Cession gratuite à la So- Gronden. -- Kostelooze afstand 

ciété des Missionnaires dAfri- aan de « Société des Missionnai- 

que (Pères Blancs), d’un terrain, res d’Afrique » (Witte Paters) 

de 21 hectares, 40 ares, sis à, van eenen grond van 21 hecia- 

Lusaka. — Convention du 23, ren, 40 aren, te Lusaka gelegen. 

avril 1937. — Approbation. — Overeenkomst van 23 April 
1937. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 
_. À fous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 janvier |loniale Raad uilgebrach{f in diens 
1937; vergadering van 22 Januari 1937); 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachi van Onzen Mi- 
nistre des COclonies; | nister van Koloniën;: | 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wii] decreleeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur: De overeenkomesf waarvan de in- 
suit est approuvée : loud volgt is goedgekeurd 


Entre le Gomilé Spécial du Katanga, dont les burcaux sont situés à 
Albertville. représenté par son Représentant en Afrique. pour qui agit 
M. Margot. Albert-Louis. son Directeur Régional, en vertu d’une pro- 
curation authentique déposée à la Conservation des Titres Fonciers à 
 Elisabethville, sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville. 
d'une part; 


et 


la Société des Missionnaires d'Afrique (RR. PP. Blancs) dont le siège 
est à Baudouinville, ayant obtenu la personnificalion civile par décret 

du {rente ef un octobre dix-huit eenl nonante-six el dûmeptl représen- 
tée par Monseigneur Roelens, Victor. résidant à Baudouinville, Re- 
présentant Légal de la Société des Missionnaires d'Afrique, agréé en 
cette qualilé par Ordonnance du Gouverneur Général en date du 
ue quete mai mil noul cent vingt- trois, d autre part; 


en 


Sous réserve “ap rs par le Doro Déniataii de de Con 


Il a été convenu ce qui suit 
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ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga cède, gratuite- 
ment, à la Société des Missionnaires d'Afrique, un terrain situé à Lu- 
_saka, d'une superficie de 21 hectares, 40 ares (vingt et un hectares, 
quarante ares) environ, tel qu'il est représenté au croquis ci- contré. 


ART. ©. — La Société des Missionnaires d'Afrique accepte cette dona- 
tion, Elle s'engage 


1°) dans la mesure de ses ressources, à créer une no où les indi- 
gènes recevront l'instruction; 


2e) la Société des Missionnaires d'Afrique s'engage, en outre, à se 
conformer à toutes autres obligations prévues dans les règlements et 
ordonnances présentes et fulures de a Golonie, PARC URCROEEN en 
‘ce qui concerne les missions religieuses; 


8°) la Société des Missonnaires d'Afrique fera connaître son Repré- 
sentant officiel au Comilé Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué que dans les conditions prévues à 
l'article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent quatre- 
vingt-huit. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires 
d'Afrique ou de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement dis- 
posera des biens envisagés par la présente convention, conformément 
aux dispositions des articles 6 el 9 du décret précité sur les associa- 
tions SROREQUES, religieuses el philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains seront cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont 
cédés sous réserve de droits de tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 5. — Les routes, senfiers el passages quelconques existant sur 
le terrain constituent des servitudes de passage au profit du domaine 
public. Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el: cours d’eau navigables ou flotta- 
bles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de 10 mètres, à partir de la 
ligne formée par lle niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART. 7, — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée ans le terrain cédé, l'acquéreur 
à litre gratuit, s'engage à se conformer, sans préjudice de l’observa- 
tion des dispositions légales, aux prescriptions réglementaires qu'ar- 
rêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gratuit 
aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il 
peut renfermer. 
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Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la pro- 
priélé du Comité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayanis cause le droil de péneé- 
(rer en lout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimi- 
lation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'élablir des inistallalions à la surface, le Comité pourra reprendre tout 
ou parlie du terrain en indemnisant le propriétaire par donation con- 
formément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt publie, le Représentant du Comité peut le reprendre 
totalement ou partiellement en remboursant au propriétaire la valeur 

à dire d'experts des impenses qu'il aurait failes sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 

Dans le cas d’experlise, chacune «les parlies ds. un expert el 
le Juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


La nécessilé de Ja reprise sera justifiée à suffisance de droil par une 
déclaration écrite du Commissaire de la Province d'Elisabethville, 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimilation, le bornage et l’enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement seront éventuellement 
charge de l’acquéreur par donation. 


ART, 11. — Avant le bornage officiel le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition ei Les 
empiètements du lerrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le s01 par le Comité, même «1 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une «élimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 





ART. 12. ‘édé graluitsement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé et y faire exercer sa mission de manière permanente et 
effective. | 


ART. 14. — Le représentant du Comilé ou son délégué peut consen- 
tir, lorsque la demande en est justifiée, échange de parcelles cédées 
gratuitement conlre d'autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu de la part du Üomité à aucun frais, à aucune indemnité de 
quelque nature que ce soil. Tous frais ou taxe d'enregistrement résul- 
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tant de cel échange incombent au bénéficiaire Lant pour l’ancien ler- 
rain que pour le nouveau et le terrain abandonné sera remis en élal 
par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Les délais et termes prévus par le contrat prendront 
cours à la date du décret d'approbation. 


ART. 16. -- Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper sur ie 
terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire sur ‘a 
base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux concessionnaires 
de coupes de bois. 


ART. 17. — La superficie du terrain faisani l’objet du présent con- 
irat de cession gratuite est imputée sur la superficie de einq mille hec- 
tares cédée gratuitement à la Société des Missionnaires d'Afrique par 
la décret du trente avril mil huit cent nanante-sept, 


ART. 18. — Le présent contrat esl conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévue à l’article neuf du décret du trente et un 
mai mil neuf cent trenie-quatre. 


ART. 19. — La présente convention annule et remplace le contrat de 
cession gratuite intervenu le trente mars mil neuf cent trente-six »1 
enregistré à l'Office Notarial d’Albertville sous les numéros trois cent 
soixante-huilt (368) el (rois cent soixante-neuf (369) du volume IV. 

Fait à Albertville, le vingt-trots avril mil neuf cent lrente-sept. 

| 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet | Gegeven te Brussel, den 29% Juli 
1937. 11987. | 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite gar le Comité Spécial du Kaianga à la « The Congo 
Union Mission of Seventh Day Adventists » d’un terrain d’une super- 
ficie de 59 hectares, sis à Songa (District du Lualaba). 


Le projet est approuvé par un vole unanime sans provoquer aucune 
chservation. 


MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier et Van er Linden, s'étaient 
fail excuser. : 


M. le Ministre s'était retiré avant ce vote, de même que MM. les 
Conseillers De Cleene et Louwers. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, . 


HALEWYCK DE HEUSCH. | CH. DE LANNOy. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand aan 


« The Congo Union Mission of de «The Congo Union Mission 
Seventh Day Adventists », d’un of Seventh Day Adventists » van 
terrain de 50 hectares, sis a  eenen grond van 50 hectaren, te 
.Songa, — Convention du 25 fé-, &Songa gelegen. — Overeenkomst 








vrier 4937. -— Approbation. | van 25 Februari 1937. — Goed- 
keuring. | 
LIOPOLD TIT, Ror pes BeLces, . : LEOPOLD TIT, KoniNc pER BELGEN, 


A ous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
DAEUT... Loekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 16 juillet !lonialen Raad uitgebracht in diens 





1937; vergadering van 16 Juli 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onz°n 
nisitre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
_dccreteeren : 
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La convention dont la teneur suit. De overeenkomst wWaarvan de 
est approuvée : linhoud volgt is goedgekeurd': 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dépo- 
ste à la Conservation des Titres Fonciers sous le numéro spécial 1037. 
et 
« The Congo Union Mission op Seventh Day Adventisis », dont le siège 
social est à Gitwe {Ruanda), ayant reçu la personnification civile par 
arrêté royal du 5 octobre 1926, paru page 1071 du Bulletin Officiel, 
n° 41 du 15 novembre 1926 et dûment représenté par M. le Pasteur 
Johannes Gysbertus Siepman, Représentant légal suppléant de {la 
même Association, agréé en cette qualité par ordonnance en date du 
17 novembre 1936, parue dans le Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 22, du 25 novembre 1936. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
i] a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga fait donation à la 
contractante de seconde part d’un terrain situé à Songa (territoire de 
Mato, district du Lualaba), d'une superficie de 50 hectares (cinquante 
hectares) environ, tel qu’il est représenté approximativement par ua 
trait rouge au croquis ci-joint. Cette donation est faite conformément 
au règlement sur la vente et la location des terres, publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du 15 août 1920 dans la mesure où le présent 
contrat n'y déroge pas. a 


ART. 2. — La contractante de seconde part accepte expressément 
cette donation. 


Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant 
notamment des chapelles, écoles, hôpilaux, ainsi que des habitations- 
jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la mission. 


Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l’article 24 du 
réglement sur la vente et la location des terres, pour les terrains de 
quatrième classe. 


ART. 8. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans des conditions prévues 
par l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution ou de relrait de la personnification eivile, le 
Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente conven- 
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tions, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret 
précité sur les associalions PASTMRAUES, religieuses et philanihro- 
piques. | su 


ART. 4. — Le terrain est cédé sous réserve des droits de tiers non 
indigènes ou indigènes. Les indigènes du village de Mwilambwe con- 
servent sur ce terrain le droit de passage sur le sentier de Mwilambwe 
à Kapemba. 


ArT. 5. — Les routes el sentiers quelconques existant sur le terrain 
cédé constituent des servitudes de passage au profit du domaine public 
ou des lerrains privés qu'ils desservent. Ils sont réputés avoir ure 
largeur de vingt mètres. 


ART. 6. - Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, la donataire 
s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observation des disposi- 
tions légales, aux prescriptions qu’arrêlerait Te Comité Spécial du Ka- 
tanga et dont elle aura reçu notification en due forme. 


ART. 7. —- La cession gratuite ne confère aucun droit quelconque à 
la donataire sur le sous-sol el sur les substances minérales concessibles 
ou non qu'il peut renfermer, 


Toutefois, moyennant autorisalion préalable et écrite du Comité 
Spécial du Kata anga, la donataire pourra extraire des substances miné- 
rales non concessibles telles qu'argile, sable et calcaire, en vue de ses 
besoins propres. 


Le Comité Spécial du Katanga réserve à ses délégués et à ses ayants- 
cause le droil de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la 
prospeclion, la délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. 
S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 
Spécial du Katanga pourra reprendre tout ou partie du terrain en in- 
demnisant la donataire conformément à l'article 8. 


ART. 8. — Si le terrain cédé devient nécessaire à à la création ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité Spécial du Katanga 
peut le reprendre totalement ou partiellement en remboursant à la 
donataire la valeur à dire d'expert des impenses qu’elle aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de Ja reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du gouvernement local. 
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ART. 9. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregisire- 
ment des parcelles cédées gratuitement seront à la charge de la 
donaltaire. 


ART. 10. — Avant le bornage officiel, le Comité Spécial du Katanga 
n'assume aucune responsabilité quant à la superficie du terrain, sa 
contenance, sa disposition et les ae ni aucune garantie en 
cas d” éviction. 


À défaut de bornage officiel, la donataire n’aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité Spécial du 
Katanga, même si elles ne concordent pas avec le croquis figurant au 
contrat. | 


Le Comité Spécial du Katanga ne procèdera à l’abornement du ter- 
rain que lorsqu'il Îe jugera nécessaire ou à la demande expresse de 
la donataire. 


ART. 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n’aura lieu qu'à . 
compter de l’approbation du présent contrat par le pouvoir compétent 
de la Golonie. 


Dans les six moix de cette approbation, la donataire devra, sous peine 
de résolution de la donation, occuper le lérrain cédé et y exercer ses 
œuvres religieuses d’une manière permanente et effective. 


ART, 12. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
ruurra êire autorisée par le Représentant du Gomité Spécial du Ka- 
tanga à couper sur le terrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, 
inais à la condition qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, 

qu'elle rembourse à celle-ci le bois coupé sur la base du tarif ap- 
pliqué à l’époque par le Comité Spécial du Kalanga aux concession 
raires de coupes de bois. 


ve 
“| 


| 

ART, 13. — A l’expiralion des dix ans à dater de l’approbation de la 

p'ésente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga les 

pariles du terrain dont la mise en valeur prévue à l’article 2 ci-dessus 
n'aura pas été maintenue. 


Feront également relour au Comité Spécial du Kalanga les terres 
que la donataire n'aura pas ulilisées pour ses œuvres religieuses du- 
räant cinq années ininterrompues sans molifs reconnus légitimes par 
le Représentant du Comité Spécial du Katanga ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Molonie en ‘vue de l’enregistremerit de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga, si ces terres avaient été enregistrées au nom de Ja 
donataire et à payer les fraïs qu’entraîne cette rétrocession. 
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ART. 14. — Le présent contral annule el remplace le contrat de ces- 
sion gratuite numéro spécial 29 en date du 22 juin 1928. 


Fait à Elisabelhville., le vinglt-cina février mil neuf cent trente-sept. 
; O 


ART. 2. | ART, &. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l’exéculion du présent |belust met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Doriné à Bruxelles, le 24 août! Gegeven te Brussel, den 24» 


LOTS : Augustus 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomnies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Congrégation 
des Bénédictines missionnaires, d’un terrain de 2 hectares, à Jadot- 
ville, 


En sa séance du 16 juillet 1937, le Conseil Colonial, sans observa- 
lions, a approuvé ce projet de décret à l'unanimité. 


Etaient absents et excusés, M. le Ministre des Colonies, M. le Vice- 
Président Dupriez et MM. les Conseillers De Cleene, Deladrier, Lou- 
wers et Van der Linden. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GusTiN. 
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Terres. — Cession gratuite à la, Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Bénédictines| de « Congrégation des Bénédic- 
Missionnaires, d’un terrain de 2, tines Missionnaires », van eenen 


hectares, sis à dJadotviile. —]| grond van 2 hectaren, te Jadot- 

Convention du 18 février 1937.) ville gelegen. — Overeenkomst 

— Approbation, van 18 Februari 1937. — Goed- 
keuring. 

LÉEOPOLD III, Roi pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEx. 


Vu d'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colunial en sa séance ‘du 16 juillet  lontalen Raad uitgebracht in diens 





1937; vergadering van 16 Juli 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Y'inister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:| Wij thebben gedecreteerd en Wij 
d:creleeren : Cd 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : inboud volgt is goedgekeurd: 


Entre le Gomité Spécial du Kalanga, dont des bureaux sont situés à 
Elisabelhville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en verlu d’une procuration authentique dépo- 
sée à Ja Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial mille trente-sept (1037), résidant à Elisabethville 
contractant d’une part, 


et 


la Congrégation des Bénédictines Missionnaires, dont le siège est à 
Panda (Jadotville), ayant reçu la personnification civile par arrêté 
royal du 4 septembre 1929, paru page 492 du Bulletin Officiel du Con- 
go Belge, n° 10 de 1929, dûment représentée par la Révérende Mère 
Marguerite Coussement, Représentante Légale de Ja dite Mission, 
agréée en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général en date 
du 3 avril 1935, parue page 830 du Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 7 de 1935, pour qui agit le R. P. Lamoral, en vertu d’une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
d'Elisabethville, sous le numéro spécial 1243 résidant à Elisabethville. 
coniractante d'autre part. 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga fait donation à la 
contraclante d'autre part d'un terrain silué dans la cité indigène de 
dadotville, d’une superficie de 2 hectares (deux hectares) environ, tel 
qu il est D Éprésbuie approximativement au croquis ci-joint. 


Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente e! 
la localion des terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du 
Congo Belge du 15 août 1920, dans la mesure où le présent contrat n'y 
déroge pas. 


ART. ©. — La contractante d’autre part accepte expressément cette 
donation. Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres 
religieuses qu'elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établis- 
sant notamment des chapelles, écoles, hôpitaux, ainsi que des habita- 
tions-jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la 
Mission. 


ART, 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus; 
1 ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
par l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution de la Mission ou de relrait de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente 
convention conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret 
précité sur les associations scientifiques, religieuses et philanthro- 
piques. 


ART. 4. — La cession gratuite ne confère à la donataire aucun droit 
quelconque sur le sous-sol el sur les substances minérales concessibles 
‘u non qu'il peut renformer. 


Toutefois. moyennant autorisation préalable et.écrite du Comité 
Spécial du Katanga, la donataire pourra extraire des substances miné- 
rales non concessibles telles qu’argile, sable et calcaire, en vue de ses 
besoins propres. 

ART, 5. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
liun d'intérêt public, le Représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre totalement ou partiellement en remboursant à la donataire 
la valeur à dire d'expert des impenses qu’elle aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 


Dans je cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
S: chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
n1 la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


+ 


Éd 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du Chef de la Province. 


F USE, à 


ï : 
ours 


ART. 6. — Les frais d’acle, la délimitation, le bornage et l’enregis- 
trement des parcelles cédécs graluilement seront à la charge de la 
donataire, 


ART. 7. — Avani le bornage officiel, le Gomilé n'assume aucune res- 
ponsabililé quant à Ja superficie dn ierrain, sa contenance, sa disposi- 
tion el ses empièlements, ni aucune garantie en 6as d’éviction. 


A défaut de bornage officiel, la donataire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les fimiles indiquées sur Île sol par le Comité Spécial, 
sème si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contral. 


Le Comité Spécial ne procèdera à l'abornement du terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse de la donataire. 


Arr. 8. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu’à 
compter de l'approbalion du présent contrai a le Pouvoir Gompétenit 
de la Colonie. 


Dans les six mois de celle approbalion, Ia donataire devra, sous 
veine de résolution de la donation, oceuper le lerrain cédé el y exercer 
see œuvres religieuses d’une manière permanente et effective. 


ART. 9. — A l'expiralion des dix ans à dater de Papprobation de la 
présente convention, feront retour au Uomilé Spécial du Katanga., les 
parties : du terrain dont la inmise en valeur prévue à l'article 2 ci- dessus 
. n'aura pas été maintenue. 


lFeront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que la donataire n'aura pas ulilisécs pour secs œuvres religieuses du- 
rant cinq années ininlerrompues sans molifs reconnus légitimes par 
le Représentant du Comité Spécial du Katanga ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donalaire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législalion sur la régime foncier de la 
Colonie en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Kalanga, si ces terres avaient ét enregistrées au nom de 
ia donataire et à payer les frais qu'entraîne celte rélrocession. 


Fait en double exemplaire, à Elisabelhviile, le dix-huit février mil 
neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Ï 
| 
1 - # + - 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


l 
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belast met de uilvoering van «iii 
| decreel. 


chargé de l'exéeuion du présen: 
décret, 


Denné à Bruxelles, le 23 août Gegeven te Brussel, den 23" Au- 
1927. |  gustus 19837. | 
| LEOPOLD. 
Par le Roi: | 


Le Mimstre des Colonies, | 


Van s Konings wege, 
De Minister van Koldniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coionial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Fondation Kipako-Baron de Launoit, d’un ter- 


rain de 12 fa, 63 a, 21 ca, sis à Kipako. 

Examiné par le Conseil au cours de la séance du 28 juillet 1987, ce 
projel ne souleva aucune observation et ful approuvé à l'unanimité des 
inembres présents. | 

M. le Vice-Président Dupriez, le, R. P. Lolar el MM. Deladrier 
Robert, Van der Linden et Voisin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
F. WALEFFE. 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. - Kostelooze afstand aan 


Fondation Kipako-Baron de Lau- 
noit, d’un terrain de 12 hectares, 


63 ares, 21 centiares, sis à Ki 


pako, — Convention du 13 avril 
1937. - Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous. 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par 


Aan allen, 
toekomenden, HEIL. 


le Conseil: 


de « Fondation Kipako-Baron de 


Launoit, van eenen grond van 


12 hectaren, 63 aren, 21 cen- 
tiaren, te Kipako gelegen. — 
Overeenkomst van 13 April 
1937. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN. 


tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 


Culonial en sa séance du 28 juillet lonialen Raad uilgebrach{ in diens 


1937; 


_vergadering van 28 Juli 1937; 


43 * 
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Sur la proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. .  ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, d’une part, 
et | | 
la Fondation Kipako-Baron de Launoiït, établissement d'utilité publi- 
que ayant son siège à Kipako, approuvée par arrêté royal en date du 
6 mai 1935, représentée par Me Braun, Françoise, religieuse du Sa- 
cré-Uœur, résidant à Kipako, et par M. le baron Paul de Launoit, in- 
dustriel, demeurant à Liège, agissant en leur qualité d'administrateurs, 
conformément à l’article 9 des statuts, publié au Bulletin Officiel du 
Uongo Belge, année 1935, première partie, page 544, ci-après dénom- 
mée « La Fondation », d'autre part, 


Est intervenue la convenlion suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède, à titre gratuit 
“«t sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie 
à la Fondation Kipako-Baron de Launoit, qui accepte aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain domanial d’une superficie de douze 
hectares, soixante-trois ares, vingt et un centiares et treize-dix mil- 
liares, silué à Kipako, représenté par un liséré rouge au croquis ap- 
proximatif dressé d'autre part, à l’échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession; leur situation et leur lar- 
geur définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Fon- 
dation; il ne pourra être alièéné, hypothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation 
préalable du Gouverneur Général. 


ART, #. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae à, b, 
et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 
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Feront également retour à la Colonie, les terres que la Fondation 
aura laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
_ motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du Délégué du Gheïf de Ia Province. Cette inexécution 
fera s’opérer d'office la résolution de la présente convention. 


La Fondation s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
de la présente convention, toutes formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain au nom 
_ dela Colonie. | 
Art. 5. — La Fondation respectera, dans l'exécution de la présente 
convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant la vente 
et la location de terres non contraires aux obligations ci-dessus. 


ART, 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public seront reprises gratuitement par la Golonie à 
charge pour elle d’indemniser la Fondation des ampenses et des cons- 
tructions à reprendre s'il en existe sur l'emprise. 


ART, 7, — La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Arr, 8. — Les frais d'acte et de mesurage sont à charge de la Golo- 
nie, les frais d'enregistrement sont à charge de la Fondation. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double exemplaire, le treize avril mil 
neuf cent trente-sepl. 
ART. 2. _. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent  belasi met de uitvoering van dit 
décret. decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 24 août] Gegeven le Brussel, den £4* Au. 


1237. gustus 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minisier uan Kolontën, | 


E., RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Cclonial sur le proiet de décret accordant la ces- 
sion gratuite à la Congrégation des Pères Fassionistes, d’un terrain 
de 190 ñectares, sis à Lubefu (district du Sankuru). 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 16 juillet 1937, ce 
projet a élé approuvé sans observalions, à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que 
MM. les Conseillers De Gleene, Deladrier, Louwers et Van der Linden 
élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. I. DERAEDT. 
mn 0] | “ à ’ | | 
Terres, —- Gession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 


Congrégation des Pères Passio- aan de « Congrégation des Pères 
nistes, d’un terrain de 100 hec-  Passionistes » van eenen grond 
tares, sis à Lubefu. — Conven=, var %69 !l’ectaren te Lubefu ge- 








tion du 9 février 1937, — Appro- legèn. — OQvereenkomst van 9 

bation. Februari 1937, Goedkeuring. 

| 
| 

LEOPOLD III. Loir pcs BELGES, . LEOPOLD TIl, KonING DER L'ELGEN, 

À tous, présents et à venir. | Aan allen, legenwoordigen en 
SAÉUTE | toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-'  Gezien het advies door den Ko-. 
lonial en sa séance du 16 juillellonialen Raad uitgebrachl in diens 
1987;  vergadering van 16 Juli 1937; 

Sur la proposition «ke Notre Mi-1 Op de voordrachl van Onze Mi- 


nistre des Golonies; nister van Koloniën; 


Nous avons décrété el décré-!  Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreteeren 
| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Ë 


La convention dont la teneur De overeenkoms{t waarvan de in- 
suit est approuvée : hcoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, cr-après qualifié «Golonie», 
représenté par le Chef de Ia Province de Lusambo, d'une part, 


et 


La Gongrégalion des Pères Passionisles ci-après qualifiée « la Mis. 
sion », dont fa personnalilé civile a été reconnue par arrêté roval du 
16 mars 1932 (B. 0. 1982. p. 197), représentée par le R. P. Hagen- 
dorens, Joseph, Augustin, son Représentant Légal. résidant à Tshum- 
be, d'autre part, 


Sous réserve (d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 
il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La «, Golonie » cède graluitement à la « Mission ». 
qui acceple. un lerrain situé à Lubefu, d'une superficie approxima- 
live de cent (100) heclares, Lel qu'il est représenté par un liséré rose 
au croquis ci-après à l'échelle de À à 20.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, liypothéqué, donné cn location, grevé de 
serviludes ou autres droils réels, sans l'autorisation du Pouvoir Com- 
péteni. | 


ART. 3. — Les sentiers, routes el rivières appartiennent au domaine 
public: la largeur sera portée à dix mélres pour les routes el quatre 
métres pour les sentiers lors du mesurage officiel. 


ART. 4. — À daler du délai de dix ans. à compler du jour de lap- 
probation ide celte convention, feront retour à la Colonie les parties 
du Lerrain qui n'auront pas éLé mises en valeur, conformément à l’ar- 
licle 2 el suivant les condilions prévues par l'arrêté royal du 3 décem- 
_bre 1923 et les ordonnances d'exécution. Cette constalation se fera 
par le procès-verbal du délégué du Ghef de la Province. Feront éga- 
lement relour à la Colonie, les Lerres que les cessionnaires auront 
laissées iInoceupées durant cinq années ininlerrompues. sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 





Les Missionnaires s engagent! à remplir dès ores loules les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l'enregistrement de ces ferres au nom de la Golonie. 


ART. 9. — Les surfaces qui deviendralent nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public. parmi celles faisant l'objel de la présente ces- 
sion, seront reprises graluilement par la Golonie et si possible, com- 
pensées par d'autres surfaces équivalentes et conliguës à charge pour 
elle d'indemniser la Mission des impenses et constructions à repren- 
dre s'il en existe dans les limites de l’emprise. 


ART. 6, — Les frais d'enregistrement sont à charge de la « Mission ». 
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ART. 7. — La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double exemplaire, le neuf février mil neuf 
cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret, dccreet,. 

| 
Donné à Bruxelles, le 29 ee Gegeven te Brussel, den 29% Juli 


1937. 1937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’'s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Congrégation des Sœurs de la Visitation, d’un ter- 
rain de 50 hectares, à Mukila-sur-Wamba, 


Ce projet a été approuvé sans discussion et à l’unanimité des mem- 
bres présents, au cours de la séance du Conseil Colonial du 16 juillet 
1937. 


Etaient absents et excusés : M. le Ministre des Golonies, M. le Vice- 
Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers De Cleene, Deladrier, 
Louwers et Van der Linden. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, L’Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GusTiN. 
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Terres. —- Cession gratuite à la Gronden. __ Kostelooze afstand aan 
Congrégation « Sœurs de la Vi-|] de « Congrégation Sœurs de la 
sitation », d’un terrain de 50]! Visitation » van eenen grond van 
hectares, sis à Mukila-sur-Wam-| 50 hectaren, te Mukila-op- 





ba. Convention du 143 avril! Wamba gelegen. — Overeen- 
1937. — Approbation. komst van 13 April 1937, — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror nes BELCES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN. 

À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 16 juillet lonialen Raad uitgebracht in dieus 
1987; vergadering van 16 Juli 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen M:- 
nistre des Golonies ; nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreleeren : 


._ ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : Jtekst volgt is goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifiée la «Golonie», 
représentée par le Commissaire Provincial, Chef de la Province de 
Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par 
les arrêtés royaux des 3 décembre 1923 et 29 juin 1933, d'une part, 
el 
la Congrégation Sœurs de la Visitation, dont le siège est à Mukila- 
sur-Wamba, ci-après qualifiée la « Mission », dont la personnalité 
civile a été reconnue par arrêté royal du 8 janvier 1934 (B. O., année 
193%, p. 120), représentée par la Très Révérende Sœur Legrand, 
Gabrielle, sa Représentante Légale suppléante, résidant à Mukila- 
sur-Wamba, d'autre part, 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Golonie, 

Il a été convenu ce qui sut : | 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété: 
à la Mission, qui accepte, un terrain situé à Mukila-sur-Wamba (Ter- 
ritoire des Bayaka), d’une superficie approximative de cinquante 
hectares, destiné à la création d’un poste de Mission, tel qu'il est 
représenté par un liséré rose au croquis approximatif figuré d'autre 
part à ‘échelle de 1 à 10.000. Sa délimitation définitive sera faite sur 
les lieux par un Délégué du Chef de la Province, le Représentant de 
la Mission préalablement entendu. 
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ART. 2. — Les chemins et les sentiers indigènes ou autres qui tra- 
versent le Lerrain cédé appartiennent au Domaine publie de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession: leur situation et leur 
largeur définilives seront délerminées sur le Lerrain lors du mesura ge 
officiel. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Ia 
Mission; il ne pourra êlre aléné, hypothéqué. donné en location, gre- 
vé de servitudes ou autres droits réels que movennant lautorisalion 
du Gouverneur Général. 


ART. 4, — Au 1% janvier 1948, feront retour à la Golonie les parties 
des terrains qui n'auront pas été mises en valeur conformément aux 
conditions spéciales de la présente convention et suivant les condi- 
tions prévues par l'arrêté roval du 3 décembre 1923. 

Celle conslatalion se fera par Ie procès-verbal du Délégué du Chef 
de la Province. | | 

Feront également relour à la Colonie, les Lerres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées pendant cinq années ininterrompues, 
sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 





ART. 5. — La Mission s'engage à remplir, dès ores, loutes les forma- 
lités prévues par la législation sur Ie régime foncier de la Colonie. 
en vue de l’enregisireinent de ces terres au nom de la Colonie. 


ART. 6. — La Mission s'engage à boiser « ou reboiser ou entrepren- 
dre des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième 
du terrain cédé, c’est-à-dire, sur une superficie de cinq hectares. 
L'essence à employer pour boisement ou reboisement sera choisie 
parmi les suivantes : Maesopsis Eminti (Ndunga), Milletia Laurentii 
(Wenge}), Cassia Siamea. Gassia Fislula. Si la Mission préfère 
employer d’autres essences que celles’ précilées. il faut l'accord du 
Commissaire Provincial. | 
La plantation sera effectuée d'une facon « serrée 5: lécartement 
des plants en lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser rois mètres, 
pour que les arbres forment rapidement massif ct couvrent le sol 
après peu de temps. 

La plantalion sera continuellement suivant les néces- 
sités. Les travaux devront êtré achevés en cinq ans. 


ART, /. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt pubic, parmi eelles faisan! l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Golonie el si possible com- 
pensées par d'autres superficies équivalentes ei contiguës à charge 
pour elle d'indemniser la Mission des impenses el des constructions à 
reprendre, s'il en exisle, dans les limites de l'emprise. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve des 
droits que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans 
le délai et selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 
1934. 
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ART. 9. — Les frais d'enregistrement sSnt à charge de la Mission. 


Aïnsi fait, à Lécpodville, en double éxpédition, le treize avril mil 
neuf cent trente-sept,. 


ART. 2. | ART. à. 


Nolre Ministre des Colonies est! Onze Minisler van Koloniën 1s 
chargé de lexéeution du présent bolasl mel de uilvoering van dit 
dueret. bereet 


Donnée à Bruxelles, Je 29 juillet | Gegeven Le Brussel, den 29r Juli 


1937. | | 1937. 
| LEOPOED. e 
Par le Roi : | | Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
, E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le proiet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Fondation médicale de l’Université de Louvain 
au Congo Belge (Fomulac), d’un terrain de 3 hectares, à Rambo. 


some 


Examiné au cours de la séance du 16 Juillet 1987 €ce projet a été 
approuvé à lunanimilé des membres présents. 

M. le Minisire des Colonies, M, le Vice-Président Dupriez, ainsi 
que MAL es Consellflers De Gleene, Del&frier Louwers el Van Der 
Linden avaien! exeusé leur absence. | 

Bruxelles, le 28 juillet 4937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P, GuSsTIN. 
Terres. —- Cession gratuite à fa Grontien. — Kostelooze afstand aan 


Fondation médicale de l’Univer= de « Fondation médicale de 
sité de Louvain au Congo (Fo- | ”Université de Louvain au Congo 


mulac), d’un terrain de 3 nes: (Fomulac) », van eenen grond 


tares, sis à Rambo. — Conven- van 3 hectaren te Rambo gele- 
tion du 3 décembre 1936. -—) gen. -- Overeenkomst van 3 De- 
Approbation. cember 1936, — Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ro pes l'ELGES. | LEOPOLD TIT. KoxiNc DER BELGEN. 


À tous, présent et à venir,| Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. toekomendeñ, FEI. | 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
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lonial en sa séance du 16 juillet'lonialen Raad uitgebracht in diens 


1937; vergadering van 16 Juli 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur . De overeenkomst waarvan de ir. 
est approuvée : houd volgt is EOCRESEEURES 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Costermansville, ci-après dénommé 
« la Golonie », cède à titre gratuit et sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colonie à la Fondation Médicale de l'Uni- 
versité de Louvain au Congo, (Fomulac}, personnalité civile reconnue 
par décret du 3 juillet 1928 (Bulletin Officiel) 1928, 1% partie, 
p. 1451), représentée par M. Leblanc, Lucien, en vertu d’une procu- 
ration déposée à la Conservation des Titres Fonciers de Costermans- 
ville, sous le n° Q. 103, ci-après dénommée la Formulac, qui accepte 
aux Conditions prévues par la présente convention, un terrain doma- 
nial, d'une superficie de trois hectares (3 hectares), situé à Rambo, 
représenté par un liséré rouge au croquis approximatif figuré Ci-après 

à l'échelle de 1 à 5.000. 


GONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Je terrain cédé devra rester affecté aux œuvres 
de la Fomulac dionataire. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné 
en location, grevé de servitude, ou d’autres droits réels, que moyen- 
nant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 2. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas été 
mises en voleur dans les conditions prévues par les litterae a, b c, d 
de l’article 24 die l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que la Fomulac 
aura laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du chef de la Province. Cette inexécution 
fera s’opérer d'office la résolution de la présente convention. 

La Fomulac s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Colonie. 
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ART. 3. — La Fomulac s'engage à se conformer à toutes prescrip- 
tions contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la 
location des terres, non contraires aux disposilions de la présente CoN- 
vention. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 

Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le trois décembre 
mil neuf cent trente-six. 


ART. &. | ART. 2. 


Notre Ministre ‘des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. dccree. | 
Donné à Bruxelles, le 29 juillet} Gegeven te Brussel, den 29? Juli 
1937. | 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession gratuite à la Congrégation des Sœurs de l’Enfance de 
Jésus, d’un terrain d’une superficie de 25 hectares, sis à Bokoro 
(territoire de Kutu). 


Le projet a été adopté à l'unanimité des voix, sans donner lieu à 
aucune observation. | 


MM. Dupriez, Vice- Brésident Deladrier et Van Der Linden étaient 
absents et excusés. 


M. le Ministre s'était retiré avant le vote, de même que MM. les 
Conseïllers De Cleene et Louwers. 
Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L’Auditeur, l Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 


Terres — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Sœurs de l’En- de « Congrégation des Sœurs de 


fance de Jésus, d’un terrain de 
25 hectares, sis à Bokoro. — 
Convention du 13 avril 1937. — 
Approbation. 


 LEOPOLD I, Roi pes DELGEs. 


À 
SALUT. 


tous, présent et à venir, 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 16 juille{ 
937: | 
Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies; 


l’Enfance d eJdésus » van eenen 
grond van 25 hectaren, te Bo- 
koro gelegen. — Overeenkomst 
van 13 April 1937. Goedkeu- 
ring. 





LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


(ezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937: 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : Wi] decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont Ia teneur Be overeenkomst waarvan de in- 


suil est approuvée : houd volgt 1s goedgekeurd : 

Entre la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifiée « la Golonie », 
représentée par le Gommissaire Provincial, Ghef de Fa Province de 
Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par 
les arrêtés rovaux des 3 décembre 19238 el 29 juin 1933. d’une part. 
el, | 
la Congrégation des Sœurs de l'Enfance de Jésus, dont le siège est à 
Inongo, ci-après qualifiée la Mission, dont la personnalité civile a été 
reconnue par arrêté royal du 17 août 1927 (B. O.. année 1927, p. 
1512). représentée par la Très Révérende Môre Verschelden, Martha, 
sa représentante légale suppléante, résidant à Inongo, d'autre part, 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonis, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, graluiltement. en pleine pro- 
priélé à la Mission, qui accepte, un lerrain situé à Bokoro (Territoire 
de Kulu), d'une superficie approximative de vingt-cinq hectares. des- 
né à da création d'un poste de Mission Lel qu'il est représenté par un 
DHséré rose au croquis approximatif, figuré d'autre part, à l'échelle de 
Là 20.000. Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Chef de la Province, le Représentant de la Mission préa- 
Tlablement entendu. 


ART. 2. — Les chemins et les sentiers indigènes ou autres qui-tra- 
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versen{'le lerrain cédé, apparliennent au domaine public de la Golonte 
gt ne font pas parlie de la présente cession; leur situation et leur lar- 
geur définilives seront délerminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 

ART, 3. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra élire aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
serviludes ou autres droits réels, que imnoyennant l’aulorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 4, — Au premier janvier anil neuf cent quarante-huit, feront re- 
tour à la Colonie, les parties des terrains qui n'auront pas été mises 
en valeur conformément aux conditions spéciales de la présente con- 
vention el suivant les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1900 vingi-lrois. Getle constatalion se fera par le procès- 
verbal du délégué du Ghef de la Province. | 

Feront également retour à la Golonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans 
molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. | 

ART. 4. — La Mission s'engage à remplir, dès ores, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régue foncier de la Golonuie, en 
vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de la Colonie. 

ART, 6. — La Mission s'engage à boiser, (ou reboiser, ou entrepren- 
dre des cullures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du 
Lerrain cédé, c est-à-dire, sur une superficie de deux hectares cinquan- 
te ares. | | | 

L’esselice à employer pour boisement ou reboisement sera choisie 
parmi les suivantes : Maesopsis Eminii {(Ndunga), Milletia Laurentii 
(Wengo), Cassa Siamea, Gassia Fistula. Si la Mission préfère employer 
d'autres essences que celles précitées, 1l faut l'accord du Commissaire 
Provincial. La plantalion sera effectuée d’une façon « serrée >, l'écar- 
tement des plants en tous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois 
mètres, pour que les arbres forment rapidement massif e{ couvrent Île 
sol après peu de temps. 

La plantalion sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 
Les travaux devron! êlre achevés en cinq ans, 


ART. 7. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d’inlérêt publie, parmi celles faisant l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluitement par la Colonie el, si possible, com- 
pensées par d'autres superficies équivalentes el contiguës, à charge 
pour elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions à 
reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 

ART. 8. —- La présente convention est conelue sous réserve des droits 
que les indigéries pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 

ART. 9. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le treize avril mil 
neuf cent trente-sept. | 
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ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’eéxcution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 29 juillet! Gegeven te Brussel, den 29° Juli 
1937. 1927. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Kolontiën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la con- 
cession gratuite à l’Association des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs), du Vicariat apostolique du Kivu, d’un terrain forestier, sis 
à Rwaza (province de Costermansville). 


Le projet n’a donné lieu à aucune observation. Il fut adopté à l’una- 
nimité. 
MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier et Van Der Linden étaient 
absents et excusés. | | 
M. le Ministre s'était retiré avant le vote, de même que MM. les Con- 
seillers De Cleene et Louwers. L 
Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. | Cx. DE Lannoy. 
Terres. — Concession gratuite Rte — Kostelooze concessie 


l’Association des Missionnaires, aan de « Association des Mis- 

d’Afrique (Pères Blancs) du Vi-| sionnaires d’Afrique » (Witte 

_cariat Apostolique du Kivu, d’un! Paters) du Vicariat Apostolique 

terrain forestier de 39 hectares,| du Kivu », van een boschgrond 

sis à Rwaza, — Convention du| van 39 hectaren, te Rwaza gele- 

27 février 1937, — Approbation.| gen. — Overeenkomst van 27 Fe- 
bruari 1937. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 


louial en sa séance du 16 juillet | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 16 Juli 1937; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
mstre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
ions : Wi] decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée; houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gommis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Gostermansviile, ci-après 
dénommé « la Colonie », d’une part, | 


et, | 
l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariai 
Apostolique du Kivu, dont le siège est à Katana, personnalité civile 
reconnue par arrêlé royal du 14 juillet 1930. (B. 0. 1930, p. 606) 
représentée par Mgr Leys, Edouard, Représentant légal (B. O0. 1930, 
p. 606), ci-après dénommée «la Mission », d'autre part. 

Est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Compétent de la Golonie: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Mission pour une durée 
de neuf ans prenant cours à la date de l'approbation ‘de la présente 
convention par le Pouvoir Gompétent, aux conditions du décret du 
e0 juillet 1920, de l'arrêté royal du 30 mai 1922 et de l’ordonnance 
du 10 août 1923, le droit exclusif d'exploiter la forêt se trouvant sur 
un terrain d'une superficie de trente-neuf hectares, situé à Rwaza, 
représenté par un liseré jaune au croquis approximatif figuré d’autre 
part à l’échelle de 1 à 25.000. 


ART. &. — L exploitation est accordée à titre PAIE et est soumise 
aux conditions Ci-apres : 

a) le terrain sur lequel se trouve la forêt dont l’exploitation est con 
cédée à la Mission, sera marqué par les soins de la dite Mission, de 
façon bien apparente conformément aux stipulations de l’article 2 de 
l’ordonnance n° 61/Agri du 10 août 1928. 

b) l'exploitation se fera en quatre parcelles de superficie égales, 
délimitées conformément aux prescriplions de l’alinéa 8 de l’odion- 
nance n° 61 précitée, 

€) l'exploitation de chacune des parcelles ne pourra être commencée 
que sur autorisation spéciale écrile, délivrée par le Chef de la Pro- 
vince, à la demande écrite du Représentant de la Mission, Cette auto- 
risation spéciale déterminera l’exploitabilité et fixera le nombre de 
pieds semanciers représentant le tiers du cube forestier exploitable 
prévu au 2° ci-dessous. 

d} est autorisée la coupe des deux “en du eube forestier exploitable 
par hectare. 
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Ne peuveul être coupces: 

iv) les essences ayali ions de un auèire Cihquainte de tirconiérence 
à “auteur d'homme; | 

20) un Lliers par lbeciare des essences uyanl un mètre cinquante au 
Molls de Circonterence à hauteur d'homine. 


ART. 3. — Les arbres dont fexpivilation esi autorisée devront être 
coupes àau ras du sûl, ia Cuupe sera nelle el bombpée. 

Les lrous creuses par ie selage du bois seront coimbics iorsqu ils 
cesserolt d ètre ulilises. | 


ART. +. —- Lu Missivi s Cugage à 1 élever sur le Lerrain que les cons- 
(rUCUONS specialenienl auiorisecs par de Unef de ia Frovince. Cetre 
autorisation He Serü 'UUHIIGC que Ulis là Mesure où !és Coistruciivns 
seront nécessilées par L'EXpIOiLatION loresuiére, Les objJeis 1abriques 
ne pourront etre Velidüs EL deVTOINL UNIQUEINCNL servir à | Usage exCiU- 
sil de la Mission, 


ART, 9. — Le proselil Coliräi est GONCIU suUs réserve des droils que 
les indigéncs pourraient Cvenluelicment revendiquer dans de délai et 
selon la procedure prévue à | arlicie Y du décret du 31 mai 1934. Sui- 
vanl procès-verbal d'enquéte en daie du 17 novembre 19386, les indi- 
gènes origilaires de ià région du fiuguri Cunservent sur ce terrain ie 
droit d'y Gouper le menu bois de Cnauilage ei de consirueclion néces- 
saires à leurs besoins. 


ART. 6. — Le présent contral annule ei remplace ie contral n° 5305 
du 7 juillet 1932, approuvé par décret du 5 décembre 1933. 


Ainsi fail à Gostermansville, en double expédilion, ie vingt-sept 
février ini neul cent irehte-sepi. 


ART. &. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
decrel,  doereet. 


Donne à Bruxelles le £9 juillet äegeven ie Brussel, den 29% Juli 


Rise | 19837. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


ne PERTE EE EEE GC EE OR GE EP RE PE EP CEE 


linp. lisonaise, rue Pisserouie, 133, Dison-Verviers. — Téi. 150.62. 
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Dates. Pages. . Dagteekeningen. Bladz. 
5 février 1937. — Rapport du Con- 5 Februari 1937. — Verslag van den 
seil Colonial sur le projet de dé- Kolonialen Raad over het ont- 
cret approuvant une convention weérp van decreet. tot goedkeu- 
conclue entre la Colonie et M. ring van een tusschen de Kolo- 
Georges Staquet . . . . . . 633 nie en den heer Georges Staquet 
gesloten overeenkomst . . . 633 
27 août 1937. — D. — Mines. — 27 Augustus 1937. — D. — Mijnen. 
Convention conclue entre la — Overeenkomst gesloten tus- 
Colonie et M. G. Staquet. — :_ schen de Kolonie en den heer G. 
Approbation . . . . . . . 633 Staquet. — Goedkeuring . . . 683 
21 septembre 1937, — A. R. — Mines. 21 September 1937, — K. B. —- Mij- 
— La Société Minière du Bécé- nen, — De « Société Minière du 
ka est autorisée à exploiter les Bécéka » 1s gerechtigd de dia- 
gisements de diamant situés mantlagen te exploiteeren wel- 
dans les concessions suivantes : ke gelegen zijn in de volgende 
concessies : 
Concession dénommée Gisement Concessie genaamd laag Mugila; 
Mugila; 
Concession dénommée Gisement Concessie genaamd laag Lubi; 
Lubi; 
Concession dénommée Gisement Concessie genaamd laag Bukoma; 
Bukoma; 
Concession dénommée Gisement Concessie genaamd laag Sululu; 
sululu; 
Concession dénommée Gisement Concessie genaamd laag Lulen- 
Lulengela. — Approbation . . 641 gela. — Goedkeuring . ,. . . 641 


44% 


21 septembre 1937. AUURS ME 


nes. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge est autorisée à 
exploiter les gisements d’or, 
d'argent et de diamants situés 
dans les concessions suivantes : 
. Pelygone Colomines n° 58; 
Polygone Colomines n° 59; 
Poiygone Colomine n° 60; 
_Polygone Colomines n° 61. 
probation . 





AD- 


21 septembre 1937. — A. R. — Mines. 


— La Compagnie Minière au 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'étain 
compris dans les concessions dé- 
nommées :. 

Mine de Kagago; 
Mine de Nyagarago; 
Mine de Mukudzi; 
Mine de Mpwato. — 


Approba- 
tion . D ct 


24 septembre 1937. — A. KR. — Mines. 


— Modification des limites du 
polygone  Kalina 1 (permis 
d'exploitation n° 68) accordé à 
la Société « Symétain ». 


24 septembre 1937. — A. KR. — Mi- 


nes. — Approbation des permis 
d'exploitation n°% 85, 86 et 87 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) 
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Pages. : Dagtcekeningen. 


— 





659, 


21 September 1937. 


— 


— 


K: 5: 
Mijnen. — De « Compagnie Mi- 
mère du Congo Belge » is ge- 
machtigd de goud,- zilver- en 
diamant lagen welke gelegen 
zijn in volgende concessies 
Veelhoek Colomines n' 58: 
Veclhoek Colomines n' 59; 
Veelhoek Colomines n' 60; 
Veelhoek Colomines n' 61. 
Goedkeuring re 


21 September 1937. — K. B. — Mij- 


ren. — De « Compagnie Mi- 
mère au KRuanda-Urundi » is 
gemachtigd de tinlagen te ex- 


ploiteeren \velke gelegen zijn in 
de volgende concessies : 

Mijn van Kagago; 

Mijn van Nyagarago; 

Min van Mukudzi; 

Mijn van Mpwato. — (ioedkeu- 
ring 


24 September 1937. — K, B. — Mij- 


nen. — \Wijziging der grenzen 
van den veelhoek Kalina 1 
(exploitatievergunning n' 68) 
aan de Société « Symetain » 
toegestaan . 


; 24 September 1937. — K. B. — Mii- 


67: 


nen. — (Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n'S 85, 
86 en 87 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
vootschap « Société Minière de 
Bafwaboli ». (Somiba) 


Bladz 


652 


659 


667 


673 
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Ragport du Conseil Celonial sur le projet de décret approuvant une 


convention conciue entre la Colo 


Dans une précédente séance du 


superficie de la concession à oclrover devait 


été réduile notablement par lAdn 


nie et M. Georges Staquet. 


Conseil, il avait été admis que la 
êlre réduite, Celle-ci à 


iinistratien. 


Gelle réduclion est cependant jugée insuffisante par plusieurs mem- 


bres ‘du Gonseil qui, lors de la mise 


aux voix, émellent un vole négalif. 


Le projel esl adopté à l'unantmité moins (rois voles négalifs, étant 
entendu que des anticles 20, 21 el 22 de la convention sont supprimés. 


conformément à la nouvelle législ 


ation minière. 


M. De Cleene élail absent et excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Convention conclue en- 
tre la Coionie et M. G. Staquet. 
_— Approbation. 





HEOPOLD ÏIIT, Ror pes DELCES, 


À tous, présents ct à venir. 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co: 


lonial en sa séance du 29 janvier. 


1937 ; 


| 
Sur la proposilion de Notre Mi-. 


nisire des Colonies, 
Nous avons décrélé el décré. 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée 


Bruxelles, le 5 février 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. ROBERT. 


Miinen, — Overeenkomst gesloten 
tusschen de Kolonie en den heer 
G. Staquet. Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, Konivc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toskomenden, FEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergaderimg van 29 Januari 1927: 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
:nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decretceren 


| 


ARTIKEI ÉÉN. 


: De overeenkomsi waarvan de 
‘Lekst volgt is goedgekeurd | 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d'une part, 


et 


M. Georges Slaquet, ingénieur civil des mines el ingénieur-géologue, 
demeurant 87, square Coglhen, à Uccle-Bruxelles, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suik : 


. ARTICLE PREMIER. — Le Conlraclan! de seconde part s'engage à conati- 
tuer, dans les six mois à idaler de l'approbation par décret de la pré- 
sente convention, une société qui aura pour objet la recherche des 
mines et la constitulion d'une ou de plusieurs sociélés pour l’exploi- 
tation des substances découvertes. 


ART, 2. — Le capilal inilial de la sociélé de recherche sera de un 
million de francs en espèces. 


La moitié au moins de cetle somme devra être versée à la constitu- 
Lion de la société. 


Les statuls et les modifications aux staluls de la société de recher- 
che devront recevoir l'approbation préalable el écrile de la Colonie. 


Les actions de celte suciélé seront et resleronl nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente con- 
vention. Elles ne pourront êlre lransférées sans lautorisation préa- 
lable et écrite du Minisire des Golontes. Elles devront être toules de 
même valeur nominale et représenter chacune une voix aux assem- 
blées ÉD LE ‘es actionnaires. 


ART. 3. — . Au cas où la soctélé de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l’arlicle premier ci-dessus, la convention sera 
résolue «ke plein droit. 


ART, 4. — À l'inilialive du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l'article pre- 
mier, demander au Ministre des Colonies l'autorisation d'acquérir les 
droits el d'assumer les obligations dérivant de Ta présente convention. 


L'agrément donné par la Colonie à celte demande dispensera le con- 
tractant de seconde part de créer la sociélé de recherche prévue par 
l’article premier de la présente convention. 


ART. 5 — Sauf disposilion expresse contraire, l'expression « la so- 
ciélé de recherche » désigne la société créée en vertu de l’article pre- 
mier ou la sociélé agréée par la Colonie, en vertu de l’article or 
de la présente convention. 


ART. 6. — La CGolonie accordera à la société de recherche, aux con- 
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diltions détemminées ci-après, le droit de rechercher les mines, sous 
réserve des droits des tiers, dans les territoires délimilés ci-après : 


BLOC 1. 


Au Nord : la frontière de la Colonie. 


A l'Est : une ligne suivant la crête de partage qui sépare le bassin de 
la Bwere du bassin de la Kapili, depuis la frontière Nord de la Colonie 
jusqu'à la mission de Bafuku; une ligne droile joignant celle mission 
au confluent de la Baranza et de l'Uele; une droïte reliant ce point au 
confluent de la Mangabella et du Bomokandi; une droile reliant ce 
confluent à la mission de Nala; le méridien de Nala., depuis ce point 
jusqu'à la lime Nord du bassin de l'Aruwimi-fluri; cette limite Nord 
jusqu'au méridien 26° de longitude Esf de Greenwich; ce méridien 
jusqu’à la rive droile de lAruwimi-Ituri; celte rive Jusqu'au méridien 
passant par l'intersection des rives droites de la Lindi et du Lualaba; 
ce méridien Jusqu'à celle intersection; une normale à l’axe du Luala- 
ba; ensuite la rive gauche du Lualaba jusqu'à sa rencontre avec le 
chemi nde fer de Stanleyville à Ponthierville: cette ligne de chemin 
de fer jusqu'à Ponthierville, puis la rive gauche (du Lualaba jusqu'à 
son intersection avec le parallèle de Nyangwe: ce parallèle, depuis ce 
point jusqu à sa rencontre avec la limite Ouest du domaine du Comité 
National du Kivu, telle qu'elle résulte des décrets du 21 mai 19380 et 
du 8 mai 1933 {limite du disiriet du Kivu, élablie par l'ordonnance du 
21 janvier 1928); celte limile jusqu'au parallèle 5° de latitude Sud; 


Au Sud, ce parallèle jusqu’à son intersection avec la rive gauche du 
Lomanii. 


À l'Ouest, celle rive Jusqu'à son intersection avec la rive gauche du 
Lualaba. celle rive jusqu à sa renconire avec le méridien 24° de lon- 
gitude Est de Greenwich, puis ce méridien Jusqu'à la frontière septen- 
trionale de la Colonie. 


BLOC 2. 


Au Nord et à l'Est, le thalweg le la rivière Kasai jusqu'à sa ren- 
contre avec la limile de la concession accordée à la Société Minière 
du Bécéka, telle qu'elle résulte de la convention du 5 novembre 1906 
(documents joints au Traité d’annexion du Congo) et de la conven- 
tion du 17 juillet 1919 {décret du 1% février 1920, B., O. 1920, 
p. 209). 


Au Sud et à l'Ouest, la frontière de la Colonmie. 


Les contestations qui surgiralent au sujet des limites indiquées ei- 
dessus seront tranchées souverainement par ke Ministre des Golonies. 


Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé pour 
une durée de deux ans, commençant à courir à la date de l'arrêté royal 
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approuvant les statuls de la sociélé de recherche à créer en vertu de 
Particle premier. 


Dans le cas où les droils résullantike la présente convention seraient 
cédés à une société, conformément à l'article quatre, les deux ans 
commenceront à courir le jour où la Colonie autorisera celle cession. 

ART. 7. — L'autorisation de rechercher Iles mines en vertu de l’arti- 
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de re- 
cherches par la législalion minière de droit commun, en vigueur au 
Kalanga cl esl soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que la présente convention n'y soil pas contraire, 


Lorsqu une nouvelle législalion minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l'arlicke six, celle-ci sera seule applicable dans la 
mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention, el il sera mis 
fin à d'application de la Jégislalon rrinière fu Katanga. 


ART. 8. — Pendant la durée du droit de recherche prévu à l’article 
six, la société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses re- 
cherches une superficie de deux cent cinquante mille hectares, en dix 
blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif ide 
recherches minières. 


Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit gé- 
néral de recherche accordé en vertu de Particle six. 

Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 

Le périmètre des blocs devra, aulant que possible, être formé de 
limites nalurelles continues, lelles que cours d’eau, roules, ele. 


ART. 9. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choi- 
sis conformément à l’article précédent conférera les droils atlachés à 
un permis spécial de recherches par la législalion minière de droit 
commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et condi- 
ions établies par l'article sept. 


ART. 10. = Le droit exelusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'arlicle huit, traîlra «lès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côlés, au passage des rivières, sentiers. 
cours d'eau, ete. de lcile sorice que Îles liers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limiles. Les bornes el Tes poleaux porleront un écri- 
Leau indiquant le nom du concessionnaire, la dale de la délimitation 
et lindication sommatre du pérhaélre du bloc. 


Dans le nroïs qui suivra l'abornement, celur-ci sera notifié au Com- 
imissaire :le Dislriet, sous peine de déchéance. A cetle notification sera 
joint un plan au 1/50,000° à l'appui, indiquant les limites mention- 
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nant les cours d'eau, montagnes, points géographiques. elc., permet- 
tant de rallacher Le plan à la carle générale du Congo Belge. 


Le Commissaire de Disiriel affichera la notification el les plans dans 
ses bureaux, où les Liers inléressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 11.-—- Le concessionnaire païera à la Colonie les redevances sui- 
_vantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches : 
La première année : 140.000 francs (dix mille francs) : 


La deuxiéie année : 20.000 francs { 


\ 


‘ingl mille francs). 


Db) Pendan!i la durée du droil exclusif de recherches 

La premiére année : Fr. 0,10 par bheclares compris dans les blocs 
délimités ; : 

La deuxième année : Fr, 0,20 par hectare; 

La iroisième année : Fr, 0,30 par hectare: 

La quairième année : Fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le liilera a seront payées par anticipa- 
{ron. 


Les redevances prévues sous le lillera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Gommissaire de district. Elles 
seront payées à celui-ci en même lemps que la nolification Jui sera 
faite. Toute fraction d'année comptera pour une année enlière. 


En cas de prorogation éventuelle des droils de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant Fapplication 
des progressions arithméliques ci-dessus. 


ART. 12, — La sociélé de recherche aura, à Lout moment, la faculté 
de renoncer à ses droits. 


La renoncialion ne sera cpéranle qu'à la condilion d'être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porler sur une fraclion de bloc de recherche. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resleron! acquises entièrement à la Golonie. 


ART. 13. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront. aux 
termes de Ta Iol nivicre, la demande de permis d’exploitation, la 
société de recherche devra dépenser une sonine qui sera calculée sur 
la base d'un minimum de deux eent cinquante mille franes par an, en 
travaux effectifs de recherche sur le lerrain. 


ART. 14. — Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé 
géologique el un levé topographique syslémaliques des blocs indiqués 
à l'article Huit. Ges levés seront terminés à l'expiration du rlroit exclu. 
sif de recherche dans les blocs délimités par le concessionnaire. 
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Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre la Colonie et le contractant de seconde 
part. : 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure à la Colonie. | 


ART. 15. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure 
de l’avancement des travaux el au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout Lemps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la lriangulation du Congo Belge. 
Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rattachés 
à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édilion officielle de Ïa 
carte du Congo Belge. 


ART. 16. —— La Colonie s'engage jusqu à une tale ne dépassant pas 
un an après l'expiration du droil exclusif de recherches, à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d’exploilation créées par la sociélé dle re- 
cherche le droit d'exploiter pendant quatre-vingt dix ans, à courir de 
la date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes dans 
es délais déterminés à l'arlicle huit et de la découverte desquelles le 
Commissaire de District aura reçu communicalion au plus tard trois 
mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans les blocs 
délimités par le concessionnaire. Les statuts de la société d’exploita- 
tion seront élablis confommément à la législation minière de droit 
commun en vigueur au Katanga. 


Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent iles mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il est 
dit à l’article sept. 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer la 
sociélé d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se transforme 
en société d’exploilation ou si elle est autorisée par la Colonie à appor- 
ter les mines qu’elle a découverle à une sociélé d'exploitation non 
créée par elle. 


La superficre globale de ces mines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille (10.000) hectares. 


ART. 17, — Les frais résultant de la vérificalion de l'abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage el de leur raitachement au 
réseau triangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la Colonie, 
seront à charge de la société d’exploilation. 
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ART. 18. — La société d'exploitation soumetlra à la Golonie un pro- 
jel complel de mise en exploilation. Ge projel devra prévoir l'appli- 
cation de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
tant au point ide vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la produclion norm aie des mines bien exploilées; il devra 
prévoir, en outre, Fexploitalion de toutes les parties du gisement dont 
la teneur esl considérée comme payante dans une exploitalion bien 
organisée. 


ART. 19. —— La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions (de leur exploita- 
ion. le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les slatuls et les emprunts de la société, la 
nomination de délégués par la Colonie, au sein du Conseil d’ Adminis- 
{ralion, les droils de contrôle et de surveillance, les conditions die ra- 
chat et les clauses de déchéance. toute contestation au sujet de lexis- 
tence d’un droit de recherche et d'exploilalion opposable aux fers et. 
en général, tout ce qui n'est pas prévu par la présente convention sera 
régi par la législalion minière qui sera mise en vigueur ulléricure- 
ment. En aftendant. ces objels seront régis par les dispositions des 
décrets miniers qui s'appliquent ou s'appliqueront à la même matière 
dans le terriloire Au Gomité Spécial a Kaltanga, Ia Colonie remplaçant 
le Comité Spécial pour Fexéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 20. — Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur 
les opérations des sociélés prévues aux articles un, quatre et seize 
ci-dessus, tous les droits de contrôle el de surveillance qui appartien- 
nent aux administraleurs ou aux commissaires. Ils seront notamment 
convoqués aux assemblées générales, à loute Ics réunions du Conseil 
d'Adminislralion, du Comilé ide direction où du GComilé technique et 
du Collège des commissaires, auront voix consullative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances el de toutes fes autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délé- 
gués auront droil à une indemnilé fixe ou à des jetons de présence, 
qui seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie pourra. en tout lemps. faire inspecter les travaux de 
recherches cf d’'exploilalion par commissaire des mines, Celui-ei aura 
libre accés sur les chantiers, Le concessionnaire devra se conformer 
aux insiruclions que lui donnerait ce commissaire, en vue d'éviter le 
gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles établies par 
la présente convention, ainsi que de la législation en vigueur. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le Gou- 
vernement Belge auront, à prix égal. le droil d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie. l’or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. —— Le concessionnaire choisira quatre-vingt pour cent au 
moins du personnel blanc parmi Ies personnes de nalionalilé belge, 
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qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le 
matériel el les approvisionneMents nécessaires à son exploitalion 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts pour 
cent au moins. Il sera tenu de vendre qualre-vingls pour cent de ses 
produits ou sous-produils, soit au Cougo Belge. soif en Belgique, au 
choix tu Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles du présent 
arliele pourront êlre autorisées par le Minisire des Golonies. 


ART. 23. — Les droits e£ obligalions dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hrpollhiéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par 
le contraclant de seconde part sans l'assenltiment préalable el par écrit 
du Ministre des Colonies. 


ART. 24. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherches où d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite An 
Ministre des Colontes, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 295. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l’exporlafion de Pétain ou du minerai d'élain si le Gouvernement 
le demande. | 


ART, 26. — La présente convention es! conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 février 1987. 


ART. 2. | ART. 2. 
| . 

Notre Ministre des Colonies esti Onze Minister van Koloniën is 
chargé ‘de l'exécution du présent: belast met de uitvoering van dit 
décret. : lecreet. 

Donné à Bruxelles, le 27 aoûl: Gegeven {Le Brussel, den 271 Au- 


3 


1937. guslus 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Mines. — La Société Minière du 
Bécéka est autorisée a exploiter 
les gisements de diamants situés 
dans les concessions suivantes : 


Concession dénommée Gisement 
Mugila. 

Concession dénommée Gisement 
Luli. 

Concession dénommée Gisement 
Bukoma. 

Concession dénommée Gisement 
Sululu. 

Concession dénommée Gisement 
Lulengela. 

Approbation. 





œue © 00 De © OR Tee 


LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES, | 


À ous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu le décret du 31 octobre 1906. 
portant création de la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


Vu la convention du 5 novembre. 
1906, conclue entre l'Etat Indé- 
pendant du Congo et la dite Com- 
pagnie; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919, approuvée par décret du 17. 
février 1920, modifiant celle du 


5 novembre 1906; | 


| 
Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919. autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droils miniers 
à la Société Minière du Bécéka: 





Vu les demandes de Ta Société: 
Minière du Bécéka, ainsi que les 








« Société Minière 
du Bécéka » is gerechtigd de 
diamantlagen te  exploiteeren 
welke gelegen zijn in de volgen.- 
de concessies : 


Mijnen, De 


Concessie genaamd Laag Mugila. 
Concessie genaamd Laag Lubi. 
Concessie genaamd Laag Buko- 
ma. 

Concessie genaamd Laag Sululu. 
Concessie genaamd Laag Lulen- 


gela. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Konic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIz. 


Gezien het decreet van 31 Octo- 


ber 1906, houdende stichting van 


4e < Compagnie du Ghemin de fer 
du Bas-Congo au Kalanga » : 


(Grezien de overeenkonrst van 5 


_ November 1906 geslolen tusschen 


den  Onafhankelijken Congostaat 


en gezegde Compagnie; 


(xezien de overeenkoms{ van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij de- 
creel van ! Februari 1920, hou- 
dende wijziging van deze van 5 
November 1906; 


Gezien het koninkhi]jk besluit van 
9 December 1919, waarbij de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Kalanga » gemach- 


tigd wordt hare mijnrechten aan 


de « Société Minière du Bécéka » 


af te staan; 


Gezien de aanvraag van de « S9- 
ciété Minière du Bécéka » evenals 
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rapports de prospection et les de prospectieverslagen en de daar- 
carles y annexés; bij behoorende kaarten; 
| | 
Considérant que des gisements’ Overwegende dat diamantlagen 
de «amants ont élé découverts par ‘werden ontdek! door de « Société 
la Sociélé Minière du Bécéka dans Minière du Bécéka » in de gewe- 
les territoires qu'elle est autorisée sten in dewelke zij gemachtigd 


à prospecter: is prospeclie uit te oefenen; 
Sur la proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arréions :: Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


1 
| 
: -4 * 7 ; « CS: ’ s À = à f NA: es : La f 

La Société Minière du Bécékaïi De «Société Minière du Bécéka» 
est autorisée à exploiter les gise- is gerechtüigd de diamantlagen te 
ments de diamants silués dans les exploileeren welke gelegen zijn in 
terrains compris dans les conces- | de gronden begrepen binnen «de 





sions suivantes. volgende concessies. 
J. CONCESSION DENOMMEE | 1. CONGESSIE GENAAMD 
GISEMENT MUGILA. | & LAAG MUGILA ». 


Getle concession est comprise Deze concessie is begrepen bin- 
entre les Timites ci-après : ‘nen de volgende grenzen : 


— }a borne !. siluée à l’intersec.| — grenssiteen Î, is gelegen op 
lion des rives droites des rivières! het Kruispuni van de rechleroevers 
Mugila et Gole;: der rivicren Mugila en Gole:; 





— une droite de 400 mètres, en! — eene rechte lijn van 400 me- 
direction du Nord, joignant laller, in noordeljkce richting, welke 
borne 1 à la borne 2: srenssleen 1 mel grenssteen 2 ver- 
bind; 

… une droile de 1300 mètres, co | — eene rechte Hijn van 1300 me- 
direelion de l'Ouest, joignant lalter. in westlelijke richting, welke 
borne 2 à la borne 3; grenssiteen 2? met grenssteen 3 
| | verbindt; 





—— une droite de 800 mètres, en! — eene rechle lijn van 800 me- 
direction du Sud, joignant la borne ter, in zuidelijke richting, welke 
3 à la borne 4; ‘grenssleen 3 mel grenssiteen 4 
verbindt; 


_— une doile de 1.300 mètres, — eene rechie lijn van 1.300 
en direction de l'Est, joignant la meler, in oosteliike richting, wel- 
s 


borne 4 à da borne 5: ke grenssieen # mel grenssteen 5 
verbindi; 


GAS — 


— une droile de 400 mètres, er: 
direclion du Nord, joignant 
borne 9 à la borne 1. 


Les direclions dont il est ques- 
Lion ci-dessus sont rapporlées au 
Nord magnétique, la déclinaison 
magnétique élant de 12°30° Ouest. 


La superficie des lerrains de 
celle concession esi de 104 hec- 
tares. 


2. CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT LUBI. 


Celle concession est comprise 
entre les limiles ci-aprèés : 


— la borne {, siluée sur la rive 
droite de la rivière Lubi, à 400 
mélres, en ligne droite, en aval du 
confluent de la Lubi et de la Lu- 
Kula ; 


la 


 grenssteen 





_ eene rechte lin van 400 me2- 
ter, in noordelijke richling, welke 
o inet grenssieen 1 


verbindt. 


De richlingen waarover lhrerbo- 
ven spraak is, zijn tot het magne- 
tisch Noocrden leruggebracht, de 
magnelische  afwijking  zijnde 
120307 West. 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopl 104 hec- 
laren. 


2, CONCESSIE GENAAMD 
&« LAAG LUBI ». 





Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen op 
den rechleroever der rivier Lubi, 
op #00 meler, in rechle lijn, 


sltroomafwaarts de samenvloeiing 


— une droile de 800 mètres, de 


direction Nord-900-Esl, joignant 
la borne 4 à la borne 2: 


— une droite de 6.540 mètres, 
-Mmeter, in de richting Oost-710°30°- 


de direclion Est-71°30°-Sud, Joi- 
gant la borne 2 à la borne 3: 


— une droite de 5.000 métres, 





der Lubi en der Lukula; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ler. in de richting Noord-90°-Oost, 
welke grenssleen T met grenssieen 
2 verbindt; 


=. 4 


— eene rechte lijn van 6.540 


Zuid, welke grenssieen 2 met 
grenssteen 38 verbindt; 


eene rechle Hjn van 5.000 


de direction Sud-24°-Ouest, joi- meler, in de richting Zuid-240- 


gnant la borne 3 à la borne 4: 


_—— une droite de 3.000 mètres, 
de direction Sud-46°-Ouesl, joi- 
gnant la borne # à la borne 5; 


— une droite de 7.000 
de direction Sud-40°-Ouest, 
gaant la borne 5 à la horne 6; 


metres, : 
joi- imeler, in de richting Zuid-400- 





| 
| 
| 
| 


—- une droite de 3.300 mètres, 


West, welke grenssteen 3 met 
grenssteen #4 verbindt; 
— eene rechte lijn van 3.000 


meler, in de richting Zuid-46°- 
West, welke grenssteen 4 met 
urenssieen 5 verbindt; 


— eene rechle lijn van 7.000 


Wesl, welke grenssleen 5 met 


-grenssleen 6 verbindi; 


__ eene rechte lijn van 3.300 
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_de direction Nord-20-Est, joignan! 
la borne 6 à la borne 7; 


— une droile de 5.600 méêtres, 
de direction Nond-240-Esl, 
gnant la borne 7 à la borne à: 


— une droite de 3.000 mètres. 
de direction Nord-770-Esi, joi- 
gnant la borne 8 à la borne 9: 


— une droite de 4.000 mètres, 
de direction Nord-23°307-Est, joi- 
gnant la borne 9 à la borne 10; 


— une droite de 3.000 mètres, 
de direction Nond-12°-Ouest, Jo1- 
gnan£ la borne 410 à la borne 11; 


— une droite de 6.400 mètres, 
de direction  Sud-53°80°'-Ouest, 


joignant la borne 11 à la borne 12; 
| grensslieen 12 verbindt; 


_— une droite de 1.600 mètres, 
de direction Nord-430-Ouest, joi- 
gnant la borne 12 à la borne 13; 


— une droite de 2.900 mètres. 
de direction Nond-48°30’-Est, joi- 
gnant la borne 13 à la borne 14: 


— une droite de 4.000 mètres, 
de direction Nord-37°-Ouest, joi- 
gnant la borne 14 à la borne 15; 


— une droite de 1.400 mètres, 
de direction Nord-24°-Est, joi- 
gnant la borne 15 à la borne 16: 


__ une droite de 5.000 mètres. 
de direction Ouest-36°-Sud, joi- 
gnant Ja borne 16 à la borne 17: 


Jol-! 








| meler, 
Zuid, 

grenssteen 17 verbindi; 
— une droite de 2.820 mètres. 


meler, in de richting Noord-2°- 
Oosl, welke grenssiteen 6 met 
grenssleen 7 verbindi; 

— eene rechte lijn van 5.600 
meler in de richting Noord-240- 
Oost, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindi; 


— eene rechte lijn van 3.000 


metler, in de richting Noord-77°- 


Oost, welke grenssteen 8  inet 


grenssieen 9 verbindt:; 


— eene rechte lijn van 4.000 
meter, in de richting Noord-2893/) 
Oost, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindi: 


— eene rechte lijn van 3.000 
meter, in de richting Noord-12°- 
West, welke grenssteen 10 met 
grenssteen 11 verbindt: 


— eene rechte lijn van 6.400 
meter, in de richting Zuid-530°30°- 
West, welke grenssteen 11 met 


— eene rechle dlijn van 1.600 
meter, in de richting Noord-43°- 
West, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindt; 


— gene rechte lijn van 2.900 
meler, in de richting Noord-48°30 
Oost, welke grenssteen 13 met 
grenssteen 14 verbindt; 


— eene rechte dijn van 4.000 
meter, in ide richting Noord-37°- 
West, welke grenssteen 14% met 
grenssteen 15 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.400 
meter, in de richting Noord-24#°- 
Oost, welke grenssieen 15 met 
grenssteen 16 verbindi; 


— gene rechte lijn van 5.000 
in de richting West-36°- 
welke grenssteen 16 met 


_— eene rechte lijn van 2.820 
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de direction Nord-420-Esl, joi- 
gnant la borne 17 à la borne 18; 


Î 
| 


— une droile de 880 mètres, de! 
direction Nord-90°-Est, joignant 
la borne 18 à la borne 1. | 

Les mesures d'angles sont rap- | 
porlées au Nord magnétique, la 
déclinaison magnélique élant de: 
12030" Ouest. 
de 


La superficie les terrains 


:Oost, 
 grenssleen 18 verbindt; 


in de richting Noord-42°- 


welke grenssteen 17 met 


nieter 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ler, in de richting Noord-90°-Oost, 
welke grenssieen 18 met grens- 
steen 4 verbindi. | 


De hoekmelingen werden Loi het 
magnetisch Noorden  terugge- 
bracht, de magnetische afwijking 
zZijnide 120307 West, 


De oppervlakte der gronden van 


cette concession est de 6.789 hec- deze concessie beloopt 6.789 lhec- 


tares. 


3. UONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT BUKOMA. 


Cetle concession est comprise 


| 
| 
| 
| 
| 
entre les limiles ci-après : | 


— la borne 1, située à l'intersece- | 
Lion de la rive gauche de la Lulua 
et de la rive droite de la Tshika- 
makama, affluent de gauche de la 


Lulua ; 


_— la rive droite de la Tshikama.- 
kama joignant la borne À à Ja 
borne 2, située à sa source; 


— une droite joignant la borne 2 


laren. 


3. CONCESSIE GENAAMD 
&« LAAG BÜUKOMA ». 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grensslieen À, is gelegen 0p 
het kruispunt van den linkeroever 
der Lulua en van den rechteroever 
der Tshikamakama, linkertoevloei- 


jing der Lulua ; 


— de rechteroever der Tshika- 
makama welke grenssteen 1 ver- 
bindt met grenssteen 2 op hare 
bron gelegen; 


— eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 3, siluée à la source de steen 2 verbindt met grenssteen 3 
la Pokolo, affluent de la Pakala. | gelegen op de bron ider Pokolo. 
qui est elle-même un affluent de |{vevloeiing der Pakala, welke zelf 

gauche (de Ta Bukoma, cette der-'eene linkerlioevloeiing is van de 
nière étant un affluent de gauche! Bukoma, deze laatste zijnde eene 
de la Lulua ; linkerloevloeiïing der Lulua ; 


Q 
e) 


— une droite joignant la borne _— eene rechte lijn welke grens- 
à la borne %, située à la source de j'steen 3 verbindt met grenssteen 4 


la Ningonga, affluent de gauche de | gelegen op de bron der Ningonga, 


la Bukoma ; 


— une droite joignant Ia borne {# 
à la borne 5, siluée à la source de 


linkertoevloeiing der Bukoima; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen » 


la Milobue, affluent de gauche de | gelegen op de bron der Milobue, 


la Bukoma; 


| linkertoevloeling der Bukoma; 


t 
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— une droïte joignant la borne 5 


à Ja borne 6, située à la souree Ge 
gelegen op de bron der M’Pembo, 


la M'Pembo, affluent de gauche &c 
la DBukoma ; 


— une droite joignant la borne 6: 
à la borne 7, située à la source de! 
gelegen op de bron der Ka-M’'Be- 


la Ka-M'Bemba, affluent de gau- 
che de la DBukoma ; 


— une droile joignant la borne 7 
a la borne 8, siluée à la source de 
la Kabwe-Kongolo, affluent de 
gauche de ia Bukoma ; 


— une droite joignan{ la borne 8 
à la borne 9, située à la source de 
la Bukoma; 


— une droite joignant la borne 9 
a la borne 10, située à la source 
de la Kansele, affluent de droite de 
la Bukomia ; 


— une droile joignant la borne! 


10 à la borne 11, située à la source 


} 








— eene rechte lijn welke grens- 
steen à verbindt met grenssieen 6 


linkertoevlociing der Bukoma: 
[æ! 3 


— eene rechle lijn welke grens- 


our 4 


sleen 6 verbindi mei grenssteen 7 


inba, lnkerloevloeling der Buko- 
A ; 


— cene rechte lijn weilke grens- 
steen 7 verbindt met grenssleen à 
gelegen op de bron der Kabwe- 
Kongolo, linkerltoevloeïng der Bu- 
KOMA ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 8 verbindt met grenssieen 9 
gelegen op de bron der Bukoma; 

— eene rechic lijn welke grens- 
sleen 9 verbind( met grenssteen 10 
gelegen op de bron der Kansele, 


rechlertoevloeiing der Bukoima; 


_— eene rechle lijn welke grens- 


steen 10 verbindli met grenssteen 


de la Kabashandi. affluent de droite 


de la Bukoma ; 


—_ une droite joignant la borne: 
steen 14 verbindt mel grenssieeu 


11 à la borne 12, siluée à la source 


de la Kapia-Banlu, affluent de 


droile de la Bukoma; 


— une droile joignant la borne 


12 à la borne 13. située à la source! 


de la Kaltoka, affluent de droite de 
la Bukoma; 


— une droite joignant la borne 
13 à la borne 14, située à l’inter- 
section de a rive gauche de la Lu- 
lua el de la rive droite de Ia Mu- 


| 
| 
| 
} 
| 
{ 
] 
î 





dilambwe. affluent de gauche de la 


Lulua ; 


— de la borne 14, la normale au 


thalweg de la Lulua, puis ce thal- 
weg vers l'aval jusqu à son inter- 
seclion avec la normale à ce llhal- 


il gelegen op de bron der Kaba- 


shandi, rechlervloeing der Bukc- 
| Da ; 


— ceuc rechle lijn welke grens- 


12 gelesgen op de bron der Kapiu- 
Banlu, rechtertocvloering der Bu- 
koma ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 12 verbindt mel grenssiteen 
13 gelegen op de bron der Kaloka, 
rechleritoevloeiing der Bukoma:; 


— eene rechte lin welke grens- 
steen 13 verbindi met grenssteen 
14 gelegen op het Kkruispuni van 
den linkeroever der Lulua en van 
den rechleroever der Mudilambwe, 


—linkerloevloeïing der Lulua ; 


— van grensslteen 14, de normale 
op den thalweg der Lulua, daarna 
deze thalweg slroomafwaarts tot 
aan zijn kruispunt met de normale 


=— 647 — 


weg, partant de la borne 1, ensuite 
cette dernière normale jusqu’à la 
borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 3881 hec- 
tares. 


4. CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT SULUEU. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


_—_— la borne 1, située au confluent 
de la Lulua et de la Kabintente, son 
affluent de gauche; 


— une droite de 1930 mètres, de 
direction Sud-54°30’-Ouesti, joi- 
gnant la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 2.610 mètres, 
de direction Sud-67°30’-Ouest, 
joignant la borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 740 mètres, de 
direction Sud-390-Ouest, joignant 
la borne 3 à la borne 4; 


_— une droite de 2.000 mètres, 
de direction Sud-770-Ouest, Jjoi- 
gnant la borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 600 métres, de 
direction Nord-13°-Ouest, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 1.780 mètres, 
de direction Nord-770-Est, joi- 
gnant la borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 900 mètres, de! 


op dezen thalweg uitgaande van 
grenssteen À, vervolgens wdieze 
|laatste normale tot aan grens- 
|steen 1. 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 8881 hec- 
laren. 


4. CONCESSIE GENAAMD 
& LAAG SULULU ». 
Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen op de 
|samenvloeing van de Lulua en van 


de Kabintente, hare linkertoevloei- 


ing ; 

— eene rechte lijn van 1930 me- 
ler, in de richting Zuid-54°30°- 
Wes!l, welke grenssieen 1, met 
grenssteen 2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.610 
meter, in de richting Zuid-67°30”. 
«West, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt; 


— eene rechte fijn van 740 me- 
ter, in de richting Zuid-39°-Wesi, 
welke grenssteen 3 met grenssiteen 
4 verbindi; 


— eene rechle lijn van 2.000 
meter, in de richting Zuid-770- 
West, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 600 me- 
ter, in de richting Noord-18°- 
West, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt; 

— eene rechle lijn van 41.780 
metier, in de richting Noord-770- 
Oost, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 900 me- 


direction Nord-890-Est, joignant ter, in de richting Noord-390-Oost, 


la borne 7 à la borne 8: 


welke grenssiteen 7 met grenssteen 
18 verbindt; 


45 
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— une droite de 1.400 mètres, —- eene rechte lijn van 1.400 
de direction Nord-590-Ouest, joi- imeter, in de richling Noord-590- 
gnant la borne 8 à la borne 9; ‘West, welke grenssteen 8 met 


grenssteen {9 verbindt; 


__ une droite de 1.700 méires.! — eene rechte lijn van 1.700 
de direction Sud-58°-Ouest, joi- lineter. in de richting Zuid-58°- 
gnant la borne 9 à la borne 16, | Wesi, welke grenssiteen 9 met 
|grenssieen 10 verbindt; 


— une droite de 600 miètres, de] — cene rechte lijn van 600 me- 
direction Nord-33°30’-Ouest, joi-lier, in de richling Noord-33°80°- 
gnant la borne {10 à la borne 14: | West, welke grenssteen 10 met 

grenssteen 11 verbindt; 


—— une droite de 2.080 mètres,! — eene rechte lijn van 2.080 
de direction Nord-580-Est, joignant meler, in de richting Noord-580-. 
la borne 11 à la borne 12; Uost, welke grenssteen 11 met 

grenssteen 12 verbindt; 


— une droite de 2.400 mètres,|! — eene rechte lijn van 2,400 
de direction Sud-590-Est, joignant! meler, in de richting Zuid-59°- 
la borne 12 à la borne 13; Oost, welke grenssteen 12 met 
grenssieen 13 verbindt; 





— une droite de 1.680 _— — eene rechte lijn van 1.630 

de direction Nord-67080°-Est, joi-‘imeler, in de richting Noord-67v 

gnant la borne 18 à la borne 14; 30 -0ost, welke grenssteen 18 met 
grenssteen 14 verbindt: 


_—_ une droite de 1.220 mètres, —- eene rechte lijn van 1.220 
de direction Nord-46°30°-Est, joi- meler in de richting Noord-46c 
gnant la borne 14 à la borne 15: :30°-Oost, welke grenssteen 14 met 

grenssteen 15 verbindi ; 


— une droite de 640 mèlres, G«!  — eene rechte lijn van 640 me- 
direction Nord-849-Est, joignant! ter, in de richting Noord-84°-Oost, 
la borne 15 à la borne 16; velke grenssteen 15 met grens- 


steen 16 verbindt; 


— de la borne 16, la normale au! — van grenssteen 16, de nor- 
thalweg de la Lulua, puis ce thal-}male op den thalweg der Lulua, 
weg vers l'amont jusqu'à son in-|daarna deze thalweg stroomop- 
tersection avec la normale à ce|waarts tot aan zijn kruispunt met 
thalweg partant de la borne 1, en | de normale op dezen thalweg uit- 
suite cette dernière normale jus-|gaande van grenssteen 1, daarna 
qu'à la borne 1. deze normale tot aan grenssteen 1. 


Les mesures d’angles son rap-| De hoekmelingen worden tot het 
porlées au Nord magnétique; la! magnetisch  Noorden  terugge- 
déclinaison magnétique étant de|bracht; de magnetische afwijking 
12030’ Ouest. zijnd'e 12030? West. 


La superficie des terrains del De oppervlakte der gronden van 
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cetle concession est de 677 hec- 
tares,. 


5. GONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT LULENGELA. 


Cetie concession est comprise 


entre les limites ci-après : 


—— la borne 1, située sur la rive 
gauche de la Lulua, à 400 mètres 
en aval du confluent de la Lulua et 
de la Lulengela, son affluent de 
gauche ; 


— une droite joignant la borre À 
à la borne 2, située à la source de 
la Kabindu, affluent de gauche de 
la Lulengela ; 


— une droite joignant la borne 2 
à la borne 3 située aux chutes de 
la Nindu-N’Tumbu. affluent de 
gauche de la Lulengela. à une dis- 
tance de 1.200 mètres. ru la 
rive. du 
rivières ; 


— une droite joignant la borne 8 
à la borne 4, située aux chutes de 
la Tshikenia, affluent de gauche 
de la Lulengela, à une distance de 
1.420 mètres, suivant la rive, du 
confluent ide ces deux rivières; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source de 
la Kabundi, affluent de gauche de 
la Lulengela : 


— une droite joignant Ja borne 5 
à la borne 6, située à la source de 
Ja Kabwalala, affluent de gauche 
de la Lusulusulu, qui est un af- 
fluent de gauche de la Lulengela; 


— une droite joignant la borne 6 | 


deze concessie beloopt 677 hec- 


| taren. 


5. CONCESSIE GENAAMD 
& LAAG LULENGELA ». 


Deze concessie 1s begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen 6p 
den linkeroever der Lulua, op 400 
meter stroomafwaarts de samen- 
vloeïing der Lulua en der Lulen- 
gela, hare linkertoevloeiing; 


— cene rechte lijn welke grens- 
sleen 1 verbindt mel grenssteen 2 
gelegen op de bron der Kabindu, 
linkertoevloeïing der Lulengela ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 3 
gelegen op ‘de watervallen der 
Nindu-N’Tumbu, linkertoevloeiing 
der Lulengela, op eenen afstand 


confluent de ces deux | Va 1.200 metler, langs den oever, 


| der samenvloeiing van deze Le 
rivieren; 


— gene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssleen 4 


gelegen bi] de watervallen der 
Tshikenia, linkertoevloeiing der 
Lulengela, op eenen afsland van 


1.420 meter, langs den oever, der 
samenvloeiing van deze twee rI- 
vieren; 


— eene rechie lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 5. 
gelegen op de bron van de Kabun- 
di, linkeritoevloeung der Lulen- 
gela; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen » verbindt met grenssteen 6, 
gelegen op de bron der Kabwalala. 
Hnkertoevloeiing der Lusulusulu, 
welke eene linkertoevloeiing is 


| der Lulengela ; 


— eene rechie lijn welke grens- 
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à la borne 7, située à la source de: 


la Lusulusulu; 


— une droite joignant la borne 7 
à la borne 8, située à la source de 
la ‘l'shikegne, affluent de gauche 
de la Lulengela; 


— une droite de direction Nord- 
91°30"-Est, joignant la borne 8 à 
la borne 9, située à la source de Ja 
.Kapinga, affluent de droite de la 
Lulengela ; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située à la source de 
la Bintu-N’Gila, affluent de droite 
de la Lulengela; 


— une droite joignant la borne 
10 à la borne 11, située à la sources 
de l’Andai affluent de droite de la 
Lulengela ; 


_— une droite joignant la borne 


11 à la borne 12, située à la source 
de la Kankala, affluent de droite 
de la Lulengela; 


— une droite joignant la borne 
12 à la borne 13, située à la source 
de la Dibumba, affluent de droite 
de la Lulengela; | 


— une droite joignant la borne 
13 à la borne 14, siluée sur la rive 
gauche de la Lulua, à 400 mêtres 
en amont du confluent de la Lulua 
et de da Lulengela; 


— de la borne 14, la normale au 
thalweg de la Lulua, puis ce thal- 
weg vers l’aval jusqu’à son inter- 


seen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen op de bron der Lusulu- 


sulu ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 7 verbindt mei grenssieen 8, 
gelegen op de bron der T'shikegne, 
linkertoevloeiing der Lulengela; 


— eene rechte lijn, in de rich- 
ung Noord-37030'-Oost, welke 
grenssteen 8 verbindt met grens- 
siteen 9, gelegen op de bron der 
Kapinga, rechtertoevloeiing der 
Lulengela ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen {9 verbindit mel grenssteen 
10, gelegen op de bron der Bintu- 
N'Gila, rechiertoevioeling der Lu- 
lengela ; 


_ eene rechte lijn welke grens- 
sieen 10 verbindt met grenssteen 
11, gelegen op de bron der Andai, 
rechtertoevloering der Lulengela ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 11 verbindt met grenssteen 
12, gelegen op de bron der Kan- 
kala, rechtertoevloeïing der Lulen- 
gela ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen {12 verbindt met grenssteen 
13 gelegen op de bron der Dibum- 
ba, rechtertoevloeting der Lulen- 
gela; 


— gene rechte lijn welke grens- 
steen 13 verbindt met grenssieen 
14, gelegen op den linkeroever der 
Lulua, op 400 meter stroomop- 
waarts de samenvloeiing der Lulua 
en der Lulengela; 

— van grenssteen 14, de normale 


op den thalweg der Lulua, daarna 
deze thalweg, stroomafwaarts, tot 


section avec la normale à ce thal- | aan zijn kruispunt met de normale 


op dezen thalweg uiigaande van 
grenssteen À, vervolgens deze laat- 
ste normale tot aan grenssteen 1. 


weg partant de la borne 1, ensuite 
cette normale jusqu’à la borne 1. 
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La superficie des terrains 
celte concession est de 8633 hec- 
ares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix- 
neuf ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 


d'exploitation dans le lit des ri- 


vières navigables ou flottables ni 
sur les. terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 


de, 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 8633 hec- 
taren, 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negen en 
negentig jaar de in concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 3: 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel exploitatie- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op1die terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene 
streek van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitaltie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessio- 
naris. Hij is nameljk verantwoor- 
delijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou ultvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
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mément à l’article 20 du décret du |oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 1913 (Gode Givil, livre II, |arlikel 20 uit het decreet van 80 
titre Il) une redevance annuelle |Juni 1913 (Burgerlijk Wetboexk, 
proportionnée aux dommages  boek IT, titel II) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan, 


ART. D. ART. 5. 


Notre Ministre des Oolonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent | belasl met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 21 sep-!1 (Gcgeven te Brussel, den 217 
tembre 1937. September 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — La Compagnie Minière Miinen. — De «Compagnie Minière 
du Congo Belge est autorisée à du Congo Belge» is gemachtigd 
exploiter les gisements d’or, de goud-, zilver- en diamantla- 
d’argent et de diamants situés) gen te exploiteeren welke gele- 
dans les concessions suivantes :| gen zijn in volgende concessie : 


Polygone Colomines N° 58. Veelhoek Colomines N° 58. 
Polygone Colomines N° 59. Veelhoek Colomines N' 59. 
Polygone Colomines N° 60. Veelhoek Colomines N:' 60. 
Polygone Colomines N° 61. Veelhoek Colomines N° 61. 
Approbation. Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Hrx. 


Vu la convention du 3 mars! Gezien de overeenkomst van 3 
1927, accordant une concession) Maart 1927 waarbij eene mijn- 
de mines à un groupe formé delvergunning wordt verleend aan 
MM. H. Schlugleit, ingénieur civil) cene groep gevormd door de hee- 
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des mines, à Bruxelles: À. Neef, à ven IE Schlugleit,burgerlijk mijn- 


Bruxelles; H. Lieutenant, banquier 
à Verviers; À. Houget, industriel, 
à Verviers; G. Michiels, propris- 
taire, à Bruxelles; E. Baïllieu, in- 
génieur civil des mines, à Bru- 
xelles, et le décret du 3 mai 1927, 
approuvant cette convention; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant Ia personnalité 
civile à la Société Coloniale Mi- 
nière «Colomines», et approuvant 
la. cession des droils miniers faile 
à son profil par le groupe susvisé: 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel»>, filiale 
de la Société Colomines, et approu- 
vant la cession des droits miniers 
faite à son profit par la Société 
Colomines ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé. 
cembre 19383 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi- 
niers; 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie Minière du Congo Belge, ainsi 
que les rapports de prospection et 
les cartes y annexés: 


Considérant que des mines d’or, 
d'argent et de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge <Mincobel, 
dans les terrains qu'elle est aulo- 
risée à prospecter; 


ingenieur, te Brussel: A. Neefñ, te 
Brussel: H, Lieutenant, bankier, te 
Verviers: À. Houget, nijveraar, te 
Verviers: G. Michiels, eigenaar, te 
Brussel ;: E. Baïllieu. burgerlijk 
mijingenieur, le Brussel en he 
decreet van 3 Mei 1927, houden- 
de goedkeuring van deze overecu- 
kKonist; 


Gezien het koninklijk besluil 
van 23 Juni 1927, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de « Société 
Coloniale Minière (CGolomines) >» 
en houdende goedkeuring van den 
afstand van mijnrechten Le haren 
voordeele door ‘bovenbedoelde 
groep gediaan ; 


Gezien bet koninklijk besluit van 

Januari 1933, waarbij de 
burgerlijke rechlspersoonlikheid 
wordt toegekend aan de « Gompa- 


20 


lgnie Minière du Congo Belge » 





(Mincobel:, filiale van de « Société 
Golomines» en houdende goedkeu- 
ring van den afstand van mijn- 
rechten {e haren voordeele door de 
« Société Colomines » gedaan; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1981, 19 
December 1933 en 23 Januari 
1836,waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordi de- 
ze mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
Gompagnie Minière du Congo 
Belges eveuals de prospectiever- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaarten ; 


& 


e 


Overwegende daf goud-, zilver- 
en diamantmijnen werden 'ontdekt 
door de < Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobeli » in de 
gronden in deweilke zij gemach- 
tigd werd te prospecieeren; 
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Sur la proposition ‘die Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d'argent et de dia- 
mants situés dans les terrains 
compris dans les concessions sui- 
vantes. 


1. CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINE N° 58. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— ]a borne 1, qui coïncide avec 
la borne 7 de la concession dénom- 


mée Polygone Colomines n° 37, 


octroyée par arrêté royal du 27 
novembre 1933; 


— une droite de 1.200 mètres, 
d'azimut égal à 3070, joignant la 
borne À à la borne 2; 


_— une «droite de 800 mètres, 
d’azimut égal à 8090, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


__ une droite de 230 mètres. 
d’azimut égal à 340, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 800 mètres, 
d'azimut égal à 130°, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


__ une droite de 1.060 mètres, 


nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Compagnie Minière du Con- 
go Belge» wordt gemachtigd (de 
goud-, zilver- en diamantlagen te 
exploiteeren, welke gelegen zijn 
in de gronden begrepen binnen de 
volgende concessies. 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK COLOMINES N° 58. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


__ grenssteen 1 welke overeen- 
stemt met grenssteen 7 uit de con- 
cessie genaamd veelhoek Colomi- 
nes n° 37, verleend bi] koninklijk 
besluit van 27 November 1933: 


— gene rechte lijn van 1.200 
meter, met een azimuth geli]k aan 
3070,welke grenssteen À verbindt 
met grenssteen 2; 


— eene rechte lin van 800 me- 
ter, met een azimulh geliik aan 
309° welke grenssteen 2 verbindi 
met grenssieen 3; 


— eene rechte lijn van 230 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
34° welke grenssteen 3 verbindit 
met grenssieen 4; 


_- eene rechte lijn van 800 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
1300c,welke grenssteen 4 verbindi 
met grenssteen 5; 


— eene rechte lijn van 1.060 


d'azimut égal à 100°, joignant la! meter,met een azimuth gelijk aan 
borne 5 à la borne 6, qui coincide | 100, welke grenssteen 5 verbindit 


avec la borne 5 de la concession 


met grenssieen 6, welke over- 
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dénommée Polygone 
n° 37 précitée; 


_— de la borne 6 à la borne 1, les 
deux droites joignant successive- 
ment les bornes 5, 6 et 7 de Ia 
concession dénommée Polygone 
Colomines n° 37. 


La superficie des terrains de 
celte concession est de 64 hec- 
tares, 96 ares. 


2. CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES Ne 59. 


Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à 610 mètres 
de la borne 33 et à 970 mètres de 
la borne 32 ‘de la concession dé- 
nommée Polygone  Colomines 


n° 40, octroyée par arrêté royal du: 


14 septembre 1984: 


— une droite de 2.140 mètres. 
d’azimut égal à 82030”, joignant la 
borne 4 à la borne 2; 


— une droite de 1.100 mètres, 
d’azimut égal à 25°, joignant la 
borne 2 à la borne 8: 


— une droite de 300 mètres, 
d'azimul égal à 83°, joignant la 
borne 8 à la borne 4; 


— une droite de 1.490 mètres, 
d’azimut égal à 2059, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 2.190 mètres, 


Colomines | eenslemt met grenssteen 5 uit de 


concessie genaamd Veelhoek Colo- 
mines n° 37 voormeld; 


_—— van grenssteen 6 naar grens- 
steen 1, de twee rechie lijnen 
welke opeenvolgend grenssteenen 
5, 6 en 7 der concessie genaamd 
Veelhoek Colomines n° 37 verbin- 
den. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 64 hectaren 
96 aren. 


2, — CONGESSIE GENAAMD 
VEELHOEK COLOMINES N° 59. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de hiernavolgende grenzen : 


— grenssteen 1 gelegen op 610 
neter van grenssteen 33 en op 970 
meter van grenssieen 32 der con- 
cessie genaamd Veelhoek Colomi- 
nes n' 40, verleend bij koninklijk 
besluit van 14 September 1934; 


— eene rechte lijn van 2.140 
meter, met een azimuth gelijk aan 
82030, welke grenssteen 1 ver- 
bindt met grenssteen 2; 


— eene rechte lijn van 1.100 
meter, met een azimuth gelijk aan 
25°, welke grenssteen 2 verbindt 


mel grenssteen 3; 


— éene rechle lijn van 300 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
83°, welke grenssteen 3 verbindt 


mel grenssteen 4; 


— eene rechte lJijn van 1.490 


meler met een azimuth gelijk aan 


205°,welke grenssteen 4 verbindt 
mel grenssteen 5; 


— eene rechte lijn van 2.190 


d'azimut égal à 262°30?, joignant | meter, met een azimuth gelijk aan 


la borne 5 à la borne 6; 


per 


1262030’, welke grenssteen 5 ver- 


bindt met grenssteen 6; 
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— de la borne 6 à la borne 1, une 
droite, constituant également la 
limite de la concession dénommée 
Polygone Colomines n° 40 préei- 


F 


tée. 


La superficie des lerrains de 
celte concession est de 100 hec- 
lares 87 ares 50 cenliares. 


3, UONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 60. 


Gelte concession est comprise 
entre [es limiles ci-après : 


— la borne 1, qui coïncide avee 
la borne 4 de la concession dé- 
ns Polygone Colomines 

1° 28, ociroyée par arrêlé roval du 
7 sous 1933 ; 


_— une droite de 248 mètres, 
d'azimut égal à 1414°, joignant la 
borne 1 à la borne 2: 


— une droite de 738 Hete qe 
d'azimut égal à 202%, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 800 
d'azimut égal à 262030, joignant 
la borne 3 à la borne #; 


— une droite de 962 
d'azimut égal à 327°30?, 
la borne 4 à la borne 5: 


Joignanl 


__ une droite de 200 mètres. 


d'azimut égal à 259307, joignant la! 


borne 35 à la borne 6; 


— une droite de 1.156 mètres. 
d'azimut égal à 919307, joignant la 
borne 6 à la borne 7; 


mètres, | 





mètres, | 





$ 
! 





— van grensslieen 6 naar grens- 
stecn À eene rechte lijn houdende 
eveneens daarstelling van de grens 
der concessie genaamd Veelhoek 
Colomines n° 40 voormeld, 


De cppervlakle der gronden de- 
zer concessie bedraagt 100 hecta. 
ren 87 aren 50 centiaren. 


3. — GONCESSIE GENAAMD 
VELLHOEK COLOMINES N° 60. 


Deze concessie is begrepen bin- 
“en de volgende grenzen 


—- grenssteen 1, welke over- 
eenslemt met grenssteen # der 
concessie genaamd Veelhoek Co- 
lomines n' 28 verleend bij konink- 
lijk besluil van 7 Augustus 1933; 

_— eene rechle lijn van 248 me- 


ler, met een azimuth gelijk aan 
1410,welke grenssteen 1 verbindit 


linet grenssteen 2; 


_— eene rechte lijn van 738 me- 

er, mel een azimulh gelijk aan 
2020 welke grenssteen 2 verbindt 
nel orenssieen 3 ; 


_— gene rechle lin van 800 me- 
mel een azimuth gelijk aan 
629350)’, welke grenssteen 3 ver- 


ee met grenssteen #; 


— eene rechle lijn van 962 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
321°30° welke grenssteen 4 ver- 
bindi met grenssiteen 5; 


— gene rechte lijn van 200 me- 
ter, me{ een azimuth gelijk aan 
29030)", welke grenssteen 5 ver- 


3) 
bindl mel grenssleen 6; 
— eene rechte lin van 1.156 
à eicr, incl een azrmuith gelijk aan 
oi wolke grenssieen 6 ver- 


++ 
La 


OU. 


“»indl met grenssteen 7; 
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__ de la borne 7 à la borne 4, la] 
droite joignant les bornes 9 et 4! 


de la concession dénommée Poly- 
gone Colomines n° 28 précitée. 


La superficie des terrains de 
cetle concession est de 115 hec- 
tares 13 ares 48 centiares. 


4, CONGESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES No 61. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— Ja borne À, qui coïncide avec 
la borne 9 de la concession dé- 
nommée  Polygone 
n° 24, octroyée par arrêté royal du 
7 août 1933; 


— une droite de 1.125 mètres, 
d’azimut égal à 322, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une ‘droite de 83.165 mètres. 
d'azimut égal à 27°, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 3.100 mètres, 
d'azimut égal à 820, joignant la 
borne 3 à la borne #4; 


— une droite de 5.350 mètres, 
d'azhuut égal à 2020, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


__ une droite de 1.800 mètres, 
d’azimut égal à 2990, joignant la 
borne 5 à la borne 6, qui coïncide 
avec la borne 10 de la concession 
dénommée Polygone Colomines 
n° 24 précitée; 


— la droite joignant les bornes 6 
el 1, qui coïncide avec celle qui 





Colomines | 











_— van granssieen 7 naar grens- 
steen 1, de rechte lijn weilke 
grensslieenen 5 en + der concessie 
genaamd Veclhoek Colomines n'28 


voormeld verbindi. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagf 115 hecta- 
reti 13 aren 48 centiaren. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK COLOMINES N° 61. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : | 


— grenssteen 1, welke overeer- 
semi met grenssieen 9 der con- 
cessie genaamd Veelhoek Colomi- 
nes n° 24, verleend bij koninklijk 
besluit van 7 Augustus 19383; 


— eene rechte lijn van 1.125 
meter, met een azimuth gelijk aan 


3220, welke grenssteen 1 verbindt 


6) L] 


ae. 


met grenssteen 


— eene rechte liy]n van 8.165 
meler, met een azimuth gelijk aan 
27°, welke grenssteen 2 verbindi 
mel grenssieen 3; 


— eene rechte lijn van 3.100 
metier, met een azimuth gelijk aan 
82°, welke grenssteen 3 verbindt 
met grenssteen #4: 


— eene rechte lijn van 5.350 
meler, met een azinmuth gelijk aan 
2020, welke grenssteen 4 verbindt 
met grenssieen 5; 


— ecene rechle lijn van 1.800 
ineler, mef cen azimuth gelijk aan 
299%. welke grenssteen 5 verbindt 
met grenssteen 6, welke overeen- 
stemt mel grenssiteen 10 der con- 
cessie genaamd Veelhoek Colomi- 
nes n° 2£ voormeld; 


— de rechte lijn welke grens- 
steenen 6 en 1 verbindt de weilke 
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joint les bornes 10 et 9 de la con-| 


cession dénommée Polygone Go- 
lomines n° 24 précitée. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 4.241 hec- 
tares 94 ares 37 centiares, 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex.- 
ploilter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées, 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des: 


ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lift des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atieignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques. 


overeenstemt met deze welke 
grenssteenen 10 en {9 verbindt van 
de voormelde concessie genaamd 
Veelhoek Colomines n' 24. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 1.241 hec- 
taren 94 aren 37 centiaren. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derdien, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetlen, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar 
de in concessie gegeven mijnen te 
exploiteeren. 


ART. 9. 


De concessie strekl zich uit lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zondier de voorafgaande en schrif- 
Lelijke machliging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlothare 
rivieren, noch op de ‘terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten walerstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. | 


De machtiging zal de voorwaar. 
den bepalen onder dewelke de 
werken mogen uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


et périls du concessionnaire. Il est ging en gevaar van den conces- 
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notamment responsable du dom- sionaris. Hij is namelijk verann- 
nage que causeraient aux fonds woordelijk voor de schade welke 


riverains, les travaux, même auto- 
risés, 
rivières et TUISseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 4913 (Gode Gicil, livre Il, 
litre IT) une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Golonies est! 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 21 septem- 
bre 1937. 


t 
qu'il exécuterailt dans les 


de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaiten 
werken die fhij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomst'g 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade weike zij in het uitoeïfenen 
hunner ceverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is 
.belast met de uitvoering van dit 
 besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21» 
: September 1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


ET “fs Fa 
= mu". 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. Minière 





La Compagnie 


au Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les gisements d’étain 


compris dans les concessions dé- 
nommées : 

Mine de Kagogo, 

Mine de Nyagarago, 

Mine de Mukudzi, 

Mine de Mpwato. — Approba- 
tion. 


LEOPOLD ITE Ror pes BELcess. 


A (ous, 


présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu la convention du 21 novem- 
bre 1933, accordant une conces- 


Mijnen. — De «Compagnie Minière 
au Ruanda-Urundi» is gemach- 
tigd de tinlagen te exploiteeren 

|, _ welke gelegen zijn in de volgen- 

de concessies : 

Mijn van Kagogo. 

Mijn van Nyagarago. 

Mijn van Mukudzi. 

Mijn van Mpwato. 

Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Gezien de overeenkomst van 21 
November 1933, waarbij aan de 
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sion de mines à la Compagnie Gé- 
nérale pour favoriser le dévelop- 
pement du Commerce, de l’Indus- 
trie et des Mines (CG. I. M.) et le 
décret du 29 mars 1934, approu- 
vant cetle convention; 


Vu Notre arrêté du 12 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la Gompagnie Miniére au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) et ap- 
prouvant la cession des droits mi- 
niers faite à son profit par la Com- 
pagnie susvisée; 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie Générale pour favoriser le dé- 
veloppement du Commerce, de 
l’industrie et des Mines (C. I. M.) 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y annexées; 


« Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du Com- 
merce, de l'Industrie et des Mines 
(CG. I. M.)», °ene mijnconcessie 
verleend wordt, en het decreet van 
29 Maart 1934, houdende goed- 
keuring van deze overeenkomst: 


Gezien Ons besluit van 42 April 
1937, waarbij aan de « Compagnie 


Minière au Ruanda-Urundi {Miru- 


di)» burgerlijke rechtspersoon- 
Hijkheid verleend en de te haren 
voorndeele door bedoelde « Gom- 
pagnie » gedane afstand van 
mijnrechten goedgekeurd wordt; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du Com- 
merce, de l'Industrie et des Mines 
(CG. I M.}s alsmede de daarbij 
behoorende  prospectieverslagen 
en Kaarten; 


Considérant que des gisements | Overwegende dat tinlagen ont- 


est autorisée à prospecter. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière au Ruan- 
da-Urundi est autorisée à exploiter 
les gisements d’étain, situés dans 
les terrains compris dans les con- 
cessions suivantes : 


1. CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE KAGOGCO. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


d’étain, ont été découverts par la dekt werden door de C. I. M. in de 


C. I. M. dans les terrains qu’elle: 


gronden welke 7ij gemachtigd 
werd te prospecteeren ; 


Op de voordracht van Onzen 


| Minister van Koloniën, 


,. Wij hebben beslolen en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De « Compagnie Minière au Ru- 
anda-Urundi» is gemachtigd de 
Unlagen te exploiteeren welke ge- 
legen zijn in de gronden begrepen 
binnen de volgende concessies. 


1. CONCESSIE GENAAMD 
MIJN VAN KAGOGO. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 
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— la borne |, située sur l’accote-! 


ment droit de la roule allant d'U- 
sunbura à Kilega, à la Lête du 2° 
affluent de gauche, rencontré à 
parlir de sa source, du 8° affluent 
de gauche de la rivière Kagogo 
rencontré vers l'aimont à partir ‘du 
confluent de la Kagogo el de lIkr- 
gezi (ce 8° affluent est le 3° afflu- 
ent de gauche de Ia Kagogo ren- 
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coniré à partir de sa source) ; 


— l’accotement droit de la route 
précitée joignant Ia borne [I à la 
borne IT, située sur la projection 
de la rive droite de la rivière Kilu- 
luma, affluent de la Mubaradzi; 


— le même accotement droit joi- 
gnant la borne Il à la borne III. 
située sur la projection du 3° af- 
fluent de gauche de la Mubaradizi 


Kiluluma ; 


_— une droite de 1.560 anèlres, 
de direction Nord-620-Est, joi- 
gnant la borne III à la borne IV. 
située sur la rive droite du 3° af- 
fluent de gauche de la Mubaradzi 
défini ci-dessus, à 1000 mètres en 
ligne droite de son confluent avec 
la Mubaradzi; 


— une droite de 1.480 mètres, 
de direction Nord-62°-Est, joi- 
gnant la borne IV à la borne \. 
située sur ja rive droite de la Mu- 
baradzi, en face du confluent de 
cette rivière et de la Kiluluma:; - 


—- une droite de 780 mètres, «de 
direction  Nord-540-Ouest,  Jjoi- 
gnant la borne V à la borne VI, 
située au confluent des deux ruis- 
seaux définis ci-après : 








l 


— grenssteen Ï, gelegen op den 
rechierberm der baan gaande van 
Usumbura naar Kilega, aan het 
hoofd der 2° linkertoevloeling. 
ontmoel vanaf hare bron, van de 
8° linkertoevloeiing der Kagogo- 
rivier, ontmoet stroomopwaarts 
vanaf de samenvloeting der Kago- 
go en der Ikigezi (deze 8° Loevloeï- 
ing is de 3° linkerioevoeling der 
Kagogo,  ontmoel vanaî hare 
Dron) ; 


— de rechterberm der voormelde 
baan welke grenssteen I verbindt 
met grenssiteen IT gelegen op de 
projectie van den rechteroever der 
rivier Kiluluma, toevloeiing der 
Mubaradzi ; 


— de zelfde rechterberm welke 
grenssteen ÎI verbindt met grens- 
steen IIT, gelegen op de projecte 


van de 3° linkertoevloeiing der 
rencontré vers l’amont à partir du, 
confluent de la Mubaradzi et de :a. 


Mubaradzi ontmoet stroomop- 
waarts vanaî de samenvloeiïing der 
Mubaradzi en der Kiluluma ; 


— eene rechte lijn van 1.560 
meter in de richting Noord-620- 
Oost welke grenssleen II verbindt 
met grenssieen IV, gelegen op den 
rechteroever der 3° linkertoevloei- 
ing van de Mubaradzi hierboven 
bepaald op 1.000 meter in de 
rechterlijn harer samenvloeiing 
met de Mubaradvri; 


— eene rechte lijn van 1.480 
meter, in de richting Noord-620- 
Oost, welke grenssteen IV verbindl 
mel grenssieen V, gelegen op den 
rechteroever der Mubaradzi, 
rechtover de samenvloeiing dezer 
rivier en der Kiluluma. 

— eene rechte lijn van 780 me- 
ter, in de richling Noord-540- 
West, welke grenssteen V verbindt 
met grenssteen VI, gelegen aan de 
samenvloeiing der twee hierboven 
bepaalde beken; 
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=. je 2e affluent de gauche de la: 
Kiluluma rencontré à partir du 
confluent de la Kiuluma et de la 
Mubaradzi ; 


__ l’affluent de droite de ce 2° 
affluent de gauche le plus proche 
de son contluent avec la Kiluluma ; 


— une droite de 1.640 mètres, 
de direction Nord-72°-Ouest, joi- 
gnant la borne VI à fa borne VII, 
située à la tête du 6° affluent de 
gauche de la Kiluluma rencontré 
à partir du confluent de la Kilu- 
luma et de la Mubaradzi; 


— une droite de 2.380 mètres, 
en direction du Nord, joignant la 
borne VII à la borne VIII, située 
au sommet le plus septentrional 
des monts Mukweza; 


— une droite de 460 mètres, de 
direction Nord-126°-Ouest, Jjoi- 
gnant la borne VIII à la borne IX, 
située à la tête de l'affluent de 
droite le plus rapproché de la sour- 
ce du 5° affluent de droite de la 
Kagogo, rencontré à partir du con- 
fluent de la Kagogo et de ia Luki- 
gezi (ce 5° affluent est le 4° af- 
fluent de droite de la Kagogo ren- 
contré à parlir de sa source) ; 


— le sous-affluent de droite, puis 
l'affluent de droite de la Kagogo 
précités joignant la borne IX à la 
borne X., située au confluent de ce 
dernier affluent de droite et de Ia 
Kagogo; 


— une droite de 1.780 mètres. 
de direction Nord-166°-Ouest, 
joignant la borne X à la borne f. 


ES 


La superficie des terrains de 


| 


— de ? linkertoevloeiing der 
Kiluluma ontmoet vanaf de samen- 
vloeung der Kiluluma en der Mu- 
baradzi; 


— de rechtertoevloeiing dezer &° 
linkertoevloeiing het dichtst nabi] 
hare samenvioeïing met de Kilu- 
luma gelegen; 


— eene rechte din van 4.640 
ineter, in de richling Noord-72°- 
West, welke grenssieen VI ver- 
bindi met grenssieen VII, gelegen 
aan het hoofd der 6° linkertoe- 
vloeling van de Kiluluma, ontmoet 
vanaf de samenvloeling der Kilu- 
luma en der Mubaradzi; 


— eene reclhte lijn van 2.380 
meter, in de richting Noord, welke 
grenssteen VII verbindt met grens- 
steen VIIT, gelegen aan het noor- 
deljk toppunt der Mukweza-ber- 
gen; | 


— eene rechte lin van 460 me- 
Ler, in de richting Noord-1260- 
West welke grenssteen VIII ver- 
bindi met grenssteen IX, gelegen 
aan het hoofd der rechtertoevloel- 
ing het dichtst nabij de bron der 
o° rechtertoevloeiing van de Ka- 
gogo en der Lukigezi (deze 5° toe- 
vloenng is de 4° rechtertoevloeïing 
der Kagogo, ontmoet vanaf hare 
bron) ; 


— de rechterondertoevloeiing, 
daarna der rechtertoevloeiing der 
Kagogo, voormeld, welke grens- 
steen IX verbindt met grenssiteen 
X, gelegen aan de samenvloeiing 
dezer laatste rechtertoevloeiing en 
der Kagogo; 

— eene rechte lijn van 41.780 
meter, in de richting Noord-166°- 
West, welke grenssteen X verbindt 
met grenssteen I. 


De oppervlakte der gronden de- 
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celle concession est de 673 hec- zer concessie bedraagl 6738 hec- 


iares. | Llaren, 
2. CONCESSION DENOMMEE 2. CONCGESSIE GENAAMD 
MINE DE NYAGARAGO. MIJN VAN NYAGARAGO. 
Gette concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen : 
— la borne 1, située sur Ia rive | — grenssieen |, gelegen aan den 


gauche du 14° affluent de gauche |linkeroever van de 11° linkertoe- 
de la Mubaradzi rencontré vers|vloenng der Mubaradzi ontmoet 
l’amont à partir du confluent de la! siroomopwaarts vanaf de samen- 
Mubaradzi et de la Nyagarago, à | vloeiing der Mubaradzi en der 
une distance de 200 mètres sui-| Nyagarago, op eenen afstand van 
vant la rive, ou de 140 mètres en | £00 meter, den oever volgend, of 
ligne droite, coiptée vers l’aval alvan 140 metier in rechte lijn, ge- 
partir du contluent de ce 11° at-|rekend stroomafwaaris vanaîf de 
fluent et de son affluent de droite samenvloeling dezer 11° {oevloei- 


le plus proche de sa source; ing en van hare rechtertoevloeing 
| let dichist nabij hare bron gele- 

gen; 
— une droite de 1.940 mètres,| — eene rechte lijn van 1.940 


de direction Nord-173°-Ouest, ! meber, in de richting Noord-173°- 

. joignant la borne I à la borne Il, West, welke grenssieen IL verbindt 

située à la partie septentrionale mel grenssteen Il gelegen aan het 

des Monts Rugaragala ; _|noordelijk gedeelte der Rugaraga- 
| tabergen ; 








— eene rechle lijn van 1.290 
de direction Nord-50°-Ouesi, joi-|meter, in de richting Noord-60°- 
gnant la borne II à la borne III. West, welke grenssteen II verbindt 
située à 30 mêétres de la rive gau-' mel grenssteen IT gelegen op 30 


che de la rivière Nyagarago; meler van den linkeroever der ri- 
|vier Nyagarago; 
— une droite de 1.500 mètres,| -! eene rechte lijn van 1.500 


de direction Nord-259-Est, joi- meter, in de richting Noord-250- 
guant la borne [IT à la borne IV, Oost, welke grenssiteen IIT ver- 
située à 100 mètres de la tête de bindt me{f grenssteen IV, gelegen 
l’unique affluent de gauche de 'op 100 meter van het hoofd der 
l’affluent de droite le plus proche | eenige lHinkertoevloeiing van de 
de la source du 11° affluent de! rechlertoevloeiing gelegen het 
gauche de la Mubaradzi défini ci-. dichtst nabij de bron der 14° lin- 
dessus ; Kkertoevloeiing van de Mubaradzi 
lhierboven bepaald!; 

— une droite de 770 mètres, de| _- eene rechte lijn van 770 me- 
direction Nord-989-Est, joignant ter, in de richting Noord-98°-Ooat, 
la borne [V à la borne I.  welke grenssteen IV verbindt met 

_grenssteen I. 


46 * 
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La superficie des terrains de: De oppervlakle der gronden de- 
celte concession est de 162 hec-\zer concessie bedraagt 162 hec- 


tares. t{aren, 
3. CONCESSION DENOMMEE 3. GONCESSIE GENAAMD 
MINE DE MUKUDZI MIJN VAN MUKUDZI 


Deze concessie is begrepen bin- 


Celte concession est comprise 
nen de volgende grenzen : 


entre les limiles ci-apres : 


— grenssiteen Ï, gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Magogo, 
linkertoevloeiing der Mubaradzi, 
en der 4° lHiukerloevloeiing van de 
Magogo onimoet vanaf hare sa- 
menvloeling met de Mubaradzi; 


— la borne [, siluée au confluent 
de la rivière Magogo, affluent de 
gauche de la Mubaradzi, et du 4° 
affluent de gauche de la Magogo 
rencontré à partir de son confluent 
avec la Mubaradzi; 


_—— gene rechle lijn van 750 me- 
ter, in de richling Noord-136°- 
West, welke grenssteen I verbindi 
mel grensslieen II, gelegen op 90 
meter van het hoofd der 5° rech- 
lerluevloeling der Magogo, ont- 
moel vanaf de samenviloeling der 
Magogo en der Mubaradzi; 


— une droite de 750 mètres, de 
direction Nord-1836°-Ouest, Joi- 
gnant la borne T[ à la borne Il, 
située à 90 mètres de la tête du 5° 
affluent de droite de la Magogo 
rencontré à parlir du confluent de 
Ja Magogo «et de la Mubaradzi; 
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— une droite de 680 metres, de _— eene rechte lijn van 680 me- 
direction Nord-300-Ouest,  joi-;ter. in de richling Noord-30°- 
gnant la borne II à la borne III, : West, welke grenssteen IT verbindt 
située à 80 mètres de la Lêle du 6°| mel grenssieen IIT, gelegen op 80 
affluent de gauche de la Magogo |meler, van het thoofd der 6° lin- 
rencontré à partir du confluent kertoevloeiing van de Magogo, ont- 
précité; inoet vanaf voormelde samenvioei- 
ing ; 

— eenc rechte lin van 210 me- 
ter, in de richting Noord-10°-Oost, 
welke grenssteen [IT verbindt met 
grenssteen IV, gelegen op 100 
meter van het hoofd der eenige 
linkertoevloeïing van de 6° linker- 
toevloeiing ihierboven bepaald: 


— une droite de 210 mètres, de 
direction Nord-100-Est, joignant 
la borne III à la borne IV, située à 
100 mètres de la tête de l’unique 
affluent de gauche du 6° affluent 
de gauche défini ci-dessus; 


__ eene rechte lijn van 850 me- 
ter, in de richting Noord-108°- 
Oost, welke grenssteen IV verbindt 
met grenssteen ÎI. 


_— une droite de 850 mètres, de 
direction Nord-108°-KEst, joignant 
la borne IV à da borne I. 


—_— a 


La superficie des terrains de] De oppervlakie der gronden de- 
cette concession est de 34 hec-]|7zer concessie bedraagt 34 hecta- 
tares. ‘ren. 

| 
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4. CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE MPWATO,. 


Celle concession est comprise 
entire les limites ci-aprés : 


— la borne [, située sur la rive 
droite de la rivière Miulshetshe, af- 
iluent de droile de la Mubaradzi, à 
l'intersection de celte rive et de Ia 
norinale au thalweg de la Mutshe- 
tshe parlant du coniluent de la 
Muisuelshe el de son affluent de 
gauche, la Mpwato; 


— une droile de 2.440 mètres, 
de direction Nord-9°-Est, joignant 
la borne 1 à la borne IL, située sur 
la rive gauche de la Mutishetshe, 
au confluent de cette rivière et de 
son 7° aifiuent de gauche rencon- 
ire à parlr du confluent de la Mu- 
isheishe et de la Mubaradzi; 


— une droite de 3.220 mètres, 
de direction Nord-138°-Ouest, joi- 
gnant la borne II à la borne III, 
situce au confluent de ia Mpwato 
et de son 9° affluent de gauche 
rencontré à partir du confluent de 
la Mpwato et de la Muishetshe; 


— une droile de 1.920 mètres, 
de direction Nord-123°-Est, joi- 
gnant la borne III à la borne IV, 
située sur la rive droite de la 
Mutshelshe, à 1.150 mètres comp- 
tés suivant la rive, en amont de la 
borne Î; 


__ Ja rive droite de la Mutshetshe 
joignant, vers l’aval, la borne IV à 
la borne Î. 


La superficie des terrains de 


ceitle concession est de 313 hec- 
(ares. 





4. CONCESSIE GENAAMD 
MIIN VAN MPWATO. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgendie grenzen : 


_—— grensslieen [, gelegen op den 
rechteroever der rivier Mutishe- 
she, rechlertoevloeiing der Muba- 
radzi, op hel snijpunt van dezen 


vever en der normale lijn op den 


thalweg der Mutshetshe, verirek. 
kende vanaf de samenvloeling der 
Muishetshe en bare linkerloevloei- 
ing, de Mpwato; 

— gene rechte lin van 2440 me- 
ler, in de richling Noord-9°-Oost, 
welke grenssleen I, verbindi met 
grenssieen IE, gelegen op «ren 
rechteroever der Mutishetshe, op 
de samenvloering dezer rivier en 
harer 7° linkerloevloeiing ontmoet 
vanaf de samenvloeiing der Mut- 


shelshe en der Mubaradzi; 


— eene rechte liJn van 3220 me- 
ter, in de richling Noord-138°- 
West, welke grenssieen IT ver- 
bindi met grenssieen IIl, gelegen 
op de samenvloering der Mpwats, 
en harer 5° finkertoevloeling ont- 
noel vanaf de samenvloeiing der 
Mpwalo en der Muishelshe. 


_—_ eene rechte lijn van 1920 me- 
ter, in de richting Noord-128°- 
Oost, welke grenssteen III verbindt 
met grenssteen IV, gelegen op den 
rechleroever der Mutshetshe, op 
1150 meter, gerekend vanaf den 


oever, slroomopwaarts grenssteen 


1 


— de rechteroever der Mutshet- 
she, welke stroomafwaaris grens- 
steen IV verbind{ met grenssteen f. 


De oppervlakte der gronden de- 


Zer concessie bedraagt 313 Hhecta- 
ren. 
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ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


| ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué, 
exécuter aucun travail d'exploila- 
tion dans le lit des rivières navi- 
gables ou floitables ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, 
à compter de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu’atiei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. #4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'ils exécuterait dans 
les rivières.-et ruisseaux. 


Jl paiera aux riverains, confor- 


mément à l’article 20 du décret 


oeverbewoners, 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft hel recht onder voor- 
behowY der rechlien van derden, 
inlanders of niel-inlanders en. 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten ‘en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de in concessie gegeven mij- 
nen Le exploiteeren, | 


ART. 9. 


De concessie sitrek{ zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel ontginningswerk mo- 
gen uilvoeren in de bedding der 
Bevaarbare of bevloltbare rivicren, 
noch op de lerreinen welke ze be- 


zoomCb, binnen eene sirook van 10 
ljineter breedle, te rekenen van de 


lHijn gevormd door den lhoogsten 
walerstand welken de wateren bi] 
hun perrodisch wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De concessie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder., Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelalen 


werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uiivoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 


overeenkomstig 
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du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riverainelé. 


_ ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zi] in het uitoefenen 
hunner oeverrechien ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


chargé de l'exécution du présent last met de uitvoering van dit be- 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 sep. 


tembre 1937. 


| sluit. 


| Gegeven te Brussel, den 21* 
september 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Modification des limites  Mijnen. -_ Wijziging der grenzen 


du polygone Kalima Î 


Ia société Symétain. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu l'arrêté royal du 14 mai 1937 
approuvant la délivrance du per- 


(permis 
d’exploitation n° 68), accordé à 


van den veelhoek Kalima 1 (ex- 
ploitatievergunning n' 68) aan 
de Société Symétain toegestaan. 


LEOPOLD ITI, KoniNG per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


|toekomenden, Heïrz. 


Gezien het koninklijk besluit van 
14 Mei 1937, houdende goedkeu- 


mis d'exploitation n° 68 à la So-|ring der aflevering van de exploi- 
ciéité Symétain; tatievergunning n° 68 aan de Ven- 
nootschap « Symélain »; 


Vu la vérificalion des limites du! Gezien het nazicht der grenzen 
plygone Kalima I faisant l'objet du van den veelhoek Kalima I welke 
permis d'exploitation précité; bet voorwerp uilmaakt van voor- 

| melde exploitatievergunning; 
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Sur la proposition de Notre Mi-|] Opide voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les limites du polygone Kalima| De grenzen van den veelhoek 

1 déterminées dans Notre arrêté |Kalima T vastgesteld bij Ons be- 

du 14 mai 1937, approuvant la dé-!sluit van 14 Mei 1937, houdende 

livranche du permis d'exploitation | goedkeuring der aflevering van de 

n° 68 à la Société Symétain sont |exploitatievergunning n' 68 aan de 

modifiées comme suil. Vennoolschap « Symétain » wor- 
den gewiJzigd als volgt. 


À. — DESCRIPTION DES A. — BESCHRIJVING DER 
LIMITES DU POLYGONE, GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suit la ri-| Van grenssieen 1, volgt de grens 
ve droite de l’Ulindi jusqu’à la!den rechteroever van de Ulindi. 
borne 2; tot aan grenssteen 2; 


De la borne ?, un alignement! Van grenssieen 2, Ileidt eene 
droit de 136 m. 49 azimut 28 gr.|rechte rooïlijn van 186 m. 49 azi- 
15 mêne à la borne 3; muth 28 gr. 15 naar grenssteen 3; 


De la borne 3, la limite suit la! Van grenssteen 3, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Madjaka- den linkeroever van de rivier Mad- 
la, jusqu'à la borne 4; jakala, tot aan grenssteen 4; 


De la borne 4, un alignement! Van grenssteen 4, leidt ceene 
droit de 41.058 im. 60 azimut 'rechte rooïlijn van 41.058, im. 60 
369 gr, 46 mène à la borne 5; azimuth 365 gr. 46 naar grens- 

steen 5; 


De la borne 5, un alignement! Van grenssteen 5, leidt eene 
droit de 507 m, 40 azimut 63 gr.!rechle rooilijn van 507 in. 40 azi- 
89, mêéne à la borne 6; mulh 63 gr, 85 naar grenssteen GC; 


De la borne 6, un alignement! Van grenssteen 6, leidt een 
droit de 658 m. 60 azimut 48 gr. |rechte rooilijn van 658 m. 60 azi- 
86, mène à la borne 7; muth 48 gr. 86 naar grenssteen 7; 


De la borne 7, un alignement| Van grenssteen 7, Jleidt eene 
droit de 457 mn. 43 azimut |rechte rooilijn van 457 m. 43 azi- 
33 gr. 14, mène à la borne 8; muth 33 gr. 14 naar grenssteen 8; 


De la borne 8, un alignement) Van grenssieen 8, leidt eene 
droit de 5#7 m. 33 azimut |rechlc rooilijn van 547 m. 83 azi- 
23 gr. 66, mène à la borne 9; muth 28 gr. 66 naar grenssteen 9; 


— 669 — 


De la borne 9, un alignement 
droit de 1.252 mm. 50 azimut 
391 gr. 44, mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignemeni 
droit de 946 m. 30 
369 gr. 41, mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 9590 m. 20  azimul 
301 gr. 34, mène à la borne 12: 


De la borne 12, un alignement 
droit de 50% mi. 30 azimut 
337 gr. 71, mène à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement| 


droit de 565 in. 40 azimut 
_ 321 gr. 835, mène à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 448  :Mm. 
310 gr. 67, mène à la borne 15: 


De la borne 15, 
droit de 344 un. 20 
301 gr. 76, mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 609 om. 70 azimut 
287 gr. 12, mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 1.045 mn. 80 azimut 


369 gr. 12, mène à la borne 18; 


3 


De la borne 18, un alignement 
droit de 1.020 4m. 64 azimut 
3938 gr. 21, mène à la borne 19: 


De la borne 19, un alignement 
droit de 1.116 m. 60 azimut 
310 gr. 92, mène à la borne 20: 


azimul |: 


un alignement 


leidt eene 
1.252 m. 50 


Van grenssteen 9, 
rechle rooïlijn van 


azimuth 391 gr. 44 naar grens- 


steen 10; 


Van grenssteen 10 leidt eene 
rechle rooïllijn van 946 m. 30 azi- 
muth 369 gr. 41 naar grenssteen 
IL 


Van grenssteen 11, leidt eene 
rechle rooilijn van 590 m, 20 azi- 


nmulh 3951 gr. 34 naar grenssieen 


12; 


Van grenssteen 12, leidt eene 
rechte rooilijn van 504 m. 30, azi- 
muth 337 gr. 71 naar grenssteen 
13; 


Van grenssteen 13, leidt eene 
rechle rooilijn van 565 1m. 40 azi- 
muth 8321 gr. 35 naar grenssieen 
14; 


Van grenssteen 14, leidt «æene 


30 azimut|rechle rooilign van 448 m. 80 azi- 
muth 310 gr. 67 naar grenssteen 
115; 


Van grenssteen 15. leidl eene 


azimul rechle rooilijn van 344 im. 20 azi- 


muth 301 gr. 76 naar grenssieen 
16 ; 


Van grenssteen 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 609 m. 70, razi- 
muth 287 gr. 12 naar grenssteen 
1 BTE 


Van grenssteen 17, lerdt eene 
rechle rooilijn van 1.015 m. 80 


azimuth 865 gr, 12 naar grens- 


steen 18; 


Van grenssteen 18, leidt eene 
rechte rooïilijn van 41.020 m. 64 
azimuth 338 gr. 21 naar grens- 
steeen 19; 


Van grenssteen 19, ledit eene 
rechte rooiïilijn van 1.116 m. 60 
azimulh 310 gr. 92 naar grens- 


steen 20; 
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De la borne 20, un alignement! Van grenssteen £0, leidt eene 
droit de 223 m. 20 azimut|rechte rooilijn van 223 m. 20 azi- 
257 gr. 44, mène à la borne 21; muth 257 gr. 44 naar grenssteen 

21 : 
1 


De la borne 21, un alignemeni|l Van grenssteen 21, leidt eene 
droit de 599 m. 50 azimutl!rechte rooïilijn van 599 m. 50 azi- 
236 gr. 70, mène à la borne 22; |muth 236 gr. 70 naar grenssteen 

2 


De la borne 22, un alignement| Van grenssieen 22, leidt eene 
droit de 150 om. 10 azimut |rechte rooïlijn van 150 m. 10 azi- 
273 gr. 42, mène à la borne 28: muth 273 gr. 42 naar grenssteen 

ae de 


De Îa borne 23, la limite suit la! Van grenssieen 23, volgt de 
rive droite de la rivière Ibusa, jus. |grens den rechteroever van de ri- 
qu'à la borne 24; vier Ibusa, tot aan grensseen 24; 

De la borne 24, un alignement 
droit de 4195 in. 50 azimut 
178 gr. 38, mêne à la borne 25; 


Van grenssieen 24, leidt eene 
rechle rooilijn van 195 m. 50 azi- 
mnuth 178 gr. 38 naar grenssteen 








20. 
{ 

| 7 
De la borne 25, la limite suit 11! Van grenssteen 25, volgt de 
rive droite de la rivière Wambia grens den rechterover van de ri- 
jusquà la borne 26; vier Wambia, tot aan grenssieen 

| :26; 

L 


De la borne 26, un alignement 
droit de 122 m. 50 azimut 
161 gr. 17, mène à la borne 27; 


Van grenssteen 26, leidt eene 
rechte rooïlijn van 122 m. 50 azi- 
muth 161 gr. 17 naar grenssteen 
oi. 

Van grenssteen 27, leidt eene 
rechle rootlijn van 446 m. 10 azi- 
muth 281 gr. 75 naar grenssteen 
20: 

Van grenssieen 28, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier Wambia, tot aan grenssteen 
29. Grenssteen 29 is gelegen op 
621 m. 82, azimuth 183 gr. 28 van 
grenssiteen 28; 


De la borne 27, un alignement 
droit de 4%6 m. 10 azimut 
281 gr. 75, mène à la borne 28; 


De la borne 28, la limite suit la 
rive droite de la rivière Wambia 
jusqu à la borne 29. La borne 29 
est située à 821 m. 82 azimut 
183 gr. 28 de la borne 28; 


De la borne 29, un alignement 
droit de 59m.£0 azimut 836gr.#s. 
mène à la borne 30; 


Van grenssteen 29, leidt eene 
rechle rooïilijn van 59 m. 20 avzi- 
mutlh 336 gr. 45 naar grenssteen 
30 ; 


De la borne 30, un alignement Van grenssteen 30, leïdt eene 
droit de 761 m. 30 azimut rechte rooilijn van 761 m. 80 azi- 
292 gr. 09, mène à la borne 31:  |riuth 292 gr. 09 naar grenssteen 
81; 


ms É 2 © mm 
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De la borne 31, la limite suit !a 
rive droite de la rivière Nyantputt 
jusqu'à la borne 32; 


De la borne 32 un alignemcuil 
droit de 452 mm. 10  azimul 
216 gr. 91, mène à la borne 33; 


De la borne 33, la limite suit la 
rive gauche de lUlindi jusqu’à la 
borne 34; 


De la borne 34, un alignement 
droit de 150 m. azimut 84 gr. 67, 
mène à la borne 35; 


De la borne 35, un alignement 
droit de 1.703 m. 70 azimut 
120 gr. 07, mène à la borne 36; 


De la borne 36, un alignement 
droit de 2.327 mm. 10 azimut 
222 gr. 75, mène à la borne 1, 


Van grenssteen 31, volgt de 
grens den rechleroever van de #r1- 
'vier Nyamputu, lot aan grenssteen 
182: 


Van grenssteen 32, leidt eene 
ruchte rooïlijn van 152 m. 10 azi- 
mulh 216 gr. 91 naar grenssieen 
99 ; 

Van grenssieen 33, volgt de 
grens den linkeroever van de 
Ulindi, tot aan grenssieen 34: 





Van grenssteen 34, leidt eene 
rechte rooilijn van 150 m. azimulh 
S4 gr. 67 naar grenssiteen 35: 


Van grenssteen 35, leidt eene 
rechle rooilijn van 1703 m. 70 
azimuih 120 gr. 07 naar grens- 
steen 36; 


Van grenssteen 36, leidt eene 
rechte rooiïlijn van 2.327 m. 10 
jazimuth 222 gr. 79 naar grens- 


steen 4. 


B. -- SITUATION DES BORNES | B. — LIGGING DER HOEKGRENS- 


D'ANGLE. 


La borne 1 est siluée au con- 
fluent des rivières Ulindi et Ende- 
inanu ; 


La borne 3 est siluée au con- 
fluent des rivières Ülindi et Madja- 
kala ; | 

La borne + est située à 1.453 m. 
80 azimut 38 gr. 89 du confluent 
précité; 


La borne 12 est siluée près et 
au Nord du camp Nyamwaka ; 


La borne 23 est située à la sour- 
ce de la rivière Jbusa; 


La borne 25 est située à la sour.. 


ce de la rivière Wambia; 


STEENEN. 


Grenssieen { is 
samenvloeling der 
en Endemanu; 


gelegen op de 
rivieren Ulindi 


Grenssieen 3 is 
samenvloeling ‘der 
en Madjakala ; 


gelegen op de 
rivieren Ulindi 


Grenssteen #4 is gelegen op 
1.253 m. 80 azimuth 38 gr. 89 van 
voormelde samenvloeiing; 


Grenssteen 12 is gelegen bij en 
ten Noorden van het kamp Nyam- 
waka ; 


Grenssteen 23 1s gelegen aan de 
bron der fhbusa-rivier; 


Grenssieen 25 is gelegen aan de 
‘bron der Wambia-rivier; 


| 
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La borne 26 est située à 2.876 m. 
27 azimut 196 gr. 53 die la source 
de la rivière Wanrbia; 


La borne 29 est située à 1.761 m. 
14 azimut 32 gr. 24, du confluent 
des rivières Nyamputu et Ulindi. 


La borne 34 est située à 2.387m. 
azimut 378 gr. 23 du confluent des 
rivières Endemanu et Ulindi. 


Grenssieen 26 ïis gelegen op 
2.876 m. 27 azimuth 196 gr. 53 
van de bron der Wambia-rivier; 


Grenssieen 29 ïis gelegen op 
1.761 im. 14 azimuth 32 gr. 24 van 
de samenvioeiing der Nyamputu 
en Ulindi-rivieren; 


Grenssteen 34 ïis gelegen op 
2.837 m. azimuth 378 gr. 23 van 
de samenvloeling der Endemanu 


en Ulindi-rivieren. 


CG. Remarque n° 1. — Sur les! GC. — Bemerking n° 1. _ Op de 
rives des rivières prises pour li- oevers der rivieren als grens ge- 
imite. le périmètre du polygone  nomen, volgt de perimeter van den 
suit le niveau le plus élevé qu’at- veelhoek den hoogsten waterspie- 
leignent les eaux des rivières dans gel dien de wateren der rivier bi] 
les crues périodiques normales.  :‘hun periodisch wassen bereiken. 





D.Remarque n° 2. — Les azimuts D. — Bemerking n° 2. — De azi- 
sont exprimés en grades et en mi- muths zijn uitgedrukt in graden 
nules centésimales, Ils 5e mesu- en in centesimale minuten. Zi) 
rent à partir du Nord vrai et crois. worden getmelen vanaf het wer- 
sent dans le sens de marche des kelijk Noorden en stijgen in den 
aiguilles d’une montre. zin van den gang der wijzers van 
een zakuurwerk. 





ART. &. ART. &. 

Notre Ministre des Colonies esi|l Onze Minister van Koloniën 5 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 
24n 


(egeven {te Brussel, den 


september 1937. 


Donné à Bruxelles, le 24 sep- 
Lembre 1937. 


LEOPOLD. 


Par le. Roi : | Van's Konimgs wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. _- Approbation des permis 


délivrés par la Compagnie des 


Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba), 


LEOPOLD IIT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complélée par celle du 82 
juin 1903, intervenue entre lElal 
Indépendant du Congo el la Cüm- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lass 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novei- 
bre 1924. intervenue entre le Geu- 
vernement de la Colonie et Ja 
Compagnie des Chemins de Fer du 
2ongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains: 

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 

Vu l'arrêté royal du 28 décein- 
bre1931, approuvant les staluis de 


la «Société Minière de Bafwaboli». 


(Somiba) ; 


Vu les décrels des 2 mai 1934. 
3l décembre 1934 et 16 avril 
1937, approuvant la délivrance 
des permis spéciaux n°% 2.678 à 
2.688 inclus, 2.856 à 2.869 inclus, 
4,515 à 4.520 inclus, 4.524, 4.526, 
4,621 à 4.626 inclus à la Société 
Minière de Bafwaboli; 


 Mijnen. 
d’exploitation n° £85, 86 et 87 








2.869, 4.515 tot 
4.524. 4.526, 4.621 tot en met 
4.626, aan de « Société Minière de 
‘Bafwaboli » ; 





Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 85, 
86 en 87 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supéreur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba). 


———— 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902 aangevuld door de- 
ze van 22 dJuni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhandelijken 
Congostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Surpé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien «de overeenkomst van 9 


[November 1921, gesloten tusschen 


het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voorimelde overeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ; 


Gezien de decreten van 2 Mei 
1934, 31 December 1934 en 16 
April 1937, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering van de bij- 
zondere vergunningen n'° 2.678 
tot en met 2.688, 2.856 tot en met 
en met 4.520, 
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Vu l'avis favorable émis par le] Gezien het gunstig advies door 
Comité Minier, au cours de ses)het Mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 9 octobre et 9 novem- !diens vergaderingen van 9 October 
bre 1936; en 9 November 1936. 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli » goudlagen 
ontdekt heefl in de hierna om- 
scchreven gronden, welke door de 
hoogervermelde, bijzondere ver- 
gunningen gedek{ zijn; | 


Considérant que la Société Mï- 
nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d'or dans les lerrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposilion de Notre M:- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


Nous avons arrêté et arrêlons : 
| besjluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 85 le 22 
juin 1987, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba}, par la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 
‘ongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Wordt goedkeurd, de exploita- 
Levergunning, den 22% Juni 1937, 
onder n° 85 afgeleverd aan de «So 
ciété Minière de Bafwaboli (Somi- 
ba) » door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Ebengi-Bahu- 
lia, hebbende eene oppervlakte van 
12 hectaren, 60 aren. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
(er. jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans Île 
polvgone dénommé Ebengi-Bahu- 
lia, couvrant une superficie de 512 
hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
injis donnent aux limites du polv- 
gone Ebengi-Bahulia, la descrip- 
tion ci-après. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ebengi-Bahulia. 


A. — BESCHRIJVING DER 


À, DESCRIPTION DES LIMITES 
| GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit la| Van grenssteen 1, volgt de grens 
rive droite de la rivière Bahulia den rechtcroever van de rivier Ba- 
jusqu’à la borne #; hulia tol aan grenssteen &: 


ne ———_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_— re à À aa — 
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-- de la borne 2, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amambao: 


jusqu'à la borne 3; 


_- de la borne 3, un alignement 
droit de 176 mm. 84, 
300 gr. 90, mène à la borne #4; 


-— de la borne Le, la limite suit la 


_— van grenssteen ?, volgt de 
grens den rechleroever van de ri- 
vier Amambao lot aan grensteen 
7 - * ; 

CO 


— van grenssieen 5, leidt eene 


azimut |rechle rooilijn van 176 in. 84, azi- 


muih 300 gr. 90 naar grenssieen 
4 : | 
de 


— van grenssteen #4, volgi 


rive droite de la rivière Bathulia!grens den rechteroever van de ri- 


jusqu'à la borne 5; 


— de la borne 5, un alignement 
droit de 499 m. 37, azimut 
3U1gr. 05, mène à la borne 6; 


— de la borne 6, un alignement 
droit de 632 mm. 32, azimut 
369 gr. 80, mène à la borne 7; 


— de la borne 7, un alignement 
droit de 464% im. 23, azimut 
360 gr. 15, mène à la borne 8; 


—— de la borne 8, un alignement 


droit de 778 im. 3», 
360 gr. 50, mène à la borne 9; 


vier Bahulia tot aan grenssteen 5: 


— van grenssiteen 9», leidi eene 
rechte rooïlijn van 499 m. 37, azi- 
muth 301 gr. 05 naar grenssieen 
6; | 


— van grenssieen 6, leidt eene 
rechie rooilijn van 632 m. 32, azi- 
muih 369 gr. 80 naar grenssteen 
7; 

— van grenssieen 7, leidt aeue 
rechie rooïlijn van 464 im. 23, azi. 
mulh 360 gr. 15 naar grenssieer 


18: 


—— van grenssteen 8, leidl eeue 


azimut rechle rooiïlijn van 778 m. 35, azi- 


niulh 360 gr. 50 naar grenssieen 
9 ; 


— de la borne 9, un alignement — van grenssteen 9, leidt eene 
droit de 452 m. 12, azimut|rechle rooilijn van 452 m. 12, az:- 


309 gr. 77, mêne àla borne 10; 


— de la borne 10, la limite suil 
là rive gauche de la branche droi- 
ie de la tête de la rivière Ebengi 
jusquà la borne 11; 


— de la borne 11, la limite suit 
la rive droite «le la branche gau- 
che de la tête de la rivière Ebengi 
Jusqu'à la borne 12; 


— de la borne 1£, un alignement! 
azimut 
396 gr. 35, mêne à la borne 13; ! 


droit de 437 m. 52 


| 
| 
| 


muth 365 gr, 77 naar grenssteen 
10; 


—— van grenssieen 10, volgt de 
grens den linkeroever van ‘den 
rechtertak van het hoofd der ri- 
vier Ebengi tot aan grenssteen 11; 


— van grenssieen 11, volgt de 
grens den rechteroever van den 
linkertak van het hoofd der rivier 
Ebengi tot aan grensiteen 12: 


— van grenssteen 12, leidt eene 
rechle rooiïlijn van 437 m. 52 azi- 
muth 356 gr. 35 naar grenssteen 


143; 
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__ de la borne 15, la limite suil) - van grenssieen 13, volgt de 
la rive gauche du 3° affluent de grens den linkeroever van de der- 
gauche de l’Ebengi, en aval des de linkertoevloeïng der Ebengi, 
têles de cette rivière, jusqu'à la stroomafwaarts de lhoofden van 
borne 14: _ | deze rivier tot aan grenssieen 14; 


— de la borne 14, la limite suit} — van grenssiteen 14 volgt de 
la rive gauche de la rivière Ebengi | grens den linkeroever van de ri- 
jusqu'au point de rencontre de ïalvier Ebengi lot aan het onimoe- 
rive avec la droite, menée norma-|tingspunt van den oever mel de 
lement de la borne À au thalweg |rechte Hjn, getrokken normaal op 
de la rivière Ebengi. La limite suit |grenssteen 1 van den thalweg der 
cnsuite cette droite jusqu'à la bor-|rivier Ebengi. 
ne À. | Vervolgens volgt de grens deze 

rechte Hjn tot aan grenssteen 1. 





B. — SITUATION DES BORNES B. _ LIGGING VAN DE 
D’ANGLE. HOEKGRENSSTEENEN., 
La borne 4 est située au con-! Grenssteen [I is gelegen aan de 
Huent des rivières Kbengi et Bahu-}samenvloeiing van de rivieren 
lia ; bengi en Bahulia; 


— la borne 2 est située au con-! -- grenssteen 2 is gelegen aan 
fluent des rivières Bahulia etide samenvloeiing van de rivieren 


Amanmbao ; Bahulia en Amambao; 
— la borne 3 est située à la sour-| -— grenssieen 3 is gelegen aan 
ce de la rivière Amambao; de bron van de rivier Amambao ; 
— Ja borne 4 est siluée au con-| — grenssteen 4 is gelegen aan 


fluent de la rivière Bahulia, avec de samenvloeiing van de rivier 
un petit affluent de gauche, à !Bahulia met eene kleine linker- 
176 un. 84, azimut 300 gr. 90 de |tocvloeiing op 176 m. 84, azimuth 
la source de la rivière Amambao; |300 gr, 90 van de bron der rivier 
Amambao ; 





— grenssteen 6 is gelegen op 
632 im. 82 azimuth 169 gr. 80 van 
de bron der rivier Bakudimboko; 

— grenssiteen 7 is gelegen aan 
de bron van de rivier Bakudimbo- 
Ko; 


— la borne 6 est siluée à 
632 m. 32 azimut 169 gr. 80 de la 
source de la rivière Bakudimboko: 

— Ja borne 7 est siluée à la sour- 
ce de la rivière Bakudimboko; 


— grenssteen 10 1s gelegen aan 
de bron van den rechtertak van 
het hoofd der rivier Ebengi; 


__ la borne 10 est située à la 
source de la branche droite de la 
tête de la rivière Ebengi; 


— la borne 11 est située au con | — grenssieen 11 is gelegen aan 
fluent des deux branches formant de samenvloeiing van de twee tak- 
la tête de la rivière Ebengi; . ken welke het hoofd van de rivier 


Ebengi uitmaken: 
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— la borne 12 est siluée à la 
source de la banche gauche de la 
Lêle de la rivière Ebengi; 


— la borne 13 est située à la 
source du 3° affluent de gauche de 
l'Ebengi, en aval des têles de 
l'Ébengi; 


_— Ja borne 14 est située au con- 
fluent du 3° affluent précité avec 
Ja rivière Ebengi. 


CG. — Remarque. — Les azimuls 
sont exprimés en grades el en mi- 
nutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et crois- 
sent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 


ART. &. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 86, le 22 
juin 1937 à la Société Minière de 
3afwaboli {Somiba}, par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Üe permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’or compris dans :e 
polygone dénommé Ebengi-Bom- 
bo, couvrant une superficie de 803 
hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Ebengi- 
Bombo la description ci-après. 


À. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE. 


De la borne 1, la limite suit la 


a ———————_—_—_—_—_—_—_—_————_———_——_—_———_]———]—_——— 
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— grensslieen 12 is gelegen aan 
de bron van den linkertak van het 
hoofd der rivier Ebengi; 


— grenssteen 18 is gelegen aan 
de bron van de 3de linkertoe- 
vloeiing van de Ebengi, stroomaf- 
waarts de hoofden van de Ebengi; 


— grensslieen 14 is gelegen aan 
de samenvloeling van voormelde 
Jde satmenvloeiing met de rivier 
£bengi. 


GO. — Bemerking. — De azimuths 
ZiJh uilgedrukt in graden en in 
centeshnale minuten, Zij worden 
gemelten van af het werkelijke 
Noorden en slijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een za- 
kuurwerk. 


ART, 2. 


Wordt goedkeurd, de exploita- 
tievergunning, den 22? Juni 1937, 
onder n° 86 afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli 
(Somiba) > door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». | 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht Loe, Lot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Ebengi-Bombo, 
hebhende eene opperviakite van 
803 lhectaren 60 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ebengi-Bombo. 


À. BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK. 


Van grenssten 1, volgt de grens 
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rive droite de la rivière Bahuülia: den rechteroever van de rivier 


jusqu'à la borne 2; 


_ de la borne 2, Ja limite suit la 
rive droite de la rivière Amanibao 
jusqu à la borne 3; 


— de la borne 3, un alignement 
droit de 176 m. 84, azimut 
300 gr. 90, mène à la borne 4; 


— de la borne 4, la limite suit la 
rive droile die la rivière Bahulia 
jusqu à la borne 5; 


— de la borne 5, Ja limite tra- 
verse la rivière Bahulia suivant 
une droite normale au lhalweg, 
puis suit la rive droite du 2° af- 
fluent de gauche de la Bahulia, en 
amont de la borne 4; 


_— de la borne 6, un alignement 
droit de £97 mm. 10, azimut 
179 gr. 85, mène à la borne 4, 


— de la borne 7, la limite suit la 
rive droite du 3° grand affluent 
gauche de la rivière Amofimbi en 
amont du confluent Aumofinibi- 
Amote, Jusqu'à la borne 8: 


— de la borne 8, un alignement 
droit de 610 m. 24, azimut 
186 gr. 25, mène à la borne 9; 


— de la borne 9, un alignement 
droit de 985 m. 38, azimul 
200 gr. 62, mène à la borne 10; 


— de la borne 10, un alignement 
droit de 250 m. 20, azimut 
139 gr. 88, mêéne à la borne 11; 








Bahulia, tot aan grenssieen &; 


— van grenssieen 2, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier Amambao Lot aan grenssieen 
3 ; É 


-— van grenssteen 3, leidt eenc 
rechle roolijn van 176 m. 84 azi- 
muüuth 300 gr. 90 naar grenssteen 
4; 

— va grenssieen 4, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 


vier Bahulia {ot aan grenssteen 5; 


— van grenssieen 5 loopli ‘de 
grens doorheen de rivier Bahulia 
volgens eene mel den tühalweg 
normale lijn, en volgt daarna den 
r-chtervever van de 2de linkertoe- 
vloeiing der Bahulia, stroomop- 
waarls grenssteen 4; 


— van grenssieen 6, leidt eene 
rechte rooilijn van 297 :m. 10 azi- 
inubh 179 gr. 85 naar grenssteen 
7; 


— van grenssteen 7, volgi de 
grens den rechteroever ven de 3de 


groote lHinkertoevloeiing der rivier 


Amofimbi, sitroomopwaarts de sa- 
inenvloeiing Amofimbi-Amote, Lot 
aan grenssteen 8; 


__ van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooïlijn van 610 m. 24, azi- 
nuth 186 gr. 25 naar grenssteen 
9 ; 


— van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooïliin van 585 m. 38, azi- 
muth 200 gr, 62 naar grenssteen 
10; 


— van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooïilijn van 250 m. 20, azi- 
inuth 139 gr. 88 naar grenssteen 
11; 


— de la borne 11, un alignement, -- van grenssteen 11, leidt eene 


| 
à 
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droit de 217 m. 77, azimut rechte rooilijn van 217 m. 77, azi- 
144 gr. 49, mène à la borne 12; mulh 144 gr. 49 naar grenssteen 
12; 


— de la borne 12, un alignement 
azimui rechle rovilijn van 305 m. 32, azi- 


droit de 305 m. 32, 
99 gr. 01, mène à la borne 13; 


— de la borne 13, un alignement 
droit de 9561 m. 02, azimut 
19i gr. 68, mène à la borne 14; 


_—de la borne 14, un alignement 
droil de 316 m. 51, azimut 
175 gr. 22, mène à la borne 15; 


— de la borne 15, la limite suit 
la rive gauche du 2° grand affluent 
gauche de ia rivière Alubu, en 
amont du confluent Alubu-Ka- 
niembe, jusqu à la borne 16: 


— de la borne 16, un alignement 
droit de 245 m. 90, azimut 
133 gr. 65, mène à la borne 17; 


— de la borne 17, un alignement 
droit de 4111 m, 73, azimut 
137 gr. 01, mène à la borne 18; 


— de la borne 18, la limite suil 
la rive droite de la rivière Alubu 
jusqu’à la borne 19; 


— de la borne 19, la limite suit 
la rive gauche du 1% grand af- 
fluent de droite de la rivière Alu- 
bu, en amont du confluent Ka- 
niembe-Alubu, jusqu’à la borne 
20: 


__ de la borne 20, un alignement 
droit de 792 m. 86, azimut 
389 gr. 71, mène à la borne 21; 


— de la borne 21, la limite suit 





— van grensslieen 12, leidt eene 


mulh 99 gr. O0i naar grenssteen 
13; _—. 
ee 


— van grenssteen 13, leidt eene 
rechie rooilijn van 561 m. 02, azi- 
iuih 191 gr. 68 naar grensslieen 
14; 

— van grenssteen 14, leidi eene 
rechle rooilijn van 316 m. 91, azi- 
muth 179 gr. 22 naar grensslieen 
19; 


— van grenssieen 15, voligt de 
grens den linkeroever van de 2de 
groote linkerloevloeing der rivier 
Alubu, siroomopwaarts de samen- 
vioeiing Alubu-Kaniembe, tot aan 
grenssteen 16; 


— van grenssteen 16, leidt eene 


| rechie rooilijn van 2495 m. 90, azi- 


muih 153 gr. 65 naar grenssteen 
17; 


— van grenssieen 17, leidt eene 
recihle rooilijn van 111 m. 73, azi- 
muth 137 gr. O1 naar grenssteen 
18: 


— van grenssieen 18, volgt de 
grens den rechteroever van de ri 
vier Alubu tot aan grenssteen 19; 


— van grenssteen 19, volgt de 
grens den linkeroever van de 1ste 
groote rechtertoevloeling der ri- 
vier Alubu, stroomopwaarts de sa- 
menvloeiing Kaniembe-Alubu, tot 
aan grenssteen 20; 


— van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 792 m. 86, azi- 
mulh 389 gr. 71 naar grenssteen 
a 


— van grenssiteen 21, volgt de 


47% 
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la rive droite de la rivière Alubu:grens den rechteroever van de ri- 


Jusqu'à la borne #£&; vier Alubu tot aan grenssteen 22; 

— de la borne 2%, la limiie suil| — van grenssieen 22, volgt de 

la rive droite de la rivière Ka-|grens den rechteroever van de ri- 

nieiube jusqu à la borne 23; vier Kaniembe, {ot aan grenssteen 
29; | 

— de la borne 23, la limite fran-| -- van grenssiteen 23, steekt de 


chit la rivière Kaniembe suivant|grens over de rivier Kaniembe vol- 
une droite normale au thalweg,!gens eene met den thalweg nor- 
puis sul la rive gauche du £e|male rechte lijn, volgt daarna den 
grand aftiuent de gauche de la ri-|linkercever van de £de groote lin- 
viére Kahembe, en aval du con-|kerloevloeïing der rivier Kaniem- 
iuent Kaniembe-Alubu, jusqu'à la!be, siroomafwaarts de samen- 
borne 24; vloeling Kaniembe Alubu, tot aan 
| srenssteen 24; 


— de la borne 24, un alignement! — van grenssteen £4 leidt eene 
droit de 306 mi. 37, azimut |rechte lijn van 306 im. 87, azimuth 
309 gr. 23, Iuène à la borne 295; |3U5 gr. 53 naar grenssteen 25; 


— de la borne 25, la limite suit! — van grenssteen 25, volgt de 
la rive droite du 1% affluent degrens den rechteroever van de 
droite de la rivière Mamakandi, en | eerste rechterlioevloeing der ri- 
amont du confluent Bombo-Mama-|vier Mamakandi, siroomopwaarts 
kandi jusqu'à la borne 26; ‘de samenvloeiing Bombo-Mama- 

 kandi, Lot aan grenssieen 26; 


_— de la borne 26, la limite suit! — van grenssteen 26, volgt de 
la rive droile de la rivière Mama- grens den rechieroever van de ri- 
kandi jusqu’à son confluent avec la! vier Mamakandi tot aan hare sa- 
rivière Bombo, puis une ‘droitc|menvloering met de rivier Bombo, 
normale au thalweg de la rivière! vervolgens eene met den thalweg 
Bombo jusqu'à La borne 27; der rivier Bombo normale rechte 
lijn, tot aan grenssteen 27; 


— de la borne 27, la limite suil| —- van grenssieen 27, volgt de 
la rive gauche de la rivière Bom-|grens den linkeroever van de ri- 
bo jusqu'à la borne 28; vier Bombo tol aan grenssteen 28; 





— de la borne 28, un alignement! — van grenssteen 28, leidt eene 
droit de 590 m. 41, azimut rechte rooilijn van 590 m. 41, azi- 
30 gr. 46 mène à la borne 29; muth 30 gr. 46, naar grenssteen 

ed 


—de la borne 29, la limite suit! — van grenssteen 29, volgt de 
jusqu’à la borne 80 la rive droite grens lot aan grenssieen 30 den 
du 1% affluent de gauche de la ri-|rechteroever van de ste groote 
vière Bombo, en aval du confluent | linkerloevloeïing der rivier Bom- 
Kaniembe-Bombo. bo, stroomafwaarts de samen- 
vloeiing Kaniembe-Bombo. 
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--de la borne 30, la limite suit. van grenssteen 30, volgt de 
une droite normale au thalweg de grens eene met den thalweg van 
l'affluent précité, puis remonte la! voormelde samenvioeiing normale 
rive gauche de son 1*% sous-af- | rechte lijn, loopt vervolgens over 
fluent de gauche, en aval des têles | den linkeroever van hare 1ste lin- 
jusqu’à la borne 31; 'kertoevloeling, stroomafwaarts de 

hoofiden tot aan grenssteen 31; 


— de la borne 51, un alignement — van grenssieen 831, leidt eene 
droit de 557 m. 02, azimut rechle rooïlijn van 557 m. 02 azi- 
344 gr. 60, mène à la borne 32; |muth 344 gr. 60 naar grenssieen 
Je 3 


— de la borne 32, un alignement! — van grenssteen 82, leidt eene 
droit de 531 m. 81, azimut|rechte rooilijn van 531 m. 81, azi- 
368 gr. 34, mène à la borne 838; |imulh 368 gr. 34 naar grenssteen 

99 ; 








— de la borne 33, un alignement — van grenssteen 33, leidt eene 
droit de 423 m. 83, azimul. rechte oi A van 123 m. 83, aZi- 
396 gr. 76, mène à la Dopié 34 ; nruth 396 gr. 76 naar grenssteen 

84; 

— de la borne 34, un alignement — van grenssteen 34, leidt eene 
droit de 580 m. 70, azimut rechte rooïlijn van 580 m. 70, azi 
389 gr. 60, mène à la borne 35; .muth 389 gr. 60 naar grenssteen 

i 30 ; 

— de la borne 35, la limite suit! -— van grenssieen 35, volgt de 
la rive droile de la rivière Amolek_ | grens den rechteroever van de ri- 
we jusqu'à la borne 36; vier Amolekwe, tol aan grenssteen 

30; 

— de la borne 36, la limite sui | — van grenssteen 36, volgt de 
une droite normale au thalweg de | grens eene met den thalweg der 
la rivière Amolekwe, puis la rive rivier Amolekwe normale rechte 
gauche du 2e affluent de gauche,|lijn, vervolgens den linkeroever 
en aval des têtes, jusqu’à la borne van de £de linkertoevloeiïing, 
Sr [stroomafwaarts de hoofden, tot 

aan grenssteen 37; 





— de la borne 37, un alignement! — van grenssteen 87, leidt eene 
droit de 522 m. 86, azimut | reche rooilijn van 522 m. 86 azi- 
378 gr. 17, mène à la borne 38: mutlh 378 gr. 17 naar grenssteen 


38 ; 





— de la borne 38, un alignement] — van grenssteen 388, leidt eene 
droit de 200 m. 83, azimut rechite rootïlijn van 200 m. 83 azi- 
991 gr. 04, mêne à la borne 1. mt 301 gr. 04 naar grenssteen 


| 
| 
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B. — SITUATION DES BORNES, . 


La borne 1 est située au con- 
fluent Ebengi-Bahulia ; 


— la borne ? est située au con-. 


fluent Bahulia-Amambao : 


— la borne 3 est située à la sour- 
ce de la rivière Amambao; 


__ la borne #4 est située à 176 m. 
84 azimut 300 gr. 90 de la borne 
3 ; 


— la borne 5 est située au con- 
fluent de la rivière Amambao, avec 
son 2° affluent de gauche, en 
amont de la borne 4: 








_— Ja borne 6 est située à la sour-! 


ce de 2e affluent de gauche préci- 
Le ; 


B. — LIGGING DER 
GRENSSTEENEN. 


Grenssteen 1 is gelegen aan de 
samenvloeing Ebengi-Bahulia: 


— grenssteen 2 is gelegen aan 
de samenvloeling Bahulia-Amam- 
bao; 

— grenssteen 3 is gelegen aan 
de bron van de rivier Amambao:; 


— grenssteen #4 1s gelegen op 
176 m. 84 azimuth 300 gr. 90 van 
grenssteen 3; 


— grenssteen 5 is gelegen aan 
de samenvloeling van de rivier 


Amambao met haar 2de linkertoe- 
vloeling, stroomopwaarts grens- 
steen #4; 


— grenssiteen 6 is gelegen aan 


de bron van voormelde de lin- 
kertoevioeïing; 


—- Ja borne 7 est située au con- 


fluent du 8e grand affluent gauche 
de la rivière Amofimbi, en amont 
du confluent Amofimbi - Amote 
avec son 2° sous-affluent de droite. 
en amont de l’Amofimbi; 


__ la borne 8 est située au con- 
fluent de l’Amofimbi avec son 3e 
affluent de gauche précité; 


—— Ja borne 10, est située à Ia 
source de la rivière Mamakandi ; 


— la borne 16, est située à la 
source du £e grand affluent de 
gauche de la rivière Alubu en 
amont du confluent Alubu-Ka- 
niempe ; 


— Ia borne 17 est située à la 
source du #e affluent de gauche de 
la rivière Alubu, en amont du con- 


fluent Alubu-Kaniembe : 





— grenssieen 7 is gelegen aan de 

samenvloeiïing van de 38de groote 
linkertoevloeïing door rivier Amo- 
fimbi iroomopwaarts de samen- 
vioeiing Amofimbi-Amote met 
haar 2de rechterondertoevloeïing. 
stroomopwaarts de Amofimbi: 


— grenssteen 8 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Amofimbi 
met haar voormelde 8de linkerte- 
vloeling ; 

— grenssieen 10, is gelegen aan 
de bron van de rivier Mamakandi: 

— grenssteen 16, is gelegen aan 
de bron van de £de groote linker- 
toevloeling der rivier Alubu, 


stroomopwaarts de samenvloeiinz 
Alubu-Kaniembe ; 


— grenssteen 17 is gelegen aan 
de bron van de 4de linkertoe- 
vloeiing der rivier Alubu stroom- 
opwaarts de samenvloeiing Alubu- 
Kaniembe ; 
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—_ la borne 19, est située au con- 


fluent de la rivière Alubu avec son 
4 grand affluent de droite, en 
amont du confluent Alubu-Ka- 
niembe; 


— ja borne 20 est située à la 
source du 1% affluent de droite 
précité; 

— a borne 21 est située à 
792 m, 86 azimut 389 gr. 71 de la 
source du 1% affluent de droite 
précité; 


_— la borne 22 est située au con- 
fluent Alubu-Kaniembe : 


— ]|a borne 23 est située au con- 
fluent de la rivière Kaniembe avec 


son 2e grand affluent de gauche, 
confluent Alubu-Ka- 
| samenvloeting Alubu-Kaniembe ; 


en aval du 
niembe:; 


— [a borne 24 est située 


précilé ; 


__ Ja borne 26 est située au con-| 


fluent de la rivière Mamakandi. 
avec son !*% affluent de droite, en 
amont du confluent Bombo-Ma- 
makandi; 


__ ja borne 27 est siluée au co’ 
fluent Mamakandi-Bombo; 


— la borne 29 est située à la 
source du premier gros affluent de 
gauche de la rivière Bombo, en 
aval du confluent Kaniembe-Bou:- 
bo; 


— Ja borne 30 est située au con- 
fluent du 1% affluent de gauche 
précilé, avec son sous-affluent de 
gauche, en aval des fêtes; 


_—— Ja borne 31 est située à la 


source du sous-affluent précité; 


à dal 
source du 2e affluent de gauche. 











 linkerondertoevloeiing. 


— grenssieen 19 is gelegen aan 
de samenvloeiing der rivier Alu- 
bu met haar {ste groote rechter- 
Loevloeiing, stroomopwaarts de 
samenvloeiing Alubu-Kaniembe ; 


— grenssteen 20 is gelegen aan 
de bron van voormelde {ste reclh- 
lertoevloeling; 


— grenssteen 21 is gelegen op 
792 m. 86 azimuth 389 gr. 71 van 
de bron van voormelde {sie rech- 
tertoevloeling ; 


— grenssieen 22 is gelegen aan 
de samenvloeiïing Alubu-Kaniem- 
be ; 


— grenssieen 23 is gelegen aan 
de samenvloeing der rivier Ka- 
niembe met haar £de groote lin- 
kertoevloeling, stroomafwaarts de 


— grenssteen 24 is gelegen aan 
de bron van voormelde 2de linker- 
toevloelng; 


— grenssieen 26 is gelegen aan 
de samenvloeiing der rivier Mama- 
kandi met häaar 1Âste rechtertoe- 
vloeiing, stroomopwaarts de sa- 
wmenvloeiing Bombo-Mamakandi; 


— grenssteen 27 is gelegen aan 
de samenvloeiing der Mamakandi- 
Bombo; 


— grenssiteen 29 ïs gelegen aan 
de bron van de eerste groote lin- 
kerloevloeiing der rivier Bomb, 
stroomafwaarts de samenvloeiing 
Kaniembe-Bombo ; 


— grenssteen 30 in gelegen aan 
de samenvloeing van voormelde 
Iste linkertoevloeiing, met haar 
stroom- 
afwaarts de hoofden; 


— grenssteen 31 is gelegen aan 
de bron van voormelde ondertoc- 
vloeiing; 
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_ la borne 35 est siluée au con- 
fluent de Ia rivière Amolekwe, 
avec son 1% affluent de gauche, en 
aval des têtes de l’Amolekwe; 


—— Ja borne 37 est siluée à la 
source du 3e affluent de gauche de 
la rivière Amolekwe et à 22 m. 86 
azimut 178 gr. 17 de la source du 
1e affluent de droite de la rivière 
Ebengi, en aval du confluent Eben- 
gi-Bahulia ; 


—— Ja borne 38 est située à la 
source (du 14% affluent de droite 
précité, de la rivière Ebengi. 


CG. — Remarque. -— Les azimuts: 
sont exprimés en grades et en mi- 
mesu- 
rent à partir du Nord vrai et crois- 
sent dans le sens de marche des 


nutes centésimales. Ils se 


aiguilles d’une montre. 


ART. 9. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation, délivré sous le n° 87, le 22 
juin 1987, à la Société Minière de 
Bafwabolt {Somiba}, par la Coim- 
pagnie des Ohemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu au 31 décembre 2.016 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Amasingike- 
na, couvrant une superficie de 8 
hectares 50 ares. 


Les documents annexés au pe:-| 
mis donnent aux limites du poly-. 


= 
1 
l 


-— grenssteen 35 1s gelegen aan 
de samenvloeiing van de rivier 
Aimolekwe met haar 1ste linker- 
|toevloeiling  stroomafwaarts de 
hoofden van de Amolekwe ; 


1 


_ grenssteen 37 is gelegen aan 
de bron van de 3de linkertoe- 
vloeiing der rivier Amolekwe en 
op 22 in. 86, azimuth 178 gr. 17 
van de bron der eerste rechtertoe- 
vloeiimg van de rivier Ebengi. 
stroomafwaaris de samenvloeting 
Ebengi-Bahulia ; 





__ grenssteen 38 is gelegen aan 
de bron van voormelde ste reclh- 
| {ertoevloeing der rivier KEbengi. 


G. — Bemerking. — De azimuths 
zijn uigedrukt in graden en in 
cenutesimale minuten. Z1j worden 
gemeten van af het werkelijke 
Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een za- 
 kuurwerk. 





ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
latievergunning, den ?2n Juni 
1937, onder nr 87, afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri 
Cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennooischan 
hel recht {oe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Amasingikana, 
‘hebbende eene oppervlakte van 84 
hectaren 50 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
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gone Amasingikana 
Lion ci-après. 


la descriv- 


A, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit la r1- 
ve gauche de la rivière Ebengi; 
puis la rive gauche du 83e affluen: 
gauche de la rivière Ebengi, en 
aval des Lêles de cetle rivière, jus- 
qu'à la borne À; 


— de la borne 2 un alignement 
droit de 210 n1 46, aziniut 
26 gr. 71, mène à la borne 3; 


— de la borne 3, la limite du po- 
lygone suit la rive gauche de la 
rivière Amasingikana, jusqu'à ia 
borne À. 


& — SITUATION DES BORNE. 


La borne À est située au con- 
fuent des rivières EBbengi el Ania- 
singikana ; 


— la borne 2 est située à 210 m. 
46 azimut 226 gr. 71 de la source 
de l’Amasingikana ; 


_— la borne 3 est située à Ja 


source de l'Amasingikana. 


CO. — Remarque. — Les azimuts 
sont exprimés en grades et en mi- 
nules centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et crois- 
ssent dans le sens de marche ‘es 
aiguilles d’une montre. 








documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Amasingikana, 


A. BESCHRIIVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van greussleen À, volgt de grenus 
den linkeroever van de rivier 
Ebengi; vervolgens den linkeroe- 
ver de äde linkertoevloeiing der 
rivier Ébengi, stroomafwaarts de 
hoofden van deze rivier, lot aan 
grenssteen &; 


— van grenssteen 2 leidt eene 
rechte rooilijn van 210 m. 46, azi- 
muth 26 gr. 71 naar grenssteen 3; 


— van grenssieen 3 volgt de 
grens van den veelhoek den lin- 
keroever der rivier Amasingikana, 
Lot aan grenssteen 1. | 


B. — LIGGING DER 
GRENSSTEENEN. 


Grenssteen Î is gelegen aan de 
samenvloeling der rivieren Eben- 
gi en Amasingikana ; 


— grenssiteen £ is gelegen op 
210 m. 46 azimuth 226 gr. 71 van 
de bron der Amasingikana ; 


— grenssteen 3 is gelegen op de 
bron van de Amasingikana. 


C. _ Bemerking. — De azimuths 
zijn uitgedrukt in graden en in 
centesimale minuten. Zij worden 
gemeten van af het werkelijke 
Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een za- 
kuurwerk. 
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ART. #4. 


Les droits d'exploitation s’'exer- 
cent conformément aux lois, ‘de- 
crets et règlements sur la matiére 


ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies est. 
chargé de l'exécution du présent, 


arrêlé. 





Donné à Bruxelles, le 84 sep- 


leuwrbre 1937. | 


ART, 4. 
De exploitalierechiten worden 
uilgecefend overeenkomstg de 


wetten, decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën ï:s 
belasi met de uitvoering van dit 


| besluit. 


Gegeven te Brussel, den 24* 


September 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kéciontën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Approbation du permis Mijnen. 


d’expoitation n° 88 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Symétain. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À flous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


F 


Vu la convention du + janvier 
1902, complétée par celle du 22 
Juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; | 


Vu la convention du 9 novenrbre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. . 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 1982, 
approuvant les statuts de la So- 
ciélé Symétain; 


Vu les décrels du 26 avril 1932 
et du 21 décembre 1936 approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
ciaux n% 1.799 à 1.803 inclus. 
1809, 1.810, 1.811, 4.205 et 4.206 
au Syndical Minier Africain: 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 











Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 88 af 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Symétain ». 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEI. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de « Compagnie ides 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 19214, gesloten lusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


 (rands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 830 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormedde overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 2 Maart 1932, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
vennootsehap « Srmélain »: 


Gezien de decrelen van 26 April 
1932, en van 21 December 1986, 
houdende goedkeuring van de afle- 
vering der bijzondere vergunnin- 
gen n° 41,799 lol en met 1.803, 
1.809, 4.810, 1.811, 4.205 en 
4.206 aan het « Syndicat Minier 
Africain »; 


Gezien den afstanid van bedoelde 
vergunningen aan de vennoot 
schap « Symétain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
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Comité Minier «en sa séance du 13 
novembre 1935. 


Gonsidérant qu'il a élé découvert 
des gisements d’étain par da 50- 
ciété Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le peruris d'exploi- 
lation délivré sous le n° 88, le 5 
août 1937, à la Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du (Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ler jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements id’étain compris dans 
le polygone dénonimé Kalima VII, 
couvrant une superficie de 5.880 
hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnen! aux limites du poly- 
gone Kalïma VIIT Ja description ci- 
après. | 


nent 


14: DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE, 





De la borne 1, un alignement 
droil de 1.003 im. 60 azimut 151 
gr, 05 mène à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 


CAE] 
—————#—_—_]_——_——— rm NÉ qe UE EU 


het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 13 Novem- 
ber 1935. 


Overwegende dat tinlagen ont- 
dek£ werden door de vennootschap 
« Symétain » in de gronden ge- 
dekt door ide bijzondere vergun- 
ningen  waarvan deze vennoot- 
schap houdstetr 1s; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wi) 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Word! goedgekeurd, de explor- 
talievergunning, den 5 Augusius 
1937. onder n° 88, afgeleverd aan 
de vennoolschap « Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
he rech& boe, tot op 31 December 
2.010, de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoekK genaamd Kalima VIIT, fheb- 
bende eene oppervlakle van 5.880 
hectlaren. 
documenten geven de beschrijving 
hierna ider grenzen van den veel- 
boek Kalima VIIT. 


De bij de vergunning gevoegde 


A. — BESCHRIVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Van grensslieen 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.003 m. 60 
azhipnuth 151 gr. 05 naar grens- 
steen 2; 


3 


© Van grenssteen ?, leidt eene 
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80 azimut 
borne 3; 


droit de 966 mm. 
151 gr. 94, mène à la 


De la borne 3. un 
droit de 895 m. 
151 gr. 42, mène à la 


alignement 
30 azimut 


borne 4; 


De la borne #4, un 
droit de 941 m. 
192 gr. 96, mène à la 


alignement 
80  azimul 
borne 5: 


alignement 
16 azimul 
borne 6; 


De la borne 9. un 
droit de 956 1m. 
151 gr. 12, mène à la 


# 


De la borne 6, la imite suit la 
rive ‘droite de la rivière Makombo 
jusqu à da borne 7: 


Er 


De la borne 7, la limile traverse 
la rivière Makombo. suivant une 
droite normale au cours de cetlie 





rechte rootlijn van 966 m. 80 azi- 
muth 151 gr. 9% naar grenssteen 
3 ; 


Van grenssleen 3, leidt eene 
rechte rooiltjn van 895 1n. 80 azi- 
muth 151 gr. 42 naar grenssiteen 
L; 

Van grenssleen 4, leidt eene 
rechle rooïlijn van 941 m. 80 azi- 
muth 152 gr. 36 naar grenssteen 


9; 


Van grensslieen 5, Jeldt eene 
rechle rooilijn van 956 m, 16 azi- 
mulh 191 gr. 12 naar grenssieen 
6; 


Van grenssteen 6, volgt de grens 
den rechleroever van de Makom- 
bo-rivier {ot aan grenssteen 7; 


Van grenssteen 7 doorkruisl de 
grens de rivier Makombo volgens 
eene redhle normale lijn op den 


rivière, puis suit la rive gauche de | loup van deze vivier, daarna volgt 


la rivière Endemanu jusqu'à son 
intersection avec l'axe de la route 
Kindu-Shabunda, à hauteur de la 
Dorne 8; | 


La limite suil ensuile cel axe 
jusqu'à son intersection avec la 
rive droite de la rivière Kunzale. 
a hauteur de la borne 9: 


La limile suit la rive droite de da 
rivière Kunzale jusqu'à la borne 
10, 


De {a borne 10, la limite traver- 
se Ja rivière Kunzale suivant une 
‘droite normale au cours de cette 
rivière, puis suit la rive gauche de 
l'Ulinidi jusqu'à la borne 11. 


De la borne 11, un alignement 
droit de 783 m. 70 azimut 292000 
mène à la borne 12: 


De Ia borne 12, un alignement 


zZij een linkeroever der rivier En- 
demanu lot aan haar Kkru'spunt met 
de as van den weg Kindu-Shabun- 
da, op hoogle van grenssleen 8: 


De grens volgl daarna deze às 


tot aan lhaar Kkruispuni met den 
rechteroever der rivier Kunzale. 


op hoogte van grenssteen 9; 


De grens volgt den rechleroever 
der rivier Kunzale toi aan grens- 
steen 10. 


Van grenssteen 10 doorkruist de 
crens de rivier Kunzale volgens 
een rechie normale lijn op den 
loop dezer rivier, daarna volg{ zi] 
den linkeroever der Ulindi tot aan 
srenssteen 11. 


Van grensseen 11, leidt eene 
rechte rooïlijn van 783 m. 70 azi- 
muth 292000 naar grenssteen 12; 


Van grenssteen 12, leidt eene 
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897 mm. 80 azimul 
mène à la borne 13: 


droit de 


28604 7 


De la borne 13, un alignement 
azimul 


de 567 am. 70 
(), mêéne à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Lutshu- 
rukuru jusqu’à da borne 1. 


B, — SITUATION DES BORNES. 


La borne 1 est siluée en face du 
confluent des rivières Lutshuruku- 
ru et Salukwango, sur la rive gau- 
che de la Luishurukuru, 


La borne 7 esl siuée au confluent 
des rivières Endenmanu-Makombo. 


La borne 8 est située au point de 
passage de lEndemanu par la 
route Kindu-Shabunda. 


La borne 9 est située au point 


de passage de la rivière nunzale 
par la route Kindu-Shabunda. 


La borne 10 est située au con- 
fluent des rivières Kunzale ei 
Ulindi. 


La borne 14 est située à 2.787 
m. 29 azimut 20 gr. 31 du con- 
fluent des rivières Luishurukuru 
et Salukwango. 


CG. — REMARQUES. 


1°) Sur les rives des cours d’eau, 
prises pour limites, le périmètre 
du polygone suit le niveau le plus 
élevé qu'atteignen{ les eaux de la 
rivière 1dans leurs crues périodi- 
ques normales. | 








m0 





rechle rooïilijn van 897 m. 80 azi- 


jinmulh 286°47 naar grenssteen 18; 


Van grenssteen 13, leidt -eene 
rechle rooilijn van 567 m. 70 azi- 
muth 287°70 naar grenssteen 14; 


Vau grenssieen 14, volgt de 
grens den dinkeroever van de 
Luishurukuru-rivier tot aan grens- 
steen 1. 


B. -— LIGGING DER 
GRENSSTEENEN. 


Grenssleen { is gelegen rechl- 
over de samenvloeiing der rivie- 
ren Lulshurukuru en Salukwang, 
op den linkeroever der Lutshuru- 
kuru. 


Los À 


Grenssieen 7 is gelegen op de 
samenvloeling der rivieren Enide- 
manu-Makombo. 


Grenssieen 8 is gelegen op het 
doorgangspunt der Endemanu door 
den weg Kindu-Shabunda. 


Grenssteen 9 is gelegen op het 
doorgangspunt der rivier Kunzale 
door den weg Kindu-Shabunda. 


Grenssteen 10 is gelegen op de 
samenvioeling der rivieren Kuu- 
zale en Ülinidi. 


Grenssteen 14 is gelegen op 
2.187 im, 25 azimuth 20 gr. 31 
van de samenvloeling der rivieren 
Luishurukuru en Salukwango. 


CG. — BEMERKINGEN. 


10) Op de voor grenzen geno- 
uen oevers van de waterloopen 
volet de omtrek van den veelhoek 
den hoogsten siand welken de wa-- 
teren van de rivier in hun normaal 
periodisch wassen bereiken. 
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20) Les azimuts sont exprimés. 2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
en grades et en minutes centési-|in graden en in centesinrale minu- 
inales. Ils se mesurent à partir du|len. Zij worden gemeten vanaf het 
Nord vrai et croissent dans le sens |werkelijk Noorden en stijgen in 
du mouvement des aiguilles d’une den zin van ‘den gang der wijzers 


inontre. van een zakuurwerk. 
ART. 2. ART. 2. 
Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitalierechien worden 


cent conformément aux dois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlement sur la matière.|wellen, decrelten en reglementen 
betreffende deze zaak, 


ART. 3. ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniên is 
chargé de lPexécution du présent !belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 23 octobre! Gegeven te Brussel, den 23" 


1937. October 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 


Mines. — Le Comité National du Mijnen. — Het Nationaal Comi- 
Kivu est autorisé à exploiter les  teit van Kivu is gerechtigd de 
concessions dénommées Lowa=, concessies genaamd Lowa - 
Ngungu et Kimbili-Bibugwa. Ngungu en Kimbili-Bibugwa te 

exploiteeren. 


= 


| 
LEOPOLD IT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


À lous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIrx. 





Vu l'article 2 du décret du 13: Gezien artikel 2 uit lhet decreet 
janvier 1928, modifié par le décret van 13 Januari 1928, gewijzigd 
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du 21 mai 1980, établissant les li- bij het decreet van 23 Mei 1930, 

mites du domaine du Comité Na- howiende vasistelling der grenzen 

lional du Kivu; van het domein van hel Nationaal 
| Gomiteit van Kivu; 


Vu le décret du 8 imai 1983, éla-| Uezien hel decreel van 8 Mei 
blissant les statuts du Comité Na-! 1933, Lol vaslstelling van hel sta- 
Liunal du Kivu; luui van hel Nalionaal Goimiteil 


van Kivu; 


Vu l'article 10 du décret du 28! Gezien arlikel 1U uit het decreel 
juin 1935, disposant le Comité Na-| van #8 juni 1955, waarbij hel Na- 
tional de créer une ou plusieurs !lionaal Guinileli ervan ontslagen 
sociétés spéciales pour l’exploila- | wordl ééne of meerdere bijzondere 
tion des mines découvertes ou|veunuoilsChappen te stichten voor 
acquises conformément aux con-|de exploilatie van de luidens de 
venlions des 7 novembre 1927 et|overeenkoimeien van 7 November 
26 février 1930, et soumetlant le| 1927 en £6 Februari 1930 ont- 
. Comité National du Kivu aux dis-| dekle of verkregen mijnen en 
posilions de l’article 63 du décret] waarbij hel Nationaal Comiteil van 
du 16 avril 1919; Kivu wordi onderworpen aan de 

beschikkingen uit artikel 63 van 
hei op 16 April 1919 gedagleekend 
decreet; 


Vu les demandes du Comité Na-! (Gezien de aanvragen van het 
ional du Kivu, ainsi que les rap-}Nalionaal Comileit van Kivu, eve- 
ports de prospection et les cartes  nals de prospectieverslagen en de 
ÿ alinexés ; daarbij behoorende kaarten; 





Considérant que le Gomité Na-! Overwegende dat het Nalionaal 
hional du Kivu a découvert des gi-!Üomileil van Kivu goud-, zilver-, 
sements d’or, d'argent, d’élain et|tin- en lungsleenlagen heeft ont- 
de tungsiène dans les terrains; dekt in de gronden op dewelke het 





qu'il est aulorisé à prospecter;: gemachtigd is Le prospecteeren; 
Sur da proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniëén, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | à 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


Le Comité National du Kivu est) Heï Nationaal Gomiteit van Kivu 
autorisé à exploiler lesconcessions wordt gemachtigd de volgende 
suivantes. “Concessies te exploiteeren. 

| 


1 





49% 
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1. — CONCESSION DENOMMEE 
LOWA-NGUNGU. 


Le Comiié National du Kivu esi 
autorisé à exploiter les gisements 
d'or, d'argent, d'élain et de tung- 
stène, situés (dans les Lerrains com- 
pris entre les limiles ci-après 


__ la borne 1, siluée à la source 
de l'affluent de gauche de la ri- 
vière Ngungu dont l'embouchure 
se trouve à 9.900 inétres en aval 
de l'embouchure de la rivière Ka- 
masembe, affiwent de gauche de la 
Ngungu; 


— la rive gauche de cel affluent 
joignant la borne I à la borne Il, 
située à l'intersection de cette rive 
gauche et de celle de la Ngungu; 


— de la borne IT la rive gauche 





. de la Ngungu, vers l'aval, jusqu'à 


sa rencontre avec la normale au 
thalweg de la Ngungu, partant de 
la borne II, située à l’inlersection 
de la rive droile de da Ngungu el 
de celle de son premier affluent de 
droite rencontré vers l’aval à par- 
lir de l'affluent de gauche préci- 
Lé ; 


— une droite joignant ce point 
d’inlersection à la borne Ill; 


_—— la rive droite de l'afflueni de 
droite de la Ngungu défini ci-des- 
sus, joignant la borne III à la bor- 
ne IV, siluée à sa source; 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, siluée à la source 
de la rivière Katahandwa, affluent 
de droite de la Ngungu; 


} 


‘waarlis, Lol aan zijne ontmoeting 





1. CONCGESSIE GENAAMD 
LOWA-NGUNGU. 


Hel Nationaal Comiteit van Kivu 
wordt gemachligd de goud-, zil- 


ver-, tin- en tungsieenlagen te 
expoliteeren gelegen in de gronden 
begrepen binnen de volgende 
grenzen : 


— grenssieen [, gelegen aan de 
bron der linkerioevloeiïing van de 
rivier Ngungu waarvan de mon- 


ding zich bevindt op 5.500 meter 


stroomafwaarts de monding der 
rivier Kamasembe, linkertoevloei- 
ing der Ngungu; 


— de linkeroever dezer loevloeï- 
ing welke grenssteen [ verbindl 
met grenssieen Il, gelegen aan het 
snijpunt van dezen linkeroever en 
van dezen der Ngungu: 


— van grenssteen Il de linker- 
oever der Ngungu. stroomaf- 


mel de normale lijn op den thai- 
weg der Ngungu, vertrekkende 
vanaf grenssieen III, gelegen op 
hel snijpunt van den rechleroever 
der Ngungu en van dezen harer 
eersle rechterloevloeiing, ontmect 
stroomafwaaris vanaf voormelde 
Hinkertoevloeling ; 


— eene rechte lijn welke dit 
snijpunt verbindt met grenssteen 
ETT ; 


— de rechteroever der rechter- 
toevloeling van de Ngungu hier- 
boven bepaald, welke grenssteen 
[IE verbindt met grenssleen IV, 
gelegen aan hare bron; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IV verbindt met grenssteen 


 V, gelegen aan de bron der rivier 
| Katahandwa, 
der Ngungu; 


rechtertoevloeiing 
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— une droite joignant la borne: 


V à la borne VI, siluée à la source 


de la rivière Musinga, affluent de 


droite de la Ngungu; 


—une droile joignant la borne: 
\i à la borne VII, située au con-. 


fluent du deuxième affluent de 
gauche «de la Bishasha (affluent de 
droite de la Ngunugu), rencontré 
vers l'amont à partir du confluent 
de la Bishasha et de son affluent de 
gauche, la Mufunzi; 


__ une droile joignant la borne 
VII à la borne VIII, située au con- 
fluent des rivières suivantes 


l’affluent de droile de la Kalan- 
gala (affluent de droile de la 
Ngungu), dont l'embouchure se 
trouve à 1.800 mètres idu con- 
fluent de da Kalangala el de la 
NgungU ; 

l’affluent de 


droite de 


proche de la Kalangala; 


— une droite joignant la borne 
VIII à la borne IX, siluée à la sour- 
ce de laffluent de droite de Îa 
Walangala, dont l'embouchure se 
trouve à 5.000 mètres de l’embou- 
chure de la Kalangala dans la 
Ngungu; 

— ja rive gauche de cet affluent 
joignan( la borne IX à la borne X, 
située à son embouchure dans la 
Kalangala ; 

— une droite joignant la borne 
X à la borne XI, située au con- 
fluent de la Ngungu el de son 
affluent de droite dont l’embou- 
chure se trouve à 2.300 mètres en 
amont du confluent de la Ngungu 
el de la Mukirasi:mba, affluent de 
gauche de la Ngungu; 





cet 
affluent de la Kalangala Jde plus: 


der Neungu) 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen \Ÿ verbindl met grenssteen 
Yi, gelegen aan de bron ider rivier 
Viusinga, rechterloevloeling der 
N&UNgU ; 


— eene rechle lijun welke grens- 
steen Vi verbindt met grenssteeu 
\il, gelegen aan de samenviveiing 
der lweede linkerioevioelng van 
de bBishasha (rechierloevloeling 
ontimoeli siroomaf- 
waarlts vanai de samenvloeiing der 
Bishasha en van hare linkertoe- 
vioeling, de Mufunzi; 


— ecne rechte lijn welke grens- 


sitcen VIT verbindt mel grenssteen 


\ill, gelegen aan de samenvloei- 
ing der volgende rivieren : 

de rechtertoevloeiing der Kalan- 
gala (rechterloevioeling der Ngun- 
gu), waarvan de monding gele- 
gen is op 1.800 meter van de sa- 
menvloeiing der Kalangala en der 
Ngungu ; 

de rechterloevloerning dezer Los- 
vloeiing van de Kalangala ht 


dichlst nabij de Kalangala; 








— eene rechte dijn welke grens- 
steen VIIL verbindt met grenssteen 
IX, gelegen aan de bron der rech. 
lertoevloeing van de Kalangala. 
wWaarvan fe monding zich bevindi 


op 96.000 meter van de monding 


der Kalangala in de Ngungu; 
_— de linkeroever dezer toevloei- 
ing welke grenssteen IX verbindt 


mel grenssteen X gelegen aan hare 
monding in de Kalangala; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen X verbind| mel grenssteen 
XI, gelegen aan de samenvloeiing 
der Ngungu en van hare rechter- 
loevloeiing waarvan de monding 
zich bevindt op 2.300  meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der Ngungu en der Mukirasimba, 
linkertoevloeiing der Ngungu; 
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_— une droite joignant la borne 
XI à la borne XIL, située au con- 
fluent de la Mukirasinba et de son 
3° affluent de gauche renconiré 


vers l'amont à partir du contluenl' 
de la Neungu el de la Mukirasim-| 


Da ; 

— une droite joignant la borne 
XII à la borne XIII, située à la 
source de laffluent de gauche de 
la Ngungu dont l'embouchure se 
trouve à 2.400 mélres en amont 
du confluent de la Ngungu ei de la 
Kakibito, affluent de gauche de Ia 
Ngungu; 


—- une droile joignant la borne 
XIII à la borne XIV, située au con- 
fluent de la Kakibilo et de son 3° 
affluent de droite rencontré à par- 
Lir de sa source; 


— une droite joignant la borne 
XIV à la borne XV, située à Ja 
source du premier afftuent de gau- 


che ‘de la Kakibito rencontré à 
= Lbito, ontmoet vanaf lhare bron:; 


partir de :sa source; 


_ une droite joignant la borne. 
XV à la borne XVI, siluée à la 
source de l'affluent de gauche de 


la Ngungu, dont l'embouchure se 


trouve à 60Ù mètres en aval du. 


confluent de la Kakibilto el de ja 
Ngungu; 


— une droite joignant da borne 
XVI à la borne XVII. siluée à la 
source de la rivière Kamasembe, 
affluent de gauche de la Xgungu: 


— une droite joignant la borne 
XVIT à la borne I. 


La superficie des terrains 


(ares. 











— eene rechle lijn welke grens- 
steen Xi verbindt met grenssteen 
XII, gelegen aan de samenvioeiing 
der Mukirashnba en van hare 3° 
linkertoevioeiing onimoet siroom.- 
opwaarts vanalï de samenvloeling 
der Ngungu en der Mukirasimba; 


— eene rechle lijn weike grens- 
steen XII verbindl met grenssteen 
Aliil, gelegen aan de bron der lin- 
kerloevloeling van de Ngungu, 
waarvan de monding zich bevindi 
op 2.400 meler sitroonropwaarts de 
samenvioeiing der Ngungu en der 
Kakibito, linkertoevloeiing der 
Ngungu ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
sieen XIIT verbindit met grenssleen 
AIV gelegen aan de samenvloeiing 
der Kakibito en van hare 83° rech- 
tertoevioching ontmoel vanaf hare 
bron ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen XIV verbindt met grenssleen 
AV, gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevloetïing der Kaki- 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XV verbindt mel grensstecn 
AVI, gelegen aan de bron der lin- 
kerloevloeling van de Ngungu, 
waarvan de monding gelegen is op 
600 meter stroomafwaarts der 
samenvloeiing van ide Kakibito en 
van de Ngungu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen XVI verbindi met grenssiteen 


XVII, gelegen aan de bron der ri- 


vier Kamasembe, linkertoevloeiing 
der Ngungu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XVII verbindt met grens- 


| steen I. 
de | 
cette concession est de 4.500 hec- 
taren. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 4.500 hec- 
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2. — CONCESSION DENOMMEE 2. — CONCESSIE GENAAMD 
KIM BILI-BIBUGWA. KIMBILI-BIBUGWA. 


Le Comilé Nalional du Kivu est | Het Nationaal Comileit van Kivu 
autorisé à exploiter les gisements ; wordt gemachtigd de goud- en zil- 
d'or et d'argent situés dans les, verlagen Le exploiteeren gelegen in 


terrains compris entre les Jinites 
ci-après : 


— Ja borne I, située au confluent 
de la rivière Kimbiïli et de son 
affluent de droite, la rivière Muzi; 


— une droite Jyoignant la borne 
Ï à la borne IT, située à la source 
de l’affluent de droile de la rivière 
Niabisanba. dont Fembouchure 5e 
trouve à 760 mètres du confluent 
des rivières Bibugwa et Niabi- 
sain pa ; 


de gronden begrepen binnen «de 
volgende grenzen: 


— grenssieen [ gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Kimbili 
en van hare rechtertoevloeiing, de 
rivier Muzi; 


— gene rechte lijn welke grens- 
steen ! verbindé met grenssteen IT, 
gelegen aan de bron der rechtier- 
toevloeiing van de Niabisamba- 
rivier, Wwaarvan de monding zich 
bevindt op 760 meter van de sa- 
menvloeiing der rivieren Bibugwa 
en Niabisamba ; 


— une droite joignant Ja borne | 
IT à la borne ITT, située à la source: 
de l'affluent de gauche de la Nia- 
bisamba, dont l'embouchure 3e 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen [IT verbindt me grenssteen 
IT, gelegen aan ‘de bron der lin- 
kerloevloeiing van de Niabisamba, 


trouve à 730 nèlres du confluent 
des rivières Bibugwa et Niabisami- 
pa ; 





une droite joignant la borne 
LIT à la borne IV située sur la di- 
one tte faîte limilant le bassin de 
la Kimbili, au point le plus rap- 
proché de la source de l’affluent 
de droite de la rivière Mutikia, 
dont l'embouchure se trouve à 140 
mêtres du confluent des rivières 
Bibugwa et Mutikia; 


_—_ de Ia borne IV à dla borne I, la 
ligne de séparation des eaux du 
bassin de la Kimbili, englobant 
tout ce bassin en amont de da bor- 
ne E. 


La superficie es terrains de cet- 


De 


waarïvan de monding gelegen 1; 
op 780 meler van de samenviloei- 
ing Bibugwa-en Niabisamba-rivie- 


ren ; 


— eene reche liyn welke grens- 
steen IT verbimdi met grenssteen 
IV. gelegen op de waterschei- 
dingslijn welke de kom der Kim- 
bili begrenst op het punt het 
dichtst gelegen nabij de bron der 
rechlertoevloeling van de rivier 
Mutikia waarvan de monding zich 


bevindt op 140 meter van de sa- 
menvloeiing der rivieren Bibugwa 


en Mutikia ; 


— van grenssteen IV naar grens- 
steen I de waterscheidingslijn van 
de kom der Kimbili, welke gansch 


deze kom omsluit stroomopwaarts 


grenssteen I. 


De oppervlakte der gronden de- 
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Le concession est ide 5.550 lhecta- 
res. 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matiére, d'ex- 
ploiler Jusqu'au 31 décembre 
2.010, les mines concédées, 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable el par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun f{ravail 
d'exploitation dans le lit des rivie- 
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 
mêtres, à compter de da ligne for- 
mée par le niveau le plus élevé 
qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles Iles travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux. même auto- 


_zer Concessie bedraagt 5.550 hec- 
|laren. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heefl het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wellen, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, {ot 31 December 2.040, 
de in concessie gegeven mijnen 
te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaanide en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel oniginnings- 
werk inogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodiscih 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade., welke 
de aanpalende beddingen zouden 
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risés, qu'il exécuterail dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre 
Il, Titre Îl), une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
images qu ils subissent dans l'exer- 

cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles. le 2 octobre 
1937. 


lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. | 
Hi] zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstg 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT, Titel IT), een jaarlijksche 
som belalen in verhouding met de 
schade welke zij in hef uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den £? Uc- 
tober 1937. 


LEOPOLD. 


Par le RGi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege. 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Mines. La Société Minière du 





Bécéka est autorisée à exploiter, 


les concessions dénommées : 


Gisement Bunkala; 
Gisement Kabinu; 
Gisement Lukodi; 
Gisement Luangala; 
Gisement Lumba:; 
Gisement Tshimbundu. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ious, à venir. 


SALUT. 


présents el 


Vu le décret du 31 octobre 1906. 


portant création de la Compagnie 


Mijnen. — De « Société Minière 
du Bécéka » is gerechtigd de 
concessies genaamd : 


Bunkala-laag; 
Kabinu-laag;: 
Lukodi-laag: 
Luangala-laag: 
Lumba-laag; 
Tshimbundu-laag; 
te exploiteeren. 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


ïezien het decreet van 31 Octo- 


ber 1906, houdende stichiing van 


— 702 — 


du Chemin de fer du Bas-Congo au de « Compagnie du Chemin de fer 
Kalanga : du Bas-Congo au Kalanga » ; 


(ezien de overeenkomst van 5 
November 1906, gesloten tusschen 
den Onafhankelijken Congostani 
en gezegde Gompagnie; 


Vu la convention du 5 novembre 
1906, conclue entre l'Etat Inde- 
pendant du Congo de la dite Coum- 
pagnie ; 


Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bi] decreet 
van i Februari 1920, houdende 
wijziging van deze van 5 Novem- 
ber 1906; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919, approuvée par décret du 
Le février 1920, modifiant celle du 
5 novembre 1906; 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919. autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droils miniers 
à la Société Minière du Bécéka; 


_ Gezien het koninklijk besluit van 

9 December 1919, waarbij de 

«< Compagnie du Chemin die fer du 

Bas-Congo au Katanga >» gemach- 

tuigd wordt hare mijnrechien aan 

de « Société Minière du Bécéka » 
|af te staan; 

Vu les demandes de la Société Gezien de aanvraag van de «So- 
Minière du Bécéka, ainsi que les ciété Minière du Bécéka» evenals 
rapports de prospecion et les car- de prospectieverslagen en de daar- 
Les y annexés; Dij behoorende kaarten:; 


EP 


Considérant que des gisements! Overwegende dat diamantlagen 
de diamants ont été découverts werden ontdekt door de « Société 
par la Société Minière du Bécéka | Minière du Bécéka » in de gewe- 
dans les territoires qu’elle est au-/|sten in deweilke zij gemachtigd is 


torisée à prospecter; prospectie uit te oefenen: 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën 
Nous avons arrêté el arrêtons:|, Wij lhebben besloten en Wii 
besluiten: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société Minière du Bécéka est] De «Société Minière du Bécéka» 
autorisée à exploiter les gisements |is gerechligd de diamantlagen te 
de diamants situés dans les ter-|exploiteeren welke gelegen zijn in 
rains compris dans les concessions |de gronden begrepen binnen de 
suivantes. volgende concessies. 


1. — CONCESSION DENOMMEE| 1. — CONCESSIE GENAAMD 
GISEMENT BUNKALA. LAAG BUNKALA. 


Cette concession est comprise | Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après: inen de hiernavolgende grenzen : 
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— la borne 1, siluée sur la rive. 
droile de la rivière Luebo, à l’ex-. 
trémité d'une droite de 800 mè- 
tres, de direction Nord-#5°-Ouest, 
partant du confluent de la Luebo 
et de la Bunkala, affluent de droite 
de la Luebo; 


— une droite joignant la borne 1 
à la borne 2, située à la source du 
2e affluent de droite de la Bunkala 
rencontré à parbr du confluent de 

la Luebo et de Ia Bunkala'; 


-— une droite joignant la borne 2 
à Ja borne 3, située à la source du 
1% affluent de droite de la Mwale 
rencontré à partir du confluent de 
la Bunkala et de la Mwale; 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne +, située à la source de 
la Mwale ; 


— une droile joignant la borne 4 
à la borne 5, siluée à la source de 
la Pembe. affluent de droite de la 
Bunkala; 


— une droite joignant la borne & 
à la borne 6, située à la source du 
9° affluent de droite de la Bunkala 
renconiré à parbir du confluent de 
de la Luebo et de la Bunkala:; 


— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, située à la source de 
la Kagnitutungulu, affluent de 
droite de.la Bunkala; 


_—_ une droite joignant la borne 7 
à la borne 8, située à la source de 
la Kamapanda, affluent de droile 
de la Bunkala; 


— une droite joignant la borne 8 


-— grensasteen !, gelegen op den 
rechteroever der rivier Luebo, aan 
het uiteinde eener rechte lijn van 
800 meter, in de richiing Noord- 
45°-West, vertrekkende vanaf de 
samenvloeiing der Luebo en der 
Bunkala, rechtertoevloeiing der 
Luebo; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen 2, 
gelegen aan de bron der 2° rech- 
tertoevloeïing van de Bunkala, 
ontmoet vanaf de samenvloeiing 
der Luebo en der Bunkala: 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen 2 verbindt met grenssteen 3, 
gelegen aan de bron der eerste 
rechterloevloeïing van de Mwale, 
ontmoel vanaf de samenvoleiing 
der Bunkala en der Mwale; 


_ eene rechte lijn welke grens- 
leen 3 verbindt met grenssteen #, 


s 
selegen aan de bron der Mwale: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 5, 
gelegen aan de bron der Pembe, 
rechtertoevloeiing der Bunkala; 


— eene rechle lijn welke grens- 
sieen 5 verbindt met grenssieen 6, 
gelegen aan de bron der 5° rect- 
lertoevloeiing van de Bunkala ont- 
moel vanaf de samenvloeïing der 
Luebo en der Bunkala; 


— eene rechte lijn welke grens- 
sieen 6 verbindt met grenssieen 7, 
gelegen aan de bron der Kagnitu- 
tungulu, rechtertoevloeiing der 
Bunkala ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 7 verbindt met grenssteen 8, 


gelegen aan de bron der Kama- 
panda, rechtertoevloeling der : 
Bunkala ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
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à la borne 9, située à la source delslteen 8 verbindt met grenssieen 8, 
la Bunkala ; gelegen aan de bron der Bunkala ; 


— une droite joignant la borne 9! — eene rechic lijn welke grens- 
à la borne 10, située à la source|steen 9 verbindt mel grenssteen 
de la Tignikabala, affluent de|10, gelegen aan de bron der Tig- 
gauche de la Bunkala; nikabala. linkertoevloeiing der 

Bunkala ; 

—— une droite joignant la borne 
10 à la borne 11, située à la source 
de la Lukunze, affluent de gauche 
de la Bunkala'; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 10 verbind[ met grenssieen 
11, gelegen aan de bron der Lu- 
Kunze, linkerloevloeting der Bun- 
kala ; 

— eene rechle dlijn welke grens- 
steen {1 verbindt mel grenssteen 
12, gelegen aan de bron der Mab- 
wanda linkerloevoeling der Bun- 

| kala;: 

— une droite joignant la borne| -- eene rechte lijn welke grens- 
12 à la borne 13, située à la source !sleen 12 verbindt met grenssteen 
de Ia Kandambo, affluent de gau-|13, gelegen aan de bron der Kan- 
che de la Bunkala; dambo, linkerloevloering der Bun- 
kala : 


-_ une ‘droite joignant la borne 
il à la borne 12, située à la source 
de la Mabwanda, affluent de gau- 
che de la Bunkala; 


— une droite de 1.400 mêtres,| — eene rechte dijn van 1.400 
de direclhion Sud-53°-Ouest. joi-|meter, in de richting Zuid-53°- 
gnant la borne 13 à la borne 14,/ West, welke grenssteen 13 ver- 
située sur la rive droite ide la Lue-|hindt met grenssteen 14, gelegen 
bo ; op den rechteroever der Luebo:; 


— de la borne 14, la normale au 
thalweg de la Luebo, puis ce Lhal- 
weg vers l'aval jusqu’à son inter- 
section avec la normale à ce {hal- 
weg abaiïissée de la borne 1: en- 
suite cetle dernière normale jus- 
qu'à la borne 1. 


— van grenssieen 14, de nor- 
male lijn op den thalweg der Lue- 
bo. daarna deze thalweg stroomaf- 
waarts lotaan zijn snijpunt met de 
normale lijn op dezen lhalweg ge- 
trokken vanaf grenssteen 1: daar- 
na deze laatste normale lijn tot 
aan grenssteen 1. 

De oppervlakte ‘der gronden de- 
zer concessie Zal 6.236 hectaren 
niet mogen te boven gaan. | 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 6.236 hec- 
lares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT KABINU. 


2, — CONCESSTE GENAAMD 
LAAG KABINU. 


= ———— "2 LULU TL 


Celte concession est comprise: Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après: nen de volgende grenzen : 


— la borne 1, située sur la rive. — grenssleen 1, gelegen op den 
droite de la Luebo, à 250 mètres rechteroever der Luebo, op 50 


— 705 — 


en aval du confluent de la Luebo 


et de la Kabinu, affluent de droite : 


de la Luebo; 


— une droite joignant la borne 1 
à la borne 2, située à la source du 
x affluent de droite de la Kabinu 
rencontré à partir du confluent de 
la Luebo el de la Kabinu: 


— une droite joignant la borne 2 
à la borne 3 siluée à la source :lü 
3° affluent de droite de Fa Kabinu. 
rencontré à partir du confluent 
précité; 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne 4, située à la source du 
4e affluent de droite de la Kabinu, 
rencontré à partir du confluent 
précité; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source du 
5° affluent de droite de la Kabinu.! 
rencontré à partir du confluent 
précité; 


— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6, située à la source de 
la Kabinu; 


— une droite joignant la borne 6 
à Ja borne 7, située à la source du 
9° affluent de gauche ide la Kabinu. 
rencontré à partir du confliuenl 
précité; 

_— une droite Joignant la borne 7 
à la borne 8, située à la source du 
4e affluent de gauche de la Kabinu. 
rencontré à partir du confluent 
précité; 

— une droite joignant la borne 8 
à la borne 9, située à la source de 
la Mingundu, affluent ide gauche 
de la Kabinu; 





— une droite joignant la borne $ 


meler stroomafwaarts de samen- 
vloeiing der Luebo en der Kabinu, 
rechtertoevloeiing der Luebo; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen 2, 
gelegen aan de bron der 1° rech- 
tertoevoeiing der Kabinu, ontmoel 
vanaf de samenvioeiing der Luebo 
en der Kabinu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt mei grenssteen 35, 
gelegen aan de bron der 3° rech- 
tertoevloeiing van de Kabinu oni- 
moet vanaf voormelde samenvloei- 
ing ; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen #. 
gelegen aan de bron der 4° rech- 
tertoevloering der Kabinu, ontmoet 
vanaf voormelde samenvloeiing ; 


— eene rechte dijn welke grens- 
sleen 4 verbindt met grenssteen 9. 
gelegen aan de bron der 5° rech- 
tertoevloeling van de Kabinu ont- 
moet vanaf voormelde samenvioei- 
ing ; 

— eene reéchte lin welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssieen 6, 
gelegen aan de bron der Kabinu; 


— cene rechte Hijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen aan‘ide bron der 5° linker- 
toevloeiing der Kabinu, ontmoet 
vanaf voormelde samenvloeiing: 


_— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 7 verbindt mel grenssteen 8, 
gelegen aan de bron der 4° linker- 
toevloeïing der Kabinu, ontmoet 
vanaf voormelde samenvloeïing; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 
gelegen aan de bron der Mingun- 
du, linkertoevloeiing der Kabinu: 


— eene rechle lijn welke grens- 
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à la borne 10, située à la source steen 9 verbindt mel grenssteen 

du 1* affluent de gauche de la 10, gelegen aan de bron der eerste 

Dombola, rencontré à partir de sa linkertoevloeiing van de Dombola, 

source (la Dombola est un affluent ontmoel vanaf hare bron (ide Doim- 

de gauche de la Mingundu) ; _bola is eene linkerloevloeïing van 
de Mingundu) ; 


__—— une droite joignant la borne — eene rechte lijn welke grens- 

10 à la borne 11, située à la source steen 10 verbindi mel grenssteen 

du 1% affluent de gauche de la 11. gelegen aan de bron der 

Kabinu, rencontré à partir du con- linkertoeviloeiiug van de Kabinu, 

fluent de la Luebo et de la Kabinu: ontmoet vanaf de samenvloeling 
der Luebo en der Kabinu: 


— une droite joignant la borne — cene rechle Hjn welke grens- 
11 à la borne 12, située sur la rive sleen 11 verbindit met grenssleen 
droile de Ja Luebo, à 250 mètres | 12. gelegen op den rechteroever 
en amont du confluent de la Luebo der Luebo, op 2350 meter siroom- 


el de Ia Kabinu; LoOpwaarls de samenviloeiing der 
| Luebo en der Kabinu; 
| 
— de la borne 12, la normale au. — van grenssteen 12 de normale 


thalweg de la Luebo, puis ce thal. djn op den thalweg der Luebo, 

weg vers l'aval jusqu'à son inter- ‘datraa dezen lhalweg stroomaf- 

section avec la normale à ce thal- waarls. Lol aan Zi]n snijpunt anel 

weg parlant de la borne 1: ensuite de normale lijn op dezen thalwceg 

celle dernière normale Jusqu'à lq gaande vanaf grenssieen ] . daarua 

borne 1. deze laalste normale dijn lot aan 
| srenssteen 1. 


La superficie des terrains de! De appervlakte der gronden de- 
cette concession est de 756 her-}zer concessie bedraagt 7356 hec- 
(ares. laren. 


3. — CONCESSION DENOMMEE| 3. -- CONGESSIE GENAAMD 


GISEMENT LUKODE LAAG LCKODI. 
Cetle concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les Timiles ci-après : nen de volgende grenzen : 
—— la borne 1, située à l’intersec-| —— grenssteen |, gelegen op ‘het 


tion de la rive droite de la Luebo |snijpunt van den rechleroever der 
et de la rive gauche de laffluent Luebo en van den linkeroever i'er 
de droite de a Luebo dénommé|rechlerloevloeiing van de Lueba. 
creek À. qui est le 1% affluent del!creck À genaamd, welke de eerste 
droite de la Luebo rencontré vers :rechtertoevloeting rs der Luebo, 
Paval à partir du confluent de nos stroomafwaarts vanaf de 
Luebo et de la Lukodi: saienvloeting der Luebo en der 
Lukod!]: 











— la rive gauche ide cet affluent, -- de linkeroever van deze toe- 
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creek À joignant la borne 1 
borne 2, situce à 5a source; 


— une droite joignant la borne 2 
à la borne 3, située à la source du 
4e affluent de droiie de la Lukodi, 
rencontré à partir du confluent de 
la Luebo el de la Lukodi; 


— une droite Joignan( la borne 3 
à la borne +, située à la source du 
9° affluent de droite de la Lukodi. 
rencontré à partir du confluent 
précité; 


— une droite joignant la borne 4 
a la borne 5, située à la source du 
7* affluent de droile de la Lukodi. 
rencontré à partir du conffuent 
précité; 


— une droite joignant la borne 5 


a laf 


à la borne 6, située à la source du 


9e affluent de droite de la Lukodi. 


rencontré à partir du confluent 


précité; 


— une droite joignant la borne 6 | 





à la borne 7, siluée à la source de 


la Lukodi; 


— une droite joignant la borne 7 


à la borne 8, située à la source de 


la Tshipala, affluent de gauche de 
la Lukodi; | 


— une droite joignant la borne 8 


à la borne 9, située à la source de. 


la Kanhiba, affluent de gauche :le 
la Lukoïdi ; 


— une droite joignant la borne 9 


à la borne 10, située à la source 


du 9° affluent de gauche de la Lu- 


wocung creek À, welke grenssieen 
ji verbindf mel grenssiteen 2, ge- 
legen aan hare bron; 


— eene rechle lijn welke grens- 
sleen 2 verbindi met grenssieen 3, 
gelcgen aan de bron der 4° rech- 
terloevloeling van de Lukoïdi, ont- 
noel vanaf de samenvloeiing der 
Luebo en der Lukodi; 


— cene rechle lin welke grens- 
steen 3 verbindi met grenssteen 4, 
gelegen aan de bron der 5° rech- 
Lertoevloeling van de Lukodi, ont- 
noel vanal voormelde samer- 
vloeling ; 


— eene recihle hjn welke grens- 
sleen 4 verbindt mel grenssteen 5. 
gelegen aan de bron der 7° rech- 
Lertoevloeting der Lukodi, onimoet 
vanaf voormelde samenvloeling : 


… eene rechte lin welke grens- 
steen 5 verbindt mel grenssteen 6, 


gelegen aan de bron der 9° rech- 


terloevloeling van de Lukodi, ont- 


|moet vanaf voorinelde samenvloei- 
‘ing; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen aan de bron der Lukodi: 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen 7 verbindt met grenssteen à. 
gelegen aan de bron der Tshipala, 
l'inkerioevloeiing der Lukodi; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 


 gelegen aan de bron der Kanhiba, 





kodi rencontré à partir du con- 


fluent de la Luebo et de la Lukod': 


i 
3 
(l 


linkertoevloeiing der Lukodi; 


— eene rechle lijn welke grens- 
siteen { verbindi mel grenssteen 
10, gelegen aan de bron der 9: 
linkertoevloeiing van de Lukodi, 
ontmoet vanaf de samenvloering 
der Luebo en der Lukodi: 


__ une droite joignant la borne’ -- eene rechte lijn welke grens- 
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10 à la borne 11, située à la source 
du 7° affluent de gauche de la Lu- 
kodi, rencontré à partir du con- 
fluent précité; 


— une ‘droite joignant la borne 
11 à la borne 12, située à la source 
de la Tshikuma, affluent de gau- 
che de la Lukodi; 





—— une droite joignant la borne 
12 à la borne 13, située à [a source 
de laffluent de droite de la Luebo 
dénommé creek B, qui est le 2° 
vers amont à partir de la Lukodiï; 


—— |a rive droite de cet affluent 
joignant la borne 13 à da borne 14, 
située à l'intersection de cette rive 
droite et de la rive droite de Îla 
Luebo ; | 


— de la borne 14, la normade à: 
l'axe du thalweg de la Luebo, puis 
ce thalweg vers l'aval jusqu’à son 
intersection avec la normale à ce 
thalweg parlant de la borne 1; en- 
suite cette dernière normale jus- 
qu à la borne 1. 


! 
: 
L 


La superficie des terrains de: 
celle concession est de 978 hec- 
tares. 


 Luebo, 
stroomopwaarts, Lot aan zijn snij- 
punt met de normale lijn op dezen 





4. — CONCESSION DENOMMEE 


GISEMENT LUANGALA. | 


Cette concession est comprise 


entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à l’intersec- 
tion des rives ‘droites de la Luebo 





et de la Bikwa, affluent de droite 
de la Luebo; 


scheidingsijn der 





— une droite joignant la borne 1: 


à la borne 2, située à la source de 


steen 10 verbindt met grenssteen 


14, gelegen aan de bron der 7° 


linkertoevloeiing van de Lukodi, 
onktmoet vanaf voormelde samen- 
vloeling ; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 11 verbindt met grenssteen 
12, gelegen aan de bron der Tshi- 
kuma, linkertoevloeiing der Luko- 
di; 

— eene rechle lijn welke grens- 
steen {2 verbindi met grenssteen 
13, gelegen aan de bron der rech- 
tertoevloeling van de Luebo, 
naamd creek B, die de 2° 


one - 
lee .4 


1S 


stroomopwaarts van af de Lukodi: 


__ de rechleroever van deze toe- 
vloeiing welke grenssieen 13 ver- 
bindt met grenssteen 14, gelegen 
aan hel snijpunt van dezen recih- 
Leroever en van den rechteroever 
“er Luebo; 


_— van grenssieen 14, de normale 
lijn op de as van den thalweg der 
daarna dezen thalweg, 


Lhalweg vertrekkende vanaîf grens- 


steen 1; daarna deze laalste nor- 
male ln to{ aan grenssteen 1. 


De oppervlakte der gronden de- 


‘zer concessie bedraagt 978 hec- 


[larelh. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG LUANGALA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen À, gealegen op de 
rechteroevers 
van de Luebo en van de Bikwa 


 rechterloevloeiing der Luebo; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen &, 
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la Kalengela, affluent de droite de 
la Luangala, affluent de droite de 
la Luebo; 


_-_ une droite joignant la borne 2. 
à la borne 3, située à la source de 
la Kamupangila, affluent de droite 
de la Luangala; 


— une droile joignant la borne 3 
à la borne #, siluée à la source de 
la Mulapa, affluent de droite de la 
Luangala ; 


— une droite joignant la borne 4 
a la borne 5, située à la source du 
10° affluent de droite de la Luan- 
gala, rencontré à partir du con- 
fluent de la Luebo el de la Luan- 
gala : 


— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6 siluée à la source de 
la Luangala ; 


— une droile joignant la borne 6 
à la borne 7, située à la source de 
la Mukamba, affluent ide gauche de 
la Luangala ; | 


— une droite joignant la borne 7 | 
à la borne 8, située à la source de 
la N'Galula, affluent de gauche de 
la Luangala ; | 





— une droile joignant la borne $ 
à la borne 9, située à la source de 
la N'Dambo, affluent de gauche de 
la Luangala ; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située à la source 
de la Kasampasampa, affluent de 
gauche de la Luangala ; 


— une droite joignant la borne 9 
à la borne 10, située à la source de 
la Kasampasampa, affluent de gau-! 


che de la Luangala; | 
| 


selegen aan de bron der Kalengela 
rechtertoevlioeiing der Luangala, 
rechtertoevloeiing der Luebo; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 2 verbindt mel grenssleen 3, 
gelegen op de bron der Kamu- 
pangila, rechterloevloeiing der Lu- 
an gala ; 

— eene rechle lijn welke grens- 
steen 3 verbindt mel grenssiteen 4 
gelegen aan de bron der Mutapa, 
rechlertoevloeiing der Luangala; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt mel grenssteen 
9, gelegen aan de bron der 10 
rechtertoeviceiing van de Luan- 
gala, onlmoel vanaf de samen- 
vloeling der Luebo en der Luan- 
gala ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 5 verbnidt me{ grenssteen 6 
gelegen aan de bron der Luangala ; 


— eene rechle li]n welke grens- 
sleen 6 verbindt met grenssiteen 7, 
gelegen aan de bron der Mukan- 


. ba linkertoevloeiing der Luangala ; 


—eene rechle lijn welke grens- 
steen 7 verbindt met grenssteen 8, 
gelegen aan de bron der N'Galula, 
Hnkerloevloeting der Luangala ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
sleen 8 verbindt met grenssteen 9 
gelegen aan de bron der N’'Dambo, 
linkerloevloeling der Luangala; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen { verbindt met grenssleen 
10, gelegen aan de bron der Ka- 
sampasam pa, linkerltoevloeiing der 
Luangaila. 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen {9 verbimd{ mel grenssteen 
10, gelegen aan de bron der Ka- 
sampasampa, linkertoevloeïing der 
Luangala. 
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__ une droite joignant da borne  — eene rechte lijn welke grens- 
10 à la borne 11, située à la source steen 10 verbindt mel grenssteen 
de la Kandulumba, affluent de 11, gelegen aan de bron der Kan- 
‘droite de la Luebo; dulumba rechlertoevloeling der 

| | Luebo ; | 


_— Ja rive droile de la Kandulum-! -- de rechleroever der Kandu- 


ba, joignant la borne 11 à la borne |lumba, welke grenssteen 11 ver- 
12, située à l'intersection de |bindi met grenssieen 12, gelegen 


celte rive et de la rive droite de la 
Luebo; 


— de la borne 12, la normale au 
thalweg de la Luebo, puis ce thal- 


aan hel smijpuné van dezen oever 
en van den rechleroever der Lu:- 
bo ; 


— van grenssteen 12, de normale 
liju op den thalweg der Luebo, 


daarna deze lhalweg siroomaf- 
waaris Lol aan Zijn sniJpunt inet 
de normale lijn op dezen thalweg, 
verlrekkende van  grenssteen 1, 
daarna deze laatsie normale lijn 
Lol aan grenssieen 4. 


weg vers l'aval jusqu'à son inter- 
section avec la normale à ce thal- 
weg parlant de la borne 1, ensuite 
cette derniére normale jusqu'à la 
borne À, 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 3.219 hec- 
| Larerr. 


| 


9, — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT LUMBA. | 


La superficie des terrains de 
celle concession est de 3.219 hec- 
(ares. 


9, — GONCESSIE GENAAMD 
| LAAG LUMBA. 

Cette concession est comprise | Deze concessie 15 begrepen bin- 
entre les limites ci-après: nonle volgende grenzen 


_— la borne 1, située à l'intersec-| — grenssteen 1, gelegen aan het 
lion de la rive droite de la Luebo | suijpunt van den rechleroever der 
ef de la rive gauche du 1% affluent |Luebo en van den linkeroever van 
de droite de la Luebo rencontre ; de  sle rechtertoevloeiing «er 
vers d’aval à partir du confluent de Luebo ontmoet strocomafwaarts 
la Luebo el de la Lumba; ess de samenvloelng der Luebo 

en «der Lumba; 


-— a rive gauche de ce premier | _— de linkeroever dezer eerste 
affluent de droile joignant la borne rechtertoevloeïing welke grens- 
4 à la borne 2: sit UÉE à sa source; | steen | verbindt met grenssteen 52 
aan hare bron gelegen; 








— une droite joignant la borne 2| — eene rechte lijn weke grens- 
à la borne 3, située à la source du |steen 2 verbindt mel grenssteen 3 
8° affluent de droite de la Lumba gelegen aan de bron der 8° rech- 
rencontré à partir du confluent de tertoevloeiing van de Lumba, ont- 
la Luebo et de la Lumba; moet vanaî de samenvloeiing der 

_Luebo en der Lumba; 


m7 


— une droite joignant da borne 3! —- eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 4. située à la source du! slteen 3 verbindt met grenssteen # 
1 1° affluent de droite de la Lumba, | gelegen aan de bron der 11° rech- 
rencontré à parür du confluent toevloeing van de Lumba, ont- 
précité; moel vanaf voormelde samen- 


vioeling ; 


— eene rechie lijn welke grens- 
steen 4 verbindit met grenssteen 5, 
gelegen aan de bron der 15° rech- 
Lertoevloeting van de Lumba ont- 
moet vanaf voormede samen- 
vloeling ; 


_— une droite joignant la borne # 
à la borne 5, située à la source du 
15e affluent de droite ide la Lumba, 
rencontré à partir du confluent 
précité; 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen 5 verbindt met grenssteen 6 
gelegen aan de bron der Mukunsie, 
linkertoevloeïing der Lueba: 


— une (droile joignant la borne 5 
_à la borne 6, située à la source de 
la Mukunsie, affluent de gauche 
de Ia Lumba ; 


— eene rechie lign weike grens- 
sieen 6 verbindi mel grenssieen 7 
gelegen aan de bron der 3° linker- 
toevloeiing van de Lumba, onimoet 
vanaf de samenvloeiing der Luebo 
en der Lumba ; 


— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, siluée à la source du 
3° affluent de gauche de la Lumba. 
rencontré à parkir du confluent de 
la Luebo et de la Lumba; 


— une droite joignant la borne 7: — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 8, située à la source du siteen 7 verbindt met grenssieen 8 
2e affluent de gauche de la Lumba, | gelegen aan de bron der £* linker- 
rencontré à partir du confluent toevloeling van de Lumba, ontmost 
précité; vanaf voormelde samenvloeiing; 


PS 


— une droite joignant la borne 8; — eene rechle lijn welke grens- 
à la borne 9, située à la source du | steen 8 verbindt met grenssteen 9 
premier fe de gauche de la: | gelegen aan de bron van de eerste 
Lumba, rencontré à partir du con- |linkertoevloeiing der Lumba, ont- 


fluent précité: ‘moel vanaf voormelde samen- 
vloeling ; 
_— une droite joignant dla borne 9 gene rechte Lijn welke grens- 


à la borne 10, située sur la rive Steen 9 verbindt met grenssteen 
droite de la Luebo, à 600 mètres! 10, gelegen op den rechteroever 
en ligne droite en amont du con- | der, Luebo op 600 meter in rechle 
fluent de la Luebo etide la Lumba:; | Hjn stroomopwaarls de  samen- 

vloeung der Luebo en der Lumba : 


— de la borne 10, la normale au! — van grenssteen 10 de norma- 
thalweg de la Luebo, puis ce thal- le lijn op den thalweg der Luebo 
weg vers l'aval Jusqu'à son inter-| daarna deze thalweg sitroomaf- 
section avec la normale à ce thal-  waarts {ol aan Zijn snijpunt mel 
weg parlant de da borne 1; ensuite de normale lijn op dezen {halweg 
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celte dernière normale jusqu à la! vertrekkende 
daarna deze laatsle normale lijn 


borne 1, 


La superficie des lerrains ‘de 
celte concession est de 3.135 hec- 
lares. 


6. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT TSHIMBUNDU. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— a borne 1, située sur la rive 
droite de la rivière Luebo, à 400 
métres en ligne droite en aval du 
confluent de Ja Luebo et de la 
Tshimbundu ; 


— une droite joignant la borne 1 


à la borne 2, située à la source du 
2e affluent de droite de la Tshim-|gelegen aan de bron van de 2 


van grenssteen {, 


Lol aan grenssleen 1. 


De oppervlakte der grondien de- 
zer concessie bedraagt 3.185 hec- 
taren. 


6... — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG TSHIMBUNDU. 


Deze concessie is begrepen bin 
nen de volgende grenzen : 


— grenssieen À gelegen op den 
rechteroever der rivier Luebo, op 
400 meter, in rechie lijn, stroo- 
mafwaarls de samenvoeling der 
Luebo en der Tshimbundu ; 


— eene rechte lijn welke grens- 


steen 1 verbindt met grenssteen ? 
‘ie 


bundu, rencontré à parlir du con-|rechterloevloeïing der Tshimbun- 


fluent de la Luebo et de la Tshim- 
bundu ; | 


— ‘une droite joignant la borne 2 
à da borne 3, gituée à la source du 
3° affluent de droite de da Tshim- 
bundu, rencontré à partir du con- 
fluent précité; 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne #, située à la source du 
4e affluent de droite de la Tshim- 
bundu, rencontré à partir du con- 
fluent précité; | 


—- une droite joignant [la borne 4 
à la borne 5, située à la source du 
6° affluent de droite de la Tshim- 
bundu, rencontré à partir du con- 
fluent précité; 


— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6, située à la source du 
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du ontmoet vanaf de samenvloeiing 
der Luebo en der Tshin:bundu : 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt mel grenssteen 
3 gelegen aan de bron der 8° rech. 
Lertoevioering van de Tshimbundu, 
ontmoel vanaf voormelde samen- 
vloeiing:; | 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 3 verbind{ met grenssleen +. 
gelegen aan de bron der 4° rech- 
tertoevloerng van de Tshimbundu 
ontmoet vanaf voormelde samen- 
vloeling ; 


— eene rechle lign welke grens- 
steen #4 verbind£ mel grenssieen 5 
gelegen aan de bron der 6° rech- 
tertoevloeling van de Tshimbund, 
ontmoel vanaf voormelde samen- 
vloeiing ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindi met grenssteen 6 
gelegen aan de bron der 7° rech- 
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bundu, rencontré à 
fluent précité; 


— une droite joignant la borne 6 
à ‘la borne 7, située à la source du 
9e affluent de droite ide la Tshim- 
bundu, rencontré à partir LU con- 
fluent précité; 


— une droite joignant la borne 7 
à la borne 8, siluée à la source de 
la Saba, affluent de gauche de la 
l'shimbundu : 


__ une droite joignant la borne 8 
à la borne 9, située à la source du 
10° affluent de gauche de la Saba, 
“rencontré à partir du confluent de 
la Tshimbundu et de la Saba ; 


— une droite joignant la borne 9: 
à da borne 10, située à la source 
de la Kamilabi, affluent de droite | 
de la Pokolo, affluent de gauche de 
la Saba ; 


— une droile joignant la borne 
10 à la borne 11, siluée à la source 
de ‘la Pokolo; 


— une ‘droite joignant la borne 
11 à la borne 12, située à la source 
du 3° affluent de gauche de la Po- 
kolo, rencontré à partir du con- 
fluent de la Pokolo et de la Kami- 
lab; 

_— ‘une droite joignant la borne 
12 à la borne 13, située à la source 
du 6° affluent de gauche de la Sa- 


ba, rencontré à partir du confluent 


de la Tshimbundu et de la Saba; 


— une droite joignant ‘la borne 
13 à la borne 14, située à la source 
du 3° affluent de gauche de la Sa- 
ba, rencontré à partir du confluent 
de la Tshimbundu et ide la Saba; 


partir du con-| 


qq 


Î 


i 








tertoevloeling van de Tshimbunda, 
ontinoet vanaf voormelde samen- 
vloeiing ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindi met grenssteen 7 
gelegen aan de bron der 9° rech- 
lertoevloeling van de Tshimbundu 
ontmoel vanaf voormelde samen- 
vloeling ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
siteen 7 verbindt met grenssteen 8 
gelegen aan de bron der Saba, lin- 


kertoevloering der Tshimbundu: 


— eene rechie din welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9 
gelegen aan de bron der 10° lin- 
kertoevloeïing van de Saba, ont- 
moet vanaîf de samenvloeiing der 
Fshimbundu en der Saba; 


— eene rechte lijn welke grens- 
isteen 9 verbindt met grenssteen 
10, gelegen aan de bron der Ka- 


‘milabi, rechtertoevloeiing der Po- 


kolo, linkertoevloeiing der Saba; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 10 verbindt mel grenssteen 
11 gelegen aan de bron der Po- 
Koo ; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 11 verbindt aan grenssteen 
12, gelegen aan de bron der 3° 
linkertoevloeiing van de Pokolo, 
ontmoel vanaf de samenvloeing 
der Pokolo en der Kamilabi: 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 12 verbindt mel grenssteen 
13, gelegen aan de bron der 6° 
linkertoevloeling van de Saba, ont- 
moel vanaf de samenvioeiing der 
Tshimbundu en der Saba; 

— eene rechte lin welke grens- 
steen 13 verbindt met grenssieen 
14, gelegen aan de bron der 3° 
linkertoevloeiing van de Saba ont- 
moel vanaf de samenvloeiing de” 
Tshimbundu en der Saba; 
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— une droite Joignanl la borne 


14 à la borne 15, siluée à la source 


du 1e affluent de gauche de la Sa; 
© 

ba, rencontré à parlir du confluent 

jinoet vanaf de samenvloeling der 


de la Tshimbundu et de la Saba; 


— une “droite joignant la borne 





15 à la borne 16, située à la source. 


du 7° affluent de gauche de la 
l'shimbundu, rencontré à partir du 
confluent de la Luebo el de la 
l'shimbundu:; | 


-__ une droite joignant la borne 
16 à la borne 17, siluée à la source 
du 3° affluent de gauche de la 
Tshinbundu, rencontré à parlir du 
confluent de la Luebo el de 
Tshiubundu; 





la. 


— une droite joignant la borne 


17 à la borne Î8, siluée au con- 


fluent de la Luebo et de son 4° af- 
fluent de droite, rencontré vers 
l'amont à partir «du confluent de la 
Luebo el de Ta Tshisibun du: 


._- eene rechle lijn welke grens- 
siecen Ê£ verbindEt mel grenssteen 


», gelezen aan de bron der Îste 
lakertoevloeihig van de Saba ont- 


Tshimbundu en der Saba; 


_— eence recule lijn welke grenc- 
steen 15 verbindt met grenssteen 
16, gelegen aan de bron der 7° 
Hnkerioevloeling van de ‘"Fshin- 
bundu, ontmoet vanaf de samen- 
vlocting der Luebo en der Tshim- 
bundu ; 


— cene rechle lin welke gren: 
steen 16 verbindl mel grenssieca 
selegen aan de bron der 3° 1n- 
kertoevloeling van de Tshimbun- 
du. onimoel vanaf de samen- 
vobiing der Lucbo en der Tshim- 
bundu ; 


Re 


-_ eene rechle lijn welke grens- 
steen 17 verbimit met grensstcen 
IS gelegen aan de samenvloeiing 
der Luebo en van hare 4° rechter- 
tocvlocring ontmoel  stroomup- 


wwaarts vanaf de samenvloeiïing der 


Luebo en dcr Tshimbundu. 


— de la borne 18, la normale au! — van grenssieen 18 de norniale 


thalweg de da Luebo puis ce thal- 
wez jusqu à son inlersection avec 
la normale à ce {halweg partant 


de da borne 1: ensuite cetle der. 


nière normale jusqu'à da borne 1; 


La superficie des terrains de 


lin op den lhalweg der Luüebu. 
daarna deze Lhalweg tot aan ziin 


(suijpuni mel de normale lijn op 





ceite concession est de 3.40% hec_ 


tares. 


5) 


Fos à 


ART. 


dezen Lhalweg verlrekkende vanaf 
grenssiecen f: daarna deze laatsie 


,norinale 1ijn {ol aan grensstesn 1. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 3.404 lhec- 


‘faren. 


La société concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits de 
liers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux lois, décrets 


.behoud der rechten 


el règlements sur la malière, d’ex- 


ART. 2, | 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
van derden, 
inlanüers of  nielinlanders, en 
overeenkomstig de weilen, decre- 
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ploiler pendant qualre-vingt-dix- 
neuf ans les mines concédées, 


0 


A RT. +) Ê 


La concession s'étend au lit des 


ruisseaux ef rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toulefois, 
sans l'autorisation préalable el par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exéculer aucun tra- 
vaill d'exploitalion dans le lit des 
rivières navigables où flottables ::1 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
[0 meétres, à compter de la Higne 
formée par le niveau le plus élevé 


qu atleignent les eaux dans leur 
crues périodiques. 
L'aulorisation déterminera les 


conditions auxquelles les {ravaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 


L'exploitation à Heu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
nolamment responsable du dom- 
nage que causeralient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exéculerait dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confo::- 
mément à l’article 20 ‘du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT, 
titre IT) une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 





Len en reglementen betreffende 


deze zaak, gedurentde negen en nc- 
 geulig jaar de in concessie gege- 
ven tuijnen te exploiteeren. 


ART. "9. 


De concessie sirekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren 
De concessionaris zal evenwel. 
zontler de voorafgaande en schrif- 
lelijke machliging van de Gouver- 
neur Generaal of diens afgevaar.- 
digele geen enkel exploitaliewerk 
mogen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren. 
noch op de terreinen welke ze be- 
zoomen. binnen eene strook van 
106 meter breedle, te rekenen van 
de Tin gevormd door den n00g- 
steen waterstand welken de wate- 


ren bij bun periodisch wassen be- 


eiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke «de 
werken zulen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 4 ’ 


De exploilatie geschiedi op wa- 


ging en gevaar van ten conces-. 


sionaris. Hij is nameljk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalenite beddingen zouden 
hjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zon uitvoeren. 


Ilij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners ovéreenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Junt {915 (Burgerlijk, Wetboek, 
boek TT, titel IT) eene jaarlijksche 
som belaler in verhouding met de 
schade welke zij in de uiloefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 
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ART. 9. | ART. 9 
| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté.  besluit. | 
: | 
F Lé > - "22 | : : 
Donné à Bruxelles, le 2 ociobre, Gegeven te Brussel, den 2r Octo. 


1987: | lber 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la pro- 
rogation des droits miniers dont bénéficie la Compagnie du. Kivu, 
en vertu de la convention conclue avec M. Max Lohest et approuvée 
par le décret du 28 juin 1935. 


Examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance du #4 juin 
1937, le projet, mis aux voix, a été approuvé à l'unanimité. 


M. de Ministre des Golonies, M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. les Conseillers Deladrier et Gustin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
 HALEWIICK DE HEUSCH. HI. DERAEDT. 


* 
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Mines. -- Prologation des droits Mijnen. — Verlenging van Mijn- 
miniers de la Compagnie du Ki-|] rechten van de Compagnie du 





vu. — Approbation. Kivu. — Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror nes BELGCES, LEOPOLD IIL. KoniNe DER BELGEN. 

À tous, présents et à venir,! .Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien hel advies door den Ko- 


lonal en sa séance du 4 juin 1987;|lonialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 4 Juni 1937: 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrachi van Onzen Mi- | 
nistre des Coïlonies, _ [nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et déeré-| Wij thebben -gedecreteerd en 
tons : | | Wi] Decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
Sont prorogés de deux ans les Worden met twee jaar verlengd 
droits de recherches minières dont de rechten tot mijnopzoekingen 
bénéficie la Compagnie du Kivu en welke de « Compagnie du Kivi: » 
vertu de la concession accordée  geniet, krachtens de bij decreet 
se le décret du 28 juin 1935 à | van 28 Juni 1935, aan den H. Max 
M. Max Lohest. Lohest verleende vergunning. 
Î 
| 
| 


ART. 2. ART. 2. 

In geval eene streek voor de 
openbare mijnprospectie zou open 
komen, Zzal ‘de concessionaris 
er zijne algemeene opzoekingen 
niet mogen voortzelten noch er 
uitsluitende rechten tot opzoekin- 
gen kunnen verwerven tenzij ôn- 
der het stelsel van gemeen recht. 


AU cas où une région serait ou- 
verte à la prospection publique des 
mines, le concessionnaire ne . 
ra Y poursuivre ses recherches g 
nérales ni y acquirir des 
exclusifs de recherches si ce n’est 
sous le régime du droit commun. 


ART. 3. ART. 9. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Texécution du _ belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet, 
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 Donné à Bruxelles, le 13 oelobre, (Gegeven Le Brussel, den 13» 


1937. | October 1937. 
LEOPOED. 
_ Par le Roi : : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Gouvernement de la Colonie et M. 
Robert Hallet et ayant pour objet une concession minière (pétrole), 
située dans la région du lac Albert. 


+ 


Ce projet «le décrel a élé soumis à l'avis du Conseil Golonial lors de 
sa séance du 16 juillet 1937. 


Un membre du Conseil signale l'importance de cette convention au 
point de vue de l’intérêt général. 

T1 fai observer que le concessionnaire aura à supporter des risques 
assez lourds qui seron!l beaucoup supérieurs aux risques qui devront 
être supportés par ceux qui, dans l'avenir, pourraient demander de 
nouvelles concessions pétrolifères, si l’entreprise de M. Halle! donne 
des résullats positifs. 

M. le Président marque son accord à ce sujet et fait observer que 
les charges assez sévères imposées dans la présente convention ont 
été acceplées par l'intéressé et qu il importait d'éviter d'accorder de 
irop grandes facilités pour le cas où l'entreprise serait couronnée de 
sUuCCÈS. 


Le projet. mis aux voix, est approuvé à l'unanimité. 
MM. Dupriez. Deladrier et Van der Linden étaient absents et 


eXCUSÉS. 


Bruxelles. le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
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Mines. — Convention conclue en-.Mijnen, — Overeenkomst gesloten 
tre le Gouvernement de la Colo-, tusschen het Gouvernement der 
nie et M. Robert Haillet et ayant! Kolonie en den Heer Robert 
pour objet une concession mi-| Hallet met betrekking tot eene 
nière (pétrole), située dans la] mijnconcessie (petroleum) ge- 
région du Lac Albert. — Appro=-| legen in de streek van het 


bation. Albert-Meer. -- Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KoniINc DER BELGEN, 

A ous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonia] en sa séance du 16 juillet |lonialen Raad uitgebrach£ in diens 
1937; | vergadering van 16 Juli 1937. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et déeré-! Wij hebben gedecreteerd en 
{ons : Wi]j decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de im- 
suit est approuvée : |houdt volgt, is goedgekeurd : 


Entre la Golonie du Gongo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies. d'une part, 


et 


M. Robert Hallel. résidant à Bruxelles, 52, rue Royale, d'autre part. 


Il a élé convenu ce qui suif : 


ARTICLE PREMIER. — Ja CGolonie accorde au concessionnaire, aux con- 
dilions déterminées ci-après, le droit exclusif de rechercher le pétrole, 
sous réserve (les droits des Liers, dans les lerritoires délimités ci-après: 


Au Nord el à l'Est : la frontière de la Colonie, depuis le 31° méridien 
de Jongitude Est jusqu à son intersection avec le 30° méridien; 


Au Sud : une droite allant de ce point dans la direction du confluent 
de l’Iluri et du Shari, mais s’arrêlant à son intersection avec le paral- 
lèle de Boga; 
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À ] Ouest : une droile allant de cetle intersection à Gely, une droite 
reliant Gely à Bogoro, puis une droile reliant Bogoro à Mahagi el se 
prolongeant jusqu'à sa renconire avec te 31° méridien de longilude 
Est, ce méridien jusqu'à la frontière septentrionale de la Colonie. 

Les contestations qui surgiraient au sujet des limites indiquées ci- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Colonies. 


Le droit de rechercher le pélrole dans ces régions sera accordé pour 
une durée de quatre ans commençant à Courir six mois après la publi- 
cation au Bulletin Officiel du décret approuvant la convention. 


ART. 2. — L'autorisation de rechercher le pétrole en vertu de l’arti- 
cle précédent, comporte les droits atlachés à un permis spécial de 
recherches par la législation minière en vigueur, pour autant que la 
présente convention n’v soit pas contraire. 


ART. 3. — Le concessionnaire paiera à la Golonic les redevances 
suivantes 
Pendant la durée du droit de recherches 
La première année : 25.000 francs (vingt-cinq mille francs): 
La deuxième année : 90.000 francs (cinquante mille francs) 
La troisième année : 75.000 francs (septante-cinq mille francs) ; 
La quatrième année : 100.000 francs (cent mille francs). 


Les redevances sont payables par anticipation. 


ART, 4. — Le concessionnaire aura, à tout moment, la faculté de re- 
noncer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Les redevances afférentes à T'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 





ART. 5. — Jusqu'au moment où le concessionnaire introduira auprès 
du Commissaire de district une demande régulière de permis d’exploiï- 
lalion, il devra dépenser une sonime qui sera calculée sur la base d'un 
mininrum de sept cent mille francs par an en travaux effectifs de re- 
cherches sur le terrain. 


ART. 6. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure 
de l'avancement des travaux el au moins une fois par an. 


La Golonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par le concessionnaire seront, autant que pos- 
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sible, rattachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. Là 
où cette triangulation n'existe pas, les ilinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition officielle de la 
carte du Congo Belge. 


ART. 7. — La Colonie s'engage jusqu’à une date ne dépassant pas un 
an après l'expiration du droit exclusif de recherches ou de la notifica- 
tion d'un gisement exploitable, à accorder à la société d'exploitation 
créée par le concessonnaire, le droit d'exploiter pendant quaire- 
vingt-dix ans, à courir de la date de l’octroi du permis d'exploitation, 
les mines découvertes dont le Commissaire de district aura reçu com- 
munication au plus lard. trois mois après l'expiralion des droits exclu- 
sifs de recherches du concessionnaire. 


La société d'exploitation sera constituée sous le régime légal des 
sociétés congolaises à responsabilité limilée. Le capital initial mini- 
mum de cette société sera de cinq millions de franes, dont la moitié au 
moins devra êlre versée en espèces à sa constitution : ses statuts 
seront conformes à la législation minière de droit commun en vigueur 
dians la Colonie. 


Le concessionnaire pourra toutefois être dispensé de créer la société 
d'exploilalion si la Colonie l’autorise à apporter les mines qu'il a dé- 
couvertes à une aulre société d'exploitation. 


ART. 8. ir de l'expiration de la trentième année à dater du 
décret approuvant la présente convention. a Golonie aura le droit de 
racheter les mines et toutes leurs dépendances se trouvant au Congo 
Belge, raffineries, etc., à charge d’indemniser le concessionnaire à 
dire d'experts. | | 

Le rachat ne pourra, sans le consentement des concessionnaires, 
porter sur une partie seulement des droits et biens auxquels s’appli- 
quent les permis d’exploitalion. 





Pour la nomination des experts, la fixation, la consignation et Îe 
paiement de l'indemnité, ainsi que l'envoi en possession, il sera pro- 
cédé comme en malière d’expropriation pour cause d'utilité publique. 


ART. 9. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
Pas d'exploitation, de leur mesurage et die teur rattachement au 
réseau {riangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la Colonie, 
seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 10. — La société d'exploitation soumettra à la Colonie un pro- 
jet complet de mise en exploitation, Ce projet devra prévoir l’applica- 
tion de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient. la production normale des mines bien exploitées; il devra pré- 
voir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement dont la 
teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien or- 
ganisée. 
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La société d'exploitation ne raffinera que dans ses usines le pétrole 
provenant de la présente concession —— sauf autorisation préalable et 
écrite du Ministre des Colonies, Elle s'engage à ne pas créer de filiale 
à cet effet sans la même autorisation. | 


ART. 11. — La recherche et l’exploitatron des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur-exploitation, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société. la 
nomination de délégués par Ia Colonie au sein du Conseil d’adminis- 
tration, les droits de contrôle et de surveillance. les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance, loute contestation au sujet de 
l'existence d’un droit de recherche et d'exploitation opposable aux 
tiers et, en général, tout ce qui n'esl pas prévu par Ja présente con- 
vention sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur 
uliérieurement. En attendant, la législalion min'ère du Katanga sera 
applicable. | 


ART. 12. — La Golonie recevra des redevances calculées sur les bases 
suivantes : 


1o Une redevance annuelle de 190.000 francs durant les deux pre- 
mières années suivant l’octroi du permis d'exploitation et de 175.000 
francs duran( les {troisième et quatrième années, 

A partir de la cinquième année, cette redevance sera portée à 
250.000 francs. | 


Ces redevances seront payables dans le mois qui suivra la clôture de 
l'exercice social. Si un exercice soctal avait une durée inférieure ou 
supérieure à un an. la redevance seratt diminuée ou augmentée pro 
portionnellement. 


2° Une redevance égale à 30 % des bénéfices et émoluments à dis- 
tribuer en vertu du bilan, si ceux-ci n'excèdent pas 50 % du capital 
versé, Celle redevance sera porlée à 50 % si les bénéfices dépassent 
ce montant. 

La sûciélé paiera la redevance ci-dessus dans le mois qui suivra l’ap- 
probalion de son bilan par l'assemblée générale. 
La société sera exonérée de toute autre redevance minière. 


ART. 13. — La société d’exploilation remettra à la Colonie, en repré- 
sentation du droit de celle-ci à percevoir les redevances ci-dessus. des 
actions sans désignatron de valeur appartenant à une série spéciale et 


dénommées aclions B. 


Ces actions seront en nombre égal à la moitié des titres de toutes ca- 
légories, actions B comprises. En cas de créalion ultérieure de titres, 
Ta société remettra à la Colonie des actions B en nombre suffisant pour 
maintenir la même proportion. 

Chacune des actions B aura droit à une voix. Elles ne jouiront d’au- 
cun autre droit. 
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ART. 14. — L'rni ou deux délégués seront nonrmés par la Golonie, Is 
auront sur les opérations de toute société, syndicat ou autre organisme 
bénéficiaire de la présente convention ou chargé de la mise en valeur 
de la concession tous les droils de contrôle et de surveïrllance qui ap- 
partiennent aux administrateurs ou aux commissaires. Ils seront no- 
lamment convoqués aux assemblées générales, à toutes les réunions 
du Conseil dadministration. du Comité de direction ou du Comit 
technique ou du Collège des Gommaissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances el de loutes les autres 
communicalions adressées aux administrateurs où aux commissaires. 
Ces délégués auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de pré- 
sence, qui seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie aura le droil de désigner deux administrateurs au sein | 
du Conseil d'administration. Les administrateurs seront dispensé: des 
cautionnements qui pourraient êlre rmposés aux aulres adminisirA- 
leurs par les slatults. 


La Colonie pourra, en toul temps, faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-et 
aura libre accès sur des chantiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instruclions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviler le gaspillage du gisement d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 


ART. 15. Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut. le Gou- 
vernement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, le pélrole provenant des mines concédées 
en vertu de la présente convention. 


ART. 16. — La société d'exploitation ne pourra, au cours de la pré- 
riode de recherches ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et 
écrite du Ministre des Colonies. prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre son activité, 

ART. 17. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour cent 
au moins du personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge. 
qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le 
matériel et Jes approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance ‘belge dans une proportion de quatre-vingts 
pour cent au moins. Des exceptions aux règles du présent article pour- 
ront être autorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 48. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés en tout ou en partie, hypothéqués ou grevés d’un droit 
réel quelconque par le contraclant de seconde part, sans l’assentiment 
préalable el par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 19. — Les contestations qui surgiraient éventuellement entre 
* 
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le concessionnaire ou la sociélé exploitante ef la société des Mines 
d'Or de Kiïlo-Moto, seront réglées par voie d'arbitrage, chaque partie 
désignant un arbitre; les deux arbitres désignés par les parties en 
choisiront un troisième. | | 


ART. 20, — En cas de liquidalion de la société d'exploitation, la Co- 
lonie recevra sur le reliquat de l'actif, après apurement des dettes de 
remboursement, à leur valeur nominale, des actions de capilal non 
amorties, une part qui sera calculée sur les mêmes bases que la rede- 
vance prévue à l'arlicle 12, 2° de la présente convention. 


ART. £1. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législalif de la Golonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 8 juillet 1937. 


ART. &. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 octobre’ Gegeven te Brussel, den 13» 


1937. | October 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Mimster van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement, par ia Compagnie des Grands Lacs, de permis spé= 
ciaux de recherches minières. 


Le Conseil Golonial a examiné ce projet de décret au cours de sa 
séance du 16 juillet 1937 et l’a approuvé, sans observations, par huit 
voix contre trois. | 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Van der Linden étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
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Mines. — Renouvellement de per- Mijnen. — Hernieuwing van bij- 
mis spéciaux de recherches mi-  zondere vergunningen tot mijn- 
nières par le Représentant de la opzoekingen door den Vertegen- 
Compagnie des Chemins de fer. woordiger van de « Compagnie 
du Congo Supérieur aux Grands] des Chemins de fer du Congo 








Lacs Africains. -- Approbation.) Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». -- Goedkeuring, 
LEOPOLD III, Ror Des BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A lous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 





- Vu l'avis émis par le Conseil Co Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 16 juillet! Jonialen Raad uitgebracht, in diens 
1937; | vergadering van 16 Juli 1937; 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën 


Sur la proposition de Notre M.- 
nisire des Golonies, 





Nous avons décrélé et décrélons:| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
| d'ecreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 


Est approuvé le renouvellement | Wordt goedgekeurd de hernieu- 
par le Représentant de la Compa-|wing door den Vertegenwoordiger 
gnie des Chemins de fer du Cong)|van de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-|de fer du Congo Supérieur aux 
cains des permis spéciaux de |Grands Lacs Africains », der hier. 
recherches minières ci-après: navolgende bijzondere vergunniti- 

gen {ot mijnopzoekingen : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. EERSTE HERNIEUWING. 


Permis spécial n° 33567, délivré! Bijzondere vergunning n° 3567, 
le 29 novembre 1934 à M. Trach-|0op 29 November 1934 afgeleverd 
tenberg, R., immatriculé à Albert- | aan den heer Trachtenberg, R., te 
ville, qui à signalé la découverie | Albertville ingeschreven, die de 
d’étain. ontdekking van tin deed kennen 


Un premier renouvellement àä!| Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 29 novembre 1936.|0op 29 November 1936 toegestaan. 
Ce permis a été cédé à la Société, Deze vergunning werd aan de 

Minière de Kihembwe. «Société Minière de Kihembwe » 

afgestaan, 
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Permis spécial n° 3568, délivré 
le 4 décembre 193%, à M. Trach- 


tenberg, qui a signalé Ia décou-. 


verte 4d'étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 4 décembre 1936. 


Ce permis a été cédé à la Société 
Minière de Kihembwe. 


Permis spéciaux n° 3628 à 3641) 
inelus, délivrés Île 1* février 1933 
à la Société Coloniale Minière 
(Colomines), avant son siège s9- 
cial à Léopoldville, qui a signalé là 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 1° février 1937. 

Permis spécial n° 3643 délivré 
le 1e février 1935 à la Sociéié 
Minière de Bafwaboli. ayant son 


siège social à Stanleyville, qui à 


signalé la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a 
été -accordé le 30 janvier 1937; 
il a pris cours le 1*% février 1937. 


Permis spéciaux n°% 3664 à 3667 
inclus. délivrés le 25 février 1935, 
à la Société Minière de Bafwaboli. 
qui à signalé da découverte 
d'étain. 

Un premier renouvellement à 
été accordé le 25 février 1937. 

Permis spéciaux n° 4083 à 408û 
inclus, délivrés le 24 octobre 


1935 à la Société Minière de Baf-| 
waboli, qui a signalé la découverte 


d'or et d’argent. 











Bijzondere vergunning n' 3568, 
op + December 1934 afgeleverd 
aan den heer Trachtenberg, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op + December 1936 loegestaan. 


Deze vergunning werd aan de 
« Sociélé Minière de Kihembwe » 
afgestaar. 


Bijzondere vergunningen n“3628 
Lot en met 3640, op 1 Februari 
1935, afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière » {Colomines), 
hebbende haren maatschappeli)- 
ken zetel Le Leopoldviile, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene eersite hernieuwing werd 
op 1 Februari 1937 toegestaan. 


Bijzondere vergunning n' 3643. 
0p ! Februari 1935 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 
li », lhebbende haren maatschabp- 


1 


 pelijken zetel Le Stanleyville, die 


de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 20 Januari 1937 toegestaan ; 
Zi] Dal) aanvang op 1 Februari 
1937. 


Bijzondere vergunningen n" 
3664 Lot en met 3667, op 29 Fe- 
bruari 1935, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli ».. 
die de ontdekking van tin deed 
kennen.. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 85 Februari 1987 toegestaan. 


Bijzondere vergunningen n°4083 
tot en mel 4085, op 24 October 
1935 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli ». die de 
ontdekking van goud en ziïlver 


 deed kennen. 


LE EE 


En premier renouveflenient à: 
6Lé accordé le F2 mars 1937. LE 


prendra cours Îe 24 oelobre 1937: 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n° 2604 à 2608: 
inclus. délivrées le 17 
1932 à in Sociélé Svmélain, avant 


son siège social à Albertville, qui 


a signalé Ia déeouverte délai. 


LD 


Ces permis ont été cédés au Sy: 
dical Minier Africain. 


Lin premier renouvellement à 
été accordé le 17 décembre 1934. 


à 


{ou deuxième renouvettement 
été accordé le 17 décembre 


Permis spécial n° 2629 délivre. 
le 23 décembre 1932 à la société 


« Les Mines d'Or Belgika », ayant 
son siège social à Slanlevville, qui 
a signalé Ja découverte délain. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé Île 23 décembre 193%. 
renouvellement 

décembre 1936. 


Lun deuxieme 
élé accordée Ie 2: 


re € 


Permis spéciaux 1% 2666 
667. télivrés le 6 janvier 1933 
à la société « Les Mines d'Or Bel- 
gika », qui a signalé la découverte 
d'étain. 


2 


Un premier renouvellement 
élé accordé Je 6 janvier 4935, 


in deuxième renouvellement 4 
été accordé [e 6 janvier 1937. 
Permis spécial n° 2737, délivré 


le 17 février 1933 au Comploir 


décembre: 


4 
‘op 6 Januari 1935 loegestaan. 


VC 





1936. ,6pn {7 December 1936 loegestaan. 


Ecne versie hernieuwing werd 
op [2 Maar( 1937 fnegeslaan, Zi) 
Zal aanvang nemen op 24 October 
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FWEEËDE HERNIEUWING. 


Bijzondere vergunningen n° 26(014 
toi en mel 2608, op 17 December 
1932 afgeleverd aan de vennvoot- 
sehap € Svinélain », hebbende ha 
maalsehappelijken zetel te 
Alberiville, die de ontdekking van 


{in deed kennen. 


bieze vergununingen werden aati 


het & Syndieal Minier Africain ». 
_afgestaan. 


Eene eersle hernieuwimgeg werd 
ji 17 December F93% foegestaan. 


Ecie twcede hernieuwiug werd 


Bijzondere vergunning n' 2629, 
up 23 December 1932 afgeleverd 
aan de vennoolschap « Les \Mines 


d'Or Belgika », hebbende lharen 
imaalschappolijken  zelel te Stan- 


levrille, die de ontdekking van Un 


1H 
op 


QT 








red Kkennen. 


Eene cerste hernieuwing werd 
up 23 December 1934 loegestlaan. 


Eene tweede hernicuwimg werd 
23 December 1936 locgeslaan. 


=. 4 


Bijzondere vergunningen n° 2666 
en 2667. 0p 6 Januari 1933 afge- 
leverd' aan de vennoolsehap < Les 
Mines d'Or Belgika ». die de ont- 
dekking van tin deed Kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


Eene iweede hernieuwing weri 
op 6 Januari 1937 loegesiaan. 


Bijzondere vergunning n' 279%. 
op 17 Februari 1933  afgeleverd 


31% 


VIS. 


Colonial Belgika, ayant son siège 


social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 17 février 14935. 


Un deuxième ‘renouvellement a 
été accordé le 17 février 4937. 


FTROISIEME RENOUVELLEMENT 


‘Permis spéciaux n°% 856 à 864 
inclus, délivrés le 19 décembre 
1930 au Syndicat Minier Africain, 
ayant son siège social à Albert- 
ville, qui a signalé la découverte 
d’étain. | 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 419 décembre 1932. 
Un deuxième renouvellement a 
clé accordé de 19 décembre 1934. 


Un troisième renouvellement a 
été accordé le 19 décembre 1936. 


Permis spéciaux n° 910 à 918 | 


inclus. délivrés le 26 décembre 
1930 au Syndicat Minier Africain. 
qui a signalé la découverte de fer 
et d’élain. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 26 décembre 1932. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 26 décembre 1934. 


Ür troisième renouvellement a 
été accordé le 26 décembre 1936. 


Permis spécial n° 994, délivré le 
£&1 janvier 1931 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la dé- 
couverle de fer et d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 21 janvier 1933. 





aan het « Comptoir Colonial Belg'- 
ka », hebbende zijnen maatschap- 
pelijken zelel le Brussel, dal de 
ontdekking van goud deed kenneu. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 17 Februari 1935 toegestaan. 


Lene tweede hernieuwing werd 
op 47 Februari 1937 loegestaan. 


DERDE fIERNIEU WING. 


Bijzondere vergunningen n° 356 
Lot en met 864%, op 19 December 
1930 afgeleverd aan hel « Syndi- 
cat Minier Africain », hebbende 
Zijnen maalschappelijken zeiel Le 
Albertville dat de ontdekking van 
iin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werü 
op {9 December 1932 toegestaar.. 


Eene (weede hernieuwing werd 
op 19 December 1934 loegestaan. 


Eene derde hernieuwing werd 
op 19 December 1936 loegestaan. 


Bijzondere vergunningen n° 910 
tol en met 918, op 26 December 
1930 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dat de oni- 
dekking van ijzer en tin deed ken- 
nen. 


Eene eersie hernieuwing werd 
op 26 December 1932 toegestaan. 


Eene iweede hernieuwing werd 
op 26 December 1934 toegestaan. 


_Eene derde hernieuwing werd 
0p 26 December 1936 toegestaan. 


Bijzondere vergunning n' 994, 
op 21 Januari 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain », dat de ontdekking van ijzer 
en tin deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 21 Januari 1933 toegestaan. 
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Un deuxième renouvellement 
élé accordé le 21 janvier 1935. 


a 


Un troisième renouvellement 
été accordé le 21 janvier 1937. 


5) 


Fur n 


_ ART. 


Notre Minisire des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret. | 


Donné à Bruxelles, le 13 octobre 


1937. 


Eene tweede lhernieuwing werd 
op 21 Januari 1935 toegestaan. 

Éene derde hernieuwing werd 
op 21 Januari 1937 toegestaan. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1is 
belast met de uilvoering van dit 
decreet. 


Gegeven (le 
October 1937. 


Brussel, 





den 13° 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le. Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


| 
| 
| 


E. RUBBENS. 


Terres. — Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe. Auto- 





risation D'AEAMERE et de possé=, 


der. 


‘LEOPOLD IIT, Ror pes BErGEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 12 du décret du 27 
février 1887 sur les sociétés com- 
ierciales. 


Sur la proposition de Noire M:i- 
nisire des Ro oncs 


Nous avons arrêté et arrélons : 


:Gronden. — « Société de Coloni- 
.Sation Agricole au Mayumbe ». 
_—— Toelatiing tot verkrijgen en 
bezitten. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 12 uit decreet van 
27 Februari 1887, op de handels- 
vennootschappen; 


- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 
! Wij hebben besloten en wi 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


f 


La Sociélé de Golouisalion Agri- | De « Sociélé de Colonisalion 
cole au Mayumbe, sociélé congo-| Agricole au Mavumbe » Congo- 
laise à responsabilité limilée, esllicesche vennoolsehap mel beperk- 
aulorisée à acquérir de la Société {le aansprakeltiKheïd, is gemach- 
& Palina » luileries. Palmeraies. | {igd van de vennoolschap <Palma» 
Comploirs au Gongo, société ano-!uileries - Palineraies = Comptotrs 
nvine, ayant son slêége social àjau Gongo », naamlooze vennoot- 
Gibâlelet el à posséder 838 hecla-!schap. hebbende haren maalschap- 
res environ de lerrains, situés dans{pelijken zelel Le Châtelel. ouge- 
18 Mayumbe. veer 838 heclaren gronds Le 

Mavumbe gelegen., Le verkrijgen 
k te bezitten. 

Î 
| 


ART. 2. ART. 2. 


Nolre Ministre des Colonies 64817 {inze Minister van Koloniën ‘5 
chargé de lexéeuliôon du présent'helast mel de uitvoering van dil 
arrête. bestuit. 


Donné à Bruxelles, le 2 octobre  Gegeven Le Brussel den 7" 


" 


1997. ,Oclober 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. — Gession à la Scciété des Gronden. _ Afstand aan de « So: 
Frêres du Sacré-Cœur, d’unter.  ciété des Prêtres du Sacré- 
rain de 1 hectare, 73 ares, sis à Cœur » van eenen grond van 1 


Lokandu. -— Convention du 20 hectare, 73 aren, te Lokandu ge- 
août 1937. — Approbation. :_ legen. — Overeenkomst van 20 
 Augustus 1937. — Goedkeuring. 


LR | | 
LEOPOLD IT, Ror ps Berces,  : LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À lous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. _toekomenden, Tir. 
| _ 
Vu l'arliele 8 du décrel du 281  Gezien artikel 8 van het decreet 
décembre 1888, van 28 December 1888, 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrach! van Onzen Mi 
nistre des Colonies. “nister van Koloniën. 
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Nous avons arrêté el arrêtons ::  Wij hebben beslolen en Wi 
 besiuilen 


N\RTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont fa a De overeenkomst waarvan «te 
suit est approuvée : Lekst volg{t is goedgekeurd 


Le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Chef de la Pro- 
vince de Coslermansville, ci-après dénommé « la Golonie », vend et 
cête à la Société des Prèêlres du Sacré-Cœur, personnalité civile recon- 
nue par décrel du 29 avril 1901 (B. O. 1901. page 30). représentée 
par Monseigneur Verfaillie, ci-après dénommé « l'acquéreur », qui 
accepte aux condilions générales de l’arrêlé roval du 3 décembre 1922. 
modifié par ceux du 17 août 1927, 7 juin 1929 el 29 juillet 1930 
sur La vente el Ja location des Lerres domaniales el aux conditions spé 
ciales qui suivent, un lerrain destiné à la conslruclion de bâlinients 
d'école el annexes, situé à Lokandu, ‘une suberficie d'environ un 
hectare, seplanle-trois ares, représenté par un liséré rouge au eroquis 
approximatif figuré d'aulre part à l'échelle de L à 1.000. 


CONDITIONS SPECTALES,. 


1°) Le prix de vente du lerrain est fixé à la somme de deux cents 
franes. | 


20) Les chemins el sentiers indigènes ou autres qui traversent le 
terrain cédé appartiennent au domaine publie de Ta Colonie ef ne font 
pas parlie de Ta présente cession. 


39) Le lerrain cédé devra rester affecter aux œuvres de la Mission, 
il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, “lonné en location, grevé de 
servitude ou d'aulres drois réels, que moyennant laulorisalion du 
(iouverneur Général 


40; Feront retour à la Colonie, les ferres qui n'auraient pas élé mises 
en valeur dans.les cowdilions minima prévues à l'article 24 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1928. 

Feront également retour à la Golonie les Lerres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
reconnus Jlégilimes par le Gouverneur Général, 

L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
le Chef de ta Province. Cette inexéculion fera s'opérer d'office la 
résolution de la présente convention, La Mission s'engage dès ores à 
remplir dans Îles cas de résolution toutes les formalités prévues par la 
législation sur Ie régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Colonie. | | | 
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_o\ La Mission s'engage à 


à se conformer à loutes prescriptions con- 


tenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la location des 
terres non contraires aux dispositions de la présente convention. 


6°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que Îles 


indigènes pourraient éventuellement revendiquer 


dans le delai et 


selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


70) Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation (art. 8 


décret 28.12.88). 


Ainsi fait, 
. mille neuf cent trente-sept. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent: 
 besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre | 


1937. 


à Costermansvile, en double expédition. 





le vingt août 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


Gegeven te Brussel, den 27» 


October 1987. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. -- Echange de terrains à 
Kimpese, entre 


_ —- Approbation. 


= 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 
_ À Lous. 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 
décembre 1888, 


présents et à venir. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


la Colonie et 
l'Ecole de Pasteurs et d’Institu- 
teurs des Missions Evangéliques. 
— Convention du 1° avril 1937. 








Gronden. -- Ruiling van gronden 
te Kimpese, tusschen de Kolonie 
en de « Ecole de Pasteurs ct 
d’Instituteurs des Missions Evan- 
géliques ». — Overeenkomst van 
1 April 1937. 





LEOPOLD IIT, KoniNc pER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien artikel 8 van het decreet 
van 28 December 1888. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
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Nous avons arrêlé et arrêlons :| Wij Hhebben besloten en Wi} 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan dé 
suit est approuvée : ‘lekst volgt is goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, d'une part, 
et l'Ecole de Pasteurs et d’Instituteurs des Missions Evangéliques, dé- 
nomination autorisée par l'arrêté royal du 6 octobre 1933, personna- 
lité civile reconnue, sous la dénomination de «The Kongo Evangelical 
Training Institution » par l'arrêté royal du 7 décembre 1910, repre- 
sentée par le Révérend George W. D. Revnoalds (ordonnance du 6 mai 
1931) ci-après dénommée « La Mission » d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Cong go Belge cède en pleine pro - 
priélé à la Mission qui accepte aux on ci-après, {rois terrains 
domaniaux, d’une superficie tolale approximative de cent et trois 
hectares, situés à Kimpese (District du Bas-Congo). Territoire des 
Cataractes. Les limiles de ces terrains sont figurés par un liséré jaune 
au croquis approximatif ci-annexé, dressé à l'échelle de 1 à 10.000. 
Leur élimilalion définilive sera faite sur les lieux par un délégué du 
Commissaire Provincial, le Représentant de ia Mission préalablement 
entendu. 


ART, [l. —_ Les chemins el sentiers indigènes ou autres qui traversent 
les terrains cédés appartiennent au domaine publie de la Golonie et 
ne font pas parlie de la présente cession; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage officiel. 


ART, [IT — Les lerrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission: ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, donnés en loca- 
tion, grevés de serviludes ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. IV. — En échange des terrains spécifiés à l’article I ci-dessus, la 
Mission cède à la Golonie, quittes el libres de loutes charges 

a) un terrain de septante hectares cinquante et un ares quatre- 
vingt-sept centiares nonante-neuf centièmes, situé à Kimpese enre- 
gistré volume A, XIII, folio 84. | a 

b) un terrain de {rente-deux hectares vingt- me ares nonante-deux 


centiares quatre vingt-neuf centièmes, situés à Kimpese, RECRUE 
volume À, XIII, folio 85. 


= J34 >, 


ce) deux bandes de Lerrain ayant chacune dix métres de largeur, lra- 
versant les propriétés siluées à Kimpese el enregistrées voluine A. 
XIIT, folio 82, volume Va, Folio 22, el Va follo 245 la délerminalion 
exacte-de la silualion et la superficie de ces bandes de terrain sera 
faite lors du mesurage officiel. | 

Les limites.des lerrains cités au présent article sont figurées par un 
liséré rouge au eroquis approximatif ci-aniexeé, dressé à l'échelle «le 
1 à 10.000. 


ART. V. — Les frais de mesurage el d'enregistrement des terrains 
cilés à l'arlicie T ci-dessus sont à charge de la Mission, ceux relatifs 
aux ierrains Ces à Parbücle IV sont à charge de la Colonie du Gongo 
Belge. | d 


ART. VV]. Lu convention en dabe du 23 mai 1937, enregistrée soûts 
le n° D, 109. relalive à une partie des lerrains eilés à l'arlicle LL est 
annulée, 


ART. VIL — Le présent contrat est eonelu sous réserve des droits que 
les iudigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévus à larÜele 9 du décret du 34 mai 1934. 


ART. VITE — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probalon par le pouvoir compélen(-de La Colonie. 


Ainsi fait, à Léopodville, le premier avril 1900 {rente-sept. 


1 + 


ART. 2. | ART 
Noire Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëèn 15 
“ehargeé de Pexécubon du présent bolast mel de uilVocring van dit 


arrête. | _besluit. 


Douneé à Bruxelles. 1e 30 sen- Gegeven Le Brussel. den 30» 


lente PAS. September 1937. 
LEOPOLN. 
Par le Roi : | | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colcnial approuvant une convention, intervenue 

_le 26 juin 1937, entre fa Colonie ei la Société anonyme belge pour 
le commerce du Haut-Congo et relative à la reprise par la Colonie 
du bloc de la Busira-Momboyo. 


Présenté au Conseil le 13 juillet 1937, ce projel, conçu dans le sens 
de la polilique suivie depuis de nombreuses années par le Départe- 
ment aux fins de Hbérer le lerrloire de Ta Golonie des servitudes 
que faisaient peser sur lui anciennes 6onventions. he provoqua pas 
d'objection sur le fond. | 


Au sujel de la soulle de 1.000.000 francs à verser en espèces à Ja 
Suciélé anonvme belge par fa Golouie, FAdministration donna les pré 
CisSIONs ci-après en réponse à la seule question qui fut posée 


« Le Bus Bloc a élé rachelé pour un prik comportant à la fois la 
> remise d'une créance sur la G. G CG LL}, d'un oclroi de concession 
> de lerre et d'une soulte de E miion. | 


» L'opéralion faile de par et d'autre pour fes biens échanges résulte 
> d'évalualions conplables el réelles. Ten est résulte une soulte à 
> payer par la Colonie. | | 


» La Sociélé conserve le bénéfice de cerlaines superficies de terres 
» à choisir en partie dans le Bus Bloc. en parlie ailleurs. réparties de 
>» telle manière que le monopole commercial ne puisse se reconstituer. 

> Il est à remarquer que les lovers de baux emphytheoltiques sont à 
> payer @n tuasse à la dale de Ta signalure de la convention. De ee 
» fail, l'Élal recoil 600,000 franes. alors que la valeur escomplée des 
>» somines à payer est de Fordre de fr, 360.000. 


» Pour le <surpitis, en ce qui concerne [es exploitations forestières. 


> la Société esl soumise aux règlements sur la matière ct doil payer 
» une Laxe par meélre cube de bois abattu ». 


Mis aux voie, le projel ful approuvé à Funantimilé des voix des mein- 
.bres présents. 


M. le Ministre Rubbens, M. fe Vice-Président Dupriez ainsi que 
MA. les Conseillers De Cleene, Deladrier, Louwers el Van der Linden. 
absents, élaient excusés. | 


Bruxelles, Le 28 juillet 1987. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
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Terres. — Reprise par la Colonie à Gronden. — 
la Société Anonyme Belge pour 


le Commerce du Haut-Congo du 


bloc de la Busira-Momboyo, — 
Convention du 26 juin 1937. — 


Approbation. 


Overname, door de 
Kolonie, van de « Société Ano- 
nyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo » van den blok 
der Busira-Womboyo. 
eenkomst van 26 Juni 1937. — 





Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


A Llous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 16 juillet |lontalen Raad utigebracht in diens 
1937, vergadering van 16 Juli 1937. 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 
ii decreleeren : 


Nous décrété et. décré- 


ons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur. De overeenkomsl waal van de 
suit est approuvée tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge. représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Minisire des Colonies, d'une part, 


ef 


la Société Anonvme Belge pour le Commerce du Haut-Congo (S.A.B.), 
représentée par. MM. Gaston Périer et Marcel Serruvs, Vice-Président 
et Administrateur-Délégué, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie. 


Titre ! — REPRISE DU BUS BLOC. 


ARTICLE PREMIER. — La Société Anonyme Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo, cède à la Colonie, qui accepte | 

Le droit de propriété qu’elle possède sur les terres désignées sous le 
nom de Bus Bloc el comprenant les terres comprises entre la rivière 
Busira, la rivière Lomela, la rivière Salonga et un parallèle aborné à 
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environ 10 km. au sud de la localité de Botende, sise sur la rive gau- 
che de la Lomela, Ces terres ont une superficie d'environ 1.041.773 
hectares, y compris un terrain de 400 hectares, situé à Busira Manene, 
sur la rive droile de la Busira. 


Ces lerres sont, en totalité, la propriélé de la Société Anonyme Bel- 
ge pour le Commerce du Haut-Congo, depuis l'apport que lui ont fait 
la Compagnie du Chenrin de fer du Congo, d’une part, ef la Compagnie 
du Gongo pour le Commerce et j'Indusirie, d'autre part, constaté en 
date du 21 mars 1927 (B. O. 1927, annexes, pp. 412-419), cette 
acquisition ayant été aulorisée par l'arrêlé roval du eT ne 1927 
(B. 0. 1927, I, p. 257). 


Ces terres représentent une valeur de Fr, 6.£288.385.48, admise tant 
par la Colonie que par la Société Anonyme Belge. 


Celle-ci s'engage à remettre à la Colonie, endéans les trente jours 
de l'approbation par décret de la présente convention, les certificats 
afférents aux lLerrains enregistrés farsant l’objet de la présente cession, 
y compris ceux enregistrés vol. VIII, fol. 54 et 55, portant sur une 
superficie totale de 12 hectares. 


ART. 2. — En contre-partie, la Colonie consent à la société les avan. 
lages suivants : 


À. Elle lui cède la créance qu’elle possède contre la Compagnie du 
Uongo pour le Gonunerce et l'Industrie, pour remise d’un lot d'actions 
représentant 3.900.000 francs. 


B. Elle lui reconnaît les droits fonciers suivants, sous réserve des 
stipulations ultérieures relatives au choix, à l'exploitation et à 1 la mise 
en valeur des terres sur lesquelles ils portent : 


19 La propriété de 4.000 hectares de terrain, situés dans les te 
du Bus Bloc. 


Ces terrains sont estimés valoir 24. 120 francs. 


2° Un droit de choix portant sur 10.000 thectares de terres rurales 
en dehors du Bus Bloc. 


Toutefois, et à concurrence de 3.000 hectares seulement ces terres 
pourron{ êlre choisies dans les limites du Bus Bloc. à condition d'être 
situées à proximilé des parcelles déjà HpPriees et mises en valeur 
par la société. 


Ce droit est évalué à 60.300 francs. 


3° La propriété de terrains commerciaux ou industriels que la Colo- 
nie donne actuellement en location à la Société Anonyme Belge en 
dehors du Bus Bloc, pour une valeur de Fr. 703.965,48, le prix des 
lerrains élant calculé sur la base de la capitalisation des loyers au 
taux de 5 % pour les terrains à destination agricole, et au taux de 
8 % pour les terrains à usage commercial ou industriel. 


4° Une concession forestière pour trente années, de 10.000 hectares, 
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dans la région du Congo Lopori, évaluée par l'effel du paiement anti. 
cipauf de Ja redevance foncière à 600.000 francs. 


U. Elle versora à la Société Anonyme Belge une soulle en espèces 
d'un iuonlant de 1 nuillion de francs. 


D. En outre. la Colonie engage à accorder, dès à présent, À a 
suciélé. le bénéfice des dispositions du décret du 20 mai 1933 sur les 
zones «'huileries. pour la protection de ses inslaHalions situées à 
Likele el à Bomputlu. en v comprenant fa ristourne de la moitié es 
droits d'entrée afférents au malériel importé dans la Golonie depuis 
le I décembre 1836 ci desiiné à ces deux installations. 


Filtre FE. — CONCESSIONS FONCIERES. 


Arr. 3, - Les 4.000 heclares dont question à l'article 2, Hit B 1° 
comprendront le lerrain de #00 heclares, sttué à Bus'ra Manene, sur 
la rive droite de la Busira, athsi que les instafalons et plantations de 
Bowpulu ef de LikKele, couvrant une supertieie de 2.946 heclares. 

Le solde. soil 635% heclares. devra être choisi dans les localités 
situées dans le Bus Bloc ot Ta Sociélé Anonyme Belge possède dex 
établissements où à proxhmité de celles-er 


Ces localiles sont siluées notament aux endroils suivants 


Rive drole de la Busgira : Bustra Mancuce. 


Rive gauche de Ta Busira : IKembeli Sombo,  Ekonda, Yolongo. 
lionga. | 

Rive gauche de La Loimela 5 Bolende. Basa Monkelt. Longantano. 
Besoie.  Doloka.  Baringa.  Pikebes Goibbe. Bokundjt. Bosombo. 
Inkaka, Yele. Besambr. Boende-Moke, Busanga. 


Rive droile de la Salonga : Bofeko, Ylco, Yongo, Ikomo, Baimaka. 
Walsi-Kengo, Pongila Yoke. Diuevo, Bonpulu. 

Les lerrains à usage commercial et industriel devront être attenants 
aux établissements déjà existants. | 

Les superficies choisies ne pourront, à la rive avoir uhe longueur 
dépassant le Diers de leur profondeur. | | 

Le choix des lerres devra S'effeeluer cndéans les douze mois qui sui. 
vront lapprobalion de Ja présente convention par déerel,. | 

Foulefois, la Soctelé Anonvme Belge pourra différer Te choix de 20 
heclares à usage commbierelal cl industriel [Jusqu'au moment où le 
Gouvernement aura ouverl la région au comimerce Dbre, la Colonie 
h'accordant à la société aucun droil exclusif ou de préférence en ce 
qui concerne ces Lerres. 

Les terrains dont fe choix est différé devront avoir chacun une su- 
perficie minimum de { hectare. | 

Le choix devra êlre nobifié, avec plan à l'appui, au Commissaire Pro- 
vincial et ne sera définitif qu'après avoir été agréé par lui. 


— 789 


La délimilation devra êlre cffecluée de façon apparente st la société 
ne désire pas oblenir immédiatement un certifical d'enregistrement 


ART. 4. — Ainsi qu'il a élé dil à larlicle 2, litl. B 2° ci-dessus. Île 
droil de choix portant sur 10.000 heclares de terres rurales pourra 
s'exercer à concurrence de 3.000 heelares. dans les Fmiles du Bus 
Bloe. à eondilion que Îles Lerres à choisir soient siluées à proximite 
des parcelles à usage agricole déjà exploitées el mises en valeur par 
la société, Ces lerres seront ehoïisics par bloes de 500 hectares au 
min un. 


En dehors du Bus Bloc. Fes lerres seront choisies par blocs de 500 à 
2.000 hectares. distants Fun de Faulre te 300 à 2.000 mètres, suivarl 
leur superficie, sauf les exceptions autorisées par le Gouverneur Géné- 
ral. 


Tant dans le Bus Bloc qu'en dehors, lorsqu'un bloe sera sStHué à 
moins d'un Kilomeire d'un cours d'eau navigable el fHottable où non. 
sa dimension du côté de la rive ne pourra dépasser le Liers de sa di- 
mension perpendiculaire au eours d'eau. 


Le ehoix des lerres dievra être nolifié, avec plans délaitlés à Pappur. 


au Commissaire Provinelal el ne sera: définttif qu'aprés avoir été 
agrée par lui. 


Les contestations éventuelles qui surgirajent au sujet de ce choix 
seront lranchées sonverainement par Je Gouverneur Général. 


La délumilalion des Terrains éhoists devra êlre ceffeeluée de facon 
apparente si la sociélé ne désire pas oblenir Immédialenrent un certi- 
fica{ d'enregistrement. 


Le droit de éhoix prevu au present article devra êlre épuisé dans un 
délai de cinq années, courant à parUr du jonr de l'approbation de Ta 
présente convention par décret. | 


La Sociélé Anonvme Belge, est, dès à présent. aulorisée à faire choix 
d'un bloc de 500 hectares à Busanga (rive gauche de la Busira) et 
d'un autre bloc de même superticie à IkKundji (rive gauche de la 
Lomela). 


La délimilalion de ces lerres sera opérée conformément aux pres- 
criptions du présent article. 


ART. D. — Ainsi qu'il a élé dit à l’article 2. Hit B 4°. la Colonie con- 
cède à la Sociélé Anonyme Belge, pour une durée de {rente ans. un 
droit d'emphytéose sur 10.000 heclares de lerrains boisés, situés dans 
la région du Gongo Lopori, telle qu'elle est délimilée au croquis ei- 
annexé. | 


La redevance annuelle à payer pour Ja concession de ce droit es 
fixée à 2 francs par hectare. | 
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Toulefvis, la sociélé paie anlicipativement et sans escompte à la 
Colonie, la sumime tolale des redevances lui mcombant de ce chef, 
soit 600.000 francs; celle sumime se compense partiellement avec le 
prix de la reprise du Bus Bloc. 


Ces 10.000 hectares devront êlre choisis, d'accord avec le Commis- 
saire de district, par blocs de 2.000 heclares au moins. Le droit de 
choix devra, sous peine de déchéance, être épuisé dans un délai de 
cinq ans, à dater du jour de lapprobalion de la présente convention 
par décret. L’exploilalion devra être entamée au plus lard avant l'expi- 
ralion des cinq années qui suivent ce premier délai. 


La concession est accordée aux condilions générales du décret du 
20 juillet 41920 et de l'arrêté royal du 30 mai 192%, qui règlent Îles 
droits d’emphytéose el de superficie. 


L'exploitation se fera suivant un plan d'aménagement, conformé- 
ment aux dispositions de l'ordonnance du 2 octobre 1934, prise en 
exécution de l'arrêté ruyal précité, et dont les disposilions seront 
applicables, pour autant quil n'y soit pas dérogé par la présente 
convention. 


Les taxes à payer pour les coupes sont fixées comme suit : 


Dix francs par mêétres cube de bois scié expédié et cinq francs par 
être cube de bois en grume expédié. 


Au cours de la vingtième année, et pendant les années suivantes, 
en donnant à la société un préavis de deux ans, la Colonie se réserve 
le droit de racheter la concession d’emphyièose moyennant Fobliga- 
tion pour elle de rembourser les redevances payées anticipativement, 
proportionnellement au nombre d'années restant à courir, et de payer 
une indemnité représentant la valeur des installations augmentée de 
15 %, le tout fixé à dire d'experts. 


A l’expiration de l'emphyléose, une reconnaissance des forêts sera 
faite d'après les instructions du Commissaire Provincial. La société 
sera responsable des ‘dévaslations el des infractions aux règles de 
l'aménagement et de la conuservalion des forêts prévues par les règle- 
ments en vigueur sur la matière. 


L'imporlance des dégâts sera, éventuellement, fixée par des experts, 


Dans les cas d'expertise, prévus par la présente convention. chacune 
des parties désignera un expert et le Juge-Président du Tribunal ve 
Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des trois 
experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus” 
haute, ni la plus basse, étabiira le droit du concessionnaire ou de ia 
Golonie. 


La société aura l'usage gratuit des terrains domaniaux non bâtis ni 
mis en culture pour l'établissement des voies de communications el 
de transports nécessaires à ses exploitations. 
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Le projei de {racé devra être déposé au Commissariat de distriel. 
Le Conrmissaire de district pourra faire opposition à leur exécution 
totale ou partielle endéans les trois mois qui suivent ce dépôt. En 
cas de contestation, le Conrmissaire Provincial staluera souveraine- 
ment. 


Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'ulilité publique 
et reprendre, pour la Colonie, les routes et les voies de communica- 
tions et de transports, eréées par la Société en remboursant à celle-ci 
les dépenses d’élablissement et la valeur du matériel, le tout à dire 
d'experts, étant tenu compte des amortissements normaux. 


La Société ne pourra établir ni péage, ni service publie de transports 
qu'avec l’aulorisalion du Ministre des Colonies et aux conditions que 
celui-ci déterminera. 


Les routes créées par la société seront accessibles à tous, sauf les 
exceptions autorisées par le Gomimissaire Provincial. 


Là sociélé ne pourra céder, hypothéquer ou grever de droits réels 
quelconques le droit d'emphyléose qu'elle détient en vertu de la 
présente convention, sans l'autorisation préalable et écrite du Ministre 
des Colonies. 


En ce qui concerne l'exploitation de son droit d’emphytéose sur les 
forêls de la Lopori, la société choisira soixante pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu'il s’agis- 
se du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le matériel et 
les approvisionnements nécessaires à son exploilation seront de pro- 
venance belge, dans une proportion de soixante pour cent au moins. 


ART. 6. — Les frais quelconques, d'acte de mesurage, de bornage et 
de délimilalion ainsi que les frais d' enregistrement sont à charge de la 
société. 


ART. 7, — Les droits fonciers accordés à la société par les articles 
qui précédent ne Îui sont reconnus que sous réserve des droits des 
tiers, indigènes et non indigènes. 


Titre II, — DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


ART. 8. — Pendant une période de cinq ans, prenant cours à la date 
de l'approbation de la présente convention par décret la Colonie ne 
cèdera ou ne concèdera pas à des tiers, dans les limites du Bus Bloc, 
des terres destinées à l'établissement de plantations de palmiers ou de 
cultures de rapport. 


Pendant le même délai et dans les mêmes limites, la Colonie n’au- 
torisera pas l'établissement de zones d’huileries. 


ART. 9. — Pendant une période de deux ans, prenant cours à la date 
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-de Fapprobalion de la presente convention par décret, la Golonie n'au- 
Lorisera pas la eréalion le postes commerciaux nouveaux dans les l1- 
miles du Bus Bloc. el n'accordera aucune concession nouvelle à eel 


effet. 


Fall à Bruxelles, en deux eXemplaires originaux, le 26 juin 1937. 


ART. <. ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexéeulion du présent lbelasl mel de uilvoering van dit 


tecpel. | decreet. 


Donnée à Bruxelles. Te 19 oelobre: Gegeven Le Brussel. den 19 


Le. .Oclober 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Erratum. | nu Erratum. 


* B. O. 15 septembre 1937, 2° par. A, B. 15 September 1937, ?2de 
tie, page 978, al 2, lexle françois. deel, bz. 578, al. 2, Fransehe lekst. 
lire 19836 au lieu de 1935. leze men 1936 in stede van 1935. 


f{mp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n°: 89 et 91 déli= 


vrés par la Compagnie des Che-| 


mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
société « Les Mines d’Or de Kin.- 
du » (Kinor). 


LEOPOLD IIT. Ror nes BELGE, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, | 

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'État 
Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de dla Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933, 


approuvant les statuts de la société 
« Les Mines d'Or de Kindu » (Ki- 
nor); 


Vu le décret du 16 avril 1937, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 4.534 et 4.535 à 
la Société Minière de Kindu (So- 
mikin) ; 


| 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n" 89 
en 91 afgeleverd door de «Com 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap «Les Mines d’Or de Kin- 
du » (Kinor). 





= LEOPOLD IL, KoniNe per BELGEN. 


Aan allen, ne POSE en 
toekomenden, HEIL. 


_ Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Che- 


“mins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien. de overeenkomst van. 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


._ Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormellde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
rinn van de statuten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; | | 


Gezien het decreet van 16 April 
1937, houdende goedkeurinig :van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 4.534 en 4.535, aan 
de « Société Minière de Kindu » 


! (Somikin) ; 
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. Vu la cession des permis cei- 
dessus à la Société Kinor; 


Vu l'avis favorable par le Comité 
Minier au cours de ses séances du 
27 juin 1934 et du 22 décembre 
1936; 


Considérant que la Société « Ki-| 


nor » à découvert des gisements 
d’or, d'argent et de platine dans 
les terrains couverts par les per- 
mis spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le. permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 89, le 26 
août 1937, à la société « Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor)»s par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Aféicains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire Île droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 34 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Kabaïla A, 
couvrant une superficie de 54 hec- 
tares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kabaila A la description ci- 
après. 


_Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 27 Juni 
1934 en 22 December 1936; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap <« Kinor » goud- zilver- en 
platinalagen ontdekt heeft in de 
gronden bedekt door de hierna- 
vermelde bijzondere vergunnin- 
gen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 26% Augustus 
1937 onder n° 89 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
de Kindu » {Kinor) door de «Coni- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 


veelhoek genaamd Kabaïla À, heb- 
|bende eene oppervlakie van 54 


hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegdie 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kabaiïla A. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 647 m. 15 azimut 143 gr. 72 
mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooïhjn van 647 m. 15 azimuith 143 gr. 72 


naar grenssieen 2 
» » 2, » » D » » 245 m. 45 » 214 gr. 21 » 3 
» » 3, » » » » » 202 m. 60 » 240 gr. 89 » 4 
» » 4, » p » » » 146 m. 90  » 267 gr. 91 » 5 
» » 5, D» » » » 305 m. 90  » 293 gr. 69 » 6 
» » 6, » » » » » 236 m. 20 » 333 gr. 78 » 7 
» » 7, D » » » » 309 m. 60  » 377 gr. 69 » 8 
» » 8, » » » » » 654 m. » 44 gr. 17 » ]! 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES KABAILA ET KAMA. 


B. __ LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIÉREN KABAILA EN KAMA. 


La borne 1 est située à 613 m. 05 azimut 31 gr. 84 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 613 m. 05 azimuth 31 gr. 84 van de samenuloeung. 


D 3 » » 748 m. 50 » 109 gr. 54  » n » 
n 6 n »n 418 m. 60 » 170 gr. 73  » » n 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d'une montre. 


C. Bemerking. — De azimuihs zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
213 worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der Wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. ©. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 91, le 26 |tatievergunning, den 26 Augustus 
août 1937, à la société « Les Mi-11937, onder n' 91 afgeleverd aan 
nes d'Or de Kindu » (Kinor), par de vennootschap « Les Mines d'Or 
a Compagnie des Chemins de Fer de Kindu » (Kinor) door de «<CGom- 
du Congo Supérieur aux Grands) pagnie des Chemins de Fer du 
Lacs Africains. Congo Supérieur aux Grands Lacs 

Africains ». 





Ce permis confère à la société! Deze vergunning Kent aan de 
concessionnaire le droit «Wexploi-'concessiehoudende vennootschap 
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010 het recht toe, tot op 31 December 
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les gisements d’or, d'argent et de, 2.010, de gowd-zilver en platinala- 
platine compris dans le polygone gen | Le exploiteeren welke gelegen 
dénommé Misango Est, couvrant zijn in den veelhoek genaamd Mi- 
une superficie de 80 hectares 75 sango Oost hebbende eene opper- 
_. ares.  vlakie van 80 heciaren, 75 aren. 





Les documents annexés au per- | De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- doeumenten geven de beschrijving 
gone Misango Est la description hierna der grenzen van den veel- 
CI-APrès, ‘hoek Misango Oost. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 541 m. 25 azimut 87 gr. 10 


mène à la borne 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 541 m. 25 azimuth 37 gr. 10 


Qi) 


naar grenssieen 2 
» ) 7 0) » » » » 551 m. 65 » 116 gr. 39 » 3 
» ») 3, ») » )) » » 537 m. 30  » 192 gr. O1 » 4 
n » 4, »  }) » » » 873 m. 72  » 163 gr. 09 » 5 
» » 5, ») » » ») » 276 m. 52 oo» 297 gr. 73 » 6 
» ») 6, ») ») ») ») » 409 m. 48  » 329 gr. 438 » 7 
») ») 7, ») » ») ») » 8499 m. 80  » 992 gr. 44 » 8 
» » 8, » ») » ») » 845 m. 89 » 315 gr. 75 » 9 
» » 9, » » » » » 279 m. 40 » 309 gr. 13 » 10 
p » 10, » » » » » 268 m. 83 » 881 gr. 94 » 1 
B. -_ SITUATION DES BORNES D’ ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
l | DES RIVIERES KUNDA ET MISANGO. 
B:== LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KUNDA EN MISANGO. 
La borne 1 est située à 1.955 m. 35 azimut 102 gr. 74 du confluent. 
Grenssteen I 1s gelegen op 1.955 m. 35 azimuth 102 gr. 74 van de samenvulocting. 
» 3 » » 2.794 m. n 94 gr. 81 » » » 
» 5 » » 3.488 m. 50 » 119 gr. 21  » » » 
D 7 » » 2.833 m. 40 » 119 gr. 79  » » » 
» 10 » » 2.057 m. 50 » 110 gr. 64  » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. —— De azimuiths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgn in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. ART, 3. 
Les droits d'exploitation s'exer-' De exploitatierechten worden 
cent conforménrent aux lois, dé- uilgeoefend overeenkomstig de 
\ ES | 
crets et règlements sur la malière. M decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 


| 
’ 


| 
ART. 4. | ART. #4. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koldomiën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 3  — Gegeven te Brussel, den 3° No- 
bre 1937. Re 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. Approbation du permis Mijnen. - Goedkeuring van de ex- 
d’exploitation n° 90 délivré par, ploitatievergunning n° 90, afge- 
la Compagnie des Chemins de] leverd door de « Compagnie des 
Fer du Congo Supérieur aux | Chemins de Fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains à la So- rieur aux Grands Lacs Afri- 

ciété Minière du Lualaba (Milu- cains » aan de « Société Minière 


ba). : du Lualaba » (Miluba). 


= | — 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELG6ESs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 

Vu la convention du #-janvier! Gezien de overeenkomst van 4 
1902 complétée par celle du 22 |Januari 1902, aaugevuld door de- 
juin 1908, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903 gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com. schen den Onafhankelijken Gon- 
pagnie des Chemins de fer du Con- _gostaalt en de « Compagnie des 
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go Supérieur aux Grands Laes Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains ; |rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novembre] Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-! November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie el la Compa- het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de fer du Congo|len de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-lde Fer du Congo Supérieur aux 
Cains ; Grands Lacs Africains »; 


Vu le décret du 30 juin 1922,| Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention cei-ides-|1922, houdende goedkeuring van 


SUS ; | voorinelde overeenkomst; 
Vu l'arrêté royal du 16 décem-| Gezicn het koninklijk besluit van 


bre 1933, approuvant les statuls|i6 December 1933, houdende 

de la Société Minière du Lualaba!goedkeuring van de statuten der 

(Miluba ) ; « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba)) ; 


Vu le décret du 28 juin 19351! Gezien het decreet van 28 Juni 
approuvant la délivrance des per-|1935 houdende goedkeuring van 
is spéciaux n° 8,418 à 3.422 in_-|de aflevering dor bijzondere ver- 
clus, au Comptoir Colonial Belgika|gunningen n° 3.418 tot en met 
et à la Compagnie Minière des|3.422 aan het « Comptoir Colonial 


Grands Lacs Africains; | Belgika > en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
Cains » ; 


Vu la cession des permis ci-des- Gezien de afstand van de hierbo- 
sus à la Société Miluba ; ven vermelde vergunningen aan de 
| vennooischap « Miluba » ; 


Vu l'avis favorable émis par le] Gezien hei gunstig advies door 
Comité Minier au cours de salñhet Mijucomiteit uitgebracht in 


séance du 13 février 1935: diens vergadering van 18 Februari 
1935; 
Considérant que 1a « Société Mi-! Overwegende dat de « Société 


nière du Lualaba » a découveri des! Minière du Lualaba » goudlagen 
gisements d’or dans les terrains |ontdektl ñceft in de gronden, welke 
couverts par les permis spéciaux | d60r de hierna aangeduide bijzon- 


désignés ci-dessus; dere vergunningen gedekt zijn; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêlons : ! Wij hebben besloten en Wij 


| beslut{ten 
| 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 90, le 26 
août 1937, à la « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 

Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Atwamani cou- 
vrant une superficie de 425 hec- 
tares 20 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly- 
gone Atwamani la description ei- 
après. 





ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurnd, de exploi- 


tatievergunning den 26 Augustus 
1937, onder n' 90 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miäiluba) door de « Compagnie des 


Chemns de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010 de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 


veelhoek genaamd Atwamani heb- 
‘bende eene oppervlakte van 425 
hectaren, 20 aren. | 


De bij de vergunning gevoegde | 


documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


hoek Atwamani. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, 


») » 2, ») » ») » 
» ») 3, » » ») » 
») » 4, ») » ») » 
D D 5, ») ») » ») 
») ») 6, » ») » ») 
» » 7, » ») ») ») 
» ») 8, )) 1) » ») 
») ») 9, ») ») ») ») 
» ») 10, » » » » 
» » 11, )) )) )) ») 
» » 12, » » » ») 
» ») 13, » ») ») ») 
» » 14, » » » » 
») ») 15, » ») ») » 


De la borne 16, la limite suit la rive droite de 


droit de 104 m. 89 azimut 861 gr. 47 


mène à la borne 2 


voert eene rechite rooïlijn van 104 im. 89 azimuth 361 gr. 47 


naar grenssieen 2 


» 777 m. 50 » 41 gr. 06 » 
» 427 m. 99 » 376 gr. 12 » 
» 597 m, 15  » 301 gr. 25 » 
» 785 m. 80 » 1 gr. 55 » 
» 687 m. 37 » 378 gr. 28 )» 
» 631 m. 11 » 73 gr. 84 » 
» 288 m. 95  » 138 gr. 47 » 
» 355 m. 06 » 180 gr. 40 » 
» 495 m. 40  » 108 gr. 62 » 
» 235 m. 48 » 157 gr. 96 » 
» 534 m. —  » 102 gr. 17 » 
» 208 m. 46  » 107 gr. 97 » 
» 91m. 12 » 162 gr. 92 » 
» 104 m. 21  » 118 gr. 42 » 


située à 714 m. azimut 157 gr. 26 de la borne 16; 
Van grenssteen 16, volat de grens den rechteroever van de rivier Bansi, lot aan grens- 
steen 17 gelegen op 714 m. azimuith 157 gr. 26 van grenssteen 16; 


16 


la rivière Bansi, jusqu’à la borne 17, 
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De la borne 17, un alignement droit de 748 m. 93 azimut 126 gr. 47 mène à la bornel8; 
Van grenssteen 17, voert eene rechte rooïhjn van 748 m. 93 azimuth 126 gr. 47 naar 
grenssieen 18; 


De la borne 18, la limite suit la rive droite de la rivière Atwamani jusqu’à la borne 19 
située à 484 m, 98 azimut 239 gr. 76 de la borne 18; 

Van grenssteen 18, volgt de grens den rechieroeuer van de rivier Atwamam tot aan 
grensstéen 19 gelegen op 484 m. 98 azimuth 239 gr. 76 van grenssteen 18; 


De la borne 19, un alignement droit de 786 m. 08 azimut 358 gr. 42 mène à la borne20; 
Van grenssteen 19, voert eene rechte rooiliin van 786 m. 08 azimuth 353 gr. 42 naar 
grenssieen 20; 


De la borne 20, un alignement droit de 252 m. 67 azimut 808 gr. 42 mène à la borne 21; 
Van grenssieen 20, voert eene rechte rooidijn van 252 m. 67 azimuth 303 gr. 42 naar 
grenssleen 21; | 


De la borne 21, un alignement droit de 812 m. 23 azimut 229 gr. 88 mène à la borne 22; 

Van grenssteen 21, voert eene rechte roaoiijn van 812 m. 23 azimuth 229 gr, 88 naar 
grenssteen 22; berne Che ARE de 

De la borne 22, la limite suit la rive droite de la rivière Atwamani jusqu’à la borne 23, 
située à 567 m. 88 azimut 807 gr. 21 de la borne 22; 

Van grenssteen 22, volgt de grens den rechteroever van de rivier Atwamani tot aan 
grenssteen 23, gelegen op 567 m. 83 azimuth 307 gr. 21 van grenssteen 22; 


De la borne 28, la limite suit la rive droite de la rivière Malaba jusqu'à la borne 1, 
située à 1.175 m. 58 azimut 267 gr. 11 de la borne 28. 

Van grenssteen 23, volgt de grens den rechteroever van de rivier Malaba tot aan 
grenssteen 1, gelegen op 1.175 m. 58 azimuth 267 gr. 11 van grenssteen 23. 


B. = SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES BINGA ET ATWAMANIT. 


B. —_ LIGGING DER HOEKGRENSSTELENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEITING DER RIVIEREN BINGA EN ATWAMANI. 


« 


La borne 1 est située à 1.276 m. 20 azimut 240 gr. 01 du confluent 
Grenssteen 1 is gelegen op 1.276 m. 20 azimuth 240 gr. O1 van de samenuloeïng 


» 4 » » 504 m. 65 » 309 gr. 29 » » » 
» 7 » » 2.003 m. 20 » 354 gr. 74 » » » 
» 8 » » 1.919 m. 10 » 375 gr. 14 » »  .  ». 
» 16. » » ‘1.483 m. 90 » 58 gr. 55 » » » 
» 19 » » 2.019 m. 10 » 112 gr. 838 » » » 
» 20 » » 1.468 m. 90 » 91 gr. 58 » » » 
» 22 » » 982 m. 55 » 135 gr. 20 » » » 
» 23 » » 527 m. 30 » 165 gr. 50 » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens des mar- 
che des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi3 worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


2753. — 
ART. 2. | ART. 2. 


Les droits d'exploitation s'’exer-| De exploitatiérechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière, wetten, «decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 


t 


ART. 3. | ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent /belast met de uitvoering van dit 





arrêté. besfuit. 
Donné à Bruxelles, le 3 novem- | Gegeven te Brussel, den 31 No- 
bre 1937. | vember 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Mines. La Compagnie Minière Mijnen. — De «Compagnie Minière 
du Congo Occidental est autori- du Congo Occidental» wordt ge- 
sée à exploiter les gisements d’or: machtigd de goud- en zilverlagen 
et d’argent situés dans la conces-: te exploiteeren welke gelegen 
sion dénommée: Gisement de la’ zijn in de concéssie genaamd : 





_Mafu. — Approbation. Laag van de Mafu. — Goedkeu- 
ring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELces, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Herr. 


Vu le décret du 28 mars 1933, Gezien het decreet van 28 Maart 
approuvant la concession minière 1933, tot goedkeuring van de 
accordée à la Société Minière de la mijnconcessie welke, bij de over. 
Tele par la convention du 40 no- eenkomst van 10 November 1932, 
vembre 1932: aan de « Société Minière de la 

Tele » verleend werd; 
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Vu l'arrêté royal du 21 septem- | 


bre 1937, accordant la personna- 
lité civile à la Compagnie Minière 
du Congo Occidental (Cominoc) 
et approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par la 
Société Minière de la Tele; 


Vu le décret du 16 avril 1935, 
prorogeant ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Société 
Minière de la Tele, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
tes y annexés; 


Considérant que des gisements 
d’or et d'argent ont été découverts 
par la Société Minière de la Tele 
dans Îles terrains qu’elle est auto- 
risée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Mintère du Congo 
Occidental est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d'argent si- 
tués dans la concession dénommée 


GISEMENT DE LA MAFU. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— à partir de l'intersection du 
o° parallèle Sud et de la ligne de 
faîte du bassin de gauche de la ri. 
vière Mafu, cette ligne de faîte vers 
J'amont jusqu'à son intersection 
avec le parallèle passant par le 


Gezien het koninklijk besluit van 
21 September 1937, waarbij aan 
de « Compagnie Minière du Congo 
Occidental (Cominoc) > rechtsper- 
soonlijkheïd verleend en de te ha- 
ren voordeele door de « Société 
Minière de la Tele » gedane af- 
stand van mijnrechten goedge- 
keurd wordt; 


Gezien het decreet van 16 April 
1935, waarbij ideze imijnrechten 
verlengd werden; 


Gezien de aanvragen van de «So- 
ciété Minière de la Tele » alsmede 
de daarbi] behoorende prospectie- 
verslagen en kaarten; 


Overwegende dat goud- en zil- 
verlagen ontdekt werden door de 
« Société Minière de la Tele » in 
de gronden in de welke zij gerech.- 
higd werd te prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Compagnie Minière du Con- 
go Occidental; wordt er toe ge- 
rechligd de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
de concessie genaamd 


LAAG VAN DE MAFU. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— van af het kruispunt van de 
9e zuiderparallel en van de schei- 
dingslijn van de lnkerkom der 
rivier Mafu, deze scheidingslijn 
stroomopwaarts tot aan bhaar 
| kruispunt met de parallel loopende 
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confluent des rivières Mafu et Ma-. 


zumu, à l'Est de ce confluent; 


de cette intersection, une 
droite de 960 mètres en direction 
du Nord; 


— de l'extrémité de cette droite. 
une droite de direction Nord-75°- 
Ouest, jusqu'à sa rencontre la 
ligne de faîte du bassin de droite 
de la Mafu; 


nel 


— cette ligne de faîte vers l’aval 
depuis ce point de rencontre jus- 
qu'à sa rencontre avec le 5° paral- 
lèle Sud ; 


— le 5° parallèle Sud joignant ses 
deux points d’intersection avec les 
lignes de faite précitées. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.100 lhec- 
tares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes. 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 


d'exploitation dans le lit des ri-|vaardigde, 
vières navigables ou floltables ni 


over de samenvloeiing der rivieren 
Mafu en Mazumu, ten Oosten van 
deze samenvloeiing; 


— van af dit kruispunt, eene 
rechte lijn van 960 meter in de 
richting van het Noorden; 


— van af het uiteinde dezer 
rechte lijn, eene rechte lijn in de 


richting Noord-75°-West, tot aan 


hare ontmoeting met de schei- 
dingslijn van (de rechterkom der 
Mafu ; 


— deze scheidingslijn stroomaf- 
waarts van af dit ontmoetingspunt 
tot aan hare ontmoeting met de 5° 
zuiderparallel ; 


— de 5° zuiderparallel, welke 
zijne twee kruispunten met voor- 
melde scherdingslijnen verbindi. 


De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 1.100 
hectaren. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet inlanders en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaar de 
vergunde mijn te exploiteeren, 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
geen «enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
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sur les terrains qui les bordent,,bedding der bevaarbare of bevlot- 

dans une bande d’une largeur de!bare rivieren, nochop de terreinen 

10 mètres à compter de la ligne |welke ze bezoomen, binnen eene 

formée par le niveau le plus élevé strook van 10 meler breedte, te 

qu'atteignent les eaux dans leurs! rekenen van de lijn gevormd door 

crues périodiques. den ihoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera Iles! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux! den bepalen onder dewelke de 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


werken mogen uiigevoerd werden. 


ART. 4. 


De exploilatie geschiedt op wa- 


el périls du concessionnaire. Il est! ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-|houder. Hi] is namelijk verant- 
Mage que causeraient aux fonds! woordelijk voor de schade welke 
riverains, les lravaux, même auto-|de aanpalende beddingen zouden 
risés quil exécuterail dans les! lijden door de zelfs toegelaten 
rivières el ruisseaux, werken die ‘hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. | 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret du oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 1913 (Code civil, livre II, artikel 20 uit het decreet van 30 
titre 11) une redevance annuelle Juni 1913 (Burgelijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages boek IT, Litel IT) eene jaarlijksche 
qu ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zij in het uitoefenen 


hunner ocverrechlen ondergaan. 








ART. D. ART. ©. 


| 
| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 3 novem- 
bre 1937. 


Gegeven te Brussel, den 31 No- 
| vember 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Société Minière du 
Bécéka est autorisée à exploiter. 
les gisements de diamants situés 
dans les concessions dénommées 


Gisement shibungu-Amont et 


Gisement Tsaibungu - Aval. 
Approbation, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A Lous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 31 octobre 1906, 


Mijnen. — De « Société Minière 
du Bécéka » wordt gemachtigd, 
de diamantlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in de conces- 
sies genaamd Laag Tshibungu 
Stroomopwaarts en Laag Tshi- 
bungu Stroomafwaarts. __ Goed- 
keuring. 


LEOPOLE III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekoinenden, HEIL. 


Gezien het decreet van 34 Octo- 


portant création de la Compagnie ber 1906, houdende stichting der 


du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


| 
Vu la convention du 5 novembre. 
.November 1906, 
pendant du Congo et la dite Gom- 


1906, conclue entre l'Etat Indé- 


pagnie ; 


Vu la convention du 47 juillet 
4919, approuvée par décret du 1* 
février 14920, modifiant celle du 5 
novembre 1906: 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre 
1919, autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droits miniers 
à la Société Minière du Bécéka; 


«Compagnie du Ghemin de fer du 


| Bas-Congo au Katanga »: 


Gezien de overeenkomst van 5 
gesloten tusschen 


den Onafhankelijken Congostaat 


en gezegde Compagnie; 


Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij decreet 
van À Februari 1920, tot wijziging 
van deze van 5 November 1906; 


Gezien het koninklijk besluit van 
9 December 1919, waarbi] de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga >» gemach- 
tigd wordt hare mijnrechten af te 


staan aan de « Société Minièêre du 


| Bécéka » ; 


Vu les demandes de la Société! 


Minière du Bécéka, ainsi que les 
“rapports de prospection et des car- 
tes y annexés; 


_ Considérant que des gisements 
.de ‘diamants ont été découverts par 
la Société Minière du Bécéka, dans 
les territoires qu’elle est autorisée 

à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Golonies, 


Gezien de aanvragen der « So- 
ciété Minière du Bécéka», alsmede 
de erbij behoorende prospectie- 
verslagen ren -kaarten; 


Overwegende dat diamantlagen 
ontdekt werden door de « Société 
Minière du Bécéka » in de gronden 
weike zij gemachtigd is te pros- 
pecteeren; 


Op de voordracht van Onzen 


| Minister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka est 
autorisée à exploiter les gisemen:is 
de diamants situés dans les ter- 
rains compris dans les concessions 
suivantes. 


1. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT TSHIBUNGU-AMONT. 


Cette concession est comprise| 


entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située sur la rive 
gauche de la rivière Tshibungu, au 
point le plus proche de l'intersec- 
tion des thalwegs des rivières 
Tshibungu et Dimuma ; 


— la rive gauche de Ja rivière 
Tshibungu joignant la borne À à 
la borne 2, située au point le plus 
proche de l'intersection des thal- 
wegs des rivières Tshibungu et 
Katoka ; 


— une droite joignant la borne 2 | 


à la borne 3, située à la source de 
la Kabikoka, affluent de gauche 
de la Tshibungu; 


_— une droite joignant la borne 3 
à la borne 4, située sur da rive gau- 
che de la Tshibungu, à 750 mètres 
en amont du point de cette rive 
gauche le plus proche de l'inter- 
section des thalwegs des rivières 
Tshibungu et Kuwlumiana ; 


— une droite joignant a borne 4 
à la borne 5, située à la source de 
la Tshimabwe, affluent de droite 
de la Tshibungu; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Bécéka» 
wordt gemachtigd, de diamant- 
lagen te expoileeren, welke gele- 
gen zijn in de gronden begrepen 
binnen de volgende concessies. 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG  TSHIBUNGU- 
STROOMOPWAARTS. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenssieen À, gelegen op den 
linkeroever der rivier Tshibungu, 
op het punt gelegen het dichtst 
nabi]j bet snijpunt der thalwegs 
van de rivieren Tshibungu en 
Dimuma; 


— die linkeroever der rivier Tshi- 
bungu welke grenssteen À ver- 
bindt met grenssteen 2, gelegen op 
het punt het dichtst nabij het snij- 
punt der thalwegs van de rivieren 
Tshibungu en Katoka ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 3, 
gelegen aan de bron der Kabikoka, 
linkertoevloeiing der Tshibungu ; 


—- eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen 4, 
gelegen op den linkeroever der 
Tshibungu, op 750 meter stroom- 
opwaarts hel punt van dezen lin- 
keroever gelegen thet dichtst nabij 
het snijpunt der thalwegs der 
rivieren Tshibungu en Kulumiana; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 5, 
gelegen aan de bron der Tshi- 
mabwe, rechtertoevloeïiing der 


| Tshibungu; 
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_— une droite joignant la borne 5  —- eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 1. steen 5 verbindt met grenssteen 1. 


La superficie des terrains dei De oppervlakte der gronden de- 
cette concession est de 650 hec- zer concessie bedraagt 650 hec- 
tares. taren. 





II, -— CONCESSIE GENAAMD 


II. — CONCESSION DENOMMEE LAAG TSHIBUNGU- 


GISEMENT TSHIBUNGU-AVAL. 


STROOMAFWAARTS. 
Cette concession est comprise! HDeze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen : 
_—_ Ja borne 1, située à l’intersec.| — grenssteen 1 gelegen op hel 


tion des rives droites de la rivière snijpunt de rechteroevers van de. 

Lulua et de la rivière Kasoka, af-|rivier Lulua en van de rivier Ka- 

fluent de droite de la Lulua; {soka, rechtertoevloeïing der Lu- 
Jua ; 


— la rive droite de la Kasoka,! — de rechteroever der Kasoka, 
joignant la borne 1 à la borne 2, welke grenssieen 1 verbindt mel 





située à sa source; | grenssteen ?, gelegen aan jhare 
bron ; 
— une droite joignant la borne 2! —- eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 8, située à la source de, steen 2 verbindf met grenssteen 3, 
la Kalonga, affluent de gauche de gelegen aan de bron der Kalonga, 
la Tshibungu; hinkertoevloeiing der Tshibungu; 





__ une droite joignant la borne 3| — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne #4, située à la source del steen 3 verbindlt mel grenssteen 4, 
la Kalonga, affluent de gauche de|gelegen aan de bron der Kalonga, 
la Pemba, affluent de gauche de la/linkerloevloeiïing der Pemba, lin- 
Tshibungu ; kertoevloering der Tshibungu; 


—- une droite joignant la borne 4! — ene rechle lijn welke grens- 
à la borne 5, située à la source de|steen 4 verbindt met grenssteen 5, 
la Pemba ; gelegen aan de bron der Pemba; 

— une droite joignant la borne 5| — eene rechte lijn weike grens- 
à da borne 6, siluée à la source delsleen 5 verbindt met grenssteen 6 
la Gulungu, affluent de gauche de |gelegen aan de bron ter Guungu, 
la Tshilobo, affluent de gauche de linkertoevlioeting . der Tshilobo, 
la Tshibungu ; linkertoevloeiing der Tshibungu; 


— une droite joignant la borne 6| — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 7, située à la source de | stcen 6 verbindt met grenssteen 7, 
la Kasoka, affluent de droite de la! gelegen aan de bron der Kasoka, 
Tshibungu ; rechtertoevioeting der Tshtbungu ; 


— une droite joignant la borne 7! — eene rechte lijn welke grens- 


à da borne 8, située à la source deisten 7 verbindt met grenssteen 8, 
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la Lwesa, affluent de droite de a 
Tshibungu; 


— une droite joignant la borne 8 
à la borne 9, située à l'intersec- 
tion des thalwegs de la Tshibungu 


et de la Kabindi, affluent de droite 
de Ja Tshibungu; 


— Je thalweg de la Tshibungu 
joignant la borne 9 à la borne 10, 
situé à l'intersection de ce thalweg 
ct de la rive droite de la Lulua; 


— de la borne 10, la normale au 
Ubalweg de la Lulua, puis ce thal- 
weg vers l'amont Jusqu'à son in- 
tersection avec la normale à ce 
thalweg, abaissée de la borne 1; 


ensuite cette dernière normale 
jusqu'à la borne f. 

i , 
La superficie des terrains de. 


celle concession est de 2205 hec- 





(ares. | | 


ART. 2. 


La sociéié concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
elrèglements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix- 
neuf ans les mines concédées. 


ART. 9. 


é , : | 
La concession s'étend au lit des 


gelegen aan de bron der Lwesa. 
rechterlievloeiing der Tshibungu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 
gelegen aan het snijpunt der thal- 
wegs van de Tshibungu en van de 
Kabindi, wdechteroevloeeing der 
T'shibungu ; 


— de thalweg der Tshibungu 
welke grenssteen 9 verbind{ met 
grenssteen 10, gelegen aan het 
snijpunt van dezen thalweg en den 
rechteroever der Lulua; 


— van grenssiteen 10 de normale 
Hjn op den thalweg der Lulua, 
daarna deze thalweg stroomaf- 
waarts zZilne snijding met de nor- 
male lijn op dezen thalweg, ge- 


{rokken van grenssteen 1 af: daar- 


ua “dezC laatste normale lijn tot 
aan grenssteen {. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 2205 hecta- 
ren. 


ART. 2, 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heef het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
intanders en niet-illanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
dvze zaak, geduren de negen ea 
negentig jaar de in concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 


ruisseaux et rivières. Le conces-'de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, De concessiehouder zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable et p:r zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur (Général ou de. telijke machtiging van de Gouver- 
son délégué, exécuter aucun tra- neur Generaal of diens afgevaar- 
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vail d'exploitation ans le lit des digde geen enkel ontginningswerk 
rivières navigables ou floittables ri mogen uitvoeren in de bedding «er 
sur les terrains qui les bordent, bevaarbare of bevwlotbare rivieren, 
dans une bande d’une largeur de}noch op de terreinen welke, ze 
10 mètres à compter de la Higne bezoomen, binnen eene strook van 
formée par le niveau le plus élevé! 10 meter breedte, Le rekenen van 
qu’atteignent les eaux dans leurs |de lin gevormd door den hoogsten 
crues périodiques. waterstand welken de wateren bi] 
hun periodisch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera fes! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux|den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. erken zullen mogen uitgevoerd 

worden. 


Art. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De -exploitatie geschiedf op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est|ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-!houder, Hij is namelijk verant- 
mage que causeralent aux fonds |woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même auto-|de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu'il exécuterait dans les|lijden door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 

beken zou uitvoeren. 

Il paiera aux riverains, confor-, Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'article 20 du décret du |oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 1913 (Code Civil; Livre If, |arlikel 20 uit het decreet van 30 
Titre Il) une redevance annuelle !Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux  dommages|Boek IT, Titel IT) eene jaarlijk- 
qu'ils subissnt dans l’exercice defsche som betalen in verhouding 


leurs droits (de riveraineté. met de schade welke zij in bei 
uitoefenen lhunner oeverrechten 
ondergaan. 
ART. 9. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 3 novem-| Gegeven te Brussel, den 3" No- 
bre 1937. | vémber 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


| 
| 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la pro- 
rogation des droits de recherches dont bénéficie la Société des Re- 
cherches minières du Congo (Sobemco), en vertu de la concession 
accordée par décret du 23 décembre 1931 à M. Michel et prorogée 
par décret du 23 juin 1935. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance 
du 4 juin 1937. 


Après avoir admis une modification proposée au texte flamand, le 
Conseil a approuvé le projel, mis aux voix, à l'unanimité. 


M. 1e Ministre des Colonies, M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. les Conseillers Delatdrier et Gustin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L’'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCE. FH. DERAEDT. 
Mines. — Renouvellement des Mijnen. — Hernieuwing van de 


droits de recherches minières de] rechten tot mijnopzoekingen van 
la Société de Recherches Miniè-| de « Société de Recherches Mi- 
res au Congo (Scbemco). —— Ap-|] nières au Congo » (Sobemco). 





probation. | — Goedkeuring. 
LEOPOLD TI, Ror pes DELGES, LEOPOLD TT, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir. Aan aîlen tegenwoordigen en 
SALUT. | loekomenden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 


lontal en sa séance du # juin 1937; 'lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergaibering van 4 Juni 1937; 


Sur Ja proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën. 
Nous avons décrété el dé-} Wij hebben gedecreteerd en 


crétons : | Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN, 


Sont renouvelés pour une Worden voor eenen duur van één 
de un an à partir de la date de l’en- ;jaar, met ingang van den daltum 
trée en vigueur au Congo du pré- Cv an het in werking treden in Con- 
sent décret, les droits exclusifs de FL van dit decreet, hernieuwd : de 
recherches minières dont bénéfi- | uitsluitende rechten tot mMmijnop- 
ciait la Société de Recherches Mi-'zoekingen waarvan de « Société 
nières au Congo {(Sobemco) au 31 lde Recherches Minières au Con- 
décembre 1936, en vertu de lalgo (Sobemco) » op 31 December 
concession accordée par le décret|1936 genoot, krachtens de ver- 
du 23 décembre 19831 à M. Michel | gunning welke, bij decreet van 23 
et prorogée par le décret du 28 | December 1931, aan den heer Mi- 
juin 1935. chel toegestaan en, bij decreet van 
28 Juni 1935 verlengd werd. 


De voor de notificatie der ont- 
deklte mijnen voorziene termijn 
zal 6p 31 October 1938 verstrij- 
ken ; de voor de oprichting van 
exploitatievennootschappen ver- 
leende termijn zal op 31 October 
1939 verstrijken. 


Le délai prévu pour la notifica- 
tion des mines découvertes expire. 
ra le 31 octobre 1938 ; le délai 
accordé pour la constitution de 
sociétés d'exploitation expirera le 
31 octobre 1939. 


ART. 2. ART. 2. 


TS serres er pr 


Le renouvellement des droils! De bij artikel 1 voorziene lher- 
miniers prévus à dl’article 1 est'nieuwing wordt aan volgende 
subordonné aux conditions suivan- | voorwaarden onderworpen : 
tes : 


a) La Société paiera au Gouver-| a) De vennootschap zal aan het 
nement de la Golonie une redevan- Gouvernement der Kolonie eenen 
ce de fr. 0,30 à l’hectare, calculée | cijns betalen van fr. 0,30 per hec- 
sur le nombre d'hectares compris |tare, berekend de het getal hecta- 
dans ses blocs de recherches ex- ren begrepen binnen hare uit- 
clusives. sluitende opzoekingsblokken. 


Cette redevance, payable antici-| Deze, op voorhand te betalen cijns 
pativement, remplace la somme à |vervangt de jaarlijks te betalen 
payer annuellement par ingénieur som door den ingenieur of pro- 
ou prospecteur employés aux tra-|spector die krachtens de oorspron- 
vaux d'exploration minière dans!|kelijke overeenkomsten in de 
les blocs réservés en vertu ds voorbehouden blokken, voor de 
conventions initiales. exploitatiewerken gebruik£ wordt. 


Pour le calcul de la redevance | Voor het berekenen van boven- 
ci-dessus, ïil ne sera pas tenu | bedoelden cijns, zal met die breu- 
comipte des fractions d'année. ken van jaren geene rekening 

worden gehouden. 
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b} Au cours de la période de re- 
cherche ou d'exploitation, la So- 
ciété ne pourra, sans l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre des 
Golonies, prendre des engagements 
qui auraient pour effet de restrein- 
dre son activité. 


c) La Société ne pourra procé- 
der à l'exploitation ou à l’exporta- 
tion de l’étain, si le Gouvernemeni 
le demande. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 13 oclo- 
bre 1937. | 


b)\ In den loop van de onpzoe- 
kings- of exploitatieperiode, zal de 
vennootschap zonder de vooraf- 
gaande en schriftelijke machti- 
ging van den Minister van Kolo- 
niën geen verbintenissen mogen 
aangaan welke voor gevolg zouden 
hebben hare bedrijvigheid te be- 
perken. 


c) De vennootschap zal niet kun- 
nen overgaan tot de exploitatie of 
den uitvoer van tin, indien het 
Gouvernement zulks vraagt. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëên ïis 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 13° 


| October 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Împ. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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Minière de Bafwaboli {Somiba) NS LR D ne ne SNS RTS 
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Approbation des permis d'exploitation n°% 50 et 59, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
Minière du Lualaba (Miluba) . . . . . . . . 


Approbation des permis d'exploitation n°% 51, 52, 58 et 58, délivrés par la Com- 


0 0] 0 . L 


pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la. 


Société « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . . . PR 
Approbation de permis d'exploitation n° 50 et 59 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
Minière du Lualaba (Miluba) . . . . . 

Approbation de permis d'exploitation n°% 51, 52, 53 et 58, délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la 
Société « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . . . 


Approbation des permis d'exploitation n°5 60, 61 et 62, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Com- 
pagnie Minière de l’Urega (Minerga) 

Approbation des permis d'exploitation n° 63 et 65, délivrés par la (: oagnie 
des Cremins de fer du Congo Supéreur aux Grands Lacs Africains à la Société 
«les Mines d'Etain de Kindu » (Kinétain) . . . DRM NN NU ne 

Approbation du permis d'exploitation n° 64, délivré par Ja Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux frrands Lacs Africains à Ja Société 
« Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . . . . . , . . 


Approbation du permis d'exploitation n° 66, délivré par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines 
d'Or de: Kindu y» (Kio) %. 2,2 à 4. à à à 2 0 4.8 4 à 40e & & % 


Approbation du permis d'exploitation n° 67, délivré par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) . . . . . . . . . 4, . . . . . . 


Approbation du permis d’exploitation n° 68, délivré par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Sy- 
métain » . . Re TE RE nt nt RE Sa 

Modification des limites du polvgone Kalina 1 (permis d'exploitation n° 68) 
accordé à la Société « Symétain » . . . . . . 


Approbation des permis d'exploitation n°5 70 et 71, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
Minière de Kasongo (Sokamin) . . . . . . . . 


Approbation des permis d'exploitation n° 72, 78, 74, 75, 76 et 77, délivrés par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains 
au Comité National du Kivu . : . . . . , . … 

Approbation des permis d'exploitation n°%5 78 et 79 délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
« Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) .  . . . . . . . . . . . 

Approbation de permis d'exploitation n°$ 80, 81, 82 et 83 délivrés par Ja Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à 
la Société Minière de Bafwaboli (Sonmba) 

Approbation des permis d'exploitation n° 85, 86 et 87 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
Minière de Bafwaboli (Somiba) 

Approbation du permis d'exploitation n° SS8 délivré par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société « Sy- 
DRE CAIN. DE RE Le M ET M EN NS À AS 

Approbation des permis d'exploitation n°° 88 et 91 délivrés par la Compagnie des 
Chemins de'fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
« Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


Approbation du permis d'exploitation n° 90 délivré par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société 
Minière du Lualaba (Miluba)  . . . . . . . . . 
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Autorisations et eoncessions : 
La Société des Mines d'Etain du kRuanda-Urundi est autorisée à exploiter les 


mines Ngombiri et Shabua . . . . . . . . . . . . . . . . . . 928 
La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter les mines de 

Mokoro et de Nyamabuye . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . 202 
La Société Minière de la Muhinga et de Kigali et autorisée à exploiter la mine 

dé RMONSO LS LOL LS NÉ ESS SR SN AN RS 1500 
La Société Minière du Maniema est autorisée à mettre en exploitation les conces- 

sions suivantes : Gisement Kasodji — Lubitshako T1 —- Lubitshako II — 

Kïilombwe . À 
Le Comité National du Kivu est autorisé à mettre en exploitation les concessions 

suivantes : Gisement Lowa-Numbi — Lubimbe-Ndolere -— Migamba (Haute 

Kindi) . 120 
La Société Minière de la Lueta est autorisée à exploiter l’or et l’argent dans ses 

concessions minières . «+ . . . + . . . «4 . , « . . . . . . . . 144 
La Société Minière du Kasai est autorisée à exploiter l'or et l'argent dans ses 

concessions minières . . . . . . . 4 . . , . . « . . . . . . 149 
La Société Minière du Luebo est autorisée à exploiter l'or et l'argent dans ses 

CONCESSIONS: IMINDISFES: 4 à à ee D à LE à EE & & He «6 ss à à & 24146 
La Société Minière du Beceka est autorisée à exploiter les gisements situés dans 

les concessions suivantes : 

1) Concession dénommée Tshimanga-Sud; 

2) Concession dénommée Kandiimba; 

8) Concession dénommée Kanjilomba . : . . . . . . , . . . . . . 248 


* 


La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est autorisée à exploiter les 

gisements d’or, d'argent et de diamants, situés dans les terrains compris dans 

les concessions suivantes : 

Concession dénommée Polygone Colomines n° 55; 

Concession dénommée Polygone Colomines n° 56; 

Concession dénommée Polygone Colomines n° 57 . . . . . . . . . . . 287 
La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à mettre en exploitation: 

la concession dénommée Mines de Kinyoni; 

la concession dénommée Mine d’Akanyarina; 


la concession dénommée Mine de Lemera . . . . . . . . . ,. , .  , 849 


La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter la mines suivantes : 
Concession dénommée Tshipapa; 
Concession dénommée Lulua Flat n° 1 . . . . . . . . . . . , . . 857 


Le Comité National du Kivu est autorisée à mettre en exploitation les mines 
suivantes : 
Concession dénommée Bloc Kamakona; 
Concession dénommée Bloc Shakubangwa; 
Concession dénommée Bloc Lusirandaka RE 
La Société Minière de la Bili est autorisée à exploiter les concessions suivantes : 
Concession dénommée Bamungu:; 
Concession dénommée Madulugungu; 
Concession dénommée Memba . . . . . . . , . . . . . . . . . 450 


La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les gisements d’or et 
d'argent situés dans la concession dénommée Gisement Dikunguia. — Appro- 
bation . 541 


La Société Minière de la Bili est autorisée à exploiter les gisements d’or et d’argent 
situés dans les terrains compris dans les concessions suivantes : 
Concession dénommée Zaza; 
Concession dénommée Makili; 
Concession dénommée Rumba; 
Concession dénommée Bili: 
. Concession dénommée Manduru-Mende; + 
ADBTODAUON: -5 ne OS à OS 6 à à à dt es LE de 6 ee 4. 64 
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La Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter les 
concessions suivantes : 
Concession dénommée Mine de Muhokole; 
Concession dénommée Mine de Kitenge; 
Concession dénommée Mine de Nyrabitare-Nyabinyone; 
Concession dénommée Mine de Mushasha; 
Approbation ER 
La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les gisements de diamant 
situés dans les concessions suivantes : 
Concession dénommée Gisement Mugila; 
Concession dénommée Gisement Lubi; 
Concession dénommée Gisement Bukoma; 
Concession dénommée Gisement Sululu; 
Concession dénommée Gisement Lulengela. — Approbation à 
La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée à exploiter les gisements d'or, 
d'argent et de diamants situés dans les concessions suivantes : 
Polygone Colomines n° 58; 
Polygone Colomines n° 59; 
Polygone Colomines n° 60; 
Polygone Colomines n° 61. — Approbation , 
La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à 
d’étain compris dans les concessions dénommées : 
Mine de Kagago:; 
Mine de Nyagarago; 
Mine de Mukudzi; 
Mine de Mpwato. — Approbation Du 
Le Comité National du Kivu est autorisé à exploiter les concessions dénommées : 
Lowa-Ngungu et Kimbili-Bibugwa D dr | D 
La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les concessions dénommées: 
Gisement Bunkala; 
Gisement Kabinu; 
Gisement Lukodi; 
Gisement Luangala; 
Gisement Lumba; 
Gisement Tshimbundu 


exploiter les gisements 


La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les gisements de diamants 
situés dans les concessions dénommées : Gisement Tshibungu-Amont et gisement 
Tshibungu-Aval. -— Approbation | D : . 

La Compagnie Minière du Congo Occidental est autorisée à exploiter les gisements 
d’or et d'argent situés dans la concession dénommée : Gisement de la Mafu. —- 


Approbation 
Conventions : 
Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société de Recherches 
et d'Exploitations Aurifères au Katanga (Sorekat). — Approbation | 


Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et le Comte d’Aspremont 


Lynden. — Approbation : 

Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société de Recher- 
ches minières du Sud-Katanga. — Approbation | : 

Convention conclue entre la Colonie et M. J. Coppens. — 

Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Société Minière de Muhinga et 
de Kigali, —- Approbation 


Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Société Cotonnière de D 
Orientale (Cotafor), — Approbation 


Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. E. robstée — es 
Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. P, Cardinael. — Approbation . 
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. 701 
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Conventions conclues entre le Ruanda-Urundi et Messieurs Dessart et Frère. — 
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Convention conclue entre Île Comité Spécial du Katanga et la Société d'Entreprises 
Minières au Congo (Semco). — Approbation . . . . . . . . . . . . 457 
Convention conciue entre le Cemiié Spécial du Katanga et M. Grégoire Delccourt. 
— Approbation | 459 . 
Conventicn conclue entre la Colonie et M. G. Staquet. — Approbation . . . 633 
Convention conclue entre le Gouvernement Ce la Colonie et M. Robert Hallet et 
avant pour objet une Concession mimère (pétrole) située dans lt région du 
Lac. Albert, == ADpTODAlION. + 2 4 4 à 8 à ame 4 CE La 7 #4 & +498 
Délivrance de permis spéciaux 
Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africairs . . . . ,. . . 80 
… Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation . 256 
Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Corigo Supérieur aux Grands Lacs Africaiss, — Approbation . 6571 
Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grand: Lacs Africains, — Approbation. 577 
Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Tacs Africains. — Approbation . 581 
Renouvellement ou prorogation de permis spéciaux 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grande facs Africains. — Approbation. 84 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de fer Gu Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation. 268 
Renouvellement des droits de recherches minières accordés à la Compagnie Com- 
merciale, Industrielle et Miniére (C. 1. A). =" Approbation . . . . : . 299 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supéricur aux Grands Lacs Africains. — Approbation. 588 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Approbation. 592 
Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par le Représentant 
de la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


CARS: = -ADDIODATION. 4 OL ne où à € EC 6 À ge à # 2,4 2% + 728 
Renouvellement des droits de recherches minières de la Société de Kecherches 

minières au Congo (Sobemco). — Approbation . . . . . . . . . . . 762 
. Prorogation Ces droits miniers de la Compagnie du Kivu. —- Approbation .  . 717 


Mission des Pères Croisiers 

értéss 2% CÉSSIOAD D LS RE EN RSR SR LENS ne nn  ÉGT 
Mission des Pères de la Compagnie de Tésus | 

Dettes. == COCO. Le LE 2 An LE MA «a à de EN A DS At OR ER à, St es à à 416 
Mission des Lazaristes de Bikoro : 

létrées: 21 Cessions, à 7 JE SO à oo HE Se À 4H LE SR, de Le À si & 4 885 807 
Mission, des Sœurs de Marie de Pitthem 

PPÉRREES SO BSSOIE le CR ST M PE us 70 
Mission du Lac Albert 

Teriés:. CESSION Ve RS PAS RS Re he AR 4e Se Sr 2 a 7 2 ÉO 
Mission Evangélique des Adventistes du Septiènie. Four 

Totteés =: CÉSSIOIS ni cn ee Ce Le Ce A RS D RU DE RS Ge ee de ER SE CT 
Mission libre Suédoise 


Ferres. — Cessions RE 181 
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N 
North Sankuru Mission : 
Terres. — Cession 504 
P 
Perée, Amédée : 
Terres. —— Transfert 173 
Plantations de Ia Luba : 
Terres. — Concession 101 
R 
Rainieri, Bernard : 
Terres. — Cession 381 
R. KR. P. P. Rédemptoristes : 
Ferres = Échange: «ue ÉCTIAINS à ne He ed we 4 © ce de te LE  & à 158, (425 
Prolcngation du délai NE Ne 108 
ROCHRCAUONUSS D EU EU Sr NS MMA Le QU AU Re LS M D 41,468; 901428; 749 
Ruanda-Urundi : 
Mines. — Conventions  _.  . . . . . . . . . . . . . 282, 268, 293, 362, 368 
Régime foncier : 
Terres : 
socitié de Colonisation Agricole au Mayumbe. —- Autorisation d'acquérir et de 
DOBOTIOR SM MREN  R R MR Re a 1729 
Cessions : 
Cession gratuite à la Congrégation des Sœurs de Notre-Dame d’un terrain de 100 
hectares, sis à Gidinga. (Territoire de lInkisi). — Convention du 80 mai 1936. 
— Approbation | 38 
Ces-ion gratuite d'un terrain de 2 hectares, sis à Ibembo à l'Association des 
Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie, — Convention du 8 mai 1936. — 
Approbation 41 
Cession gratuite à l'American Presbyterion Congo Mission, d’un terrain de 4 
hectares, 39 ares, 62 centiares, sis à Luebo. — Convention du 16 mai 19836. —- 
Approbation 43 
Cession à la « Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge », d'un terrain de 
295 hectares, sis à Luputa (territoire de Kanda-Kanda}), — Convention du 23 
janvier 1936. — Approbation 70 
Cession gratuite à la « Svenska Baptist Missionen », d’un terrain de 25 hectares, 
sis à Bosobe (Province de Léopoldville). — Convention du 30 mai 1936, — 
Approbation 73 
Cession gratuite à la Mission Libre Suédoise, d'un terrain de 3 hectares, 83 ares, 
85 centiares, à Pinga. (Province de Costermansville), — Convention du 5 février 
1936. — Approbation 76 
Cession gratuite d'un terrain de 1 hectares, 39 ares, 75 centiares, sis à Léopoldville, 
à la Congrégation des Missionnaires de Scheut. — Convention du 23 mai 1936. 
— Approbation : 78 
Ameriran Presbyterian Congo Mission. — Cession gratuite de deux terrains d’une 
superficie de 20 hectares et de 4 hectares, sis à Mopangu. (District du Kasai). 
— Convention du 17 avril 1986. — Approbation | 82 
Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu, d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, sis 
à Mulambula Byizi (Province de Costermansville). — Convention du 11 février 
85 
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Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, d’un terrain de 5 hectares, 
sis à Mulima, à la « Garenganze Evangelical Mission ». — Convention du 14 
juillet 1936. — Approbation . 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Congrégation des Reli- 
gieux Salésiens, d’un terrain de 30 hectares, sis au confluent des rivières Kafubu 
et Mushoshi. — Convention du 25 avril 1936. — Approbation 


Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur d'un terrain de 7 hectares, 
28 ares, 73 centiares à Stanleyville et à l'Institut des Franciscaines Missionnai- 
res de Marie, d'un terrain de 8 hectares, à Stanleyville. — Convention du 6 
avril 1936. -— Approbation 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill ainsi qu'à l'As- 
sociation des Sœurs de Notre Dame ten Bunderen de deux terrains, d’une super- 
ficie respective de 83 hectares et de 25 hectares, sis à Basankusu, — Conven- 
tions du 17 août 1934 et 8 août 1936. — Approbation 


Cession gratuite à la « Mission Libre Suédoise », d’un terrain de 25 hectares, sis 
à Nya-Magira. — Convention du 8 août 1936. — Approbation 

Cession gratuite à la « Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour » 
d’un terrain de 10 hectares, à Inamituzura (Ruanda-Urundi). — Convention 
du 15 juillet 1936. — Approbation 

Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers, d’un terrain d’une superficie de 
68 hectares, 97 ares, situé à Gwane (Province de Stanleyville). — Convention 
du 27 février 1936. — Approbation 

_ Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain d’une 

superficie de 100 hectares, sis à Mwetshi (Province de Lusambo). — Conven- 
tion du 17 juillet 1936. — Approbation 

Cession gratuite à la Mission du Lac Albert, d'un terrain d’une superficie de 100 
hectares, sis à Luma (district du Kibali-Ituri). — Convention du 8 mai 1936. 
— Approbation 

Cession gratuite et concession à l’« Ainerican Baptist Foreign Mission Society », 
de deux terrains d’une superficie respective de 50 hectares et de 380 hectares, 
sis à Sona-Pangu (District du Bas-Congo). — Conventions du 29 janvier 1936. 
— Approbation 


Cession gratuite à la « Mission Sœurs de Marie de Pitthem », d'un terrain de 
7 hectares, sis à Luebo. — Convention du 13 février 1934. — Approbation 


Cession par le Comité Spécial du Katanga à M. Bernard kRaïnieri, d’un terrain 
d’une superficie de 90 hectares, sis à Lubudi. — Convention du 2 octobre 


1936. — Approbation 
Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d'un terrain d’une super- 
ficie de 12 hectares, 68 ares, 85 centiares, sis à Lukolela. — Convention du 28 
septembre 1936. — Approbation RE 
« Cession gratuite par le Ruanda-Urundi, à l’« Association Vicariat Apostolique de 
l'Urundi », de quatre terrains, sis à Kanyanza, Nyanza, Kaduka et Muynzwe, 


d'une superficie totale de 87 hectares. — Conventions du 14 mai 1936. — 


Approbation 

Cession gratuite à l'American Presbyterian Congo Mission, d’un terrain de 100 
hectares et cession à titre onéreux d’un terrain de 100 hectares, situés à Mutoto 
(Province de Lusambo). — Convention du 20 mai 1935. — Approbation 

Cession gratuite à l'Association des Sœurs de la Charité de Gand, d'un terrain 
d'une superficie de 4 hectares, à Lusambo. — Convention du 24 mars 1936. — 
Approbation . 

Cession gratuite à Asie Filles de la Charité de st. Vincent de Paul 
dans l’Equateur, d’un terrain d’une superficie de 50 ares, sis à Sr ei ie 
— Convention du 28 octobre 1936. — Approbation 
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Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », d’un terrain 
d'une superficie de 100 hectares, sis à Libanda et concession d’un droit de 
pacage sur deux terrains, d’une superficie respective de 200 hectares et de 9 
ares, sis également à Libanda (District du en. — Conventions 
du 12 septembre 1936, — Approbation DNS RD 

Cession à la Colonie par la Société Forestière et Agricole du Mayumbe (Agrifor), 
d'un terrain de 1000 hectares, situé dans le bloc Kondo (Mayumbe), et conces- 
sion à la Société d’un droit d'exploitation de 5.000 hectares de forêts dans la 
réserve forestière de la Luki. — Convention du 15 février 1937. — Approbation. 


Cession gratuite à l'Association des Dominicaines de Lubbeek, d’un terrain de 
25 hectares, sis à Lolo. — Convention du 23 décembre 1936. — Approbation 


Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, de trois terrains 


d’une superficie totale de 100 hectares, sis à Kabwe. — Conventon du 5 sep- 
tembre 1936. — Approbation : UT ENS 

Cession gratuite à l'Association Institut de la Sainte Famille, d’un terrain de 
6 hectares, sis à Costermansville. — Convention du 3 décembre 1936. —— Appro- 
DACODE RS NRC D RG du ni Gite Ne hr ei 

Cession gratuite à la « North Sankuru Mission », d’un terrain de 25 hectares, sis 
à Palenge. — Convention du 10 décembre 1936. — Approbation 

Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain de 22 héète. 
res, 40 ares, 60 centiares, sis à Yumbi. — Convention du 25 août 1936. — 
Approbation 


Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique Pères Blancs du Vica- 
riat Apostolique du Kivu, de deux terrains, d’une superficie totale de 4 hec- 
tares, sis à Uvira. — Convention du 21 janvier 1937. — Approbation 


Cession et concession par le Comité Spécial du Katanga à la Congrégation des 
Religieux Salésiens, de deux terrains de 50 et de 200 hectares, sis à Kipushia. 


— Convention du 30 octobre 1936. — Approbation 

Cession gratuite à l'Association « Armée du Salut », d’un terrain de 62 ares, 50 
centiares, sis à Léopoldville-Ouest, — Convention du 7 mai 1937, — Approbation 

Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), d’un 
terrain de 10 hectares, sis à Albertville. -— Convention du 23 avril 1937. — 
Approbation » 4 + 4 . , , 4 0e + 0 + + + 

Cession gratuite à la « The Congo Union Mission of Seventh Day-Adventists », 
d'un terrain de 50 hectares, sis à Songa. — Convention du 25 février 1937. — 
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3 hectares, 88 ares, 85 centiares à Pinga. (Province de 
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Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers d’un terrain 
d'une superficie de 68 hectares, 97 ares, situé à Gwane (Pro- 
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: Concession en emphytéose à la Société des Mines d'or de Kïlo- 
Moto, d’un terrain d’une superficie de 424 hectares, sis à 
Makabo. (Territoire d’Irumu). (Province de Stanleyville). 
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. Transfert à M. Peree, Amédée, de 3.850 hectares de terres, sis 
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Cession gratuite à la « Mission Libre Suédoise » d’un terrain 
de 25 hectares, sis à Nya-Magira. — Convention du 8 août 
1936. — Approbation RE RE 


Cession gratuite à la « Mission Evangélique des Adventistes du 
Septième Jour » d’un terrain de 10 hectares à Inamituzura. 
(Ruanda-Urundi). — Convention du 15 juillet 1936. — 
Approbation 1 


Approbation des permis d'exploitation N° 50 et 59, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) DU MN rt a EE ce 


Approbation des permis d’exploitation N° 51, 52, 53 et 58, 
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d'or Belgika » (Belgikaor) . . . . . . . . . . . . 
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luba) RE à 


Approbation des permis d'exploitation Nos 51, 52, 53 et 58, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société « Les Mines 
d'or Belgika » (Belgikaor) OR ON UE 


| Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la 
Société de Recherches minières du Sud- PARA — sd 
bation CORRE " . ë : 


Cession par le Comité Spécial du Katanga à M. Bernard Raï- 
nieri, d’un terrain d’une superficie de 90 hectares, sis à Lu- 
budi. — Convention du 2 octobre 1986. — Approbation 


Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bïikoro, d’un 
terrain d’une superficie de 12 hectares, 68 ares, 85 centiares, 
sis à Lukolela, — Convention du 28 septembre 1936. — 
Approbation EE 


Cession gratuite par le Ruanda-Urundi, à l’« Association Vica- 
riat Apostolique du l'Urundi », de quatre terrains, sis à Ka- 
nyanza, Nyanza, Kaduka et Muynzwe, d'une superficie to- 
tale de 37 hectares. — Conventions du 14 mai 1986. — 
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Cession gratuite à l'American Presbyterian Congo Mission, 
d'un terrain de 100 hectares et cession à titre onéreux d'un 
terrain de 100 hectares, situés à Mutoto (Province de Lu- 
sambo). — Convention du 20 mai 1935. — Approbation 
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Cession gratuite à l'Association des Sœurs de la Charité de : 
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Cession gratuite à l'Association des Filles de la Charité de St. 

Vincent de Paul dans l’Equateur. d’un terrain d’une super- 
| ficie de 50 ares, sis à Coquilhatville, — Convention du 28 
| octobre 1936. — Approbation He 


Cession gratuite à la «Congrégation des Missionnaires de 
Scheut », d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, sis à 
Libanda et concession d’un droit de pacage sur deux ter- 
rains, d'une superficie respective de 200 hectares et de 9 
ares, sis également à Libanda (District du Congo-Ubangi). 
— Conventions du 12 septembre 1936. — Approbation : 
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D. | 18 avril | Concession à la « Compagnie Cotonnière Congolaise », d'un 
terrain de 26 hectares, sis à Dingila, —- Convention du 
25 septembre 1936. — Approbation . . . . . . . . 408 


Id. 13 id. Concession par le Comité Spécial du Katanga à M. Victor 
Bureaux, d’un terrain de 40 hectares, situé à La Luiswishi. 
— Convention du 4 juillet 1936. — Approbation ... . . 411 


Id. 13 id. Concession en emphytéose à la Mission des Pères de la Compa- 
gnie de Jésus, desservant les missions du Kwango, de deux 
terrains d’une superficie de 160 hectares et de 129 hectares, 
sis à Baya et à Luani. — Convention du 25 novembre 1936. 
— Approbation - ME EME M EN M TR G 


Ed: 13 id. Echange de terrains sis à Kunzulu, Mambongo et Gantoko, 
entre la Colonie et M. Scagliosi. — Convention du 18 
septembre 1936. — Approbation . . . . . . . . . 422 


Id. 13 id. Echange de terrains, sis à Sona-Bata-Cattierville et Kasangulu 
entre la Colonie et la Mission des Révérends Pères Ré- 
demptoristes. — Konvention du 18 septembre 1936. — 
Approbition M TR M SR Min 425 


À. KR. Î14 id. La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les mines de Mokoro et de Nyamabuye . . . 202 


Id. 15 id. Concession à la Société d'Exploitation et de Recherches 
minières au Katanga (Sermikat) des chutes de la rivière 
M'Bale. — Convention du 15 janvier 1937. — Approbation. 215 


Id. 15 id. La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est autorisée 
à exploiter les gisements d'or, d'argent et de diamants 
situés dans les terrains compris dans les concessions sui- 
vantes : 

| Concession dénommée Polygone Colomines .n° 55; 
Concession dénommée Polygone Colomines n° 56; 
Concession dénommée Polygone Colomines n° 57 . . . . 237 
Id. IS id. La Société Minière du Beceka est autorisée à exploiter les 
gisements situés dans les concessions suivantes : 
1) Concession dénommée Tshimanga-Sud; 
2) Concession dénommée Kandjimba; 
3) Concession dénommée Kanjilomba . . . . . . . . 243 
| 
| 


Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Société | 

Minière de Muhinga et de Kigali. — Approbation . . . 282 
Id. 15 ic. Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. E. Lohnberg. 

— ADDIODAUON) 0 4e LE US RULES LE cn Gr 5 à 5 294 
Id. 15 id. Renouvellement des droits de recherches minières accordés 

à la Compagnie Commerciale, Industrielle et Minière (C. I. 

M.). — Approbation . . . . . . . . . . . . . 299 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo RES aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation . . :… à «. & ‘256 


Id. 16 id. 


Id. 16 id. Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par 


la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Afrficains. — Approbation . . . . . . 268 
Id. 16 id. Convention conclue entre la Colonie et M. ]. TARRERSe — 
Approbation + + . . . . . . . . . . « à 279 
Ja. 16 id. Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et la Société Co- 
| tonnière de l’Afrique Orientale (Cotafor). — Approbation . 288 


Décret, 


arrêté, 





A. KR. 


Id. 


Id. 


Yd. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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OBJET 

| [ 

27 avril Approbation des permis d'exploitation n°5 60, 61 et 62, déli- 
vrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, à la Compagnie Minière 
de l’'Urega (Minerga) RE 

27 id. Approbation du permis d'exploitation n° 64, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’or Belgi- 
ka » (Belgikaor) . DE MARNE de Cet 

5 mai Approbation des permis d'exploitation n% 68 et 65, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Suvérieur 
aux Grands Lacs Africains à la Société « Les Mines d’Etain 
de Kindu (Kinétain) Due Du a EE NE 

7 id. La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les 
mines suivantes : 

Concession dénommée Tshipapa; 
Concession dénommée Lulua Flat n° 1 

7 id. Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. P. Cardinael. 
— Approbation 

7 id. Conventions conclues entre le Ruanda-Urundi et Messieurs 

os Dessart et Frère. — Approbation 

7 id. Cession gratuite à la « Mission Sœurs de Marie de Pit- 
them », d'un terrain de 7 hectares, sis à Luebo. — Con- 
vention du 13 février 1934. — Approbation 

14 id. Aporobation du permis d’exploitation n° 66, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor) DU Re en is 

14 id. | Approbation du permis d'exploitation n° 67, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 

! Grands Lacs Africains, à Ja Société « Les Mines d'Or Bel- 
gika » (Belgikaor) 

14 id. Aporobation du permis d’exploitation n° 68, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » ne 

26 id, La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à mettre 
en exploitation : 
la concession dénommée Mines de Kinyoni; 
la concession dénommée Mine d’Akanvarina; 
la concession dénommée Mine de TLemera 

1 juin Approbation des permis d’exploitation n°% 70 et 71, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à Ja Société Minière de Kasongo 
(Sokamin) ie Lo 

9 id. Le Comité National du Kivu est autorisé à mettre en exploita- 
tion les mines suivantes : 

Concession dénommée Bloc Kamakona:; 

Concession dénommée Bloc Shakubangwa; 

Concession dénommée Bloc Lusirandaka 
14 id. 


TLa Société Minière de la Bili est autorisée à exploiter les 


concessions suivantes 

Concession dénommée Bamungu:; 
Concession dénommée Madulugungu:; 
Concession dénommée Memba 


Pages 
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820 
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357 


362 


368 


378 


330 
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349 
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442 
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| L | 
À, KR. 21 juin | Approbation des permis d'exploitation n°% 72, 73, 74, 75, 76 
| et 77, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains au Comité National 
du Kivu : DUR Ne RM TE EN RE NE 442 


D. 21 id. Cession À la Colonie par la Société Forestière et Agricole du 
Mayumbe (Agrifor), d’un terrain de 1000 hectares, stué 
dans le bloc Kondo (Mayumbe), et concession à la So- 
ciété d’un droit d'exploitation de 5.000 hectares de forêts 
dans la réserve forestière de la Luki. — Convention du 
15 février 1987. — Approbation . . . . . . . . . 4638 


Id. 21 id. Concession à la Société « Immobilière Agricole et Forestière 
du Congo » (Imafor), d’un terrain de 800 hectares, sis à 
Kinsuka. — Convention du 19 novembre 1936. — Appro- 


bation 468 


Id. 28 id. Concession à l’Union Minière du Hant Katanga, de 900 hec- 
tares de terres agricoles, sises dans l’île Biawa. — Con- 
vention du 28 avril 1987. — Approbation . . . . . . 486 


Id. 28 id. Concession en emphytéose à la « Société des Mines d’or de 
Kilo-Moto », de deux terrains, sis à Makalo, d’une superficie 
totale de 149 hectares, — Convention du 28 septembre 
1936. — Approbation .+ . . . . . . . . , . . . 489 


Id. 6 juillet Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la 
Société d'Entreprises Minières au Congo (Semco). — 


Apprabotian 457 





Id. 6 id. Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
M. Grégoire Delecourt. — Approbation . . . . . . . 459 


Id. 6 id. Concession en emphytéose à la Société Commerciale et Minière 
de l'Uele, de terrains d’une superficie totale de 430 hec- 
+ tares, sis à ÆEgwangatana. -— Convention du 10 novem- 
bre 1936. — Approbation . . . . . . . . . . . . 493 


Id. 6 id. Cession gratuite à l'Association des Dominicaines de Lubbeek, 
d'un terrain de 25 hectares, sis à Lolo. — Convention du 
23 décembre 1936. — Approbation . . . . . . . . 496 








Id. 6 id. Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut 
de trois terrains d’une superficie totale de 100 hectares, 
sis à Kabwe. — Convention du 5 septembre 1936. — 
Approbation RG SNS CNE ES Da 499 

D. 6 juillet Cession gratuite à l'Association Institut de la Sainte Famille, 
d’un terrain de 6 hectares, sis à Costermansville. — 
Convention du 3 décembre 1986. —— Approbation . . . . 502 


Id. 6 id. Cession gratuite à la « North Sankuru Mission », d'un ter- 
rain de 25 hectares, sis à Pelenge. — Convention du 10 dé- 
cembre 1986. — Approbation . . . . . . . . 504 
Id... 6 id. Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un 
terrain de 22 hectares, 40 ares, 60 centiares, sis à Yumbi. 
— Convention du 25 août 1936. — Approbation . . . . 507 


Id. 6 id. Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique 
Pères Blancs du Vicariat Apostolique du Kivu, de deux 
terrains, d’une superficie totale de 4 hectares, sis à 
Uvira. — Convention du 21 janvier 1987. — Approbation. 510 
Le. D Echange de terrains sis à Kutu entre Ja Colonie et M. Van 
de Velde, colon à Kutu. — Convention du 6 janvier 
1937. — Approbation . . . . . . . . . . 042 








[l 
! 
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7 juillet Cession et concession par le Comité Spécial du Katanga à la 
Congrégation des Religieux Salésiens, de deux terrains de 

50 et de 200 hectares, sis à Kipushia. — Conventions du 

80 octobre 1936. — Approbation . . . . ,. . . . . 514 
Id. 23 id. Modifications à la convention conclue le 80 septembre 1985 
entre la Colonie et la Société des Chemins de ffer Vicinaux 
du Congo relative aux postes à bois. — Convention du 10 

mars 1937. — Approbation . . . . . . . . . . . 6521 


23 id. La Société Minière de la Muhinga et de Kigali est autorisée à 
exploiter la mine de Rutongo . . . . . . . . . . 522 
Id. 29 id. Approbation des permis d’exprloitation n°% 78 et 79, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la société « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor) + . . . . . . . . . . . . 476 


Blancs), d’un terrain de 10 hectares, sis à Albertville. —- 
Convention du 28 avril 1937. — Approbation . . . . . 597 
Id. 29 id. Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pè- 
res Blancs), d’un terrain de 21 hectares, 40 ares, sis à 


Lusaka. — Convention du 23 avril 1987. Approbation . 603 





Id. 29 id. Cession gratuite à la Congrégation des Pères Passionistes, 


d’un terrain de 100 hectares, sis à Lubefu. — Convention 

du S février 1937. — Approbation . . . . . . . . 618 
Ïd. 29 id. Cession gratuite à la « Congrégation sSœur de la Visita- 
tion », d’un terrain de 50 hectares, sis à  Mukiïla-sur- 
Wamba. — Convention du 13 avril 1937. — Approbation. 621 


Id. 29 id. 


Cession gratuite à la Fondation médicale de l’Université de 
Louvain au Congo (Fomulac), d’un terrain de 3 hectares, 
sis à Rambo. — Convention du 3 décembre 1936, — Appro- 
bation RE 


623 
Id. 29 id. Cession gratuite à la Congrégation des Sœurs de l'Enfance de 
Jésus, d'un terrain de 25 hectares, sis à Bokoro. — Conven- 
tion du 183 avril 1937, —— Approbation . . . . , . . 626 


Id. 29 id. Concession gratuite à l'Association des Missionnaires d’Afri- 


que (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu, 
d’un terrain forestier de 39 hectares, sis à Rwaza. — Con- 


vention du 27 février 1937. — Approbation 628 


28 août | Cession gratuite à la Congrégation des Bénédictines Mission- 
naires, d’un terrain de 2 hectares, sis à Jadotville. — Con- 
vention du 18 février 1937. — Approbation . . . . . 612 


24 id. Approbation de permis d'exploitation n°5 80, 81, 82 et 83, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, à la Société Minière de 
Bafwabohi (Somiba) . . . . + . . . : . . . . 583 


24 id. La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les 
gisements d’or et d'argent situés dans la concession dé- 
nommée Gisement Dikunguia. — Approbation . : . . . 541 


Id. 24 id. 


La Société Minière de la Bili est autorisée à exploiter les gise- 
ment d’or et d'argent, situés dans les terrains compris dans 
les concessions suivantes : 

Concession dénommée Zaza; 
Concession dénommée Makili; 
Concession dénommée Rumba; 
Concession dénommée Büli; 


D 
A: 
D. 29 id. Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Î 
| 
| 
| Concession dénommée Manduru-Mende. — Approbation . 545 
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A. KR. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Td. 





24 août 
24 id. 
24 | id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
124 id 
24 id. 
27 id. 


21 septembre 


21 id. 
21 

| 

| 

| 

Î 

24 id. 





A Gt € Dopage 


La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les concessions suivantes : 
Concession dénommée Mines de Muhokole; 
Concession dénommée Mine de Kitenge; 
Concession dénommée Mine de Nyrabitare-Nyabinyone; 
Concession dénommée Mine de Mushasha, — Approbation 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation RC 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation RS Li de 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo be aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation ‘sr — 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo SL duo 
aux Grands Lacs Africains. — Approbation 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo NS aux 
Grands Lacs Africains, — Approbation + 


Cession gratuite à l'Association « Armée du Salut », ie un 
terrain de 62 ares, 50 centiares, sis à Léopoldville-Ouest. 
Convention du 7 mai 1937. — Approbation 


Cession gratuite à la « The Congo Union Mission of Seventh 
Day-Adventists », d’un terrain de 50 hectares, sis à Songa. 
__ Convention du 25 février 1937. — Approbation | 


Cession gratuite à la Fondation nes Baron de Launoit, 
| d’un terrain de 12 hectares, 63 ares, 21 centiares, sis à Ki- 
pako. — Convention du 13 avril 1937. —— Approbation 


Convention conclue entre Ja Colonie et M. G. Staquet. — 
Approbation Done M ms: pu 


La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les 
gisements de diamant situés dans les concessions suivantes : 
Concession dénommée Gisement Mugila; 

Concession dénommée Gisement Lubi; 

Concession dénommée Gisement Bukoma; 

Concession dénommée Gisement Sululu; 

Concession dénommée Gisement Lulengela. -— Approbation. 
La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée à exploi- 
ter, les gisements d’or, d’argent et de de . situés 
dans les concessions suivantes : 

Polygone Colomines n° 58; 

Polygone Colomines n° 59; 

Polygone Colomines n° 60; 

Polygone Colomines n° 61. — Approbation . . . . , 


La Compagnie Minière au Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'’étain compris dans les concessions 
dénommées : 

Mine de Kagago; 

Mine de Nyagarago: 

| Mine de Mukudi; 

| Mine de Mpwato. — Approbation 


: Modification des limites du Polygone Kalina 1 (permis d’ ee 


j tation n° 68) accordé à la Société « Symétain » 
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À. KR. : 24 septembre | Approbation des permis d’exploitation n°$ 85, 86 et 87 déli- 

| vrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 

rieur aux Grands Lacs Africains à la Société Minière de 
Bafwaboli (SOMDA) Si a RS RH ravi 2 1673 


Fc: 30 id. Échange de terrains à Kimpese entre la Colonie et l’« Ecole 
de Pasteurs et d'[nstituteurs des Missions Evangéliques ». 
— Convention du 1% avril 1887. — Approbation . . . 732 





Id. 2 octobre Le Comité National du Kivu est autorisé à exploiter les con- 
cessions dénommées : Lowa-Ngungu et Kimbili-Bibugwa . 694 


x 


Id. 2 id. La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les 
concessions dénommées 
Gisement Bunkala;: 
Gisement Kabinu: 
Gisement Lukodi; 
Gisement Luangala; 
Gisement Lumba; 


Gisement Tshimbundu -* . PR C7 OT 
Ia. FU ee Société de Colonisation Agricole au Mayumbe. — Autorisation 

d'acquérir et de posséder . . . . . . . . . . . . ‘729 
D Eu Prorogation des droits miniers de la M ORERERE du Kivu. — 

Approbation . : . . . D ANR UT T7 
Id 13 id 


Convention conclue entre le Gouvernement de la Colonie et 
M. Robert Hallet et ayant pour obiet une concession mi- 
nière (pétrole), située dans la région du Lac Albert. — 
ADPTODAHOM: < A me LE dE à ER à À 2 ee 2718 


Id. 13 id. | 
d | Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières 


. par le Renrésentant de la Compagnie des Chemins de fer 








du Congo PORN aux Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation :- . D Ma M DO NES EN 725 
Id. 13 id. | Renouvellement des droits de recherches minières de la 
Société de Recherches Minières au Congo (Sobemco). — 
ADDTODATIOM. 2. On 4 di Ci cg ea ue QU A LL. n ‘769 
oc ni ne RO ES 
Id. 19 id. Reorise par la Colonie à la Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo du bloc de la Bucira- -Momboyo. 
— Convention du 26 iuin 19837. — Approbation . . . . 736 
A. KR. |28 octobre Avorobation du permis d'exploitation n° 88, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » . . . . 690 
Id. 27: ‘Ad: Cession à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un terrain 
de 1 hectare, 78 ares, sis à Lokandu. -— Convention du 
20 août 1937. — Approbation . . . . . . . . . , 730 
Id. 3 nvembre Aporobation des permis d’exploitation n°5 89 et 91, délivrés 


par la Comoagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d'Or 
de Kinidu 5%. (KMor): 2 à 2.5 LS we on à à Je dx à. AS 


Id. 3 id. Avorobation du permis d'exploitation n° 90, délivré par Ja 
Comoagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société Minière du Tualaba 
CARITbA Ne Sr NS AA En ENS SC 740 


Id. 3 id. La Compagnie Minière du Congo Occidental est autorisée à 
exploiter les gisements d’or et d'argent situés dans la 
concession dénommée : Gisement de la Mafu. — Approbation. 758 


Id. ,3 novembre La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les 
gisements de diamants, situés dans les concessions dénom- 
mées : Gisement Tshibungu-Amont et gisement A LU 
Aval. — Approbation . . . . , . ,. . .'. . . 757 
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AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGIiSCHEN 





CONGO. 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





193 7 











2° DEEL 





Bladz. 
À 

« American Baptist Foreign Mission Society » : 

Grouden. — Afstand | 169 
« American Presbyterian Congo Mission » : 

Gronden. — Afstanden . 43, 82, 394 
« Leger des Heils » : 

Gronden. — Afstand 594 
« Association des Dorninicaines de Lubbeek » : 

Gronden. — Afstand / 496 
« Association des Filles de la Charité de St. Vincent de Paul dans l'Équateur » : 

Gronden. -— Aîfstand . . … 401 
« Association des Sœurs de la Charité de Gand » : 

Gronden. —- Afstand , 398 
« Association des Sœurs de Notre Dame ten Bunderen » 

Gronden. — Afstand 157 
« Association des Sœurs Missionnaires du Saint Cœur de Marie » : 

Gronden. -—— Afstand RE 41 
« Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique du 

Kivu » : 
Gronden. —- Aïfstanden . . . 85, 510 
Vergunning 628 

« Association Institut de la Sainte Famille » : 
Gronden. —- Afstand 502 
« Association Vicariat apostolique de l’Urundi » : 

Gronden. — Afstand 386 

B 

Bureaux, Victor : 

Gronden. — Vergunning. 411 
Bijzonder Comiteit van Katanga : | 

Gronden. — Afstanden 88, 92, 381, 411, 514 

Vergunning Le du 5 ir. O4 
Mijnen. — Overeenkomsten 67, 152, 252, 457, 459 
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Cardinael, — P. 
Mijnen. — Overeenkomst 


« Compagnie Commerciale, Industrielle et Minière « C. I. M. » : 


Mijnen, — Hernieuwing van verloven 


« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Atiedins » : 


Mijnen. — Afleveringen van verloven 


Goedkeuringen van verloven 


Hernieuwing van verloven 


« Compagnie du Kivu » : 


Mijnen, — Verlenging van mijnrechten 

« Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » : 
Mijnen. — Machtigingen 

« Compagnie Minière de l'Urega » : 
Mijnen, — Goedkeuring 

« Compagnie Minière du Congo Belge Gtineobel) » : 
Mijnen. — Machtigingen : 

« Compagnie Minière du Congo Occidental » : 
Mijnen, — Machtiging 

« Compagnie Cotonnière Congolaise » : 
Grerden. — Afstand 

« Congrégation des Bénédictines Missionnaires » : 
Gronden. — Afstand 

« Congrégation des Missionnaires de Mih-Hill » : 
Gronden. — Afstand 

« Congrégation des Missionnaires de Scheut » : 
Gronden. — Afstanden 

« Congrégation des Pères Passionistes » : 
Gronden. — Afstand 

« Congrégation des Keligieux Salésiens » : 
Gronden, — Aîfstanden 

Vergunning 


« Congrégation des Sœurs de la Visitation » : 
Gronden. —- Afstand 


« Congrégation des Sœurs de l'Enfance de Jésus » : 


Gronden, — Aîfstand 
« Congrégation des Sœurs de Notre-Dame » : 
Gronden, — Aïîfstand 
Coppens, J. : 
Mijnen. — Overeenkomst 
D 
Daelman, Jean : 
Gronden. — Vergunning 
Delaruye, Liévin : 
Gronden. — Vergunning 
Delecourt, Grégoire : 
Mijnen. — Overeenkomst 
Dessart : 
Mijnen. — Overeenkomst 


: 30, 256, 

5, 8, 17, 20, 63, 138, 
223, 228, 310, 320, 324, 
338, 344, 432, 476, 533, 
34, 268, 


571, 


188, 
330, 
673, 


588, 


202, 
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« Ecole de Pasteurs et d’Instituteurs des Missions Evangéliques » : 

Gronden. — Ruiling van gronden RE 732 
Errata . 55, 801, 428, 742 
F 

« Fondation Kipako Baron de Launoit » : 
Gronden, — Afstand A ae ee HT Gr LE 615 
« Fondation médicale de l’Université de Louvain (Fomulac) » : 
Gronden., — Afstand . . . . . . . . « . . . 623 
Frère : 
Mijnen. — Overeenkomst 368 
G 
« Garenganze Evangelical Mission » : 
Gronden, — Afstand S8 
Grondstelsel : — 
Gronden : 
« Société de Colonisation Agricoïle au Mayumbe » Toetreding tot verkrijgen en te 
DÉAICESNE SR RM NL M SR RS CR Le 729 
Afstand : 
Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs de Notre-Dame » van eéenen 
grond van 100 hectaren, gelegen te Gidinga. (Inkisigewest). — Overeenkomst 
van 30 Mei 1936. — Goedkeuring 7 38 
Kostelooze afstand van eenen grond van 2 hectaren, te Ibembo gelegen, aan de 
« Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie ». — Overeen- 
komst van 8 Mei 1936. -— Goedkeuring : 41 
Kostelooze afstand aan de « American Presbyterian Congo Mission » van éenen 
grond van 4 hectaren, 39 aren, 62 centiaren, gelegen te Luebo. — Overeenkomst 
van 16 Mei 1936. — Goedkeuring | 43 
Afstand aan de « Société d’'Elevage et de Culture au Congo Belge » van eéenen 
grond van 225 hectaren, te Luputa (Kanda-Kanda gebied). — Overeenkomst 
van 28 Januari 1986. — Goecdkeuring x, 70 
Kostelooze afstand aan het « Svenska Baptist Missionen » van eenen grond van 
25 hectaren, gelegen te Bosobe. (Provincie Leopoldville). — Overeenkomst van 
830 Mei 1936. —- Goedkeuring . 73 
Kostelooze aîfstand aan de « Mission Libre Suédoise », van eenen grond van 3 hec- 
taren, 83 aren, 85 centiaren te Pinga (Province Costermansville). — Overeen- 
komst van 5 Februari 1936. — Goedkeuring | 76 
Kostelooze afstand van eenen grond van 1 hectare, 39 aren, 75 centiaren, te Leo- 
poldville gelegen aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut ». — Over- 
eenkomst van 23 Mei 1936. — Goedkeuring | 78 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Congréga- 
tion des Religieux Salésiens », van eenen grond van 30 hectaren, gelegen aan 
de samenvloeïing der rivieren Kafubu en Mushoshi. — Overeenkomst van 25 
April 1936. — Goedkeuring _ D 2 : . 92 
Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters) du Vicariat Apostolique du Kivu » van eenen grond van eene oppervlakte 
van 100 hectaren, gelegen te Mulambula-Bvyizi. (Provincie Costermansville)., — 
Overeenkomst van 11 Februari 1936. — Goedkeuring 85 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond 
van 5 hectaren, gelegen te Mulina, aan de « Garenganze Evangelical Mission ». 
— Overeenkomst van 14 Juli 1936. — Goedkeuring 88 
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« American Presbyterian Congo Mission ». — Kostelooze afstand van iwee gron- 
den, van eéene oppervlakte van 20 hectaren en 4 hectaren, gelegen te Mopangu. 
(District Kasaï). — Overcenkomst van 17 April 1936. — Goedkeuring 82 


Kostelooze alstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », van eenen grond 
van 7 hectaren, 23 aren, 73 Centiaren te Stanleyvilie, en aan het «institut des 
Franciscaines Missionnaires de Marie » van eenen grond van 3 hectaren te Stan- 
leyville, — Overeenkomst van 6 April 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hull » en aan 
de « Association des Sœurs de Notre-Dame ten Bunderen », van twee gronden 
hebbende eene respectieve oppervlakte van 88 hectaren en 25 hectaren, gelegen 
te Basankusu. — Overeenkomsten van 17 Augustus 1936 en van 3 Augustus 
1936, — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Suédoise » van eenen grond van 25 hec- 
taren, te Nya-Magira gelegen. — Ovéereenkomst van 8 Augustus 1936. — Goed- 
ROUE ES M NS TS DR in ne 0 

Kostelooze afstand aan de «Mission Evangélique des Adventistes du Septième 
Jour » van eenen grond van 10 hectaren gelegen te Inamituzura. (Ruanda- 
Urundi). —- Overeenkomst van 15 Juli 1986, — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de «Mission des Pères Croisiers » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 68 hectaren, 97 aren, gelegen te Gwane (Provincie 
Stanleyville). — Overeenkomst van 27 Februari 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut », van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren, gelegen te Mwetshi. (Pro- 
vincie Lusambo). — Overeenkomst van 17 Juli 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 100 hectaren, gelegen te Luma (District Kibah-Ituri)}. — 
Overeenkomst van 8 Mei 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand en vergunning aan de « American Baptist Foreign Mission 
Society » van twee gronden hebbende eene respectieve oppervliakte van 50 hec- 
taren en van 330 hectaren, gelegen te Sona-Pangu. (District Neder-Congo). — 


Overeenkomst van 29 Januari 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afsitand aan de « Mission Sœurs de Marie de Pitthem » van eenen 
grond van 7 hectaren, te Luebo gelegen. — Overeenkomst van 13 Februari 1934. 
— Gocdkeuring 


Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den Heer Bernard Rainieri 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 90 hectaren, te Lubudi gele- 
gen. — Overeenkomst van 2 October 1936. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 12 hectaren, 68 aren, 75 centiaren, te Lukolela 
gelegen., — Overeenkomst van 28 September 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association Vicariat Apostolique de l’Urundi » van 
vier gronden gelegen te Kanyanza, Nyanza, Kaduka en Muynzwe, hebbende 
eene totale oppervlakte van 37 hectaren. —— Overeenkomsten van 14 Mei 1936. 
— Goedkeuring +: . . . . . .. . . . . . . . 

Kostelooze afstand aan de « American Presbyterian Congo Mission » van eenen 
grond van 100 hectaren en afstand, onder bezwarende voorwaarden van eenen 


grond van 100 hectaren, gelegen te Mutoto (Provincie Din À — Overeen- 
komst van 20 Mei 1935. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs de la Charité de Gand » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 4 hectaren te Lusambo. — Over- 


eenkomst van 24 Maart 1936. — Goedkeuring . 
Kostelooze afstand aan de « Association des Filles de la Chartié de St. Vos 
de Paul dans l’Equateur » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
50 aren, te Coquilhatville gelegen. — Overeenkomst van 28 October 1936. — 


Goedkeuring 
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Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 200 hectaren en 9 aren, eveneens gelegen 
te Libanda (District Congo Ubungi). — Overeenkomsten van 12 September 
1936. — Goedkeuring : : ï RE 

Afstand aan de Kolonie, door de « Société Forestière et Agricole du Mayumbe » 
(Agrifor) van eenen grond van 1.000 hectaren gelegen in den Kondo-blok 
(Mayumbe), en concessie, aan de vennootschap, van een exploitatierecht van 


5.000 hectaren bosschen in het boschreservaat van de Luki. -— Overeenkomst 
van 15 Februari 1987. —— Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Association des Dominicaines de Lubbeek » van eenen 
grond van 25 hectaren, te Lolo gelegen. — Overeenkomst van 23 December 
1936. —- Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van drie 
gronden van eene totale oppervlakte van 100 hectaren, te Kabwe gelegen. — 
Overeenkomst van 5 September 1936. —- Goedkeuring : : 

Kostelooze afstand aan de « Association Institut de la Sainte Famille » van eenen 
grond van 6 hectaren, te Costermansville gelegen. — Overeenkomst van 8 De- 
cember 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « North Sankuru Mission » van eenen grond van 25 hec- 


taren te Pelenge gelegen. — Overeenkomst van 10 December 1936. — Goed- 
keuring 


L 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen grond 
van 22 hectaren, 40 aren, 60 centiaren te Yumbi gelegen. — Overeenkomst van 
25 Augustus 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) 
du Vicariat Apostolique du Kivu » van twee gronden van eene totale opper- 
vlakte van 4 hectaren, te Uvira gelegen. — Overeenkomst van 21 Januari 1937. 
— Goedkeuring PE 

Afstand en concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congréga- 
tion des Religieux Salésiens » van twee gronden van 50 en van 200 hectaren, 
gelegen te Kipushia. — Overeenkomsten van 30 October 1936. — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de Vereeniging « Leger des Heils » van eenen grond van 


62 aren, 50 centiaren te Leopoldville-West gelegen. — Overeenkomst van 7 Mei 
1937, — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 
van eenen grond van 10 hectaren te Albertville gelegen. — Overeenkomst van 
23 April 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan « The Congo Union Mission of Seventh Day Adventists » 


van eenen grond van 50 hectaren te Songa gelegen. — Overeenkomst van 25 
Februari 1937. — Goedkeuring ; 

Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 
van eenen grond van 21 hectaren, 40 aren te Lusaka gelegen. — Overeenkomst 
van 23 April 1937. — Goedkeuring | 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Bénédictines Missionnaires » van 
eenen grond van 2 hectaren, te Jadotville gelegen. — Overeenkomst van 18 Fe- 
bruari 1937. —- Goedkeuring | 

Kostelooze afstand aan de « Fondation Kipako-Baron de Launoit » van eenen 
grond van 12 hectaren, 68 aren, 21 centiaren, te Kipako gelegen. — Overeen- 
komst van 18 April 1937. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Pères Passionistes » van eenen 
grond van 100 hectaren te Lubefu gelegen. — Overeenkomst van 9 Februari 
1937. — Goedkeuring Lee : 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation Sœurs de la Visitation » van eenen 
grond van 50 hectaren, te Mukila-op-Wamba gelegen. — Overeenkomst van 


13 April 1937. — Goedkeuring 
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Kostelooze afstand aan de « Fondation médicale de l'Université de Louvain au 
Congo » (Formulac) van eenen grond van 3 hectaren te Rambo gelegen. — 


Overeenkomst van 3 December 1936, — Goedkeuring . . , . . . . . 623 
Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs de l'Enfance de Jésus » van 

eenen grond van 25 hectaren, te Bokoro gelegen. — Overeenkomst van 13 April 

1937::= ‘Cocdkeunine,: &: FE & Ed D SE & D Ses à ES D 6 LE « + 6% 
Afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen grond van l 

hetare 78 aren, te Lokandu gelegen. — Overeenkomst van 20 Augustus 1937. 

== vGoedkeuning. 2 5 à OO ne Si Le 20 4 à © Re à à à à & 780 

Overeenkomsten : 


Wijzigingen aan de overeenkomst welke, den 30% September 1985, tusschen de 
Kolonie en de « Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo », aangaande de 
houtposten, gesloten werd. — Overeenkomst van 10 Maart 1937. — Goedkeuring. 521 


Overname, door de Kolonie, van de « Société Anonyme Belge pour le Commerce 


du Haut-Congo » van den blok der Busira-Momboyo. — Overeenkomst van 26 
Junt 1997.:— Gocdkeuring 4: : SO 4 Oo nr à w à. à 4.4 à : (786 
Overdracht : 


Overdracht aan den heer Peree, Amédée, van 3.850 hectaren gronden gelegen te 
Tshinbane in vergunning gegeven aan de « Société Commerciale Anversoise » 
(Comanco). — Wijzigingen aan de overeenkomst van 81 Maart 1928. — Overeen- 
komst van 12 September 1936. — Goedkeuring . . . . . ,. . . . . . 178 


Ruilingen van gronden : 
Ruiïling van gronden gelegen te Thysville met de zending der Eerwaarde Paters 


Redemptoristen. — Overeenkomst van 14 Juli 1936. — Goedkeuring . . . 583 
Ruïiling van gronden te Teopoldville tusschen de Kolonie en de vennootschap 

« Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au Congo » (Synkin). — Overeenkomst 

van 8 Juni 1936. — Goedkeuring : 105 
Ruiling van te Kunzulu, Mambongo en Gantoko gelegen gronden tusschen de 

Kolonie en den Heer Scagliosi. — Overeenkomst van 18 September 1936. — 

GOÉDRCMPIDE LE MEN ROME ARR Rene en 422 
Ruiling van te Sona-Bata-Cattierville en Kasangulu gelegen gronden tusschen de 

Kolonie en de «Mission des Révérends Pères Rédemptoristes ». — Overeen- 

komst van 18 September 1936. — Goedkeuring , . . . . . . . . . . 4925 


Ruiling van te Kutu gelegen gronden, tusschen de Kolonie en den heer Van de 
Velde, Kolonist te Kutu, — Overeenkomst van 6 Januari 1937. — Goedkeuring. 512 


Ruiling van gronden te Kimpese, tusschen de Kolonie en de « Ecole de Pasteurs 


ct d'Instituteurs des Missions Evangéliques ». — Overeenkomst van 1 April 
1997: CoedkentinS 2 à à +0 à 4e Le Li di M Le oh à ét ee à CN à 982 
Vergunningen : 


Kostelooze vergunning aan den heer Jean Daelman, gewezen ambtenaar van 
Koloniën, van eenen grond eener oppervlakte van 150 hectaren, te Kumu ge- 
legen. — Overeenkomst van 24 Maart 1936. — Goedkeuring . . . . . . . 46 

Vergunning aan den heer Liévin Delaruye, kolonist te Moanda, van een weide- 
recht op eenen grond van 184 hectaren, gelegen in de streek van N’Goyo. — 
Opzegging aan 500 hectaren weilanden gelegen in de streek van Moanda. —- 


Overeenkomst van 29 April 1936. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 48 
Vergunning aan de « Société des Plantations de la Luba », van eenen landelijken 

grond van 580 hectaren, gelegen tusschen Kashimbi en Kitengo, —- Overeen- 

komst van 5 Augustus 1936. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 101 
Vergunning aan den Heer Schafrad van eenen grond van 430 hectaren te Nioka. 

— Overeenkomst van 25 Juni 1936, — Goedkeuring . . . . . . ,. . . 109 


Vergunning in erfpacht aan de « Société des Mines d’or de Kiïlo-Moto » van eenen 
grond van eene oppervlakte van 424 hectaren gelegen te Makabo (Irumu-ge- 
west) (Provincie Stanleyville). — Overeenkomst van 8 Mei 1936. — Goed- 
ring : BE D de 0 D D 06 EU à SE tn 0 4 198 


4 
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Concessie aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van eenen grond van 26 
hectaren, te Dingila gelegen. — Overeenkomst van 25 September 1936. — 
Goedkeuring 


Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den Heer Victor Bureaux 
van eenen grond van 40 hectaren gelegen bij de Luiswishi. — Overeenkomst van 
4 Juli 1936. — Goedkeuring 


Concessie in erfpacht aan de «Mission des Pères de la Compagnie de Jésus des- 
servant les missions du Kwango » van twee gronden hebbende eene oppervlakte 
van 160 hetaren en 129 hectaren gelegen te Baya en te Luani. — Overeen- 
komsten van 25 November 1936, — Goedkeuring 


Concessie, aan de « Société Immobilière Agricole et Korestière du Congo » (Ima- 
for) van eenen grond van 800 hectaren, te Kinsuka gelegen. -— Overeenkomst 
van 15 November 1936. — Goedkeuring 


Concessie aan de « Union Minière du Haut-Katanga » van 900 hectaren land- 
bouwgronden, gelegen in het eiland Biawa. — Overeenkomst van 28 April 1987. 
— Goedkeuring 


Concessie, in erfpacht, aan de « Société Commerciale et Minière de l’Uele », van 
gronden hebbende eene totale oppervlakte van 430 hectaren, gelegen te Egwan- 
gatana, — Overeenkomst van 10 November 1936. — Goedkeuring 


Concessie in erfpacht aan de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » van twee 
gronden, gelegen te Makalo, hebbende eene totale oppervlakte van 149 hectaren. 
— Overeenkomst van 28 September 1936, — Goedkeuring 


Kostelooze concessie aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte 
Paters) du Vicariat Apostolique du Kivu « van een boschgrond van 39 hectaren 
te Rwaza gelegen. — Overeenkomst van 27 Februari 1937. — Goedkeuring 


Verlenging van uitstel : 
Zending der Ferwaarde Paters Redemptoristen. — Keus van eenen grond. — 
Verlenging van uitstel 


H 


Hallet Robert : 
Mijnen. — Overeenkomst 


I 


« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » : 
Gronden, — Afstand 


K 
Koloniale Raad : 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende diese 
der hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen toegestaan door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de «Congrégation des Sœurs de N. D. » van eenen 
grond van 100 hectaren, te Gidinga. (Inkisigewest), gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires du Saint- 
Cœur de Marie » van enen grond van twee hectaren, te Ibemco (Provincie Stanley- 
ville), gelegen RE . ; 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet strekkende tot den 
kosteloozen afstand aan de « American Presbyterian Congo Mission » van eenen 
grond van 4 hectaren, 39 aren, 62 centiaren, te Luebo gelegen 


408 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan den heer Jean Daelman, van eenen grond van 
150 hectaren, te Kumu (District Üele) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
twee overeenkomsten welke den 9% April 1936, tusschen de Kolonie en den heer 
Liévin Delaruye, kolonist te Moanda, gesloten werden 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
ruiling van te Thysville gelegen gronden, met de Zending der EE. PP. Redemp- 
toristen | +. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
overeenkomst te treffen tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de ven- 
nootschap « Sorekat » 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond van 225 hectaren aan de « Société d’Ele- 
vage et de Culture au Congo Belge », te Luputa (Kanda-Kanda gebied) gelegen 

Verslag van den Kolcnialen Kaad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, door de Kolonie aan de « Svenska Baptist Missionen », van 
eenen grond van 25 hectaren, gelegen te Bosobe (Provincie Leopoldville) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, aan de « Mission Libre Suédoise », van eenen grond van 
8 hectaren, 83 aren, 85 centiaren, gelegen te Pingo (Provincie Costermansvilie) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van dereet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstanid, aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut », van 
eenen grond van 1 hectare, 39 aren, 75 centiaren, gelegen te Leopoldville-West 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, aan de « American Presbyterian Congo Mission », van 
twee gronden hebbende eene respectieve oppervlakte van 20 hectaren en 4 hectaren, 
gelegen te Mopangu. (District Kasaï) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond van 100 hectaren, gelegen te Mulambula 
Byizi, aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat 
Apostolique du Kivu » s: - NE 

Verslag van den Kolonialen Raad over het He van decreet _. oc Lenne var 
den kosteloozen afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Ga- 
renganze Evangelical Mission », van eenen grond van 5 hectaren, gelegen te Biulima. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot gocdkeuring van 
den kosteloozen afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Con- 
grégation des Keligieux Salésiens », van eenen grond van 30 hectaren, gelegen aan 
de samenvloeïing der rivieren Kafubu en Mushoshi 


Verslag van den Kolonialer Raad over het ontwerp van decreet aangaande den koste- 
_loozen afstand, aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », van eenen grond van 
7 hectaren, 28 aren, 73 centiaren, te Stanleyville, en aan het « Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie », van cenen grond van 8 hectaren, te Stanleyville 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende vergunning 
in voorloopige bezetting aan de « Socété des Plantations de la Luba », van eenen 
landelijken grond van 830 nectaren, gelegen tusschen Kashimbi en Kitengo 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eencr 
ruiling van gronden, gelegen te Leopoldville, tusschen &Ge Kolonie en de vennoot- 
schap « Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au Congo » (Synkin) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de veus 
van een weiland, afgestaan aan de Zending der Eerwaarde Paters Redemptoristen 


Versiag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de vergunning aan den Heer Schafrad, van eenen grond van 430 hectaren, te Nioka. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij aan de « So- 
ciété Minière de la Lueta » de machtiging wordt verleend om in hare vergunningen 
het goud en het zilver op te zoeken 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij aan de « So- 
ciété Minière du Luebo » de machtiging wordt verleend om in hare vergunningen 
het goud en het zilver op te zoeken 

Verslag van den Kolonïialen Raad over het ontwerp van decreet, waarbij aan de « 6o- 
ciété Minière du Kasai », de machtiging wordt verleend om in bare vergunningen 
het goud en het zilver op te zoeken 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 


eene mijnovereenkomst welke door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan Graaf 


d'Aspremont Lynden toegckend werd 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaïres de Mill-Hill » als- 
mede aan de « Association des Sœurs de Notre-Dame Ten Bunderen », van twee 
gronden hebbende éene respectieve oppervlakte van 83 hectaren en 25 hectaren, 
gelegen te Basankusu : 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, aan de « Mission des Pères Croisiers », van eenen grond 
van 68 hectaren, 97 aren, gelegen te Gwane (Provincie Stanleyville) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut », van 
eenen grond van 100 hectaren, gelegen te Mwetshi (Provincie Lusambo) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand, aan de « Mission du Lac Albert », van eenen grond van 
100 hectaren, gelegen te Luma. (District Kibali-Tturi) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand en de vergunning in voorloopige bezetting aan de « Ame- 
rican Baptist Foreign Mission Society », van twee gronden hebbende eene repectieve 
oppervlakte van 50 hectaren en van 330 hectaren, gelegen te Sona-Pangu. (District 
Neder-Congo) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de vergunning in erfpacht aan de « Société des Mines d’or de Kïilo-Moto » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 424 hectaren, te Makabo (Irumu-gewest, pro- 
vincie Stanleyville) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de overdracht aan den heer Peree van 8.850 hectaren grond, in vergunning gegeven 
aan de « Société Commerciale Anversoïise » 


Verslag van den Koloniïalen Raad over een ontwerp van dereet betreffende den koste- 
loozen afstand, aan de « Mission Libre Suédoise » van eenen grond van 25 hectaren, 
gelegen te Nyva-Magira (Provincie Costermansville) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij aan de « Mis- 
sion Evangélique des Adventistes du Septième Jour », de kostelooze afstand wordt 
verleend van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren, gelegen te 
Inamituzura (Ruanda-Urundi) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société de Recherches mi- 
nières du Sud-Katanga » verleende concessie | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de aflevering van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de hernieuwing van een zeker getal bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
ÉRIC RS CR MN ET ES M RE TE DE ie Ce g 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene tusschen de Kolonie en den heer J. Coppens gesloten overeenkomst 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene tusschen Ruanda-Urundi en de « Société Minière de Muhinga et de Kigali » 
(Somuki) gesloten overeenkomst . . . ,. . . . ,. . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene tusschen Ruanda-Urundi en de « Société Cotonnière de l'Afrique Orientale » 
(Cotafor) gesloten overeenkomst D et ie eu 


s 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene tusschen Ruanda-Urundi en den heer E. Lohnberg gesloten overeenkomst 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de hernieuwing der rechten tot mijnopzoekingen welke aan de « Compagnie Com- 
merciale, Industrielle et Minière » (C. I. M.) bij decreet van 29 Maart 1934 (A. B. 
1934, bl. 197) toegestaan werden ; ë 

Verslag van den Kolonialen Raad over het Sen van dec Hodende cocdkseine 
der overeenkomst gesloten den 29% September 1936, tusschen het Gouvernement 
Ruanda-Urundi en den heer Pierre Cardinael  . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van twee overeenkomsten gesloten de eene tusschen KRuanda-Urundi en den heer 
Armand Dessart; de andere tusschen Ruanda-Urundi en den heer Armand Frère 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den heer Bernard 
Raiïnieri, van een grond eener oppervlakte van 90 hectaren, te Lubudi gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand van een grond van 12 hectaren, 68 aren, 75 centiaren 
aan de Missie der Lazaristen van Bikoro 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi aan het Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda, van vier gronden eener totale oppervlakte van 87 hectaren 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand van eenen grond van 100 hectaren en den afstand onder 
bezwarende voorwaarden van eenen grond van 100 hectaren aan de « American 
Presbyterian Congo Mission » ie à os ; ; 

Verslag van den Kolonialen Raad over een onterD vall décret Rédiendé Pa Le 
van den afstand, kosteloos, aan de « Association des Sœurs de la Charité » te Gent 
van eenen grond eener oppervlakte van 4 hectaren, te Lusambo 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association des Filles de la Charité de Saint 
Vincent de Paul à l’Equateur » van eenen grond eener oppervlakte van 50 aren, 
te Coquilhatville RES 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congregatie der Missionarissen van Scheut » 
van eenen grond van 100 hectaren, te Libanda (district Congo-Ubangi) gelegen en 
de vergunning van een weiderecht op twee gronden eener onderscheidenlijke opper- 
vlakte van 200 hectaren en van 9 aren, eveneens te Libanda gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der vergunning aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van eenen domanialen 
grond van 26 hectaren, te Dingila gelegen 


Verslag van den Kolomialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den heer Victor 
Bureaux, van eenen grond van 40 hectaren, te Luiswishi gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de vergunning in erfpacht aan de « Missie van het Gezelschap Tesu » van twee 
gronden eener oppervlakte van 160 hectaren en van 129 hectaren | 

Verslag van den Kolonialen KRaad over cen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener ruiling van gronden, tusschen de Kolonie en den héer Scaglioso . . . . è 


Verslag van den Kolonialen Raad houdende goedkeuring cener ruiling van gronden 
tusschen de Kolonie en de zending der Paters Redemptoristen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene mijnovereenkomst welke tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société d'Entreprises Minières au Congo » gesloten werd 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst welke tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer 
Grégoire Delecourt gesloten werd 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreéet tot goedkeuring van 
de concessie aan de « Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo (Imafor)» 
van éenen grond van 800 hectaren, gelegen te Kinsuka 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van : 

1°) den afstand aan de Kolonie door de «Société Forestière et Agricole du Mayumbe», 
van éenen grond van 1.000 hectaren, gelegen te Kondo (Mayumbe); 

20) de concessie aan de vennootschap van 5.000 hectaren bosschen in het bosch- 
reservaat van de Luki : 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst welke tusschen de Kolonie en de « Union Minière du Haut Ka- 
tanga » den 23% April 1937, gesloten werd | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
concessie in erfpacht aan de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » van twee gron- 
den, gelegen te Makabo, hebbende eene opperviakte van 149 hectaren 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
concessie in erfpacht aan de « Société Commerciale et Minière de l'Ucle » van gron- 
den hebbende eene totale oppervlakte van 430 hectaren, gelegen te Egwangatana 
(Aketi-gewest) | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Dominicains de Lubbeek » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren, te Lolo (District Congo- 
Ubangi) gelegen | Eux. ï 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van 
drie perceelen gronds van eene totale oppervlakte van 100 hectaren, gelegen te 
Kabwe (Lusambo-provincie) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association Institut de la Sainte Famille », van 
eenen grond van 6 hectaren, te Costermansville gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen grond 
eener oppervlakte van 22 ha. 40 à. 60 ca., te Yumbi (District Meer Leopold Il) 
gelegen M RM LE RU Re TR OU CEE EE CS 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « North Sankuru Mission », van ecnen grond eener 
oppervlakte van 25 hectaren, te Pelenge (Gewest Lomela) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters), du Vicariat Apostolique du Kivu » van twee gronden eener totale oppervlakte 
van 4 hectaren, te Uvira gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene ruiling van gronden, tusschen de Kolonie en den heer Van de Velde 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand en de kostelooze concessie door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Congrégation des Religieux Salésiens » van twee gronden van 
50 hectaren en 200 hectaren te Kipushia (provincie Elisabethville) gelegen 

Verslag van den Kolontialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene wijziging aan eene overeenkomst welke, den 802 September 1935, tusschen de 
Kolonie en de « Société des Chemins de fer vicinaux du Congo », gesloten werd 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 


de aflevering door de « Compagnie des Grands Lacs » van bijzondere vergunningen 
tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
hernieuwing, door de « Compagnie de Grands Lacs » van bijzondere vergunningen 
tot mijnopzoekingen ne OU NN D nr. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
hernieuwing door de « Compagnie des Grands Lacs » van bijzondere vergunningen 
tot mijnopzoekingen  : . RG NN M SE 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond van 10 hectaren, te Aïlbertville gelegen, 
aan de « Société des Missionnaires d’Afrique » (Witte Paters) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond van 21 hectaren, 40 aren, te Lusaka gele- 
gen aan de « Société des Missionnaires d’Afriques » (Witte Paters) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het « Bijzonder Comiteit van Katanga » aan «The 
Congo Union Mission of Seventh Day Adventists » van eenen grond eener opper- 
vlakte van 50 hectaren te Songo (District Lualaba) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het « Bijzonder Comiteit van Katanga » aan de « Con- 
grégation des Bénédictines Missionnaires », van éenen grond van 2 hectaren, te 
Sadotville + . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Fondation Kipako-Baron de Launoiïit » van eenen 
grond van 12 hectaren, 63 aren, 21 centiaren, te Kipako gelegen 


3 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot verleening van 
den kosteloozen afstand, aan de « Congrégation des Pères Passionistes » van eenen 
grond van 100 hectaren te Lubefu (district Sankuru) gelegen 


Versiag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Sœurs de la Visitation » van 
eenen grond van 50 hectaren, gelegen te Mukila-op-Wamba 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Fondation Médicale de l'Université de Louvain au 
Congo » (Fomulac} van eenen grond van 8 hectaren, te Rambo 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Sœurs de l'Enfance de Jésus » 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren, gelegen te Bokoro 
(district Kivu) M CR EN 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters) van het Apostolisch Vicariaat van Kivu, van eenen boschgrond gelegen te 
Rwaza (provincie Costermansville) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
een tusschen de Kolonie en den heer Georges Staquet gesloten overeenkomst 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de verlenging der mijnrechten welke de « Compagnie du Kivu » geniet, krachtens de 
overeenkomst welke met den heer Max Lohest gesloten en bij decreet van 28 TJuni 
1935 goedgekeurd werd 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de overeenkomst welke tusschen de Kolonie en den heer Robert Hallet gesloten 
werd, en die eene mijnconcessie (petroleum) ten doel heeft welke in de streek van 
het Albert-Meer gelegen is 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot dc rentine van 
de hernieuwing, door de « Compagnie des Grands Lacs » van bijzondere vergun- 
ningen tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad tot goedkeuring van de overeenkomst “cie den 
262 Juni 1937, tusschen de Kolonie en de « Société belge pour le Commerce du Haut- 
Congo » gesloten werd en betrekking heeft op de overname door de Kolonie, van 
den Busira-Momboyoblok 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de verlenging der opzoekingsrechten welke de « Société de Recherches minières du 
Congo (Sobemco) » geniet, krachtens de concessie welke bij decreet van 23 Decem- 
ber 1931 aan den heer Michel verleend en bij decreet van 28 Juni 1935 verlengd 
werd 


L 

« Le Mines d’'Etain de Kindu (Kinétain) » : 

Mijnen. — Goedkeuring Su 
« Les Mines d’or Belgika (Belgikaor) » : 

Mijnen. — Goedkeuring 8, 193, 228, 320, 330, 
« Les Mines d’or de Kindu (Kinor) » : 

Mijnen. — Goedkeuring 17, 330, 
« Lohest, Max » : 

Mijnen. — Verlenging van mijnrechten 
« Lohnberg, E. » : 

Mijnen. — Overeenkomst 
Mijnen : 


Afleveringen van bijzondere verloven : 

Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 

Aflevering van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring 

Aflevering van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring Cr 

Aflevering van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring 


Aflevering van bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». —- Goedkeuring . 


Goedkeuringen van exploitatieverloven : 
Goedkeuring van het exploitatieverlof N' 40 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 


Goedkeuring van de exploitatieverloven N's 48, 44, 45, 46 en 47 hobes door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) 

Goedkeuring van het exploitatieverlof N' 48 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) 
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Goedkeuring van het exploitatieverlof N' 49 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) >. 

Goedkeuring van het exploitatieverlof NT 54 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière de Kihembwe » (Sokimin) 


Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 55, 56 en 57 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba)} 


Goedkeuring van de exploitatieverloven N'$ 50 en 59 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 


Goedkeuring van de exploitatieverloven N'$ 51, 52, 53 en 58, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d'or Belgika » (Belgikaor) 

Gocdkeuring van de exploitatieverloven N'S 50 en 59, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Mïluba) ER 


Goedkeuring van de exploitatieverloven N'S 51, 52, 53 en 58 afgeleverd door de 


« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) 


Goedkeuring van de exploitievergunningen N'S 60, 61 en 62 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Compagnie Minière de l'Urega » (Minerga) 


Goedkeuring van- de exploitatievergunningen N'S 63 en 65 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d'Etain de Kindu » (Kinetain) 


Goedkeuring van het exploitatieverloi afgeleverd door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschan 
« Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) . — 

Goedkeuring van de exploitatievergunning N' 66, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


Goedkeuring van de exploitatievergunning N° 67, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 

Goedkeuring van de exploitatievergunning N' 68, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Symetain » 


Wijziging der grenzen van den veelhoek Kalina 1 (exploitatievergunning n' 68) 
aan de Société « Symetain » toegestaan RE 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'$ 70 en 71 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Société Minière de Kasongo » (Sokamin) 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'S 72, 73, 74, 75, 76 en 77 afgele- 
verd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan het Nationaal Comiteit van Kivu NU | 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'° 78 en 79 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'5 80, 81, 82 en 83 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) 

Gocdkeuring van de exploitatievergunningen N'5 85, 86 en 87 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


20 


63 


138 


188 


193 


223 


228 


310 


324 


320 


330 


333 


338 


667 


344 


432 


476 


533 


673 
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Goedkeuring van de exploitatievergunning NT 88 afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Symétain » 


Gocdkeuring van de exploitatievergunningen N'f 89 en 91 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


Goedkeuring van de exploitatievergunning N' 90 afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière du Lualaba » (Miluba) 

Hernieuwingen of verlenging van bijzondere verloven : | 

Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring  ; 

Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring 


Hernieuwing van de aan de «Compagnie Commerciale, Industrielle et Minière » 
(C. I. M.) verleende rechten tot mijnopzoekingen. — Goedkeuring 


Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 
— Goedkeuring 


- Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », — 
Goedkeuring | Re dr cu 

Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door den vertegen: 
woordiger van de «Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring ; | | 
Hernieuwing van de rechten tot mijnopzoekingen van de « Société de Recherches 
minières au Congo (Sobemco) ». — (roedkeuring Eu US, 
Verlenging van mijnrechten van de « Compagnie du Kivu ». — Goedkeuring 
Overeenkomsten : 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « So- 
ciété de Recherches et d’Exploitations Aurifères au Katanga » (Sorekat). —- 


Goedkeuring ne Lu à ee 
Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en Graaf 
d’Aspremont Lynden. — Goedkeuring : E ue 
Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « So- 
ciété de Recherches minières du Sud-Katanga ». — Goedkeuring 
Overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en den heer J. Coppens. — Goed- 
keuring 


Overeenkomst gesloten tusschen KRuanda-Urundi en de « Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali». — Goedkeuring | 

Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de « Société Cotonnière de 
l'Afrique Orientale » (Cotafor). — Goedkeuring RE 

Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den heer E. Lohnberg. — 
Goedkeuring » à RME 

Overeenkomst gesloten tusschen KRuanda-Urundi en den heer P. Cardinael. — 
Goedkeuring 


Overeenkomsten gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de Heeren Dessart et Frère. 
— Goedkeuring 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « So- 
ciété d'Entreprises Minières au Congo » (Semco). — Goedkeuring 

Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer 
Grégoire Delecourt. — Goedkeuring  . . . . . . . . . . 


690 


745 


749 


34 


268 


299 


588 


592 


725 


762 


717 


67 


152 


252 


275 


282 


288 


294 
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Overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en den heer G. Staquet, — Goed- 
keuring ” 
Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie en den heer Ro- 
bert Hallet met betrekking tot eene mijinconcessie (petroleum}) gelegen in de 

streek van het Albert-Meer. —- Goedkeuring 


Toelatingen en vergunningen . 
De « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen 
Ngombiri en Shabua te exploiteeren 


De « Compagnie Minière du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van Mokoro 
en Nyamabuye te exploiteeren 


De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is ee de Rio Mijn te 
exploiteeren 


De « Société Minière du Maniema » wordt gemachtigd de volgende vergunningen 
in exploitatie te stellen : Laag Kascdji — Lubitshako 1 — [Lubitshako II — 
Kilombwe D ee RS ee SR RME EN TE à à 


Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt gemachtigd de volgende vergunningen in 
exploitatie te stellen : Laag Lowa-Numbi — Jubimbe-Ndolere —  Migamba 
(Boven Kindi) 


De « Société Minière de la Eueta » is gemachtigd het goud en het zilver in hare 
mijnvergunningen te exploiteeren 


De « Société Minière du Luebo » is gemachtigd het goud en het zilver in hare 
mijnvergunningen te exploiteeren 


De « Société Minière du Beceka » 1s gemachtigd de lagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in volgende concessies : 
1) Concessie genaamd Tshimanga-Zuid; 
2) Concessie genaamd “Kandiimba, 
8) Concessie genaamd Kandjilomba . . un 

De « Société Minière du Kasai » is ob het _… en het zilver in hare 
mijnvergunningen te exploiteeren 


De « Compagnie Minière du Congo Belge » (Mincobel) is ide de pe Zi- 
ver en diamantlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de gronden begrepen 
in vclzende vergunningen : 

Concessie genaamd Polygone Colomines n° 55; 
Concessie genaamd Polygone Colomines nf 56; 
Concessie genaamd Polygone Colomines n' 57 . 


De «Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » wordt gemachtigd in exploitatie te 
stellen 
de concessie genaamd Mijn Kinyoni; 
de concessie genaamd Mijn van Akanyarina; 
de concessie genaamd Mijin van Lemera . : 
De « Société Minière du Bécéka » wordt a de volgende mijnen te 
exploiteeren : 
concessie genaamd Tshipapa, 
concessie genaamd Lulua Flat n' 1! 


Het Nationaal Comiteit van Kivu is gerechtigd de VOIRAURE mijnen in exploitatic 
te brengen : 
Concessie genaamd Blok Kamakona; 
Concessie genaamd Blok Shakubangwa; 
Concessie genaamd Blok Lusirandaka 


De «Société Minière de la Bilis is gemachtigd de volgende concessies te exploiteeren: 
Concessie genaamd Bamungu; 
Concessie genaamd Madulugungu; 
Concessie genaamd Memba 


De « Société Minière du Bécéka » wordt gemachtigd de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren gelegen in de concessie genaamd : Dikunguia. — Goedkeuring 
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la Bili » wordt gemachtigd de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in de gronden begrepen binnen de volgende 


Concessie genaamd Zaza; 
Concessie genaamd Makili; 
Cancessi. genaamd Rumba; 


Concessie genaamd Bili; 


Concessie genaamd Manduru-Mende; 


Goedkeuring 


De « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » wordt er toe gemachtigd de 
volgende concessies te exploiteeren : 
Concessie genaamd Muhokole-mijn; 
Concessie genaamd Kitenge-mijn; 
Concessie genaamd Nyrabitare-Nyabinyone-mijn; 
Concessie genaamd Mushasha-mijn. — Goedkeuring 


De « Société Minière du 


Bécéka » is gerechtigd de diamantlagen te exploiteeren 


welke gelegen zijn in de volgende concessie : 
Concessie genaamd laag Mugila; 
Concessie genaamd laag Eubi; 
Concessie genaamd laag Bukoma, 
Concessie genaamd laag Sululu; 
Concessie genaamd laag Lulengela. — Goedkeuring . 
De «Compagnie Minière du Congo Belge » is gemachtigd de ut. zilver- en 
diamant lagen welke gelegen zijn in volgende concessies : 


Veelhoek Colomines n° 
Veelhoek Colomines nf 
Veelhoek Colomines n° 
Veelhoek Colomines n' 


De « Compagnie Minière 


58; 

59; 

60; 

61. — Goedkeuring | 

au Ruanda-Urundi » is gemachtigd de tinlagen te exploi- 


teeren welke gelegen zijn in de volgende concessie ; 


Mijn van Kagago; 
Mijn van Nyagarago; 
Mijn van Mukudzi; 


Mijn van Mpwato. — Goedkeuring 


Het « Nationaal Comiteit van Kivu » is gerechtigd de concessies genaamd Lowa- 
Ngungu en Kimbili-Bibugwa te exploiteeren 


De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de concessies genaamd : 


Bunkala-laag; 
Kabinu-laag; 
Lukodi-laag; 
Luangala-laag; 
Lumba-laag; 


Tshimbundu-laag te exploiteeren 


De « Société Minière du Bécéka » wordt ie de a te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in de concessies genaamd : Laag Tshibungu stroomop- 


waarts en laag Tshibungu stroomafwaarts. — Goedkeuring 


De « Compagnie Minière du Congo Occidental » wordt gemachtigd de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de concessie genaamd : Laag 


van de Mafu. — Goedkeuring 


« Mission des Pères Croisiers » : 
Gronden. — Afstand 


« Mission des Pères de la Compagnie de Jésus » : 


Gronden. — Vergunning 


« Mission des Lazaristes de Bikoro » : 


Gronden. — Afstanden 
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« Mission des Sœurs de Marie de Pitthem » : 
Gronden. — Afstand RS A RS M SE M M D tn a TD 
« Mission du Lac Albert » : 
Gronden., — Afstand D MM ER TR M RS us 407 
« Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour » : 
Gronden. — Afstand MT Me D ER te M ee DE tr Dale de AIO A 
« Mission Libre Suédoise » : 
Gronden. — Afstanden ea QU UN MR ST NS GS 70; 181 
N 
Nationaal Comiteit van Kivu : 
Mijnen. — Toelatingen ne ie SE UE Se AN RE Re D 2 120:74207 691€ 
« North Sankuru-Mission » : 
Gronden. = Afstand os à 4 + 2 de © à 0 D 4 CE & ob O6 à # à à w “OM 
O 
Overeenkomsten : (zie Grondstelsel en Mijnen). 
P 
Pérée, Amédée : 
Gronden. — Overdracht M TS D RS TZR 
« Plantations de la Luba » : 
Gronden: = \ VergUnnINps << 4e D à SA à à NE 6 & RS 4 à où, à à 101 
R 
« Raïnieri, Bernard » : 
Gronden. — Aïfstand Sd OR ES Re ES 2 OR 
« EE. PP. Rédemptoristen » : 
Gronden. — Ruiling van gronden . . . . . . . ,. . . . . . . . . 53, 425 
Verlenging van uitstel BR NE CN ER RD AS, Ca TOR 
« Ruanda-Urundi » : 
Mijnen. — Overeenkomsten . . . . . . . . . . . . . 282, 288, 293, 362, 368 
S 
Scagliosi : 
Gronden. — Ruiling van gronden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 492 
Schaîfrad : 
Gronden. — Vergunning . . . D D CN OR RO Sr 2 109 
« Société Anonyme Belge pour le Commerce du Haut- FF. » 
Gronden. — Overeenkomst  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 736 
« Société Commerciale Anversoise « Comanco » : 
Gronden. — Overgeving van gronden . . . . . . . . . . . . . . . . . 178 
« Société Commerciale et Minière de l'Uele » : 
Gronden. — Vergunning . . . . . | 
« Société Cotonnière de l'Afrique Orientale « Éote » : 
Minen. =: OVeréenkOMSE % 4 16 4e à 5 4 à à & nm + & bé & 4 $ + 4 + 288 
« Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » : 
Gronden. — Toelating tot verkrijgen . . . . . ,. . . . . . . . . . . . ‘729 


« Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge » : 
_ Gronden. — Afstand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . 70 

« Société d'Entreprises Minières au Congo » (Semco) 
Mijnen. == OvércenkLOmest 2 à As NO DM hi de A Gi de de rx D & & 4 de 5 457 


ii, 


Bladz. 

« Société d'Exploitation et de Recherches minières au Katanga » (Sermikat) 

Watervallen. —- Vergunning _— SR RE ee 215 
« Société de Recherches et d’Exploitations Aurifères au Katanga » (Sorekat) : 

Mijnen. — Goedkeuring , ; D 97 
« Société de Recherches Minières au Congo » (Sobemco) 

Mijnen. — Hernieuwing 762 
« Société de Recherches Minières du Sud-Katanga » : 

Mijnen. — Overeenkomst — 252 
« Société des Chemins de fer Vicinaux du A ÿ:> 

Gronden. — Overeenkomst pu 521 
« Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » : 

Mijnen. — Toelatingen — 23, 558 
« Société des Mines d’or de Kilo-Moto » : 

Gronden. — Vergunningen 175, 489 
« Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) » : 

Gronden. — Afstanden 597, 603 
« Société des Prêtres du Sacré-Cœur » : 

Gronden. -— Afstanden . 97, 790 
« Société Forestière et Agricole du Mayumbe » Agrifor) 

Gronden. — Afstand RE ER 463 
« Société Immobilière, Agricole et Forestière du Congo » (Imafor) : 

Gronden. — Vergunning 468 
« Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) : 

Mijnen. — Goedkeuring 138, 533, 678 
« Société Minière de Kasongo » : 

Mijnen. — Goedkeuring 344 
« Société Minière de Kihembwe » (Sokemin) : 

Mijnen. — Goedkeuring 63 
« Société Minière de la Bili » : 

Mijnen. — Toelatingen . 450, 545 
« Société Minière de la Lueta » : 

Mijnen. — Toelating CR Ù 144 
« Société Minière de Muhinga et de Kigeli » : 

Mijnen. — Overeenkomst : 282 

Toelating : 522 

« Société Minière du Bécéka » : 

Mijnen. — Toelatingen ee + + à + + « à + + 248, 857, 541, 641, 701, 757 
« Société Minière du Kasai » : 

Mijnen. — Toelating . 149 
« Société Minière du Lualaba » (Miluba) : 

Mijnen. — Goedkeuring 5, 20, 188, 223, 749 
« Société Minière du Luebo » : 

Mijnen. — Toelating 146 
« Société Minière du Maniema » : 

Mijinen. — Toelating 111 
Staquet, G. : 

Mijnen. — Overeenkomst 633 
« Symetain » : 

Mijnen. — Goedkeuring 338 
« Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au Congo » (Sri) 

Gronden. — Ruiling van gronden : : 105 
« Svenska Baptist Missionen » : 

Gronden. — Afstand 73 
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T 
« The Congo Union Mission of Seventh Day-Adventists » : | 
Gronden, — Afstand 607 
U 
« Union Minière du Haut-Katanga » : 
Gronden. — Vergunning 486 
V 
« Van de Velde » : 

Gronden, — KRuiling van gronden UE RME EM M 6 OZ 
Verbeteringen : 0 Met. 6 SU 0 JEU AT de à 6 GE Ce 2 #7 à. 09,.1801::495; 742 
W 

Watervallen : 
Concessie aan de « Société d'Exploitation et de Recherche minières au Katanga » (Ser- 
mikat) van de watervallen der M'Bale-rivier, — Overeenkomst van 15 Januari 19837. 
— Goedkeuring 215 
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TIDTAFEL 


der decreten, besiuiten in het « Ambtelijk Blad 


van den Belgischen Congo » van het jaar 1937 bevat. 


2 DEEL 





Verkhortingen : D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 
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1936 


De « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » is gerech- 


K. B. 
F4 NOR tigd de mijnen Ngombiri en Shabua te exploiteeren . . . 28 


Î 
| 
Il 
| 
i 
l 
| 


Kostelvoze vergunning aan den heer Jean Daelman, gewezen 
ambtenaar van Koioniën, van eenen groud éener opper- 
vlakte van 150 hectaren, te Kumu gelegen. — Overeenkomst 

van 24 Maart 1936. — Goedkeuring . . . . . . +. . 46 

| 

| 


2 December * 





2: “10: Ruiling van gronden te Leopoldville tusschen de Kolonie en 
de vennootschap «Syndicat d'Etudes et d'Entreprises au 
Congo » (Synkin). — Overeenkomst van 3 Juni 1936, — 
Goedkeuring . en tas Re Ie Are Nec a 105 


21 id. Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Hi 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . ne 30 


Id. 


21 id. Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . . 34 


Id. 


Id. 21 id. Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Sœurs de 
Notre-Dame » van eenen grond van 100 hectaren, gelegen te 
Gidinga. a — Overeenkomst van 30 Mei 1986. 
| — Goedkeuring  : D NT RS ENS RSR nc 38 
| 
Id. 21 id. | Vergunning aan den heer Liévin Delaruye, kolonist te Moanda, 
| van een weiderecht op eenen grond van 184 hectaren, gele- 
| gen in de streek van N'Goyo. — Opzegging van 500 hec- 
| taren weiïlanden gelegen in de streek van Moanda. — Over- 
| eenkomst van 29 April 1936. — Goedkeuring . . . . . 48 
Id. 21 id. Vergunning aan de « Société des Plantations de la Luba », van 
eenen landelijken grond van 530 hectaren, gelegen tusschen 


Kashimbi en Kitengo. — Overeenkomst van 5 Augustus 
1936, — Goedkeuring : . . . . - . . +. . . . + 101 
K. B. 122 id. Goedkeuring van het exploitatieverlof N' 40 afgeleverd door 


de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Afrcains » aan de a « Société Mi- 
nière du Lualaba » (Miluba) RS RES 5 
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— mom rm 


Decreet, Dagteekening VOORWERF | Rladz 

heslui:, 
PP 
K. B. 22 December (Goedkeuring van de exploitatieverloven N'sS 43, 44, 45, 46 en 


47 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap «Les Mines d'or Belgika » (Belgikaor) . . . 8 


221 10: “Goedkeuring van het exploitatieverlof N' 48 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
(Grands Lacs Africains » aan de vennootschap «Les Mines 
dor'de indur ÉKINOT), 2. 4 2 de à 4 à LE à, & & 17 


Id. 


| 
| 
Id. | 20 id. Goedkeuring van het exploitatieverlof N* 49 afgeleverd door 
| 
| 





de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Société Mi- 
| nière du Lualaba » (Miluba) . . . . . . . . . . . 20 


22, Ads à Kaostelooze afstand van eenen grond van 2 hectaren, te Ibem- 
bo gelegen, aan de « Association des Sœurs Missionnaires 
du Sant-Cœur de Marie ». — Overeenkomst van 8 Mei 1936. 
—— Goedkeuring Du  ENale RE RE 41 


Id. 22 id. Kostclooze afstand aan de «American Presbyterian Congo 
Mission » van eenen grond van 4 hectaren, 89 aren, 62 cen- 
tiaren, gelegen te Luebo. — Overeenkomst van 16 Mei 1936. 
=, GOedEEUABS 2 à 2 & Es à Le à, 4 se à CE | 43 





[22 id. Ruiling van gronden geiegen te Thysville met de zending der 
Eerwaarde Paters Redemptoristen. — Overeenkomst van 14 
| Juli 1986. — Goedkeuring RE 53 


Id. 


D: 22- id: Kostelooze afstand aan het « Svenska Baptist Missionen » van 

; eenen grond van 25 hectaren, gelegen te Bosobe. (Provincie 
Leopoldville). — Overeenkomst van 80 Mei 1936. — Goed- 
keuring RSR ER A UN Ce ne à 





Id. 99: 1d. | Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Suédoise », van 
__ ecuen grond van 8 hectaren, 88 aren, 85 centiaren te Pinga 
(Frovincie Costermansville). — Overeenkomst van 5 Fe- 
BEA 1986, =—,Goédkenriné, à 4 ee D Li Le % de, » &. 8 76 


Id. 22: Ad: Kostelooze afstand van eenen grond van 1 hectare, 39 aren, 
75 centiaren, te Leopoldville gelegen aan de « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut ». — Overeenkomst van 23 Mei 
1996..-—1GOe0ÉENFINE Se 40 à où né Le Le à 78 





]d. 29 id. Zénding der Eerwaarde Paters Redemptoristen, — Keus van 
eenen grond. — Verlenging van uitstel . . . . . . . 108 


Id. 24 id. « American Presbyterian Congo Mssion ». — Kostelooze af- 
stand van twee gronden, van eene oppervlakte van 20 hec- 
taren en 4 hectaren, gelegen te Mopangu. (strict Kasaï). 
— Overeenkomst van 17 April 1936. —— Goedkeuring . . 82 


Id. 24 id. Kostelooze afstand aan de «Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique du Kivu » 
van eenen grond van eene oppervlakte van 100 hectaren, 
gelegen te Mulambula-Byizi, (Provincie Costermansville). — 
Overeenkomst van 11 Februari 1936. — Goedkeuring . . 85 


Id. 24 id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
van eenen grond van 5 hectaren, gelegen te Mulina, aan de 
« Garenganze Evangelical Mission » — Overeenkomst van 
14 Juli 1936. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 88 





24 id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
aan de « Congrégation des Religieux Salésiens », van eenen 
|  grond van 30 hectaren, gelegen aan de samenvloeiing der 
rivieren Kafubu en Mushoshi, — Overeenkomst van 25 April 
1936. :— Gocdkenuring, + 2 ir & 1 © & & à & à 92 


Id. 


mn 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Ja. 
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Kostelooze afstand aan de «Société des Prêfres du Sacré- 
Cœur », van eneen grond van 7 hecfaren, 28 aren, 78 cen- 
tiaren te Stanlyville, en aan het « Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie » van eenen grond van 8 hectaren te 
Stanleyville. — Overeenkomst van 6 April 1986. -— Goed- 
keuring : : 


© qe LL à 


Vergunning aan den Heer Schafrad van eenen grond van 430 
hectaren te Nioka. — Overeenkomst van 25 FJuni 19836. — 
Goedkeuring 





Kostelonze afstand aan de « Congrération des Missionnaires de 
MAT-HUI » en aan de « Association des Sœurs de Notre- 
Dame ten Bunderen », van twee gronden hebhende eene res- 
pectieve onpervlakte van 88 hectaren en 25 hectaren, gele- 
gen te Basankusu. — Overeenkomesten van 17 Augustus 1936 
en van 83 Augustus 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croïsiers » van 
eenen grond hebbende eene onnervlakte van 68 hectaren. 97 
aren. gelegen te Gwane (Provincie Stanleyville), — Overeen- 
komst van 27 Februari 1936. -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de 
| Srheut». van eenen grond hebbende eene opvervlakte van 
100 hectaren, gelegen te Mwetshi, (Provincie Lusamboi. — 
|  Overeenkomst van 17 Juli 1936. — Goedkeuring 

a 

. Kostelnoze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen 
it _ orond hebbhende eene onnervlakte van 100 hecftaren, geleven 
te Toma (District Kibali-Tturi). — Overeenkomst van 8 Mei 
| 1936. — Goedkeuring 


 Kostelooze afstand en vergunning aan de « American Baotist 
Foreign Mission Society » van twee gronden hebherde eene 
respectieve oppervlakte van 50 hectaren en van 880 hecta- 
ren, gelegen te Sona-Pangu. (District Neder-Congo).  — 
Overeenkomst van 29 TJanuari 1986. — Goedkeuring 


| 
| 
| 
Verounning in erfnacht aan de « Société des Mines d’or de Kïila- 

Moto » van eenen grond van eene opnervlakte van 494 hec- 


faren gelegen te Makabo (Trumu-vewest}. (Provincie Stan- 
leyville). -— Overeenkomst van 8 Mei 1936. —— Goedkeuring 


Overdracht aan den heer Pérée, Amédée, van 3.850 hectaren 
gronden gelegen te Tshinbane in vergunning gegeven aan de 
« Société Commerciale Anversoise « Comanco ». — Wijzi- 
cingen aan de overeenkomst van 31 Maart 1998. -— Overeen- 
komst van 12 September 1986. Goedkeuring 





Geedkeuring van het exploitatieverlof NT 54 afveleverA door 
de « Comoagnie des Chemins de fer du Congo Sunérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Société Mi- 
nière de Kihembiwve » {Sokimin) 


Overeenkomst gesloten tusschen het Biizonder Comiteit van 
Katanga en de « Société de Recherches et d’Exvoloitations 
Aurifères au Katanga » (Sorekat). — Goedkeuring 


Afstand aan de « Société d'Elevage et de Culture au Congo 
Belge » van eenen grond van 225 hectaren, te Luouta (Kan- 
da-Kanda gebied)}. — Overeenkomst van 28 Tanuari 1986. 
-- Goedkeuring | ue CE UE 


De « Société Minière du Maniema » wordt gemachtigd de voï- 
gende vergunningen in exploitatie te stellen : Laag Kasodii 
—— Lubitshako TI — Lubitshako IT —— Kilombwe a 
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K. B. !26 Januari Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt gemachtigd de vol- 


|  gende vergunningen in exploitatie te stellen : Laag Lowa- 
Numbi — Lubimbe-Ndolere — Migamba (Boven Kindi) 














Id. 15 Februari  Goedkeuring van de exploitatieverloven N'$ 55, 56 en 57 afge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Société Minière de Bafwaboli » {Somiba) 





D. 16 id. De « Socété Minière de la Lueta » is gemachtigd het goud en 
het zilver in hare mijnvergunningen te exploiteeren 


Id. 15 id. De « Société Minière du Luebo » is gemachtigd het goud en 
het zilver in hare mijnvergunningen te exploiteeren 


Id. 16 id. De « Société Minière du Kasai » is gemachtigd het goud en het 
zilver in hare mijnvergunningen te exploiteeren 


Id. 16 id. Overeenkomst gesloten tusschen het Biizonder Comiteit van 
Katanga en Graaf d’Aspremont Tynden. — Goedkeuring 


Id. 16 id, Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Suédoise » van eenen 
grond van 25 hectaren, te Nya-Magira gelegen. — Overeen- 
komst van 8 Augustus 1936. Gocdkeuring 





D. 16 id. Kostelooze afstand aan de « Mission Evangélique des Adven- 
tstee du Septième Jour », van eenen grond van 10 hecta- 
ren gelegen te Inamituzura. (Ruanda-ÜUrundi). — Overeen- 
komst van 15 Juli 1936 — Goedkeuring ie 


K: B:/10: “id. Goedkeuring van de exploitatieverloven NTS 50 en 59 afgele- 
verd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Société Minière du Lualaba » (Miluba) RE 





Gocdkeuring van de exploitatieverloven NT 51, 52, 53 en 58, 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Surérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) us 


Id. _,12 id. 


Xd. PEL AC Goedkeuring van de exploitatieverloven N'S 50 en 59, afgele- 


verd door de « Comvnagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Société Minière du Lualaba » (Miluba) PU 


Id. 12 id. Goedkeuring van de exploitatieverloven N'$S 51, 52, 53 en 58 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Suvérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’or Belgika » (Belgkaor) sis 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijizonder Comiteit van 
Katanga en de « Société de Recherches Minières du Sud- 
Katanga ». — Goedkeuring , US CEE 


Id. 13 id, Afstand door het Biizonder Comiteit van Kafanga aan den 


Heer Bernard Raïinieri van eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 90 hectaren, te Tubudi gelegen. — Overeen- 
komst van 2 October 1936. -— Goedkeuring 


Id. 183 id. Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bïkoro » 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 12 hectaren, 
68 aren, 75 centiaren, te Lukolela gelegen. — Overeenkomst 
van 28 September 1936. — Goedkeuring . 


Id. 13 id. | Kostelooze afstand aan de « Association Vicariat Apostolique 
| de F'Urundi » van vier gronden gelegen te Kanyanza, Nyan- 
za Kaduka et Muynzwe hebbende eene totale oppervlakte 
van 87 hectaren. — Overeenkomsten van 14 Mei 1936. — 
| !  Goedkeuring ut . ie 
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D. 13 April Kostelooze afstand aan de « American Presbyterian Congo Mis- 
sion » van eenen grond van 100 hectaren en afstand, onder 
bezwarende voorwaarden van eenen grond van 100 hectaren, 
gelegen te Mutoto (Provincie Lusambo). — Overeenkomst 
van 20 Mei 1935. -— Goedkeuring . . . . . . . . . 894 
Id. 13 id. Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs de la Charité 
de Gand » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
4 hectaren te Lusambo. — Overeenkomst van 24 Maart 1936. 
— Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . . 898 


Kostelooze afstand aan de « Association des Filles de la Charité 

de St. Vincent de Paul dans l’Equateur » van eenen grond 

hebbende eene oppervlakte van 50 aren, te Coquilhatvilie ge- 

legen. -— Overeenkomst van 23 October 1936. — Goedkeuring 401 
Id. 13 id. Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut » van eenen grond hebbende eene opperviakte van 

200 hectaren en 9 aren, eveneens gelegen te Libanda (Dis- 

trict Congo Ubungi), — Overeenkomsten van 12 Septem- 

ber 1936. — Goedkeuring A 
Id. 13 id. Concessie aan de «Compagnie Cotonnière Congolaise » van 

eenen grond van.26 hectaren, te Dingila gelegen. — Over- 

eenkomst van 25 September 1936. — Goedkeuring . . . 408 
Id. 13 id. Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den 

Heer Victor Bureaux van eenen grond van 40 hectaren gele- 

gen bij de Luiswishi. — Overeenkomst van 4 Juli 1936. — 

GOCTKEUTINS" , à JS eds 6 &, 8 cn 6 4 dE se ke AU 


Concessie in erfpacht aan de « Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant les missions du Kwango » van 
twee gronden hebbende eene oppervlakte van 160 hectaren 
en 129 hectaren gelegen te Baya en te Luani. — Overeen- 
komsten van 25 November 1936. — Goedkeuring . . . 416 


| 
| Ruiling van te Kunzulu, Mambongo en Gantoko gelegen gron- 
! den tusschen de Kolonie en den Heer Scagiosi. — Overeen- 
komst van 18 September 1936. — Goedkeuring . . . . 422 
Id. 13 id. Ruiling van te Sona-Bata-Cattierville en Kasangulu gelegen 
gronden tusschen de Kolonie en de « Mission des Révérends 
K. B. [14 ïd De «Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » is gerechtigd de 


Pères Rédemptoristes », — Overeenkomst van 18 September 
1936. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 425 


mijnen van Mokoro en Nyamabuye te exploiteeren . . 202 


Corcessie aan de « Société d'Exploitation et de Recherches 
minières au Katanga » (Sermikat) van de watervallen der 
M'Bale-rivier. — Overeenkomst van 15 Januari 19837. —- 
Goëdkeurins, & Mi D ce MS à Gt SE Le & 4 216 

Id. 15 id. De « Compagnie Minière du Congo Belge » (Mincobel})} is ge- 
rechtigd de goud-, zilver- en diamantlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden begrepen in volgende ver- 
gunningen : 

Concessie genaamd Polygone Colomines n° 55; 
Concessie genaamd Polygone Colomines n' 56; 
Concessie genaamd Polygone Colomines n° 57 . . . . . 287 


De «Société Minière du Bécéka » is gemachtigd de lagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in volgende concessies : 
1) Concessie genaamd Tshimanga-Zuid; 
2) Concessie genaamd Kandjimba;, 
8) Concessie genaamd Kandjilomba MR HE à de x 048 
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en éreen io esloten tusschen Ruanda-Urundi en de « So- 
| 6 
| ciété Minière de Muhinga et de Kigali ». — Goedkeuring 


| Overeenkomst gesloten tusschen Kuanda-Urundi en den Heer 
E. Lohnberg. — Goedkeuring 


Fernieuwing van de aan de « Compagnie Commerciale, Indus- 
trielle et Minière » (C. I. M.) verleende rechten tot mijnop- 
zoekingen. — Goedkeuring M pre 


Aflevering van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 2 ue GS 


Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en den heer ]. 
Coppens. — Goedkeuring . 


Overeenkomst gesloten tusschen KRuanda-Urundi en de «Société 
Cotonnière de l'Afrique Orientale» (Cotafor). — Goedkeuring 


Goedkcuring van de exploitatievergunningen N'$ 60, 61 en 62 
aigelkverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootscnap 
« Compagnie Minière de l'Urega » (Minerga) : 


Goedkeuring van het exploitatieverlof afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) SON SN 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'$ 63 en 65 af- 


5  ggleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
| «les Mines d’Etain de Kindu » (Kinetain) 


De « Société Minière du Bécéka » wordt gemachtigd de vol- 
gende mijnen te exploiteeren : 
concessie genaamd 1shipapa; 
concessie genaamd Lulua Flat n° 1 


Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Héer 
P. Cardinael. — Goedkeuring 


Overeenkomsten gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de Heeren 
Dessart et Frère. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission Sœurs de Marie de Pit- 
them » van eenen grond van 7 hectaren, te Luebo gelegen. 
— Overeenkomst van 13 Februari 1934. — Goedkeuring 


Gocdkeuring van de exploitatievergunning N' 66, afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan de vennooteschap « Les 
Mines d'or de Kindu » (Kinor) , 


Goedkeuring van de exploitatievergunning N' 67, afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) |  » 


 Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 68, afgeleverd 


door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Syme- 
tain » ; He ROSE nS 
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De « Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » wordt gemach- 
tigd in exploitatie te stellen : 
de concessie genaamd Mijn Kinyoni; 
de concessie genaamd Mijn van Akanyarina; 
de concessie genaamd Mijn van Lemera 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen N° 70 en 71 af- 
gelieverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afrcains » aan de vennootschap 
« société Minière de Kasongo » (Sokamin) “. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu is gerechtigd de volgende 


Concessie genaamd Blok Kamakona; 
_Concessie genaamd Biok Shakubangwa, 
Concessie genaamd Blok Lusirandaka 


De « Société Minière de la Bili » is gemachtigd de volgende 
concessie te exploiteeren : 
Concessie genaamd Bamungu; 
Concessie genaamd Madulugungu; 
Concessie genaamd Memba 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'° 72, 73, 74, 75 
76 en 77 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu 


Afstand aan de Kolonie, door de « Société Forestière et Agri- 
cole du Mayumbe » (Agrifor) van eenen grond van 1.000 
hectaren gelegen in den Kondo-blok (Mayumbe), en con- 
cessie, aan de vennootschap, van een exploitatierecht van 
5.000 hectaren bosschen in het boschreservaat van de Luki. 
— Overeenkomst van 15 Februari 1987. — Goedkeuring 


Concessie, aan de « Société Immobilière, Agricole et Forestière 
du Congo » (lmafor) van eenen grond van 800 hectaren, te 
Kinsuka gelegen. — Overeenkomst van 15 November 1936. 
— Goedkeuring 


Concessie aan de « Union Minière du Haut Katanga » van 
900 hectaren landbouwgronden, gelegen in het eiland Biawa. 
— Overeenkomst van 28 April 1937. — Goedkeuring 


Concessie in erfpacht aan de « Société des Mines d’or de Kilo- 
Moto » van twee gronden, gelegen te Makalo, hebbende eene 


totale oppervlakte van 149 hectaren. — Overeenkomst van 


28 September 1936. — Goedkeuring 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société d'Entreprises Minières au Congo » 
(Semco). — Goedkeuring out à À 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en den heer Grégoire Delecourt. — Goedkeuring 


Concessie, in erfpacht, aan de « Société Commerciale et Minière 
de l'Uele », van gronden hebbende eene totale oppervlakte 
van 430 hectaren, gelegen te Egwangatana. — Overeenkomst 
van 19 November 1936. -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association des Dominicaines de 
Éubbeek » van eenen grond van 25 hectaren, te Lolo gele- 
gen. — Overeenkomst van 28 December 1986. —  Goed- 
keuring 
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Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut » van drie gronden van eene totale opperviakte van 
100 hectaren, te Kabwe gelegen. — Overeenkomst van 5 
September 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association Institut de la Sainte 
Famille » van eenen grond van 6 hectaren, te Costermans- 
ville gelegen. — Overeenkomst van 3 December 1936. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de «North Sankuru Mission » van 
eenen grond van 25 hectaren te Pelenge gelegen. — Overeen- 
komst van 10 December 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » 
van eenen grond van 22 hectaren, 40 aren, 60 centiaren te 
Yumbi gelegen. — Overeenkomst van 25 Augustus 1936, — 
Goedkeuring re + Se à 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires 
d’Airique, Witte Paters du Vicariat Apostolique du Kivu » 
van twee gronden van eene totale oppervlakte van 4 hec- 
taren, te Üvira gelegen. — Overeenkomst van 21 Januari 
1937. — Goedkeuring : RP PT : 


Ruiïling van te Kutu gelegen gronden, tusschen de Kolonie en 
den heer Van de Velde, Kolonist te Kutu. — Overeenkomst 
van 6 Januari 1937. — Goedkeuring 3 


Afstand en concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de «Congrégation des religieux Salésiens » van twee 
gronden van 50 en van 200 hectaren, gelegen te Kipushia. 
— Overeenkomsten van 30 October 1936. — Goedkeuring 


Wijzigingen aan de overeenkomst welke, den 30% September 
1935, tusschen de Kolonie en de « Société des Chemins de 
fer Vicinaux du Congo », aangaande de houtposten, gesloten 
werd. — Overeenkomst van 10 Maart 1937. — Goedkeuring 


De « Société Minière de Muhinga et de eue » is or 
de KRutongo-Mijn te exploiteeren 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen NT$ 78 en 79 af- 
geleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) à : 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que » (Witte Paters) van eenen grond van 10 hectaren te 
Albertville DCE — Overeenkomst van 23 Lu 1937. — 
Goedkeuring +: +: . . ; de ES 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaire d’Afri- 
que » (Witte Paters) van eenen grond van 21 hectaren, 40 
aren te Lusaka gelegen. — Overecnkomst van 28 April 1987. 
— Goedkeuring ue RER 


Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Pères Passio- 
nistes » van eenen grond van 100 hectaren te Lubefu gele- 
gen. — Overeenkomst van 9 Februari 1987. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation Sœurs de la Visita- 
tion » van eenen grond van 50 hectaren, te Mukila-op-Wam- 
ba gelegen. —— Overeenkomst van 18 April 1937. — Goed- 
keuring NE M M RS M NS SN 









. 499 


504 


907 


510 


512 


514 


521 


522 


476 


597 


603 


618 


621 








EEE 
à | 
Decreet, | Dagteekening ! VOORWERP Bladz 


beslui 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


29 


23 


24 


24 


24 


24 


24 


24 


24 


24 


24 


id. 


Augustus 


id. 


id: 


id. 


id. 


id. 


Kostelooze afstand aan de « Fondation médicale de l’Univer- 

| sité de Louvain au Congo » (Formulac) van eenen grond 
van 3 hectaren te Rambo gelegen. — Overeenkomst van 
3 December 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs de l’En- 
fance de Jésus » van eenen grond van 25 hectaren, te Bokoro 
gelegen. — Overeenkomst van 13 April 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze concessie aan de « Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique du Kivu » 
van een boschgrond van 89 hectaren te Rwaza gelegen. — 
Overeenkomst van 27 Februari 1987. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Bénédictines 
Missionnaires » van eenen grond van 2 hectaren, te TJadot- 
ville gelegen. — Overeenkomst van 18 Februari 1987. — 
Goedkeuring . RE Fu 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen NTs 80, 81, 82 
en 88 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


De « Société Minière du Bécéka » wordt gemachtigd de goud- 
en zilverlagen te exploiteeren gelegen in de concessie ge- 
naamd : Dikunguia. — Goedkeuring se ne 


De « Société Minière de la Bïli» wordt gemachtigd de goud- 
en zilverlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de gron- 
den begrepen binnren de volgende concessies : 

Concessie genaamd Zaza; 

Concessie genaamd Makili; 
Concessie genaamd Rumba; 
Concessie genaamd Bili; 

Concessie genaamd Manduru-Mende; 
Goedkeuring 


De « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » wordt er 
toe gemachtigd de volgende concessies te exploiteeren : 
Concessie genaamd Muhokole-mijn; 

Concessie genaamd Kitenge-mijn; 

Concessie genaamd Nyrabitare-Nyabinyone-mijn; 
Concessie genaamd Mushasha-mijn. 

Goedkeuring 


Aflevering van bijzondere vergunningen tot mijinopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Aflevering van bijzonder vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Aflevering van bijzondere vergunningen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring ou ns | 


Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie de Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring RTE 


Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Lo: 
aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring : 
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: Kostelooze afstand aan de « Association Armée du Salut » van 
| eenen grond van 62 aren, 50 centiaren te Leopoldville-West 
gelegen. -- Overeenkomst van 7 Mei 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan « The Congo Union Mission of Seventh 
Day Adventists » van eenen grond van 50 hectaren te Songa 
gelegen, — Overeenkomst van 25 Februari 1937. — Goed- 
keuring RE 


Kostelooze afstand aan de « Fondation Kipako-Baron de Lau- 
noit » van eenen grond van 12 hectaren, 63 aren, 21 cen- 
tiaren, te Kipako gelegen. — Overeenkomst van 13 April 
1937. — Goedkeuring HU D CUS 


Overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en den heer G. 
Staquet. — Goedkeuring 


De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de diamant- 
lagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de volgende con- 
cessies : 
Concessie genaamd laag Mugila; 
Concessie genaamd laag Lubi; 
Concessie genaamd laag Bukoma; 
Concessie genaamd laag Lululu; 
Concessie genaamd laag Lulengela. — Goedkeuring 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


De « Compagnie Minière du Congo Belge » is gemachtigd de 
goud-, zilver- en diamantlagen welke gelegen ziin in volgen- 
de concessies : 

Veelhoek Colomines n' 58; 
Veelhoek Colomines n' 59; 
Veelhoek Colomines n' 60; 
Veelhoek Colomines n' 61. — Goedkeuring 


De « Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » is gemachtigd de 
tinlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de volgende 
concessies : 

Mijn van Kagago; 

Mijn van Nyagarago; 

Miin van Mukudzi; 

Mijn van Mpwato. — (Goedkeuring 


Wijziging der grenzen van den veelhoek Kalina 1 (exploitatie- 
vergunning n' 68) aan de Société « Symeétain » toegestaan 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'S 85, 86 en 87 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennoeot- 
schap « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


Ruiling van gronden te Kimpese, tusschen de Kolonie en de 
« Ecole de Pasteurs et d'Instituteurs des Missions Evangé- 
liques ». — Overeenkomst van 1 April 1987. — Goedkeuring 


Het « Nationaal Comiteit van Kivu » is gerechtigd de con- 
cessies genaamd Lowa-Ngungu en Kimbili-Bibugwa te ex- 
ploiteeren 


De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de concessies 
genaamd : 
Bunkala-laag; 
Kabinu-laag; 
Lukodi-laag; 
Luangala-laag; 
Lumba-laag; 
Tshimbundu-laag te exploiteeren 
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K. B. 2 October _« Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » Toelating tot 
verkrijgen en te bezitten . . . . . . . . . . . . 729 
| 19 id. | Verlenging van mijnrechten van de « FÉRRaEN du Kivu ». 

— Goedkeuring  . . . . . . . . 5 fe LH à. T7 


Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie 
en den Heer Robert Hallet met betrekking tot eene mijn- 
concessie (petroleum) gelegen in de streek van het Albert- 
Meer. — Goedkeuring . , . + . 4 à 4 « + + + « 719 


L 
| | 
| | 
Id. [13 id. | 
| 


Id. 13 id. | Hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 
door den vertegenwoordiger van de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring A 


Id. | 13 id. Hernieuwing van de rechten tot minopzoekingen van de « So- 
|  ciété de Recherches minières au Tree » (Sobemco). — 
Goedkeuring  - ANNE LE Re de, pate + 702 
Id. Een door de Kolonie, van de « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo » van den blok der Bu- 
sira-Momboyo. — Overeenkomst van 26 Juni 1937. — Goed- 
LÉGDE, , D HS A M OS ne OR VE nn té Lin 736 


door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 


} 
| 
| 
| 
K. B. | 28 id. . (icedkeuring van de exploitatievergunning N' 88 aïlgeleverd 
| aux Grands Lacs Africains» aan de vennootschap «Symetain» 690 





Ya. 27 id. Afstand aan de « Socété des Prêtres du Sacré-Cœur » van 
|  eenen grond van 1 hectare 73 aren, te Lokandu gelegen. — 
| Overeenkomst van 20 Augustus 1937. — Goedkeuring . . 730 

Id. : | 3 November Pr van de exploitatievergunning N' 90  afgeleverd 

. door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 

aux Grands Lacs Afrcains » aan de « Société Minière du Lua- 

bass (Miuba)l: 2% 2 + 2 +. à à © A & à. 4 14 “748 


Id. 8 id. | Goedkeuring van de exploitatievergunningen N'S 89 en 91 af- 
geleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . ‘745 


Id. 3 id. De « Compagnie Minière du Congo Occidental » wordt gemach- 

tigd de goud- en zilverlagen te exploiteeren welke gelegen 

zijn in de concessie genaamd : Laag van de Mafu. — Goed- 

keuring : D Se Ru RS RS RE Ce 795 

Id, 3 De « Société Minière du Bécéka » wordt gemachtigd de dia- 
mantlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de conces- 

| Sies genaamd: Laag Tshibungu stroomopwaarts en laag 
Tshibungu stroomafwaarts. — Goedkeuring . . . . . . 757 
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